
Н. М. КАРАМЗИН





БИБЛИОТЕКА ПОЭТА
О С Н О В А Н А  М.  Г О Р Ь К И М

Р е д а к ц и о н н а я  к о л л е г и я
В. Н. Орлов (главный редактор), В. Г. Базанов, 

Б. И, Бурсов, Б. Ф. Егоров (зам. главного редактора), 
В. М. Жирмунский, В. О. Перцов, А. А. Прокофьев, 

А. А. Сурков, А. Т. Твардовский, Н. С. Тихонов,
С. И. Чиковани, И. Г. Ямпольский

Уэолыиая, серия 
Jàmoboe издание

С О В Е Т С К И Й  П И С А Т Е Л Ь



КМ  КАРАМЗИН

ПОЛНОЕ СОБРАНИЕ 
СТИХОТВОРЕНИЙ

Вступительная статья, 
подготовка текста и примечания 

Ю. М. Л о т м а н а

М  О С К  В  А  -  Л  Е  Н  И  Н  Г  Р  А Д  І 9 6 6



P 1 
К 21

Настоящее издание является полным 
собранием стихотворных произведений 
H. М. Карамзина. Карамзин — не только 
замечательный прозаик, но и крупный поэт; 
он внес в стихи новые темы, реформировал 
литературный язык. Именно в его творче
стве были намечены те принципы лиризма, 
которые разрабатывались в дальнейшем 
Жуковским, Батюшковым и другими поэта
ми начала XIX века. Творчество Карам
зина, высоко оцененное Пушкиным, пред
ставляет интерес как значительное явление 
русской культуры конца XVIII — начала 
XIX века. Настоящее издание приурочено 
к 200-летию со дня рождения H. М. Карам
зина.
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Есть писатели, чьи художественные создания для многих поколе
ний остаются живыми, полными современности и обаяния. Имена 
этих писателей известны всем, а книги их многие века привлекают 
читателей. Однако культура — это не только определенное количество 
результатов, достижений, которыми пользуются все, а литература — 
не просто сумма гениальных произведений, выдержавших испытание 
временем. Живая культура — это движение, связывающее прошедшее 
с будущим, это, по выражению одного из поэтов XVIII века, радуга, 
которая

Половиной в древность наклонилась,
А другой в потомстве оперлась.

Великие произведения искусства — предмет наслаждения для чита
телей разных поколений — не появляются неожиданно. Они органи
чески вырастают в потоке движения, в котором главную массу со
ставляют писатели и книги, быстро забываемые потомками. Но без 
понимания роли и значения этих не гениальных, забытых писателей 
теряется живое восприятие искусства. Оно превращается в собрание 
шедевров, гениальных в отдельности, но не связанных между собой 
логикой культурного движения.

К числу литераторов, направлявших в свое время развитие куль
туры, но далеких от эстетических представлений современного чита
теля, принадлежит и Карамзин. Даже образованный человек наших 
дней знает Карамзина только как автора чувствительной и архаичной 
«Бедной Лизы», а его «Историю» помнит по нескольким пушкинским 
эпиграммам. Канонизированный гимназическими и школьными учеб
никами «мирный» образ Карамзина противоречит тому, что мы знаем 
об исторической судьбе его наследия. Он не объяснит нам, почему
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на протяжении многих лет, перейдя за грани жизни писателя, твор
чество его вызывало страстное поклонение и пылкое осуждение, лю
бовь и ненависть.

Молодой Пушкин осыпает Карамзина эпиграммами, а в 1836 году 
пишет: «Чистая, высокая слава Карамзина принадлежит России, и 
ни один писатель с истинным талантом, ни один истинно ученый че
ловек, даже из бывших ему противниками, не отказал ему дани ува
жения глубокого и благодарности».1

Современники, боровшиеся за окончание «карамзинского перио
да», отчетливо видели его недостатки, так же как они видели недо
статки дворянского периода литературы в целом. Но не следует за
бывать ни того, что дворянский период русской литературы дал ей 
Пушкина, Грибоедова и декабристов, ни того, что у истоков этого 
периода стоял Карамзин.

Но значение Карамзина шире и сравнительно узких рамок «ка
рамзинского периода», и дворянской эпохи в литературе. Карамзину 
по праву принадлежит место в ряду лучших представителей русской 
интеллигенции XIX века. Историк европейской цивилизации не ко
леблясь поставит ее в ряд с такими вершинными общественными 
явлениями, как кружки философов XVIII века во Франции и великих 
гуманистов эпохи Возрождения. Писатель-профессионал, один из 
первых в России имевший смелость сделать литературный труд источ
ником существования, выше всего ставивший независимость соб
ственного мнения, видевший в этой независимости гражданское слу
жение, Карамзин заставил окружающих, вплоть до Александра I, 
уважать в себе не придворного историографа и действительного стат
ского советника, а человека пера и мысли, чье мнение и слово не 
покупаются ни за какую цену. Именно поэтому Пушкин называл 
Карамзина одним «из великих наших сограждан»,2 а его политиче
ские оппоненты из числа декабристов — Н. Тургенев, М. Орлов и 
другие — питали к нему глубокое уважение.

Жизнь Николая Михайловича Карамзина (1766—1826) была не
богата внешними событиями. Он родился в семье симбирского дворя
нина, учился грамоте у сельского дьячка, а потом был отдан в мо
сковский пансион Шадена. Затем наступила служба в гвардии. Здесь

1 П у ш к и н ,  Поли. собр. соч., т. 12, Изд. АН СССР, 1949, 
с. 72.

2 П у ш к и н ,  Поли. собр. соч., т. 11, Изд. АН СССР, 1949, 
с. 167.
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он познакомился с уже писавшим стихи И. И. Дмитриевым. 
В 1784 году Карамзин вышел в отставку с незначительным чином 
поручика и уехал на родину. Встреча со старым знакомым их дома 
масоном И. П. Тургеневым резко переменила ход его жизни: Карам
зин переселился в Москву, вошел в круг сотрудников Н. И. Нови
кова, занялся литературной деятельностью. Четыре года, проведен
ных им в обществе московских масонов (1785—1789), оказались 
важнейшим периодом его творческого развития. Влияние нравствен
ных идей и общественных убеждений Н. И. Новикова, философии 
А. М. Кутузова дополнялось широким знакомством с литературой 
европейского предромантизма. К этому же времени относятся первые 
выступления Карамзина в печати, среди которых следует отметить 
его сотрудничество (совместно с А. Петровым) в журнале «Детское 
чтение».

Разрыв с масонами и отъезд в 1789 году за границу положил 
начало новому периоду жизни Карамзина. Путешествие молодого 
писателя по Германии, Швейцарии, Франции и Англии стало наибо
лее выдающимся событием в его жизни. Потратив год с небольшим 
на путешествие (в Петербург он вернулся осенью 1790 года), Карам
зин снова поселился в Москве и предался чисто литературной дея
тельности. В 1791—1792 годах он издавал «Московский журнал», в 
котором печатались «Письма русского путешественника», «Бедная 
Лиза» и другие повести, принесшие ему литературную славу. Нахо
дясь с 1792 года на положении опального литератора, он издал, 
однако, в 1795 году альманах «Аглая» (кн. 1—2), а с 1796 по 
1799 годы три поэтических сборника «Аониды». Стремление Карамзи
на к журнальной деятельности смогло реализоваться только после 
изменения цензурного режима, последовавшего за гибелью Павла и 
воцарением Александра I. В 1802—1803 годах Карамзин издавал 
журнал «Вестник Европы». С 1803 года до самой смерти он работал 
над «Историей Государства Российского».

Если «внешняя» биография Карамзина небогата событиями и 
отличается спокойной размеренностью, столь часто вводившей в за
блуждение как современников, так и исследователей, то его внутрен
няя жизнь как мыслителя и творца была исполнена напряжения и 
драматизма.

* * *

Мировоззрение Карамзина, переживавшее на протяжении его 
жизни существенную эволюцию, развивалось в сложном притяжении 
к двум идейно-теоретическим полюсам — утопизму и скептицизму —> 
и отталкивании от них,
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Утопические учения мало привлекали внимание русских просве
тителей XVIII века. Это явление легко объяснимо. Русская просвети
тельская мысль XVIII века усматривала основное общественное зло 
в феодальном насилии над человеком. Возвращение человеческому 
индивиду всей полноты его естественной свободы должно, по мнению 
Радищева, привести к созданию общества, гармонически сочетаю
щего личные и общие интересы. Законы будущего общества возник
нут сами из доброй природы человека. Радищев считал трудовую 
частную собственность незыблемой основой прав человека. Этике его 
был чужд аскетизм — она подразумевала гармонию полноправной 
личной и общественной жизни. Такое умонастроение могло питать 
интерес к жизни «естественных» племен, к борьбе за свободу лично
сти и народа. Стать основой интереса к утопическим учениям оно не 
могло.

Русский утопизм XVIII века возникал в той среде, которая, от
рицая окружающие общественные отношения и боясь революции, 
жаждала мирного решения социальных конфликтов и вместе с тем 
искала средств от зла, порождаемого частной собственностью. Эта 
двойственная позиция была слабой и сильной одновременно. Она 
была лишена и боевого демократизма просветителей, и их оптими
стических иллюзий. Это была позиция, характеризовавшая то направ
ление в русском дворянском либерализме XVIII века, к которому 
принадлежали Н. И. Новиков и А. М. Кутузов.

Первые шаги Карамзина как мыслителя были связаны именно 
с этими общественными кругами. Нравственное воздействие Нови
кова и Кутузова на молодого Карамзина, видимо, было очень глубо
ким.

Устойчивый интерес к утопическим учениям Карамзин сохранил 
и после разрыва с масонами. Борьбу между влечением к утопическим 
проектам и скептическими сомнениями можно проследить во взгля
дах Карамзина на протяжении многих лет. Так, в мартовской книжке 
«Московского журнала» за 1791 год он поместил обширную и весьма 
интересную рецензию на русский перевод «Утопии» Томаса Мора. 
Карамзин считал, что «сия книга содержит описание идеальной... 
республики, подобной республике Платоновой», и тут же высказывал 
убеждение, что принципы ее «никогда не могут быть произведены 
в действо».1

Рецензия эта представляет для нас большой интерес. Во-первых, 
она свидетельствует, что для Карамзина мысль об идеальном обще
стве переплеталась с представлениями о республике Платона. Это

1 «Московский журнал», 1791, ч. 1, с. 359.
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было очень устойчивое представление. Позже, в 1794 году, характери
зуя свое разочарование во французской революции, Карамзин писал:

Но время, опыт разрушают 
Воздушный замок юных лет...
.. .И вижу ясно, что с Платоном 
Республик нам не учредить...

(*Послание к Дмитриеву»)

В рецензии на «Путешествие младого Анахарсиса по Греции» он 
писал о «Платоновой республике мудрецов»: «Сия прекрасная мечта 
представлена в живой картине, и при конце ясно показано, что Пла
тон сам чувствовал невозможность ее».1 А когда в 1796 — начале 
1797 года восшествие на престол Павла I вызвало временное возро
ждение карамзинокого оптимизма, он писал А. И. Вяземскому: «Вы 
заблаговременно жалуете мне патент на право гражданства в буду
щей Утопии. Я без шутки занимаюсь иногда такими планами и, 
разгорячив свое воображение, заранее наслаждаюсь совершенством 
человеческого блаженства».2 Сообщая в этом письме о своих твор
ческих планах, он писал, что «будет перекладывать в стихи Кан- 
тову Метафизику с Платоновою республикою».3

Установление того, что республика для Карамзина — это «Пла
тонова республика мудрецов», весьма существенно. В понятие иде
альной республики Карамзин вкладывает платоновское понятие обще
ственного порядка, дарующего всем блаженство ценой отказа от 
личной свободы. Это строй, основанный на государственной добро
детели и диктаторской дисциплине. Управляющие республикой мудре
цы строго регламентируют и личную жизнь граждан, и развитие 
искусств, самовластно отсекая все вредное государству. Такой идеал 
имел определенные черты общности с тем, что Карамзин мог услы
шать из уст масонских наставников своей молодости. Все это необ
ходимо учитывать при осмыслении известных утверждений Карам
зина, что он «республиканец в душе», или высказываний вроде: «Без 
высокой добродетели Республика стоять не может. Вот почему мо
нархическое правление гораздо счастливее и надежнее: оно не тре
бует от граждан чрезвычайностей и может возвышаться на той 
степени нравственности, на которой республики падают». 4 Республи
ка оставалась для Карамзина на протяжении всей его жизни идеа

1 «Московский журнал», 1791, ч. 3, с. 211.
2 «Русский архив», 1872, № 7-8, с. 1324.
3 Там же, с. 1325.
4 «Вестник Европы», 1803, № 20, с. 319—320.
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лом, недосягаемой, но пленительной мечтой. Но это не была ни 
вечевая реопублика — идеал Радищева, ни республика народного 
суверенитета французских демократов XVIII века, ни буржуазная 
парламентская реопублика «либералистов» начала XIX столетия. Это 
была республика-утопия платоновского типа, управляемая мудре
цами и гарантированная от эксцессов личного бунтарства.

Вторая важная сторона социально-политических воззрений Ка
рамзина состояла именно в соединении идей республики и утопии. 
Вопрос республиканского управления был для Карамзина не только 
политическим, но и социальным. Его идеал подразумевал устранение 
социальной основы для конфликтов. При этом и в данном случае 
отсутствие регламентации ему представлялось большим злом, чем 
излишняя регламентация, и крепостное право страшило его меньше, 
чем свобода частной собственности. Не случайно в том самом письме, 
в котором он обещал А. И. Вяземскому воспеть «гКантову Метафи
зику с Платоновою республикою», он призывал «читать Мабли». 
Интересно, что, как это следует из «Писем русского путешествен
ника», Карамзин перечитывал Мабли в революционном Париже. 
Волновавший всю Европу в годы французской революции вопрос 
равенства не мог не привлечь внимание Карамзина, размышлявшего 
о республиканской утопии. Если до поездки за границу Карамзин 
склонен был оправдывать неравенство в духе экономического либе
рализма физиократов и Монтескье, видеть в имущественном нера
венстве проявление естественной свободы человека, неравномерности 
его способностей, то в годы революции его все чаще начинают при
влекать эгалитаристские идеалы. Однако интересна сама природа 
этого эгалитаризма: равенство мыслится Карамзиным как насиль
ственное ограничение, налагаемое суровыми законами на эгоистиче
скую экономику. В духе «платоновского» республиканизма он пони
мает равенство не как особый экономический порядок, а как подав
ление экономики нравственностью. Показательно в этом отношении 
описание Цюриха в «Письмах русского путешественника»: «Театр, 
балы, маскарады, клубы, великолепные обеды и ужины! Вы здесь 
неизвестны... Мудрые цирихские законодатели знали, что роскошь 
бывает гробом вольности и добрых нравов, и постарались заградить 
ей вход в свою республику. Мужчины не могут здесь носить ни шел
кового, ни бархатного платья, а женщины — ни бриллиантов, ни 
кружев; и даже в самую холодную зиму никто не смеет надеть шубы, 
для того что меха здесь очень дороги».1 Равенство для Карамзина —

1 H. М. К а р а м з и н ,  Избр. соч. в двух томах, т. I, М,—Л., 
1964, с. 238-239.
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законодательное запрещение пользоваться благами богатства: в Бер
не «домы почти все одинакие... в три этажа, и представляют глазам 
образ равенства в состоянии жителей, не так, как в иных больших 
городах Европы, где часто низкая хижина преклоняется к земле под 
тенью колоссальных палат».1 Влияние эгалитаризма Руссо чувствует
ся в песне, которую Карамзин влагает в уста цюрихского юноши. 
В ней роскошь и искусство осуждаются как источники неравенства: 
«Мы все живем в союзе братском... Не знаем роскоши, которая сво
бодных в рабов, в тиранов превращает. Начто нам блеск искусств, 
когда природа здесь сияет во всей своей красе — когда мы из грудей 
ее пием блаженство и восторг?» 2 В этом свете понятно, почему уто
пические попытки правительства Робеспьера обуздать эгоизм бур
жуазной экономики вызвали у Карамзина, как мы увидим в дальней
шем, сочувствие, а не осуждение.

Уяонение того, что республика для Карамзина была не только 
понятием политическим, но и социально-утопическим, а реальное на
полнение этого утопизма было навеяно идеями Платона, многое 
раскрывает в позиции Карамзина. Оно объясняет отрицательное от
ношение писателя и к идее народоправства, и к деспотическому 
управлению. Напомним, что демократия и тирания, по Платону, — 
наиболее одиозные формы государственного управления. Идеи, близ
кие к этим, Карамзин мог найти и у Монтескье, и у русских дворян
ских либералов типа Н. И. Панина или Д. И. Фонвизина. С этой 
точки зрения делается понятным устойчивое отрицание Карамзиным 
в 1780—1790-х годах идеи деспотического управления. В 1787 году 
Карамзин опубликовал перевод «Юлия Цезаря» Шекспира, содер
жащий резкие тираноборческие тирады. Так, в одном из монологов 
Брут упоминает «глубокое чувство издыхающей вольности и пагубное 
положение времян наших» — результат «тиранства».3 А в 1797 году, 
в разгар павловского террора, он написал стихотворение «Тацит», в 
котором осуждал народ, разделенный на «убийц и жертв», но не 
имеющий героев. Не случайно П. А. Вяземский в дни суда над де
кабристами вспомнил это стихотворение Карамзина и увидал в нем 
оправдание «бедственной необходимости цареубийства»: «Какой 
смысл этого стиха? На нем основываясь, заключаешь, что есть же 
мера долготерпению народному». 4

1 H. М. К а р а м з и н ,  Избр. соч. в двух томах, т. 1, с. 249—250.
2 См. наст, изд., с. 90.
3 Юлий Цезарь, трагедия Виллиама Шекспира, М., 1787, с. 40.
4 Ю. М. Л о т м а н, П. А. Вяземский и движение декабри

стов.— «Ученые записки Тартуского гос. университета», вып. 98, 
Труды по русской и славянской филологии, т. 3, Тарту, 1960, с. 133.
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Для правильного понимания общественно-политической позиции 
Карамзина нужно учитывать еще одну сторону вопроса. Мировоззре
ние Карамзина никогда, а в первый период в особенности, не было 
построено на какой-либо жестко-последовательной доктрине. 
В 1803 году он писал, что в политике добродетельные люди «состав
ляют то же, что эклектики в философии».1 Широко начитанный Ка
рамзин, еще в самом начале своей литературной деятельности, соеди
нял весьма противоречивые вкусы: он зачитывался Лессингом и 
Лафатером, Клопштоком и Виландом, Кантом и Руссо, Вольтером и 
Бонне, Стерном и Дидро, Гер дером и Кондильяком, Даламбером и 
Геллертом. Привязанность к широким знаниям, стремление понять 
все точки зрения оборачивались не только терпимостью, но и эклек
тизмом. В частности, наряду с охарактеризованными выше взгляда
ми, Карамзину в начальный период его литературной деятельности 
был свойствен широкий и политически довольно неопределенный 
«культурный оптимизм», вера в спасительное влияние успехов куль
туры на человека и общество. Карамзин уповал на прогресс наук, 
мирное улучшение нравов. Он верил в безболезненное осуществление 
идеалов братства и гуманности, пронизывавших литературу 
XVIII века в целом. Вступая в противоречие с привлекавшим его 
симпатии идеалом суровой «республики добродетелей», Карамзин 
готов был славить XVIII век за освобождение личности, успехи ци
вилизации, торговли, культуры. В письме «Меладор к Филалету» 
Карамзин писал: «Кто более нашего славил преимущества осьмаго- 
надесять века: свет Философии, смягчение нравов, тонкость разума 
и чувства, размножение жизненных удовольствий, всеместное рас
пространение духа общественности, теснейшую и дружелюбнейшую 
связь народов, кротость Правлений, и пр., и пр.? .. Конец нашего 
века почитали мы концом главнейших бедствий человечества и ду
мали, что в нем последует важное, общее соединение теории с прак
тикою, умозрения с деятельностию, что люди, уверясь нравственным 
образом в изящности законов чистого разума, начнут исполнять их 
во всей точности, и под сению мира, в крове тишины и спокойствия, 
насладятся истинными благами жизни».2

Таковы были взгляды Карамзина, определившие его отношение 
к основным событиям 1790-х годов. К числу центральных среди них, 
бесспорно, принадлежала французская революция XVIII века. Отно
шение к ней Карамзина было значительно более сложным, чем это 
обычно представляется. Решение этой проблемы невозможно в пре

1 «Вестник Европы», 1803, № 9, с. 56.
2 H. М. К а р а м з и н ,  Сочинения, т. 3, СПб., 1848, с. 437—438.
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делах отвлеченных формулировок, хотя бы потому, что осведомлен
ность Карамзина в парижских событиях была основательной. Сле
дует подчеркнуть, что политическая жизнь Франции революционных 
лет отнюдь не представала перед Карамзиным как нерасчленимое 
целое. Следует напомнить, что наше определение слова «революция» 
очень далеко от того, которое употреблялось в XVIII веке. 
В XVIII веке слово «революция» могло восприниматься как анти
теза состоянию устойчивости, консерватизма (сохранения) или реак
ции (попятного движения). Именно потому, что со словом «револю
ция» еще не связывалось понятие о революционной тактике, его 
можно было попользовать как синоним понятия «резкая перемена». 
Именно такое понимание термина позволило Карамзину отделить 
в революции идею общественных перемен от тех реальных политиче
ских сил, которые ее осуществляли. Отношение Карамзина к этой 
идее было устойчиво положительным.

Прежде всего необходимо отметить, что такой существенный 
компонент революционных идеалов, как борьба с властью церкви и 
фанатического духовенства, встречал со стороны Карамзина полную 
поддержку. Конечно, не случайно Карамзин прореферировал в «Мо
сковском журнале» такие постановки революционного парижского 
театра, как «Монастырские жертвы» («Les victimes cloitress») и «Мо
настырская жестокость» («Le rigueur du cloître») Бретонна. С осо
бенной остротой эта сторона воззрений Карамзина проявилась в 
рецензии на один из наиболее ярких спектаклей этого театра — 
пьесу Шенье «Карл IX».

Карамзин воспринимал революцию как «соединение теории с 
практикою, умозрения с деятельностью», то есть как реализацию 
тех принципов равенства, братства и гуманности, которые провозгла
сили просветители XVIII века. Именно поэтому он счел возможным 
в январском номере «Московского журнала» за 1792 год рекомендо
вать русскому читателю как «важнейшие произведения французской 
литературы в прошедшем году» 1 такие яркие произведения револю
ционной публицистики, как «Руины, или Размышления о революциях 
империй» Вольнея и «О Руссо как одном из первых писателей рево
люции» С. Мерсье. Сочувствие « новому, возникающему во Франции 
обществу сквозило и в рецензии на антиаристократическую комедию 
Фабра д’Еглантина «Выздоравливающий от дворянства».

Однако революция не была простой инсценировкой идей просве
тителей XVIII века. Она с самого начала — и чем дальше, тем боль
ше — раскрывалась перед современниками как историческая проверка

1 «Московский журнал», 1792, ч. 8, с. 150—151.
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и опровержение идей «философского века». Вера в господство разу
ма, совершенствование человека и человечества, самое представление 
просветителей о 'народе подверглись испытаниям. Та окраска рево
люции, которую придавали ей санкюлоты, городской плебс Парижа, 
бурность, стихийность и размах народных выступлений были для 
Карамзина решительно неприемлемы. Они не связывались в его со
знании с идеями XVIII века. Мысль о связи идей просветителей и 
революционной практики масс не укладывалась в сознании Карам
зина. Но внимательный наблюдатель современности, Карамзин раз
личал во французских событиях не только тенденцию, восходящую 
к идеям XVIII века, и стихийную практическую деятельность масс. 
Он видел еще один существенный компонент событий: борьбу поли
тических партий и группировок, деятельность революционных клубов, 
столкновение вождей. Отношение Карамзина к этой стороне рево
люции также было далеко от того благонамеренного ужаса, который, 
уже с 1790 года, официально считался в России единственно дозво
ленной реакцией.

Историк, который попытался бы реконструировать отношение 
Карамзина к этому вопросу, исходя из распространенного взгляда 
на писателя как на умеренного либерала с консервативной окраской, 
мог бы оказаться в затруднительном положении. Он должен был бы 
предположить сочувствие Карамзина революционным вождям пер
вого периода и, естественно, умозаключить об отрицательном отно
шении его к вождям якобинского этапа. Это тем более было бы не
удивительным, что даже Радищев относился к якобинскому периоду 
революции отнюдь не прямолинейно. Пушкин имел веские причины 
сказать о Радищеве: «Увлеченный однажды львиным ревом колос
сального Мирабо, он уже не хотел сделаться поклонником Робес
пьера, этого сентиментального тигра».1 Между тем реальный исто
рический материал дает иную и совершенно неожиданную картину. 
Явно сочувствуя революции, в такой мере, в какой ее можно было 
воспринять как реализацию гуманных идей литературы XVIII века, 
Карамзин нигде не высказал никаких симпатий каким-либо полити
ческим деятелям той эпохи. Более того, он отказывался вообще опре
делять отношение к тому или иному современнику, исходя из его 
политических воззрений. В статье, опубликованной в 1797 году на 
французском языке и предназначавшейся для европейского читателя, 
он писал: «Наш путешественник присутствовал в Национальной 
ассамблее во время пламенных споров, восхищался талантом Ми-

1 П у ш к и н ,  Поли. собр. соч., т. 12, Изд. АН СССР, 1949, 
с. 34.
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рабо, отдавал должное красноречию его противника аббата Мори 
и смотрел на них, как на Ахилла и Гектора».1 В соответствующем 
тексте «Писем русского путешественника», предназначенном для рус
ского читателя (он смог появиться только в 1801 году), Карамзин 
замаскировал явно звучащую во французской статье большую сим
патию Мирабо, чем его реакционному противнику (русский текст 
гласит: «Мирабо и Мори вечно единоборствуют, как Ахиллес и Гек
тор»), но сохранил подчеркнутое равнодушие к политической сущно
сти споров («Ни якобинцы, ни аристократы . . .  не сделали мне ни
какого зла; я слышал споры, и не спорил»). Это не случайно. Карам
зин никогда не считал политическую борьбу выражением основных 
общественных споров, а политические взгляды — существенной сто
роной характеристики человека.

Вместе с тем совершенно неожиданным может показаться поло
жительное отношение Карамзина к Робеспьеру. Можно было бы даже 
сомневаться в этом, если бы мы не располагали точными сведениями 
и от столь осведомленного современника, каким был многолетний 
собеседник Карамзина Н. И. Тургенев: «Робеспьер внушал ему бла
гоговение. Друзья Карамзина рассказывали, что, получив известие 
о смерти грозного трибуна, он пролил слезы; под старость он про
должал говорить о нем с почтением, удивляясь его бескорыстию, 
серьезности и твердости его характера.. .» 2

Для того чтобы понять отношение Карамзина к Робеспьеру, 
нужно иметь в виду, что отрицательное отношение писателя к наси
лию, исходящему от толпы, улицы, шире — народа, не распространя
лось на насилие вообще. В 1798 году набрасывая план работы о 
Петре I, Карамзин писал: «Оправдание некоторых жестокостей. Все
гдашнее мягкосердечие несовместно с великостию духа. Les grands 
hommes ne voyent que le tout (великие люди видят только общее). 
Но иногда и чувствительность торжествовала».3 Вряд ли мы 
ошибемся, предположив, что в правлении Робеспьера Карамзин 
усматривал опыт реализации социальной утопии, насильственного 
утверждения принудительной добродетели и равенства — того идеала 
платоновской республики, который и влек Карамзина, и казался ему 
несбыточной мечтой. Так сложилось то сочетание симпатии и скеп
сиса, которое определило отношение Карамзина к Робеспьеру.

1 H. М. К а р а м з и н ,  Lettre au «Spectateur» sur la littérature 
russe. — В кН.: «Письма H. M. Карамзина к И. И. Дмитриеву», 
СПб., 1866, с. 479. Напомним: о Мирабо Екатерина II говорила, 
что он «не единой, но многие висельницы достоин».

2 Н и к о л а й  Т у р г е н е в ,  Россия и русские, М., 1915, с. 342.
3 Неизданные сочинения и переписка Н. М. Карамзина, ч, 1, 

СПб., 1862, с. 202.
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Вряд ли от него укрылось и стремление правительства Робес
пьера ввести народный натиск в берега якобинской политики. Между 
казнями, производимыми по решению правительства, — а Робеспьер 
был его главой, — и по требованиям революционного народа, для Ка
рамзина пролегала глубокая грань. В первых можно было усмотреть 
суровую необходимость, которую осуществляет пекущийся об общем 
благе государства гражданин-республиканец, вторые истолковыва
лись как проявление анархии частных, антигосударственных и анти
общественных устремлений. Робеспьер и санкюлоты не сливались 
в сознании Карамзина. Кроме того, внимательный наблюдатель со
бытий, он, конечно, понимал зависимость политики террора от на
родных требований и, в частности, восстания 31 мая — 2 июня 
1793 года и «плебейского натиска 4—5 сентября 1793 года».1

Отношение Карамзина к французским делам менялось, и в даль
нейшем он охотно изображал дело так, будто именно насилие от
толкнуло его от революции:

Когда ж людей невинных кровью 
Земля дымиться начала,
Мне мир казался адом зла...
Свободу я считал любовью! ..

(«К Добродетели»)

Правда, в этом же стихотворении, писанном в 1802 году, Карамзин 
не захотел отрицать своих былых надежд на события в Париже:

Кто в век чудесный, чрезвычайный 
Призраком не обманут был?

Но обращает на себя внимание то, что среди разнообразных, часто 
противоположных, высказываний Карамзина по этому вопросу мы 
не находим порицания Робеспьера. Более того, если внимательно 
присмотреться к тем критическим суждениям, в которых Карамзин, 
начиная с 1793 года, осуждал события в Париже, то можно сделать 
любопытные наблюдения. Так, например, Карамзин иаписал в 
1793 году (опубликовано в 1794) стихотворение «Песнь божеству», 
снабдив его примечанием: «Сочиненная на тот случай, когда безумец 
Дюмон сказал во французском Конвенте: „Нет бога!“» Невниматель
ному глазу стихотворение это может показаться одним из обычных

•В . С. А л е к с е е в - П о п о в  и Ю. Я. Б а с к и н ,  Проблемы 
истории якобинской диктатуры в свете трудов В. И. Ленина. Сб. 
«Из истории якобинской диктатуры», Одесса, 1962, с. 140—141.

16



в ту пору выпадов против революции с позиций благонамеренности 
и религиозности. Однако следует вспомнить, что выступление Андре 
Дюмона — эбертиста и участника «движения дехристианизации» — 
в Конвенте было направлено против религиозной политики прави
тельства Робеспьера, что ненависть Дюмона к Робеспьеру привела 
его через неоколько месяцев (в то время, когда Карамзин печатал 
свое стихотворение против него) в ряды термидорианцев, среди ко
торых он выделялся ненавистью к последователям Робеспьера. Само 
стихотворение — отнюдь не проповедь ортодоксального православия, 
а прославление философского деизма в духе Руссо (подробнее см. 
в примечаниях, с. 387), что в контексте полемики с врагом Робеспьера 
получает особый политический смысл.

В сознании Карамзина в годы революции борются две концеп
ции.

Первая концепция заставляла Карамзина прославлять успехи 
промышленности, свободу торговли, видеть в игре экономических 
интересов залог свободы и цивилизации. Вторая — третировать эко
номическую свободу как анархию эгоизма и противопоставлять ей 
суровую нравственность общего интереса. Обе — исключали интерес 
к политике в узком смысле этого слова.

Первый период революции раскрыл несбыточность надежд на 
успехи прогресса, гуманности и мирной свободы человека, второй — 
завершился крахом упований на утопическую республику доброде
тели, завоевываемую путем диктатуры. Кратковременные упования 
1796 года на то, что революция, избавившись от крайностей обоих 
периодов, сохранит основу своих завоеваний, сменились в годы кон
сульства и империи пессимистическим убеждением в неспособности 
людей к свободе. Лучшим правителем Карамзин признал опирающе
гося на военную силу политика, который строит свои расчеты на по
роках, а не на добродетелях людей.

Все это обусловило сложное восприятие Карамзиным француз
ской революции. Оптимизм сменялся отчаянием и снова уступал ме
сто надеждам. Общее доброжелательное отношение, вера в быстроту 
и безболезненность перемен, происходящих в Париже, свойственная 
Карамзину в 1790—1791 годах, сменились отчаянием к лету 1793 года. 
Именно в эту пору им была дана та характеристика нравственных 
итогов XVIII столетия, про которую А. И. Герцен сказал: «Выстра
данные строки, огненные и полные слез».1 Не случайно эти слова 
Карамзина о том, что «осьмойнадесять век кончается, и несчастный

1 А. И. Г е р ц е н ,  Собр. соч. в 30-ти томах, т. 6, М., Изд. АН 
СССР, 1955, с. 12.

2 H. М. Карамзин 17



филантроп меряет двумя шагами могилу свою, чтобы лечь в ней с 
обманутым, растерзанным сердцем своим и закрыть глаза навекиі»,1 
Герцен избрал, чтобы выразить свое трагическое разочарование в 
революции 1848 года. Однако в 1796—1797 годах оптимистическая 
вера Карамзина .в прогресс возродилась. Показательна цитированная 
выше французская статья. Говоря о том, что «французская нация 
прошла через все степени цивилизации, для того чтобы достичь вер
шины, на которой она ныне находится», Карамзин указывал на 
«быстрый полет нашего народа к той же цели» («vol rapide de notre 
peuple vers la même but»2). Конечно, было бы заблуждением пред
полагать, что Карамзин приветствовал приближение в России на
сильственной революции. Выступление народа он расценивал как 
«отклонение» от нормального развития революции, но ожидание бла
годетельных перемен (каких именно, Карамзин, видимо, сам пред
ставлял себе не очень ясно) отнюдь не было чуждо писателю в эти 
годы. И далее: «Французская революция — одно из тех событий, ко
торые определяют судьбу людей на протяжении многих веков. Новая 
эпоха начинается: я ее вижу, но Руссо ее предвидел. Прочтите при
мечание в «Эмиле», и книга выпадет у вас из рук.3 Я слышу рассу
ждения за и против, но я далек от того, чтобы подражать этим 
крикунам. Признаюсь, что мои мысли на этот счет недостаточно 
зрелы. События следуют одно за другим, как волны бушующего моря, 
а уже хотят считать революцию оконченной. Нет! Нет! Мы увидим 
еще много удивительных вещей; крайнее волнение умов является 
предзнаменованием этого. Опускаю завесу».4

# * *

В эпоху Карамзина общие политические убеждения людей тесно 
переплетались с их отношением к внутренним вопросам русской 
жизни.

1 H. М. К а р а м з и н ,  Сочинения, т. 3, СПб., 1848, с. 438—439.
2 «Письма H. М. Карамзина к И. И. Дмитриеву», с. 478.
3 Карамзин, видимо, имеет в виду примечание Руссо: «Я не 

считаю возможным, чтобы великие европейские монархии просу
ществовали еще долго: все они блистали, а блестящее состояние 
всегда канун упадка. Я имею и более специальные основания кро
ме этого правила, но их нет надобности приводить здесь, каждый 
видит их слишком ясно» (Emile ou de l’éducation par J.-J. Rous
seau, Paris, 1844, p. 218). Интересно, что в цитате, на которую 
указывает Карамзин, говорится о гибели всех европейских монар
хий, а не только французской.

4 «Письма H. М. Карамзина к И. И. Дмитриеву», с, 480.
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Карамзин приобщился к общественной деятельности в том со
циально-философском, утопическом и филантропистском кружке, ко
торый сложился в 1780-е годы вокруг Н. И. Новикова и московской 
организации масонов. Близкая дружба с А. М. Кутузоівым — челове
ком, которому Радищев поовятил свои основные произведения: «Жи
тие Ф. В. Ушакова» и «Путешествие из Петербурга в Москву», — 
наложила глубокий отпечаток на формирующиеся взгляды писателя. 
Правда, и в эти годы Карамзин испытывал широкое воздействие 
идей просветителей XVIII века. Мистицизм, нравственный ригоризм, 
узкодидактический подход масонов к искусству оттолкнули Карам
зина, и весной 1789 года он отправился в путешествие по Европе в 
поисках не только новых дорожных впечатлений, но и собственного 
взгляда на окружающий его мир.

Нам уже известен общий характер воззрений Карамзина в 
1790-е годы. Понятно, что молодой писатель, вступивший по возвра
щении в Россию на журнальное поприще, оказался в весьма сложных 
отношениях с официальным политическим курсом. Это сказалось и 
в краткости аннотаций книг Вольнея и Мерсье (подробный разбор 
оказался цензурно невозможным), и в том, что посвященные Парижу 
главы «Писем русского путешественника» не попали в журнальную 
публикацию и увидели свет лишь при Александре I — после дву
кратной смены царей и правительственных курсов. Однако запреще
ния, наложенные правительством Екатерины II в 1790-е годы на 
определенные политические темы и идеи, не слишком волновали 
Карамзина — приступая в 1791 году к изданию «Московского жур
нала», он и не думал касаться политической тематики: его привлека
ла широкая деятельность независимого литератора, чуждающегося 
политики, но свободного в своих суждениях, близкого передовым 
направлениям европейской словесности и возглавляющего молодую ли
тературу у себя на родине. Однако реализация и этого — политиче
ски весьма скромного — идеала в условиях режима, установившегося 
в екатерининской России 1790-х годов, оказалась невозможной. Ка
рамзин был на дурном счету у правительства Екатерины II как вы
ученик новиковокого кружка, его пребывание в революционном Па
риже только прибавило оснований для подозрительности, а подчерк
нутая независимость суждений «Московского журнала» еще больше 
настораживала власти. Конфликт обострился, видимо, в результате 
того, что, верный своему стремлению не сливаться с официальным 
курсом, Карамзин опубликовал в 1792 году стихотворение «К Мило
сти», в котором завуалированно призывал к помилованию Новикова 
и его соратников. Для того чтобы понять, как этот акт характеризует 
общую позицию Карамзина, нужно помнить, что, с одной стороны,
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Он сам был под подозрением по новиковскому делу, а с другой, его 
личные дружеские связи с пострадавшими в эту пору сменились 
взаимным охлаждением. Известно, что в ближайшем окружении 
Новикова литературная деятельность Карамзина после его возвраще
ния из-за границы вызывала насмешку и неприязнь.

Пушкин позже сказал об «Истории Государства Российского», 
что она — «не только создание великого писателя, но и подвиг чест
ного человека».1 Пушкин хорошо знал Карамзина и тонко чувствовал 
сущность его писательской позиции. Взгляды Карамзина претерпе
вали в промежутке между французской революцией и восстанием 
декабристов существенные изменения. Однако подход к деятельности 
писателя как к «подвигу честного человека» оставался неизменным. 
Именно ему следовал Карамзин, публикуя стихотворение «К Мило
сти». Карамзин разделял широко распространенные в XVIII веке 
представления о том, что единственной целью существования власти 
является польза подданных, народа, о том, что свобода — нравствен
ная и политическая — неотъемлемое и природное благо человека. Но 
особенность личной позиции писателя состояла в том, что заявить 
об этих убеждениях он решился в такой момент, когда все тактиче
ские соображения, казалось, толкали его на то, чтобы промолчать. 
Стихотворение «К Милости» звучало очень смело: Карамзин заявлял 
Екатерине, что крепость ее власти обусловлена соблюдением прав 
народа и каждого человека.

Спокойствие твоей державы 
Ничто не может возмутить

до тех пор, пока императрица будет соблюдать предписания поли
тической нравственности, утвержденной прогрессивной философской 
мыслью XVIII века:

Доколе права не забудешь,
С которым человек рожден;

Доколе гражданин довольный 
Без страха может засыпать 
И дети-подданные вольны 
По мыслям жизнь располагать...
.. .Доколе всем даешь свободу 
И света не темнишь в умах;

1 П у ш к и н ,  Поли. собр. соч., т. 12, Изд. АН СССР, 1949, 
с. 57.
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Пока доверенность к народу 
Видна во всех твоих делах...

Только до этих пор «трон -вовек не потрясется». Не только содержа
ние политической доктрины, развернутой Карамзиным, но сама 
обусловленность взаимных обязательств народа и власти общим 
благо-м звучала в России, после процессов Радищева и Новикова, в 
самый разгар французской революции, неслыханно смело. Стихотво
рение смогло быть опубликовано лишь с изменениями автоцензур- 
ного характера. Так, например, стихи:

Доколе права не забудешь,
С которым человек рожден...

были заменены на:

Доколе пользоваться будешь 
Ты правом матери одной...

А. А. Петров писал Карамзину 19 июля 1792 года: «Пожалуйста, 
пришли стихи «К Милости», как они сперва были написаны. Я не 
покажу их никому, если то нужно».1

Среди привлекательных для Карамзина идей XVIII века следует 
отметить мысль о братском единении людей всего мира, которая 
истолковывалась как союз народов против разделяющих их невеже
ства, суеверий и деспотизма. На этой почве вырастали идеи, вроде 
проектов «вечного мира» (В. Пенн, Б. Сен-Пьер, Ж--Ж. Руссо, И. Бен- 
там, В. Малиновский, А. Гудар), широко распространялись паци
фистские настроения, возникали идеи общечеловеческого граждан
ства, пропагандировавшиеся в годы революции не только Анахарси- 
сом Клоотцем, но и, например, Вольнеем, которого Карамзин 
рекомендовал русским читателям. Эта идея для многих людей, сочув
ствовавших революции, в Италии, Германии или России была осу
ждением феодальных войн и оправданием войн, которые вела фран
цузская республика. Эта сторона вопроса очень важна для Карам
зина. В начале 1790-х годов он, видимо, сочувствовал внешней поли
тике Франции. В июле 1791 года он помещает в «Московском жур
нале» пересказ-рецензию знаменитого тогда «Путешествия младого 
Анахароиса по Греции», в которой встречаются подобного рода ци
таты из романа: «Пример нации, предпочитающей смерть рабству, 
достоин внимания, и умолчать о нем невозможно», сопровождаемые

1 ИРЛИ.
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кратким замечанием Карамзина: «Г. Бартелеми прав». Ясно, что 
подобные высказывания в дни, когда сколачивалась контрреволю
ционная коалиция, а газеты помещали только сообщения из Коблен
ца, не могли не звучать как сочувственный намек на борьбу рево
люционной Франции. Одновременно Карамзин не уставал подчер
кивать свой пацифизм. В июле 1790 года в Лондоне он провозгласил 
тост за «вечный мир». В 1792 году он опубликовал в «Московском 
журнале» «Разные отрывки. Из записок одного молодого Россиани- 
на», в которых идеи пацифизма выражены с наибольшей силой. 
В начале 1792 года Карамзин использовал заключение мира с Тур
цией для того, чтобы выразить эти идеи в «Песни мира», написанной 
под очень сильным влиянием «Песни к радости» захваченного ана
логичными настроениями Шиллера.1 Уже первый стих Карамзинской 
«Песни»:

Мир блаженный, чадо неба
напоминал:

Freude, schôner Gôtlerfunken 
Tochter aus Elysium.

Однако особенно приближался Карамзин к Шиллеру, выражая 
идею братства народов:

Миллионы, веселитесь,
Миллионы, обнимитесь,
Как объемлет брата брат!
Лобызайтесь все стократ!

Seid umschlungen, Millionen!
Diesen Ku|3 der ganzen Welt!
Brüder — überm Sternenzelt 
MuP ein lieber Vater wohnen.

Эти стихи Карамзина стоят у истока того любопытного направ
ления в русской гражданской лирике конца XVIII — начала XIX века, 
которое связано с влиянием гимна «К радости» Шиллера и включает 
в себя «Славу» Мерзлякова, «Певца во стане русских воинов» и ряд 
других стихотворений.

Политическое развитие Карамзина в 1790-е годы не было прямо
линейным. Надежды на постепенное возвышение человечества к бу

1 См.: F. W. Neumann, Karamzins Verhàltnis zu Schiller. — 
Zeitschrift für slavische Philologie, В. IX, Leipzig, 1932.
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дущей гармонии то оживали, то меркли. Под влиянием событий в 
Европе и России скептические настроения все больше брали верх. 
«Утопия», «Платонова республика мудрецов» остаются прекрасной 
мечтой, в осуществление которой Карамзин уже не верит. Когда 
после убийства Павла I Карамзин наконец смог опубликовать па
рижскую часть «Писем русского путешественника», неверие его в 
быстрый прогресс общества, осуществляемый путем преобразования 
политической 'Системы, оформилось окончательно. Современные ему 
радикалы, считал он, — «новые республиканцы с порочными сердца
ми» — честолюбцы и преступники или добродетельные мечтатели, не 
понимающие суровых законов жизни. «Утопия» 1 будет всегда меч
тою доброго сердца, или может исполниться неприметным действием 
времени, посредством медленных, «о верных, безопасных успехов 
разума, просвещения, воспитания, добрых нравов.

В политических размышлениях Карамзина все более выдвигается 
антитеза: политик-мечтатель, благородный, но обреченный на провал, 
руководимый теориями, высоко этическими побуждениями, но при
водящий государство к гибели. К таким Карамзин относил многих 
симпатичных ему деятелей XVIII века, таким он, вероятно, видел и 
Александра I. Этому образу противостоял образ политика-практика, 
чуждого любых мечтаний, даже циника, равнодушного к этической 
стороне истории. Он противопоставляет прекраснодушию силу и до
бивается успеха.2 Этот образ все чаще связывается с именем кон
сула Бонапарта.

Карамзин все больше начинает подчеркивать глубокую стихий
ность исторического процесса, который не познается и не управляется 
человеком. Человек может вызвать событие, но не способен предуга
дать его последствий. Ни добродетельный мечтатель, ни политиче
ский честолюбец не достигнут своих целей: «Революция — отверзтый 
гроб для добродетели — и самого злодейства». Такова была обще
ственная позиция Карамзина в годы, на которые падает его высшая 
активность как поэта. В конце жизни он записал сентенцию, пред
сказывающую исторические взгляды Л. Н. Толстого эпохи «Войны 
и мира»: «Мы все как муха на возу: важничаем и в своей невин
ности считаем себя виновниками великих происшествий! — Велик 
тот, кто чувствует свое ничтожество — пред богом!» 3

1 Или «Царство счастия», сочинение Моруса. (Примечание 
H. М. Карамзина). — Ред.

2 Антитеза эта чувствуется, например, в «Марфе Посаднице».
3 Неизданные сочинения и переписка H. М. Карамзина, ч. 1, 

с. 197.
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* * *

Первый период деятельности Карамзина-поэта приходится на 
1787—1788 годы, когда Карамзин находился под непосредственным 
воздействием идей новиковского кружка, особенно А. М. Кутузова. 
Если в общественной сфере масонские идеи раскрывались как уто
пические и филантропические, то в поэзии они характеризовались 
отрицательным отношением к рационалистическому искусству клас
сицизма, вниманием к европейскому предромантическому движению. 
Французская литература привлекала гораздо меньшее внимание 
А. М. Кутузова, чем английская и немецкая, большим знатоком ко
торых он являлся. Кутузов требовал от поэзии психологизма, инте
реса к внутреннему миру человека. «Не наружность жителей, — пи
сал он А. А. Плещееву, — не кавтаны и рединготы их, не домы, 
в которых они живут, не язык, которым они говорят, не горы, не 
море, не восходящее или заходящее солнце суть предмет нашего 
внимания, но человек и его свойствы. Все жизненные вещи могут 
также быть употребляемы, но не иначе, как токмо пособствия и сред- 
ствы».1 Психологизм в понимании А. М. Кутузова был неотделим 
от дидактического морализма. Познание себя — первый шаг к ис
правлению. Собственно художественные цели были для А. М. Ку
тузова всегда подчинены этическим. Его живо интересовала англий
ская и немецкая эпическая поэзия от Мильтона до Клопштока, 
творчество которых он склонен был истолковывать как религиозно
моралистические аллегории.

Идеи эти оказали большое влияние на Карамзина, однако они 
не исчерпывали, даже на первых порах, его творческого кругозора, 
который складывался под влиянием очень широкого круга чтения. 
Вкусы начинающего писателя явно клонились к предромантизму. 
В этом отношении характерно стихотворение «Поэзия», написанное 
Карамзиным в 1787 году. Эпиграф из Клопштока и идея божествен
ного происхождения поэзии восходят к литературным воззрениям 
московских масонов. Очень интересна историко-литературная иерар
хия этого стихотворения, демонстрирующая и антиклассицистич- 
ность позиции Карамзина, и его глубокое недовольство состоянием 
современной русской поэзии. Перечисление великих поэтов начинается 
с библейского Давида, затем идут: Орфей, Гомер, Софокл, Эврипид, 
Бион, Феокрит и Мосх, Гораций, Овидий. Отсутствие в этом списке 
Вергилия, сочетание интереса к Гомеру и Феокриту и то, что история 
мировой поэзии начинается библейскими гимнами, — все это в выс-

1 «Русский исторический журнал», 1917. кн. 1-2, с. 134.
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шей мере показательно. Но еще более интересно то, что далее Ка
рамзин, пренебрегая общепринятой в XVIII веке шкалой литера
турных ценностей, демонстративно игнорирует всю французскую 
литературу, прямо переходя от древности к английской поэзии. 
«Британия есть мать поэтов величайших...» И здесь вперед выдви
нуты те поэты, творчество которых возбуждало интерес европейских 
предромантиков: Оссиан, Шекспир, которого Карамзин ставит осо
бенно высоко, Мильтон, Юнг, Томсон. Далее упоминаются «альпий
ский Теокрит» Геснер, Клопшток. Не менее показательно, что из 
русских поэтов Карамзин не включает в свой перечень никого. 
Здесь проявляется отличие его позиции от взглядов Кутузова. Ка
рамзин исключил, исходя из представлений предромантической 
эстетики, всю одическую традицию ломоносовской школы, отношение 
к которой и у Кутузова, видимо, было сдержанным. Однако не 
были названы и Сумароков, и Державин, творчество которых в круж
ке Новикова ценилось очень высоко, а также чтимый в масонской 
среде и за ее пределами — признанный глава русской поэзии — 
Херасков. В стихах:

О Россы! век грядет, в который и у вас
Поэзия начнет сиять, как солнце в полдень.
Исчезла нощи мгла — уже Авроры свет
В <Москве> блестит, и скоро все народы
На север притекут светильник возжигать... —

чувствуется не только отрицательное отношение ко всей предше
ствующей русской поэзии, но и убеждение в том, что новый этап 
начнется с его, Карамзина, творчества. Это была нота, решительно 
неприемлемая для масонских наставников Карамзина, которые хо
тели видеть в поэте сурового моралиста, умудренного годами само
наблюдения. Карамзин, по их мнению, еще не обладал нравственным 
правом учить людей и, следовательно, мог выполнять литературные 
поручения наставников, но не становиться на путь самостоятельного 
творчества. Естественно, что начало самостоятельной деятельности 
Карамзина как прозаика, поэта и журналиста, деятельности, в кото
рой сам он был склонен видеть переломный момент в развитии рус
ской литературы, встречено было в масонских кругах крайне неодоб
рительно. «О Карамзине я истинно сердечно болезную, — писал 
Кутузов Трубецкому 2 апреля 1791 года, — и смотрю на него не 
иначе как на человека, одержимого горячкою».1

1 Я. Л. Б а р с к о в ,  Переписка московских масонов XVIII века, 
Пг., 1915, с. 106.
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Самостоятельное творчество Карамзина и как поэта, и как про
заика началось с 1789 года — с момента его разрыва с кружком Но
викова и московских масонов.

Несмотря на то что пути эволюции прозы и поэзии Карамзина 
отличались, они имели общую внутреннюю логику и взаимодопол
няли друг друга в едином творческом развитии писателя. Понять 
Карамзина-прозаика, игнорируя Карамзина-поэта, нельзя.

Эстетическая позиция Карамзина в эти годы не отличалась мо
низмом. Интерес к окружающим жизненным явлениям, особенно яв
лениям социального мира, повышенное внимание к человеку и его 
столкновениям с предрассудками, вера в просвещение шли в его 
творчестве от принципов просветительской эстетики; от масонского 
субъективизма — повышенный интерес к психологии, внутреннему 
миру человека, стремление рассматривать этот внутренний мир вне 
связи его с действительностью.

«Письма русского путешественника», первое крупное произведе
ние Карамзина-писателя, характерно для начала его художествен
ной эволюции. Исследователи, справедливо стремясь противопоста
вить метод «Писем...» Карамзина и «Путешествия...» Радищева, 
утверждали, что Карамзин в своем первом произведении чуждался 
изображения действительности. С этим едва ли можно согласиться. 
Упрек этот трудно отнести к писателю, утверждавшему: «Драма 
должна быть верным представлением общежития».1 Однако само 
понятие «общежития», которое следует изображать, и целей искус
ства у Карамзина было иным, чем у Радищева. В «Письмах русского 
путешественника» он ставил своей целью показать читателю целый 
мир новых идей, привлекательность европейского просвещения. 
Цель его просветительная, но не революционная. Карамзин уделял 
также большое, хотя и не исключительное, внимание изображению 
психологии человека. В одной из рецензий 1791 года он назвал пи
сателя «сердценаблюдателем по профессии».2 Эту роль «сердцена
блюдателя» в наибольшей степени тогда выполняла поэзия. Поэт 
«сердца для глаз изображает» («Дарования»). Проза и поэзия Ка
рамзина в это время, взаимодополняя друг друга, составляли как 
бы два полюса — повествовательный и лирический — единой твор
ческой позиции писателя.

Карамзин творил в годы мощного поэтического подъема в Рос
сии. Его современниками были Державин, Крылов и Жуковский. 
Многие из поэтов второго ряда — от Капниста и Муравьева до Гне-

1 «Московский журнал», 1791, ч. 1, с. 234.
2 «Московский журнал», 1791, ч. 2, с. 85.
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дича и Дениса Давыдова — казалось, могли бы затмить неяркую 
поэтическую звезду Карамзина. Особенно невыгодным для славы 
Карамзина-поэта было то, что на протяжении всего его творче
ского пути с ним шел рука об руку его друг и единомышленник, поэт 
par excellence И. И. Дмитриев. И все же поэзия Карамзина выдер
жала это соседство, и Пушкин 4 ноября 1823 года писал Вяземскому, 
что Дмитриев «стократ ниже стихотворца Карамзина».1 Место Ка
рамзина в истории русской поэзии находится не в первом ряду, но 
оно твердо ей принадлежит. И причину этого следует видеть в том, 
что, не будучи способен соперничать с Державиным, Карамзин тем 
не менее нашел и сохранил на протяжении всего творческого пути 
неповторимость, своеобразие, отличавшее его не только от неподра
жаемого Державина, но и от, казалось бы, близких к «карамзиниз- 
му» Муравьева, Нелединского-Мелецкого, Дмитриева. Оригиналь
ность пути, избранного Карамзиным-поэтом, позволила ему не только 
сохранить свою самобытность, но и повлиять на таких ярких поэтов, 
как Жуковский, Батюшков, Вяземский, Пушкин.

Своеобразие Карамзина-поэта, в самом общем виде, можно 
определить как неуклонное стремление к поэтической простоте, 
смелую прозаизацию стиха.

Если Карамзин-прозаик настойчиво «поэтизировал» свои повести, 
то Карамзин-поэт не менее упорно «прозаизировал» свои стихи. 
И в этом он шел гораздо дальше, чем Дмитриев или Нелединский- 
Мелецкий, нарочитая «простота» которых уже на современников 
производила впечатление кокетливого жеманства.

Карамзин вступил в литературу в разгар острой полемики о риф
ме. Критика поэтических канонов классицизма, поиски новых средств 
выразительности, обращение к народной поэзии, увлечение подлинной, 
а не подогнанной под нормы французских поэтик античностью заста
вили широкий круг европейских поэтов середины и конца XVIII века 
заняться экспериментами в области белого стиха. В русской поэзии 
второй половины XVIII века критика рифмы в первую очередь 
воспринималась как отказ от высокой одической поэзии, стремление 
пересмотреть утвердившиеся после Ломоносова нормы и правила 
стихосложения. С разных позиций употребление рифмы осуждали 
Тредиаковский, Радищев, Львов, Бобров. Дань безрифменному 
стиху отдали почти все поэты конца XVIII — начала XIX века. По
зиция Карамзина в этом вопросе отличалась известным своеобра
зием.

1 Пу шк и н ,  Поли. собр. соч., т. 13, Изд. АН СССР, 1937, 
с. 381.
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Современники Карамзина обращались к белому стиху, стремясь 
подчеркнуть «важность», общественную значимость содержания, 
убежденные, что эпическая поэзия должна быть освобождена от 
внешних украшений и приближена к подлинным образцам антично
сти. Введение безрифменной поэзии в поэму-сказку воспринималось 
как приближение к русской народной традиции. При всех отличиях 
в позиции, многочисленных противников рифмы в те годы сближало 
одно: отбрасывая ломоносовскую систему, они стремились поставить 
на ее место новый, уже оформившийся и эстетически вполне опреде
лившийся канон. Система Карамзина строилась иначе: она имела 
чисто негативный характер. Карамзин стремился не употреблять 
рифму, не употреблять метафору и весь арсенал троп не только 
в духе «бряцающего» и «парящего» одического стиля Петрова, но 
и в духе державинской стилистики. Традиционным свойством поэзии 
считалось обращение к идеологически значимым, высоким темам 
(любовная лирика школы Сумарокова утверждала понятие о стра
сти, культуре чувства как высоких, следовательно, поэтических «ма
териях»). Карамзин демонстративно отказывался от значительной 
тематики. Вопреки утвердившемуся взгляду на литературу как на 
долг и служение, Карамзин называл свои стихотворения «бездел
ками», вызывая тем самым насмешки и нарекания не только эстети
ческого, но и политического характера. Он стойко переносил упреки 
одних в недостаточном уважении к властям, а других — в недоста
точном свободолюбии. Было бы в высшей степени ошибочным ви
деть в этой позиции поэта, казалось бы построенной из сплошных 
«отказов», в этом демонстративном сочинении «безделок» обществен
ный индифферентизм, стремление заключить поэзию в тесные рамки 
салонной игры. Карамзин, как и большинство поэтов его времени, 
писал альбомные пустяки, но нельзя не заметить, что общественно 
значимые стихотворения, насыщенные социально-философской, а ча
сто и прямо политической проблематикой, занимают в поэзии Ка
рамзина большое место. Для того чтобы понять смысл и значение 
поэзии Карамзина, следует попытаться заставить себя перенестись 
в ту эпоху и воскресить восприятие поэзии русским читателем конца 
XVIII — начала XIX века. Художественная система Карамзина- 
поэта отличается своеобразной смелостью: Карамзин систематически 
употребляет средства, которые его современников поражали новиз
ной, утраченной для читателя наших дней. Принято говорить, что 
Карамзин употреблял слова среднего слога. Это не совсем точно: 
слова высокого, среднего и низкого слога находились в поле стиле
вой оппозиции «высокое (поэтичное)— низкое (непоэтичное)». Пи
сал ли поэт высоким — одическим, низким — бурлескным или сред
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ним — элегическим слогом, он перемещался по шкале ценностей 
внутри этой оппозиции, но не отменял ее. Сама поэтическая смелость 
Державина, ломавшего эту шкалу стилей и соединявшего с дерзо
стью гения высокое и низкое, могла восприниматься лишь читате
лем, в сознание которого прочно вошло противопоставление высо
кого и низкого как поэтического и находящегося вне поэзии. Вклю
чение в поэзию комических «антипоэтизмов» В. Майковым или ма
кароническая поэзия И. М. Долгорукова также бессильны были 
поколебать эту основную антитезу стиля, которая в сознании людей 
XVIII века казалась неотъемлемой от поэзии. В этом смысле больше 
сделали не смелые по стилистическим диссонансам оды Державина, 
а его анакреонтика, близко соприкасавшаяся со стилем лирики Ка
рамзина.

Карамзин не разрушал антитезу высокого и низкого в поэзии, 
а игнорировал ее, поэзия Карамзина вообще с нею не соотносилась. 
Но дело не только в этом: снимая оппозицию «высокое — низкое» 
как основу поэтического переживания, Карамзин добивал уже по
верженного врага, находил средство ниспровергнуть в стилевой 
фактуре лирики то, что в области общей теории литературы было 
уже развенчано усилиями эстетики Просвещения и подвергалось 
в те годы многочисленным атакам. Однако Карамзин стремился вы
вести поэзию не только за пределы этой оппозиции, а поставить ее 
вообще вне системы заранее данных оппозиций и норм. Так, напри
мер, употребление белого стиха воспринималось читателем тех лет 
не только как разрушение привычных норм ломоносовского стиха. 
Соединяясь с каким-либо добавочным признаком, оно сигнализиро
вало о принадлежности произведения к определенной традиции: бе
лый стих в сочетании с гекзаметром включал произведение в эпиче
скую традицию, в сочетании с сапфической и горацианской струк
турой — в ту разновидность поэзии, которая стремилась воссоздать 
дух античности, с четырехстопным хореем и дактилической клаузу
лой — в стилизацию под русскую народную поэзию. Каждая из этих 
систем (равно как и другие безрифменные жанры тех лет) была 
стилистически замкнутой, наличие одних признаков заставляло чита
теля ожидать появления других. Так, для белого стиха с горациан
ской строфической структурой были обязательными бытовые реа
лии из реквизита античной сельской жизни, апология простоты и 
безыскусственности, этика «золотой середины». Писатель получал 
не только определенный круг образов и стилистических средств, но 
и тему, определенную модель мира, в которую он включал и себя, 
и своего читателя. Белый стих Карамзина не вводил читателя ни 
в какую из готовых стиховых систем. В дальнейшем, особенно под
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пером учеников Карамзина, его система закостенела, выхолостив- 
шись до полной поэтической условности, и нам, наблюдающим ее 
сквозь призму дальнейшего поэтического движения, крайне трудно 
восстановить впечатление, которое производили эти стихи на чита
телей той поры. В этом смысле еще более интересные наблюдения 
можно сделать, рассматривая не безрифмие, а рифму Карамзина. 
Карамзин имел смелость употреблять рифму, которая в поэзии 
XVIII века традиционно считалась плохой, причем подчеркнуто из
бирал наиболее доступные, тривиальные рифмы. Белый стих в конце 
XVIII века уже был введен в круг поэтических средств, но баналь
ные рифмы были решительно запрещены: их употребляли только 
плохие поэты, не умеюдцие находить лучшие рифмы. Карамзин по
зволил себе их употребление:

Кто для сердца всех страшнее?
Кто на свете всех милее?
Знаю: милая моя!
«Кто же милая твоя?»

(«Странность любви, 
или Бессонница»)

Кто мог любить так страстно,
Как я любил тебя?
Но я вздыхал напрасно,
Томил, крушил себя!

(«Прости»)

Рифмы типа: «моя — твоя», «милее — страшнее», «тебя — себя», 
«одному — никому», «нее — ее» встречаются у Карамзина подчерк
нуто часто. В традиционной для XVIII века поэтической системе 
подобные рифмы могли лишь рассматриваться как свидетельство 
авторского неумения, низкого качества стиха. Однако, овладевая 
структурой Карамзинской поэзии, читатель убеждался в преднаме
ренности подобной рифмовки. А это влекло за собой уничтожение 
всей старой системы оценок. «Небрежные» рифмы допускались в 
песне и романсе и поэтами, исторически предшествовавшими Ка
рамзину (например, поэтами школы Хераскова). Но то, что там 
было признаком определенного («невысокого») типа поэзии, здесь 
становилось свойством поэзии вообще, и это коренным образом 
меняло дело: простота и небрежность, безыскусственность стано
вились синонимами поэтического.

Карамзин чуждался и картинности стиля, нарочито избегая ме
тафор. Мы у него почти не найдем оригинальных, резко индивидуа-
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лизированных эпитетов, которыми так богат державинский стиль. 
На фоне поэзии Державина лирика Карамзина должна была произ
водить впечатление обедненной. Но и здесь читатель легко убеж
дался, что эта нарочитая «бедность» входила в замысел автора, 
соответствовала его эстетическим требованиям. Но особенно поле
мически заостренным был самый предмет, который Карамзин из
бирал для своей поэзии, тем самым утверждая его как предмет 
поэтический.

Поэзия Карамзина вводит нас в новый и необычный мир. При
вычные представления в нем смещены: все государственно значимое, 
обладающее властью, могуществом, освященное поэтической тра
дицией, царственно красивое, безупречное — в нем лишено цены. 
Все обыкновенное, робкое, бледное — привлекательно и поэтично. 
Поэт повествует нам о своей любви. Но его возлюбленная не только 
не отличается умом, красотой или величавостью — она робка, не
взрачна.

.. .Она
Ах! Ни мало не важна,
И талантов за собою 
Не имеет никаких;
Не блистает остротою...

После такой характеристики читатель должен был бы подумать, 
что автор подводит его к антитезе ума и красоты. Недостаток «апол- 
лонова огня» возлюбленная поэта, ожидает читатель, искупит при
влекательностью своей внешности, но автор спешит его разуверить:

Не Венера красотою —
Так худа, бледна собою...

Возлюбленная поэта не лицом и фигурой привлекает его любовь:

.. .без жалости не можно 
Бросить взора на нее.

Читатель, убедившись в том, что возникшая в его сознании антитеза 
«ум — красота» представляет своеобразный «ложный ход» автора, 
отбрасывает ее и уверенно подставляет на ее место другую: «холод
ные ум и красота — глубина и живость чувства». Подобное проти
вопоставление читатель уже встречал неоднократно в той антиклас
сицистической литературе, с которой Карамзин был живо связан, и
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тем увереннее готов был именно так истолковать авторский замысел 
стихотворения. На возможность подобной антитезы читателю на
мекали в уже прочитанном тексте такие характеристики, как: 
«.. .в невежестве своем Всю ученость презирает...» и «.. .так эфир
на и томна». За ними он легко угадывал противопоставление бле
стящих, величавых учености и красоты — бедному, робкому, но чув
ствительному и любящему сердцу. Однако и эта догадка оказывается 
ложной: возлюбленная поэта

Нежной, страстной не бывала...
.. .В милом сердце лед, не кровь!

Все заранее приготовленные читателем противопоставления сняты. 
Композиция, к которой он внутренне приготовился («таковы недо
статки моей возлюбленной, но это несущественно, ибо такие-то ее 
достоинства для меня важнее»), отброшена: достоинств у возлюблен
ной нет вообще, и стихотворение не строится по принципу двучленной 
оппозиции. Недостатки не искупаются достоинствами, а сами досто
инствами являются. Поэт любит свою героиню за ее недостатки и 
не пытается сам рационалистически объяснить своего чувства: 
«Странно!.. я люблю ее!» Образ своей любви он находит в шекспи
ровской Титании («Сон в летнюю ночь»), полюбившей ничтожного 
ткача Основу, наделенного вдобавок ослиной головой. Мир, в кото
рый вводит поэт читателя, с точки зрения рациональных норм,— 
«жалкий Бёдлам». Поэт не приглашает отбросить старое объяснение 
для того, чтобы принять новое: он убежден в тщетности любых 
логических объяснений.

Не только возлюбленная поэта, но и весь окружающий его 
мир и он сам не умещаются в границах логических антитез. В 1792 го
ду Карамзин опубликовал стихотворение «Кладбище», в котором 
продемонстрировал возможность рассказать об одном и том же с 
диаметрально противоположных точек зрения:

О д и н  г о л о с
Страшно в могиле, хладной и темной!
Ветры здесь воют, гробы трясутся,

Белые кости стучат.

Д р у г о й  г о л о с
Тихо в могиле, мягкой, покойной.
Ветры здесь веют; спящим прохладно;

Травки, цветочки растут.
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Этот разноликий мир, окружающий поэта, не есть, однако, цар
ство абсолютного релятивизма. Он повергнут своим хаотическим 
многообразием к миру рациональных норм. Однако сам для себя он 
не хаотичен. Не имея внутренней логики, он наделен гармонией. 
Поэтому при попытках рационального осмысления он предстает как 
абсурдный и неорганизованный, но, рассмотренный по своим соб
ственным законам, он обнаруживает внутреннюю гармонию. Этот 
мир прежде всего находится вне теорий и теоретического мышле
ния. Это — обычная жизнь, причем жизнь в тех ее проявлениях, 
которые не отмечены причастностью к истории, политике и госу
дарству. Как гармоническая, поэтически прекрасная предстает жизнь 
обычная, незаметная, жизнь сердца в ее обыденных, каждодневных 
проявлениях. Карамзин хорошо знал литературу «бури и натиска», 
но поэтический образ его лирики — не бурный гений. Это человек 
простых чувств, душевной ясности, чистосердечно признающийся в 
неяркости своего таланта:

Теперь брожу я в поле,
Грущу и плачу горько,
Почувствуй, как мало 
Талантов я имею.

(«Анакреонтические стихи 
А. А. П <етрову^,»)

Не зная, что есть слава,
Я славлю жребий свой.

(«Две песни»)

Это тем более интересно, что реальный Карамзин — начинающий ли
тератор — совсем не походил на этот условный поэтический образ: 
он был весьма высокого мнения о своем литературном даровании 
и видел в себе человека, призванного реформировать русскую словес
ность. Как писал с раздражением М. И. Багрянский А. М. Кутузову 
в 1791 году о Карамзине: «Он себя считает первым русским писа
телем и хочет нас учить нашему родному языку, которого мы не 
знаем. Именно он раскроет нам эти скрытые сокровища».1 На
помним, что сам Карамзин в стихотворении «Поэзия» связывал 
именно со своей деятельностью то, чго в России «поэзия начнет 
сиять».

1 Я. Л. Б а р с к о е ,  Переписка московских масонов XVIII ве
ка, с. 86.
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«Простая жизнь» воспринималась как жизнь душевных пережи
ваний, а не материальных забот. Герой был освобожден от связей 
с гнетущим и противоречивым внешним миром. Это определило весь 
лексико-стилистический строй лирики Карамзина, которая соткана 
из подчеркнуто простых, обыденных слов и оборотов и одновре
менно чуждается предметно-вещественной лексики державинского 
типа. Это объяснялось глубокими причинами.

Державин уничтожил рационалистический дуализм «высокого» 
мира идей и «низменной» реальности, соединив понятия зримости, 
весомости вещественного мира с представлениями о поэзии и 
счастье. В сознании Карамзина мир снова разделился. Однако при
рода его дуализма совсем не походила на классицистическую. Поэт 
делил мир на внешний, вещественный, материальный, государствен
ный — мир отрицательный, царство дисгармонии и пороков — и гар
монический внутренний мир. По сравнению с радищевской позицией 
такая точка зрения могла казаться пассивной, но не следует забы
вать, что современники улавливали в ней протест против дворянской 
государственности, проповедь личной независимости и высокое пред
ставление о душевном достоинстве человека. На протяжении цар
ствований Екатерины II и Павла I Карамзин слыл за подозритель
ного, недовольного и полуопального поэта.

Философской основой подобной позиции был сенсуализм в духе 
хорошо известного и одобряемого Карамзиным Кондильяка, двой
ственный по своей сути. С одной стороны, он соприкасался с фило
софией Просвещения от Руссо до энциклопедистов, с другой — легко 
мог (за что критиковал Кондильяка Дидро) быть перетолкован в 
агностическом и субъективистском духе. Но сама эта двойствен
ность была выражением не только слабости, но и силы: от метафи
зической прямолинейности в решении гносеологических вопросов она 
подводила к осознанию сложности отношений мира субъекта и 
объекта. В этом смысле историческая случайность, благодаря кото
рой первый европейский визит Карамзина был нанесен Канту, при
обретает символический характер.

Карамзин в конце 1780-х — начале 1790-х годов не отрицает су
ществования внешнего мира и даже не берет под сомнение его по
знаваемости, однако достоинство человека для него определяется не 
местом в этом мире (тем более не богатством или общественным 
положением), а душевными качествами.

В отличие от штюрмерского или — позже — романтического 
идеалов, эти душевные качества ценятся не за величие, колоссаль
ность, индивидуалистическую активность, а за человечность и про
стоту. Оценка личности имеет ярко выраженный этический харак
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тер. В этот период Карамзин верит в доброту человека и ценит эту 
доброту. Если в оценках внешнего мира подчеркивается их релятив
ность, то критерии душевных переживаний носят безусловный харак
тер и ярко окрашены в этические тона. В этом смысле мир внешний, 
государственный, противопоставляется внутреннему, личному, не 
только как хаотический гармоническому, но и как безнравственный 
нравственному.

Из сказанного легко можно было бы сделать вывод о том, что 
социальная позиция Карамзина носила антиобщественный, индиви
дуалистический характер, что поэт проповедовал пассивность и чужд 
был гражданственности. Это утверждение, однако, было бы в выс
шей мере неточно. Оно находилось бы в прямом противоречии с про
стыми фактами: на всем протяжении поэтического творчества Карам
зина — от «Песни мира», «К Милости» и «Ответа моему приятелю» 
до «Оды на случай присяги московских жителей его император
скому величеству Павлу Первому», «Тацита», «Гимна глупцам», 
«Песни воинов», «Освобожденной Европы» — стихотворения с откро
венно общественным звучанием составляют опорную нить в лирике 
Карамзина. На наличие в поэтическом наследии Карамзина «граж
данско-патриотических стихотворений» обратили внимание авторы 
вступительной статьи к недавно вышедшим избранным сочинениям 
писателя.1

Однако общественная позиция Карамзина была своеобразна, и, 
не отметив этого, мы не поймем специфики и его гражданской ли
рики. Политика и гражданственность в сознании Карамзина разделя
лись. Первая воспринималась как связанная с хаотическим внешним 
миром, вторая касалась души человека. Путь к общественности ле
жит не через государственные институты, а через личную доброде
тель. Поэтому для Карамзина проповедь ухода от политической 
борьбы не означала отказа от гражданственности. Скорей наоборот: 
со своей точки зрения Карамзин склонен был смотреть на всякого 
политика как на политикана — эгоиста и честолюбца, а античные 
гражданские добродетели находить в частном человеке, проникну
том заботой о своем ближнем.

Поэзию Карамзин считал проповедницей не политики, а обще
ственности. О том, насколько плоско было бы на основании этого 
говорить об антинародности позиции Карамзина, свидетельствует то, 
что в этих суждениях Карамзин опирался на Шиллера. Исследова

1 См.: П. Б е р к о в  и Г. М а к о г о н е н к о ,  Жизнь и творчество 
Н. М. Карамзина. В кн.: H. М. К а р а м з и н ,  Избр. соч. в двух 
томах, т. 1, с. 30.
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тели не отметили любопытный факт: осуждая действия револю
ционной толпы в Париже, Карамзин в конце 1780-х — начале 
1790-х годов противопоставлял ей совсем не идеал покоя и непо
движности, не идеологов эмиграции, а героическую гражданствен
ность поэзии Шиллера. Известие о взятии Бастилии заставило его 
читать не контрреволюционные памфлеты, а «Заговор Фиеско». И вы
воды, которые он сделал, сопоставляя французскую действительность 
и слова немецкого поэта, в высшей мере примечательны. Узнав о 
взятии Бастилии, Карамзин не пошел уже в тот день ни к кому — 
он отправился в библиотеку и принялся за чтение Шиллера: «Пуб
личная библиотека в трех шагах от трактира. Вчера я брал из нее 
«Фиеско», Шиллерову трагедию, и читал ее с великим удовольствием 
от первой страницы до последней. Едва ли не всего более тронул 
меня монолог Фиеска, когда он, уединясь в тихий час утра, размыш
ляет, лучше ли ему остаться простым гражданином и за услуги, 
оказанные им отечеству, не требовать никакой награды, кроме любви 
своих сограждан, или воспользоваться обстоятельствами и при
своить себе верховную власть в республике. Я готов был упасть пе
ред ним на колени и воскликнуть: „Избери первое!"» 1 Позже в Па
риже, наблюдая события революции, Карамзин в обществе Виль
гельма Вольцогена — школьного товарища Шиллера — провел много 
«приятных вечеров», «читая привлекательные мечты» немецкого 
поэта. Это стремление воспринять французскую революцию «по Шил
леру», очень существенное для политической позиции Карамзина, 
определило и особенность стиля его гражданской поэзии: Карамзин 
в принципе отбрасывал противопоставление интимной и политиче
ской лирики. Обе разновидности поэзии говорят о человеке, его 
душе и добродетели. Следовательно, для стилистического противо
поставления их нет оснований. Это приводило к принципиальному 
отказу от архаизмов и «высокой» лексики. Наблюдение над обще
ственно-политической поэзией Карамзина в 1789—1793 годы позво
ляет сделать любопытные выводы. Карамзин решительно отказы
вается от традиционных форм политической лирики, от оды. Он 
подчеркивает, что власть не может стать предметом его поэзии и 
никакие личные злоключения, биографические обстоятельства не мо
гут поколебать этого решения.

В 1793 году, когда положение Карамзина было весьма шатким и 
он «ходил под черной тучей», он написал «Ответ моему приятелю» 
(видимо, И. И. Дмитриеву. — Ю. Л.), который хотел, «чтобы я напи- 
*ал похвальную оду Великой Екатерине». Прикрывая свою позицию

1 H. М. К а р а м з и н ,  Избр. соч. в двух томах, т. 1, с. 189.
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официальными комплиментами, Карамзин решительно отказывался 
прославлять императрицу:

Мне ли славить тихой лирой 
Ту, которая порфирой 
Скоро весь обнимет свет?

При этом гражданская тема не исключалась — исключалась лишь 
официальная ее трактовка. Следует не забывать, что незадолго до 
этого Карамзин создал стихотворение «К Милости». Отказываясь 
воспевать власть, он прославлял милосердие; отказываясь пре
вращать музу в ходатая по своим делам, он не боялся исполь
зовать ее как заступника за других. Это было общественное выступ
ление. Не облеченный никакими правами, кроме права поэзии, 
Карамзин публично возвысил свой голос, напоминая Екатерине II 
о человечности. Отрицая в теории любые программы, Карамзин пре
вращал личную смелость и гражданственность в программу. Обще
ственная позиция Карамзина питалась пафосом защиты человека от 
дворянского государства. Вместе с тем, однако, это делало ее не 
революционной, а лишь глубоко «партикулярной». Его отрицание 
дворянской государственности не перерастало в политический про
тест — оно выливалось в протест против политики. Из формулы 
«права человека и гражданина» значимой для Карамзина была лишь 
первая часть.

В эстетическом отношении гражданская поэзия и интимная ли
рика Карамзина стилистически были однотипны. Они изображали 
внутренний мир человека. Характерно, что Карамзин в эти годы 
отстранился не только от тематики, но и от всей стилистической и 
строфической структуры оды. Но если для И. И. Дмитриева, автора 
сатиры на одописцев «Чужой толк», отказ от оды был одновременна 
и отрицанием общественно-значимой поэзии, то Карамзин стоял на 
иной позиции. Создавая «Песнь мира», он обратился к шиллеров- 
ской форме гимна, утверждавшего единство личности поэта (кори
фея) и идеализированного народа (хора).

Противопоставление внешнего и внутреннего миров, сложная 
диалектика их отношения составляют ту идейную основу, на кото
рую опирается гражданская лирика Карамзина этих лет.

Однако между грубым, вещественным внешним миром и нрав
ственным миром человеческой души есть пограничная сфера — это 
искусство. Искусство — место соприкосновения враждебных миров 
субъективного и объективного, человека и вещи.

Эта двойственность искусства определяет и двойную природу
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поэтического стиля: чем поэт глубже погружается в субъект, в мир 
внутренних переживании, тем безусловней, однозначнее его поэти
ческий мир. Законами творчества становятся простота и правда. 
Сердечные переживания и добродетели вечны, понятны для всех и 
не допускают множественности точек зрения. Так, создавая балладу 
«Алина», Карамзин подчеркнул, что в ней нет никаких «украше
ний». Стихам, включенным в текст «Писем русского путешествен
ника», предпослан разговор автора с дамой, сообщившей ему этот 
сюжет: «Дайте мне слово описать это приключение в русских сти
хах.— Охотно; но позвольте немного украсить. — Нимало. Скажите 
только, что от меня слышали. — Это слишком просто. — Истина не 
требует украшений». Разговор этот имеет, конечно, принципиальный 
характер: Карамзин считает художественную простоту, «невыдуман- 
пость» основой лирики. На этом строится и эстетика «отказов» — не
употребления привычных читателю художественных средств. На 
фоне читательского ожидания, очень активного, привыкшего к нор
мативной эстетике XVIII века, подобные «минус-приемы» (отказ 
от рифмы, отказ от метафор и т. п.) обладали высокой художествен
ной значимостью. Проиллюстрируем это одним примером: в 1792 году 
Карамзин по просьбе «одной нежной матери» написал несколько 
эпитафий на могилу ее двухлетней дочери. Первая из них зву
чит так:

Небесная душа на небо возвратилась
К источнику всего, в объятия отца.
Пороком здесь она еще не омрачилась;
Невинностью своей пленяла все сердца.

Эпитафия написана в традиционной манере четырехстишия с пере
крестными рифмами. Столь же традиционной является и композиция: 
эпитафия распадается на две части с переплетающейся двойной груп
пировкой стихов — первый и второй могут быть композиционно про
тивопоставлены третьему и четвертому, но существует и другая 
структурная антитеза: первый и третий — второму и четвертому. Не 
менее традициоина та сложная игра слов, которая устанавливает от
ношение между тремя понятийными центрами стихотворения: небо — 
умершая — земля. Устанавливается связь первого и второго, по
скольку душа умершей получает эпитет «небесная». Этим первый и 
второй смысловые центры отождествляются, родственность их под
черкивается и тем, что «источник всего» — «отец». Следовательно, 
приход души в его объятия — лишь «возвращение». С земным миром 
семантические связи строятся по прямо противоположному принципу: 
«здесь» — это царство «порока», но «небесная душа» им «не омрачи
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лась». Композиция построена по всем правилам «остроумия» и 
должна производить на читателя впечатление глубокой продуманно
сти. Когда Пушкин позже приветствовал «освобождение» поэзии «от 
италианских concetti и от французских Анти-thèses»,1 он выступал 
именно против таких принципов стихотворного построения. Но Ка
рамзин не остановился на этом тексте эпитафии и предложил еще 
несколько вариантов:

В объятиях земли покойся, милый драх!
Небесная душа, ликуй на небесах!

Этот вариант более лапидарный, упрощенный лишь в сравнении 
с первым: взятый сам по себе, он вполне удовлетворяет требова
ниям полноты, которые предъявлялись ему законами жанра. Он «до
строен до конца». Двустишие для читателя, незнакомого с тем, что 
эпитафия первоначально представляла собой четырехстишие, было 
вполне завершенным и в данном случае «нормальной» формой. За
вершенность подчеркивается парной рифмой. Что касается нарочи
той продуманности композиции, то она даже стала более явной, по
скольку антитеза первого и второго стихов приобрела обнаженный 
характер (земля и прах — небо и душа). Несмотря на краткость 
текста, он весь «построен»: отождествления «небесная душа — 
небо» и «прах — покойся» дополнены антитезами «покойся — ликуй», 
«прах — душа», «в объятиях земли — на небесах».

Однако Карамзин не прекратил экспериментов и предложил дру
гие варианты текста:

Едва блеснула в ней небесная душа,
И к Солнцу солнцев всех поспешно возвратилась, 

и;
И на земле она как ангел улыбалась:
Что ж там, на небесах?

Подчеркнутым принципом построения этих двустиший является не
полнота, незаконченность. Это впечатление поддерживается отсут
ствием рифмы: «душа» — «возвратилась» и разным типом клаузулы — 
мужской и женской. Во втором двустишии Карамзин разрушает и 
ритмический изометризм стихов. Стих «что ж там, на небесах?» со
знательно оборван. Любопытным примером нарочитого разрушения 
структуры является и следующее: в тексте 1792 года находим

1 Пу шк и н ,  Поли. собр. соч., т. 13, Изд. АН СССР, 1937, 
с. 381.
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характерную игру понятиями «к Солнцу солнцев всех». Позднее Ка
рамзин упростил текст, отказавшись от словесной игры:

И к Солнцу всех миров поспешно возвратилась...

И венцом всей этой сложной работы является последний текст: 

Покойся, милый прах, до радостного утра!

Художественное восприятие этого моностиха подразумевает в чита
теле ясное чувство того, что перед ним в качестве законченного сти
хотворного произведения выступает отрывок, казалось бы лишенный 
всех внешних признаков поэзии, кроме ямбических стоп; основная 
единица поэтического текста — стих — здесь может сопоставляться 
с другими стихами лишь негативно. Даже заложенная в стихе слож
ная конструкция идей, из которой делалось бы ясно, что значат слова 
«утро», «покойся» в данном их употреблении, — вынесена за скобки. 
Она находится вне данного текста. Но поскольку в этом, лишенном 
почти всех признаков поэзии, тексте читатель безошибочно чув
ствует поэзию, и очень высокую, автор тем самым утверждает мысль, 
что сущность поэзии вообще не в ее внешней структуре, что упро
щение, обнажение текста поэтизирует его. Это отделяло лучшие 
лирические стихи Карамзина от салонной «простоты» поэзии Дми
триева, позволяя в нем видеть предшественника Жуковского. Идя 
по этому пути, Карамзин создал первые образцы русской лириче
ской прозы и первое в русской поэзии стихотворение в прозе — по
священие ко второй книжке «Аглаи». Предшествующим опытом 
было создание песни цюрихского юноши, включенной в «Письма рус
ского путешественника».

Но искусство не может отказаться и от изображения объекта, 
действительности, и вопрос этот неизменно волновал Карамзина. 
И как прозаик, и как поэт Карамзин неизменно обращался к изо
бражению внешнего мира. Однако принципы художественного 
отображения действительности в его поэзии менялись.

«Письма русского путешественника», как и вся проза Карам
зина этого периода, отмечены сильным влиянием эстетики Просве
щения. Однако характерным для Карамзина было то, что, наряду 
с таким коренным вопросом, как отношение среды и человека в пре
делах изображаемого им мира, его всегда волновал вопрос отноше
ния самого этого изображаемого мира к изображающему сознанию.

В течение первого периода творчества Карамзин решал антино
мию объективного и субъективного следующим образом: предмет 
искусства во внешнем мире — то, что однотипно миру внутреннему.
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Изображая другого человека, писатель интересуется не материаль
ными условиями его существования, а страстями, душевными пере
живаниями. Так возникали произведения типа баллад «Раиса» и 
«Алина». По отношению к нормам классицизма оба эти произведе
ния осуществляли требование «простоты» — в них речь шла не о 
государственных страстях, а о чувствах разъединенных любовников 
или покинутой женщины. Однако характер разработки темы в них 
различен: первая ближе к штюрмерскому варианту трактовки сво
боды чувства — изображаются колоссальные страсти на фоне бур
ного, ночного пейзажа. Описание чувств героини имеет характер на
рочитого преувеличения:

С ее открытой белой груди,
Язвимой ветвями дерев,
Текут ручьи кипящей крови
На зелень влажныя земли.

(«Раиса»)

Тема безграничной свободы чувства, бросающего вызов религиозно- 
моральным нормам, найдет, в дальнейшем, свое развитие в романсе 
молодого человека из повести «Остров Борнгольм». «Законы», с ко
торыми там сталкивается «сердце» героя, — это не политические за
коны и не деспотическая власть родителей, а нормы религии и мо
рали. Но и они объявлены тираническими, поскольку ограничивают 
свободу, любовь и счастье человека.

В балладе «Алина» сюжет построен новеллистически, общий 
дух повествования приближается к «Бедной Лизе». Простота пони
мается здесь как бытовое правдоподобие. Одновременно нравствен
ные нормы представляются чем-то безусловным и несомненным. Не 
случайно автор сообщает, что не украсил повествование ничем, кроме 
моральных рассуждений. Это убеждение в незыблемости морали, 
как основы личности человека, вообще было более свойственно Ка
рамзину этих лет. Штюрмерская антитеза «свобода — мораль» его 
привлекала гораздо меньше, чем руссоистская: «нравственность че
ловеческого сердца» — «безнравственность общественных институ
тов». На этой основе вырастал и своеобразный интерес к проблеме 
народа. Народ не противопоставлялся личности: он вместе с ней 
включался в мир простоты, безыскусственности и нравственности, 
которому противополагалась искусственность и ложность социальных 
институтов. А так как социальные институты воспринимались еще и 
как начало материальное (богатство, неравенство, жизненные блага), 
то «народ» воспринимался как категория антиматериальная (сле
довательно, не политическая, а этическая). Так создается тот идеал
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патриархального народа, который нарисован в «Письмах русского 
путешественника»: «Счастливые швейцары! Всякий ли день, всякий 
ли час благодарите вы небо за свое счастие, живучи в объятиях 
прелестной натуры, под благодетельными законами братского союза, 
в простоте нравов и служа одному богу?» 1

Стремление воспроизвести наивность народной поэзии нало
жило отпечаток на перевод «Графа Гвариноса», произведения, отме
ченного тем увлечением фольклором, которое было характерно для 
передового европейского искусства конца XVIII века.

Однако вопрос проникновения поэта в мир действительности не 
всегда представлялся Карамзину столь простым и легким. По мере 
нарастания элементов субъективизма в мировоззрении писателя 
проблема эта начинала ему представляться все более сложной. Од
нако и теперь Карамзин не отказывался от этой задачи. Он лишь 
начал подчеркивать тот плюрализм возможных оценок, ту относи
тельность, которая царит в мире действительности. Если мир этики — 
мир человеческого сердца — безусловен и однозначен, то мир жизни 
разнолик и изменчив. Но искусство не может отказаться от изо
бражения жизни. Следовательно, в отличие от этики, искусство ве
дет нас в страну относительного, изменчивого, многоликого, — в 
страну игры. Истину можно требовать от моралиста, но не от ху
дожника. В этот период поэзия Карамзина двоится: на одном по
люсе по-прежнему проникнутое этическим пафосом изображение 
жизни сердца, на другом — артистическая игра, находящаяся вне 
этических оценок.

В поэзии Карамзина, рядом с лирическим образом мудреца, 
укрывающегося от зла, господствующего в мире, от суеты государ
ственных дел в незыблемую крепость частной жизни, уединения, 
дружбы, природы, в мир безусловных этических ценностей («Посла
ние к Дмитриеву»), появляется другой авторский идеал: художник- 
артист, изменчивый, как Протей, отражающий в многоликой поэзии 
многообразие жизни.

Ты хочешь, чтоб Поэт всегда одно лишь мыслил,
Всегда одно лишь пел: безумный человек!
Скажи, кто образы Протеевы исчислил?
Таков питомец муз, и был и будет ввек.
Чувствительной душе не сродно ль изменяться?
Она мягка как воск, как зеркало ясна,
И вся Природа в ней с оттенками видна.

1 H. М, К а р а м з и н ,  Избр. соч. в двух томах, т. 1, с. 214.

42



Нельзя ей для тебя единою казаться 
В разнообразии естественных чудес.

(«Протей, или Несогласия стихотворца»)

Сама по себе эта концепция не только не означала отказа от изо
бражения объективного мира, а скорее подразумевала, что именно 
многообразие жизни составляет предмет поэзии:

.. .что видит, то поет 
И, всем умея быть, всем быть перестает.

(Там же)

Однако бесспорно, что элементы гносеологического релятивизма на
ложили на эти представления свою печать. Не случайно по мере на
растания субъективизма в мировоззрении Карамзина второй поло
вины 1790-х годов представление об искусстве — игре все более 
устойчиво связывалось с идеями плюрализма, относительности исти
ны. Это привело к решительной перестройке всей художественной 
системы. Прежде всего изменилось отношение к сюжету. Из рас
сказа о подлинных событиях («Алина») или о нравах героической 
патриархальной старины («Граф Гваринос») он превратился в игру 
воображения. Мерой достоинства становится не истина, а фантазия:

Мудрец, который знал людей,
Сказал, что мир стоит обманом;
Мы все, мой друг, лжецы:
Простые люди, мудрецы;
Непроницаемым туманом 
Покрыта истина для нас.
Кто может вымышлять приятно,
Стихами, прозой, — в добрый час!
Лишь только б было вероятно.
Что есть поэт? искусный лжец:
Ему и слава и венец!

(«К бедному поэту»)

В этом же стихотворении впервые с такой прямотой прозвучало про
тивопоставление «мечты и существенности» (Гоголь), которое позже 
станет одним из ведущих мотивов романтического искусства:

Мой друг! существенность бедна:
Играй в душе своей мечтами.

 ̂ (Там же)
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В «Илье Муромце» — «богатырской сказке», которую начал Ка
рамзин в 1794 году, отношение к сюжету иное, чем в «Графе Гва- 
риносе». Карамзин обращается к русскому эпосу без желания про
никнуть в его объективную художественную атмосферу. Поэзия — 
не истина, а игра.

Ложь, Неправда, призрак истины! 
будь теперь моей богинею.

Из этого вытекает антитеза: трагическая и непостижимая жизнь — 
утешающее, иллюзорное искусство.

Ах! не всё нам реки слезные 
лить о бедствиях существенных!
На минуту позабудемся 
в чародействе красных вымыслов!

(<Илья Муромец»)

Сомнения Карамзина в достижимости истины сопровождались в 
середине и второй половине 1790-х годов призывами к уединению, 
уходу от «безумия» современников в мир частной жизни, покоя и 
искусства. Призыв этот окрашен в тона стоицизма и глубокого 
разочарования:

А мы, любя дышать свободно,
Себе построим тихий кров 
За мрачной сению лесов,
Куда бы злые и невежды 
Вовек дороги не нашли,
И где б, без страха и надежды,
Мы в мире жить с собой могли,
Гнушаться издали пороком...

(«Послание к Дмитриеву»)

Стихи эти неоднократно истолковывались исследователями, в 
частности и автором этих строк, как призыв к антиобщественному 
индивидуализму, отказ писателя от социальной активности. В это 
представление следует ввести коррективы.

Перелом во взглядах Карамзина в эпоху якобинской диктатуры 
и последующие годы углубил отрицательное отношение писателя к 
политике, но не подорвал его веры в человека и его нравствен
ное достоинство. Поэт хочет жить без «страха и надежды», ухо
дит от «злых и невежд», но верит в добродетель и свободу и гну
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шается пороком. Все стихотворение пронизано этим этическим па
фосом.

Герой гражданской лирики Карамзина 1793—1800 годов стоит 
вне государства. Власть не может принести ему счастья. Карамзина 
привлекла надгробная надпись кордовского халифа Абдуррахмапа:

С престола я свергал сильнейших из царей,
Полвека богом слыл, был счастлив — десять дней.

(«Эпитафия калифа Абдулрамана»)

Однако поэт не стоит вне жизни людей, и его этические воззрения 
носят ярко выраженный общественный характер. Лирика этих лет 
создает идеал добродетельного стоика, не питающего надежд на 
личное счастье («Опытная Соломонова мудрость»), но проникнутого 
гордым чувством собственного достоинства и готового героически 
сопротивляться тирании. Субъективизм воззрений Карамзина не 
приводил его к примирению с деспотизмом. В мрачном 1795 году, 
когда политическая реакционность Екатерины II достигла апогея, 
он написал «Гектора и Андромаху» — апологию героя, идущего на 
смертный бой, а в 1797 году ответил на деспотизм Павла I стихо
творением «Тацит», о тираноборческом характере которого мы уже 
говорили.

Эволюция общественно-политической поэзии Карамзина на 
этом не закончилась. Совершенно неожиданно в творчестве уже 
зрелого поэта появляется ода в традиционном для этого жанра 
оформлении. И если на вторую половину 1790-х годов приходится 
лишь одно стихотворение этого типа («Ода на случай присяги мо
сковских жителей его императорскому величеству Павлу Первому»), 
то в начале XIX века он создает три обширные торжественные оды 
(«Освобождение Европы») и написанную традиционным одическим 
десятистншием «Песнь воинов». Если прибавить, что общее коли
чество поэтических произведений Карамзина в эти годы было очень 
невелико (менее двух десятков стихотворений, включая альбомные 
«безделки», надписи, двустишия и т. п.), то мы вынуждены будем 
заключить, что одическая поэзия в творчестве этих лет занимает 
ведущее место. Это тем более заметно, что столь характерных для 
него лирико-гражданственных стихотворений он в эти годы не со
здает. Все это выглядит довольно неожиданно и нуждается в объ
яснении.

Несомненной является связь между изменением жанрово-сти
листической природы ведущих произведений лирики Карамзина в 
начале XIX века и общей эволюцией воззрений писателя.
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Конец XVIII века был временем подведения итогов. Радищев с 
горечью писал, что «сокрушен корабль, надежды несущий». Многое 
передумать пришлось и Карамзину. Отличительной, бросающейся в 
глаза чертой позиции писателя в эти годы было изменение его отно
шения к политике. Из литератора, демонстративно чуждающегося 
государственности, борьбы партий, Карамзин превратился в полити
ческого журналиста, издателя «Вестника Европы», в котором лите
ратурные материалы подчеркнуто занимали второе место. Теперь 
он — теоретик государственности, приступающий к работе над «Исто
рией Государства Российского» и пишущий для правительства 
«записки» по вопросам общей государственной политики. С этим 
были связаны глубокие внутренние перемены: вера в утопические 
идеалы долгое время поддерживала его надежду на близость спа
сительного перерождения людей и заставляла с упованием глядеть 
в будущее. Однако и когда эта вера начала меркнуть, Карамзин еще 
не полностью был захвачен пессимизмом: он все еще возлагал на
дежды на добрую природу человека, цивилизацию, улучшение нра
вов, отказываясь считать внешнее принуждение организующей силой 
человеческого общества. Именно в тот период, когда при Павле I 
государственное насилие стало открытым принципом управления, 
Карамзин противопоставлял ему веру во внутреннее достоинство че
ловека вплоть до признания за отдельной личностью права на ге
роическое сопротивление насилию.

Для людей XVIII века, с их невниманием к экономической сто
роне общественной жизни, французская революция закончилась со
всем не свержением Робеспьера,— только единовластие Бонапарта, 
позже — императора Наполеона убедило современников в том, что 
период парижских Катонов и Брутов сменился временем Цезарей и 
Августов. Именно с этого момента революция начала восприни
маться многими врагами старого порядка как неудачная и напрас
ная.

Карамзин принудил себя к трезвому отречению от всех утопий 
п всех надежд. Именно в это время Карамзин окончательно убеж
дается в злой природе человека («Моя исповедь») и, доводя эту 
идею до логического конца, приходит к выводу о необходимости 
политики — внешнего, насильственного управления людьми ради их 
же собственного блага. Если в начале 1790-х годов он включил в 
«Письма русского путешественника» стихотворное описание «чудо
вища, которое называется Политикою», то теперь политические во
просы живо интересуют его самого. При этом следует иметь в виду 
семантику слова «политика». Заимствуя для характеристики дея
тельности Ришелье стихи из «Генрнады» Вольтера, Карамзин имел
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в виду именно государственную политику, деятельность правителя, 
основанную не на морали, а на «интересах». Теперь он признает 
только такую государственную деятельность. Идеалом становится 
политик-практик, цинически включающий в свои расчеты и глу
пость, и злость людей, — Бонапарт, сильной рукой утихомиривающий 
море эгоистических страстей. Политика оправдывается не моралью, 
а силой и успехом. Отрицательное отношение сохраняется лишь к 
тому значению слова «политика», которое появилось после револю
ции во Франции и означало политическую борьбу партий и обще
ственных групп. В ней Карамзин видит лишь борьбу «эгоистических 
воль» и ухищрение личного себялюбия. Даже бескорыстные порывы 
благородных утопистов, вроде Марфы Посадницы, на деле способ
ствуют лишь «интересам» «бояр корыстолюбивых».

Это определило и отрицательное отношение Карамзина к либе
ральным планам правительства Александра I, и его паническую 
боязнь столкновения России с Наполеоном, которая сквозит в «Запи
ске о древней и новой России». Карамзин прозорливо предчувствовал 
неизбежность войны с Францией и, невысоко ставя государственные 
качества Александра I, очень этого боялся. Обаяние Наполеона озна
чало для Карамзина поворот от XVIII века — века систем и утопий — 
к эпохе политической реальности, освобожденной от иллюзий и 
фраз. В этом, как и в отношении к Наполеону, Карамзин был бли
зок к настроениям Гете в ту же эпоху.

Поворот к действительности приводил Карамзина к своеобраз
ному «реализму» в политике, пониманию роли «интересов» в поступ
ках людей.

«Аристократы, Демократы, Либералисты, Сервилисты! Кто из вас 
может похвалиться искренностию? Вы все Авгуры, и боитесь за
глянуть в глаза друг другу, чтобы не умереть со смеху. Аристо
краты, Сервилисты хотят старого порядка, ибо он для них выгоден. 
Демократы, Либералисты хотят нового беспорядка, ибо надеются 
им воспользоваться для своих личных выгод . . .  Речи и книги ари
стократов убеждают Аристократов; а другие, смотря на их велико
лепие, скрежещут зубами, но молчат или не действуют, пока обуз
даны законом или силою: вот неоспоримое доказательство в пользу 
Аристократии: палица, а не книга! — Итак, сила выше всего? Да, 
всего, кроме бога, дающего силу!» 1

Эта позиция подразумевала и неприятие либерализма, как пра
вительственного, так и антиправительственного, и отрицание реак-:

1 Неизданные сочинения и переписка H. М. Карамзина, ч. I, 
СПб., 1862, с. 194—195.
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ционного утопизма тех, кто хотел вернуть Европу к предреволю
ционному порядку. В этой позиции были зерна историзма, и не слу
чайно она привела Карамзина к труду историка.

В этих условиях Карамзин и обратился к политической ли
рике.

Это была уже не поэзия гражданских добродетелей, воспевающая 
благородство внутреннего мира человека. Карамзина привлекает 
внешняя по отношению к человеческой личности сила — государ
ственная власть. Именно ее он, разочаровавшись в человеке, воспе
вает и поэтизирует. Это приводит к тому, что гражданское лириче
ское стихотворение свободной формы заменяется традиционной 
одой.

Обращение Карамзина к миру политики, внешнему по отноше
нию к душе человека, изменило всю художественную систему. Ря
дом с торжественной одой появился другой, не менее чуждый для 
предшествующего творчества Карамзина жанр — сатирическая басня 
(«Филины и соловей, или Просвещение»). Однако, защищая идею 
сильной власти, Карамзин был далек от той мажорной веры в госу
дарственность, которая характеризовала, например, оды Ломоносова. 
Его политическая поэзия не свободна от скептической и пессимисти
ческой окраски. То, что представляется Карамзину прекрасным, он 
считает невозможным, а то, что возможно, рисуется ему отнюдь не 
в радужном свете.

Проповедь сильной власти была продиктована неверием в че
ловека. Именно это скептическое отношение к добродетели — пре
красной, но зыбкой мечте — продиктовало ему стихотворение «К До
бродетели». Любопытно, что по форме оно представляет собой тра
диционную оду. Прежде Карамзин придавал гражданственной поэзии 
структуру интимной лирики. Теперь он отливает лирические стихи 
в «государственные» формы. Но и политический порядок — анти
теза внутреннему миру человека — не представляется Карамзину 
привлекательным. Он издает политический журнал, размышляет 
с трезвостью государственного деятеля и редким умением охватить 
в единой картине огромную сумму пестрых фактов о современной 
жизни Европы и России, дает советы царю, проповедует политиче
ский реализм и — не может преодолеть чувства, что политическая 
жизнь не касается самых коренных вопросов бытия человека. Не 
случайно рядом с программными политическими одами он пишет 
в 1802 году в форме оды «Гимн глупцам». Политический организм 
создан глупцами и для глупцов. Государство может лишить счастья 
человека с умом и сердцем, осчастливить же оно может только 
дурака.
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Глупцы Нерону не опасны:
Нерон не страшен и для них.. *

Эти окрашенные горьким скепсисом стихи свидетельствуют, что Ка
рамзин — автор политических од — отнюдь не превратился в востор
женного одописца.

Карамзин скоро убедился, что идея государственной власти, 
цинического в своем практицизме политического расчета, не может 
стать для него ни общественным идеалом, ни источником поэтиче
ского вдохновения. В поисках положительного начала Карамзин 
обратился к иному истолкованию проблемы государственности. Го
сударство начало привлекать его не как форма политической власти, 
а как вековая, стихийно сложившаяся структура национального 
организма. Разочаровавшись в философских системах, он обратился 
к исторической реальности народной жизни. Так родился замысел 
«Истории Государства Российского». Не анализируя подробно по
литической концепции этого огромного по размеру и по значению 
произведения, отметим, что историческая жизнь русской государ
ственности таила в себе для Карамзина источник глубочайших 
поэтических эмоций. В этом смысле «История» завершила сложную 
борьбу поэзии и прозы в творчестве писателя. Отказавшись от 
лирики и не найдя удовлетворения в одической поэзии, Карамзин 
обнаружил для себя источник поэтического вдохновения в том, 
чтобы слить свое «я» с русской историей, превратить свое повество
вание в огромную эпическую поэму в прозе. «Историю Государства 
Российского» можно сопоставить с гнедичевским переводом «Или
ады»: эти два колоссальных эпических труда, занявших многие годы 
Жизни своих создателей, подводили итог литературе XVIII века, 
предпушкинской эпохе, впитав в себя огромное богатство дум, 
чувств, исторического и культурного опыта. «История Государства 
Российского» в одинаковой мере венчает путь Карамзина-прозаика 
и Карамзина-поэта. Поэзия Карамзина неизменно развивалась в 
проекции на его прозу. «История Государства Российского» в этом 
отношении новый этап. Поэзия и проза перестали быть членами пар
ной антитезы и слились в синтетическом единстве. Вместо поэзии, 
стремящейся к прозе, и прозы, которая сближается с поэзией, воз
ник единый замысел грандиозной эпической поэмы в прозе. Не слу
чайно Карамзин обратился к тому периоду русской литературы, 
который еще не знал ни понятия прозы, ни понятия поэзии в их 
современном значении, избрав древнерусское летописание не только 
как источник исторических материалов, но и в качестве образца для 
литературного подражания. Пушкин, называя Карамзина последним
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русским летописцем, имел в виду особую, очень характерную черту 
во взглядах и художественной позиции автора «Истории Государства 
Российского». Усвоив отрицательное отношение к историко-полити
ческому мышлению XVIII века с его подходом к истории как к ил
люстрации общественно-экономических, государственных и мораль
ных доктрин, Карамзин нашел в летописи образец совершенно иной 
исторической прозы. Его идеалом стал летописец, созерцающий, но 
не философствующий, который произносит моральный суд над дей
ствиями людей, но не над историей, общий смысл которой остается 
недоступным человеку и оценке не подлежит. Карамзин увидел 
общее между отношением историка (и его образца — летописца) 
к своему материалу и эпического певца к исполняемым им произве
дениям. Художник такого типа не является творцом в новейшем 
понимании. Он растворяет свою личность в воссоздаваемом им 
огромном полотне. Даже когда его субъективность проступает, она 
не похожа на лиризм поэта-романтика. Оценки — одобрение или 
гневное порицание — историк-летописец или эпический поэт выносят 
не от своего имени, а от лица традиции, обычая, веры, народа. Поэт 
отдает свой голос чему-то бесконечно более значительному, чем 
он сам.

Эта поэзия эпической стихийности захватила Карамзина, и он 
решил, что наиболее полное ее выражение он сможет осуществить 
в эпически-образном полотне, написанном как поэма в прозе. Сколь 
ни глубоко различие между воззрениями Карамзина и Гнедича, ко
торые были скорей антагонистами, чем единомышленниками, в век 
легкой поэзии их замыслы получали определенное типологическое 
сходство. На них вырастала та традиция русской эпической прозы —■ 
поэзии, которая усвоила поэзию патриархальности и представление 
об истории как стихийном потоке, не имеющем понятных человеку 
целей, и позже была представлена «Тарасом Бульбой» Гоголя и 
«Войной и миром» Толстого.

Без «Истории Государства Российского» нельзя понять смысл 
общего движения поэтического творчества Карамзина.

В последние годы жизни Карамзин уже не воспринимался со
временниками как поэт в привычном значении этого слова.

Поэтическая деятельность его затухала. Он писал стихи лишь 
«к случаю», для домашнего употребления. Русская поэзия 1800— 
1810-х годов, многими корнями уходившая в творчество Карамзина 
1790-х годов, развивалась теперь без него.

Карамзин не создал поэтических произведений, художествен
ное значение которых пережило бы его время. Более литератор, чем 
поэт, он весь был в своей эпохе. Поэзия его мало что говорит чув«
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ству современного читателя, но без нее нельзя понять ни поэзии 
Жуковского и Батюшкова, ни лирики молодого Пушкина.

Не создав выдающихся по художественной ценности стихотворе
ний, Карамзин «очинил перья» последующим поэтам: именно в его 
творчестве были намечены те принципы лиризма, которые разра
батывались в дальнейшем Жуковским, те представления о высоком 
значении культуры языка для национальной культуры и об опреде
ляющем влиянии «легкой поэзии» на язык, которые свойственны 
были Батюшкову и «арзамасцам». Наконец, именно Карамзин по
ставил вопрос о соотношении лирического и эпического начал в поэ
зии, о создании баллады, и бытовой и народно-поэтической, подго
товив тем и баллады Жуковского, и, в конечном итоге, думы Ры
леева, фактическое — конечно, не идейное — содержание которых 
черпалось также из творчества Карамзина, но уже не поэта, а исто
рика.

Однако, понимая значение Карамзина как одного из родона
чальников, стоящих у истоков русской поэзии начала XIX века 
(подчеркивать эту сторону вопроса приходится потому, что значение 
Карамзина долгое время многими исследователями, в том числе и 
пишущим эти строки, преуменьшалось), не следует забывать, что 
само продолжение традиций Карамзина чаще всего протекало как 
их преодоление, борьба. И то, что борьба эта была напряженной, 
растянулась на многие годы и затронула самый широкий круг лите
раторов,— лучшее доказательство значительности наследия Карам
зина в истории русской поэзии.

Кроме вопроса собственно художественного достоинства при 
оценке лирики Карамзина необходимо иметь в виду и другое — роль 
его как стихотворца в истории русской образованности, воспита
нии читательской аудитории. Культурное значение поэзии Карам
зина, в частности роль ее в истории русского языка, трудно пере
оценить.

Это значение Карамзина как цивилизатора живо ощущалось со
временниками, еще помнившими разницу между массовым дворян
ским читателем 1780-х и 1810-х годов.

Стихи Карамзина имели для современников еще одну грань, 
нами уже не воспринимаемую, — они связывались с личностью поэта, 
его гражданской позицией. Карамзин был поэтом не только потому, 
что он писал стихи. Поэтический дар его, может быть, даже с боль
шей силой проявлялся в прозе, в умении находить поэтическое, 
превращать в поэзию сюжеты, которые до него никто не решался 
рассматривать с этой стороны — от любви крестьянской девушки 
Лизы до истории русской государственности. Именно то, что Карам
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зин в своей прозе был поэтом, и то, что он был в первую очередь 
прозаиком, позволило ему сделать такой вклад в историю русской 
поэзии.

Культ «безделок», салонные интонации, жеманство, старающееся 
прослыть простотой, романсная чувствительность сближает поэзию 
Карамзина с творчеством других поэтов его школы и его эпохи. Но 
смелый выход Карамзина за рамки литературных норм, поэтизация 
прозы и прозаизм поэзии предваряют литературные искания пушкин
ской эпохи.

Ю. Л о т м а н



СТИХОТВОРЕНИЯ





Ч а с т о  з д е с ь  в ю д о л и  м р а ч н о й  
С л е зы  л ь ю т ся  из очей;
Ч а с т о  с т р а ж д е т  и т ом и тся ,  
Т ер п и т  м н о го  человек .

Ч а с т о  з д е с ь  у ж а с н ы  б у р и  
Ж и з н и  о к еа н  мятут;
Л а д и я  н а ш а  к р уш и тся  
Ч а с т о  ср е д и  я р ы х волн.

Н а с л а ж д а я с ь ,  ун ы ваем ;  
В е с е л я с я ,  сл езы  льем .
Ч то  з а б а в а ,  то  причина  
Н о в а я  круш ить  себ я .

Н а  к у ст у  з д е с ь  Ф и л о м е л а  
Н е ж н ы  песен к и  поет;
Е й  в н и м а я ,  в о зд ы х а еш ь ,  
В сп о м н я ,  ск ол ьк о  б е д е н  ты.

Ч е м  во вн еш н о ст и  у т ех и  
Ч а щ е  б у д е ш ь  ты искать,
Т е м  ты б о л е е  п о с т р а ж д е ш ь ,
В  ж и з н и  гор еч и  н а й д еш ь .

Ч т о  в том  н у ж д ы ,  что с т р а д а е ш ь  
Ты  п о ч а с т у  от себя?
Ты, с т р а д а я ,  с м е л о  м о ж е ш ь  
З в а т ь  н есч а ст л и в ы м  теб я .

1
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Н о  ты д о л ж е н  п о ст а р а т ь ся  
С к о р б и  у м ен ь ш а т ь  свои,
С к о л ь  в о з м о ж е ш ь  у т еш а т ь ся ,  
М е н ь ш е  м учить са м  себ я .

В п р е д ь  не д у м а й ,  что сл учи ться  
М о ж е т  ст р а ш н о г о  тебе;
К о л ь  сл у ч и л о сь ,  о б о д р я й с я ;
Ч т о  п р о ш л о ,  п о за б ы в а й .

Н е  л и к уй  ты при з а б а в а х ,
Ч т о б  не п л а к а т ь  п о сл е  их;
Ч е м  кто б о л е е  см еет ся ,
Т е м  в з д ы х а е т  ч а щ е  тот.

Н и  к ч ем у  не п р и л еп л я й ся  
С л и ш к о м  си л ь н о  на зе м л е;
Ты  з д е с ь  стр анн и к , не х о зя и н :  
В с ё  о ст а в и ть  д о л ж е н  ты.

Б у д ь  у в ер ен ,  что з д е с ь  сч а сть е  
Н е  ж и в е т  м е ж д у  л ю д е й ;
Ч т о  з д е с ь  сч а сть ем  н а зы в а ю т,  
Т о  е д и н а  счастья  тень.

1787 2

2. < ИЗ ПИСЬМА К И. И. ДМИТРИЕВУ >

Н о  что ж е  с к а ж е м  мы о в р ем ен и  п р о ш ед ш ем ?  
К а к и м и  р а д о с т ь м и ,  м ой д р у г ,  п и та л и сь  в нем?
М ы  оісили, жили мы —  и б о л е е  не с к а ж е м ,
И  б о л е е  с к а з а т ь  не м о ж е м  ничего.
У ж е  н а ш  ш а р  з е м н о й  е д в а  не четвер ть  века  
С в е р ш а е т  круглы й путь, вкруг со л н ц а  о б х о д я ,
К а к  я п р и ш ел  в сей мир, иль, п о п р о ст у ,  родил ся;  
Н о  всё, м ой д р у г ,  м не всё  к а з а л о с ь  в р ем я  сном  —  
Б ы в а л и  ст р а ш н ы  сны, б ы в а л и  и приятны;
Н о  з н а ч а т  ли  что сны? Н е  суть  ли  тол ьк о  ды м ?

1787
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С ч а ст ь е  и ст и н н о  х р а н и т ся  
В ы ш е з в е з д ,  на н е б е са х ;
З д е с ь  ж и в я ,  ты не в о з м о ж е ш ь  
Н и к о г д а  найти его.

Е сть  з д е с ь  сч а с т и е  ед и н о ,  
Б у д е  так  ск а з а т ь  м огу ,
К о и м  в м и р е  о б л а д а я ,  
Л у ч ш и м  о б л а д а е ш ь  ты.

В е р н а  д р у ж б а !  ты ед и н а  
Е сть  б л а ж е н с т в о  на зем л е;  
К т о  т о б о ю  у с л а д и л с я ,
Т о т  н е д а р о м  в м и р е  ж и л .

Н е б е с а  б л а г о в о л и л и  
С м ер тн ы м  д р у ж б у  д а р о в а т ь ,  
Ч т о б  у т еш и т ь  их в н есч астьи ,  
С е р д ц е  б е д н ы х  у сл а д и т ь .

Б у д и  ты б л а г о с л о в е н н а ,  
Д р у ж б а ,  д а р  святый небес!  
Б у д и  ж и з н и  у с л а ж д е н ь е м  
Ты м оей  з д е с ь  на зе м л е!

Н о  и д р у ж б е  ок он ч аться  
В р е м я  н ек о г д а  придет;
С а м а  д р у ж б а  н а с  з а с т а в и т  
П о с л е  сл езы  прол ивать .

В р е м я  всем  нам  р а зл у ч и т ь ся  
Н е п р е м е н н о  притечет;
Ч а с  н а ст а н ет ,  д р у г  увянет ,  
Я к о  р о з а  в ж а р к и й  д ень .

В с ё  и сч езн ет ,  что ни в идиш ь,  
В с ё  п о ги б н ет  на зе м л е;
С а м ы й  мир сей и ст р еб и тся ,  
П е п л о м  б у д е т  в некий ден ь .

1787
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4. ПОЭЗИЯ
(сочинена в 1787 г.)

Die Lieder der gôttlichen Harfenspieler 
schallen mit Macht, wie beseelend.

K lo p s to k  »

Е д в а  бы л с о з д а н  м ир  о гр о м ны й , вел ел еп н ы й,  
Я в и л ся  ч ел о в ек ,  п р е к р а с н е й ш а я  тварь,
П р е д м е т  л ю б в и  т в о р ц а ,  л ю б о в и ю  р о ж д ен н ы й ;  
Я в и л ся  —  весь  сей мир п р и в етств у ет  его,
В  в о ст о р г е  и л ю б в и ,  е д и н о ю  у л ы б к о й .
У з р е в  с о б о р  к р а со т  и чувствуя себя,
С е й  го р д ы й  м и р а  ц а р ь  п о ч у в ст в о в а л  и бо га ,  
П р и ч и н у  бы тия —  т о л ь  ж и в о  о щ у ти л  
В е л и ч и е  т в о р ц а ,  его  п р е м у д р о с т ь ,  б л а г о ст ь ,
Ч т о  с е р д ц е  у  него  в гим н н еж н ы й  и зл и л о сь ,  
С т р е м я с ь  л ет ет ь  к о т ц у . . .  П о э з и я  святая!
С е  ты в у с т а х  его, в источ н и к е св о ем ,
В  вы сокой  п р остоте!  П о э з и я  святая!  
Б л а г о с л о в л я ю  я р о ж д е н и е  твое!

К о г д а  ты, чел овек , в неви н н ости  сер д еч н о й ,
К а к  р о з а  цвел  в р а ю , П о э з и я  т е б е  
У т е х о ю  б ы л а. Ты пел св о е  б л а ж е н с т в о ,
Ты  пел т в о р ц а  его. С а м  б о г  т е б е  вним ал,
В н и м а л ,  б л а г о с л о в л я л  твои святы е гимны:  
Г а р м о н и я  б ы л а  д у ш о ю  гим нов  сих  —
И  ч а ст о  а н гел ы  в н еб е сн ы х  м ел о д и я х ,
Н а  л и р а х  зо л о т ы х ,  х в а л и л и  песнь твою .

Ты  пал , о человек! П о э з и я  у п а л а ;
Н о  д щ е р ь  н е б е с  е щ е  си я л а  леп о то й ,
К о г д а  несч астн ы й , в д р у г  р а ск а я ся  в гр ех е ,  
М о л и тв ы  в о сп ев а л  —  си д я  на б е р е ж к у  
Ж у р ч а щ е г о  ручья и сл езы  п р о л и в а я ,
В  уны нии, в т оск е  т е б я  в о сп о м и н а л ,
Т е б я ,  эд е м с к и й  сад!  П о ч а с т у  м у д р ы й  ст а р ец ,  
С р е д и  сы нов своих , в н и м а ю щ и х  ем у,

* Песни божественных арфистов звучат как одухотворенные. 
Лланшток, — Ред.
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С о г л а с н о ,  в а ж н о  п ел  т а и н ст в ен н ы е песни  
И  ю ны х н а у ч а л  п р е д а н и я м  отцов.
Б ы в а л о  и н о г д а ,  что а н гел  н и сп у с к а л с я  
Н а  зе м л ю ,  как э ф и р ,  и с м е р т н ы х  н а ст а в л я л  
В П о э з и и  святой, н е б е с н о ю  р у к о ю  
Н а с т р о и в  лир ы  им —

Ж и в е е  ч ув ства  в ы р а ж а л и с ь ,  
З в у ч н е е  п есни  р а з д а в а л и с ь ,  
Б ы ст р ее  м ч а л и ся  к т вор ц у .

С то л ет и я  текли и в в ечность  п о г р у ж а л и с ь  —  
П о э з и я  в с е г д а  о т р а д о ю  б ы л а
Н еви н н ы х ,  чисты х д у ш .  Ч и с л о  их  у м е н ь ш а л о с ь ;  
Н о  гим н ц а р ю  ц а р е й  вовек  не у м о л к а л  —
И  в са м ы й  стр аш н ы й  д ен ь ,  к о гд а  п ы л а л о  н еб о  
И  б у р н ы е м ор я  кипел и  на зе м л и ,
С р е д и  пучин и б е з д н ,  с н ев и н н ей ш и м  с е м ей с т в о м  
( К о г д а  п о г и б л о  в сё )  П о э з и я  сп а с л а с ь .
Святы й язы к н е б е с  н е р е д к о  у н и ж а л с я ,
И  см ер т н ы е,  за б ы в  в ел и к о го  отца,
Х в а л и л и  в ещ еств о ,  б е з д у ш н ы е  планеты !
Н о  бы л и зб р а н н ы й  р од , которы й в чистоте  
П о э з и ю  х р а н и л  и ею  п р о с в ещ а л с я .
Т а к  сл авны й, м у д р ы й  б а р д ,  д р ев н ей ш и й  из певцов,  
С о  в сею  к р а со т о й  св я щ ен н о й  сей  науки  
В о с п ел ,  как мир истек  из вол и  б о ж е с т в а .
Т а к  оны й м у ж  святы й, в г р я д у щ е е  проникш ий,
П е л  м и р у  часть  его. Т а к  ц а р ств ен н ы й  поэт,  
Р о д и в ш и с ь  п а ст у х о м ,  но в д у х е  п р о св ещ ен н ы й ,  
И г р а л  хв ал ы  т в о р ц у  и п есн и ю  своей  
Н а р о д ы  в о сх и щ а л .  Т а к  в х р а м е  С о л о м о н а  
Г р ем ел а  б о г у  песнь!

В о  всех ,  во в сех  ст р а н а х  П о э з и я  святая  
Н а с т а в н и ц е й  л ю д е й ,  их сч а ст и ем  бы ла;
В е з д е  она  с е р д ц а  л ю б о в ь ю  с о г р е в а л а .
М у д р е ц ,  Н а т у р у  зн а в ,  п о зн а в  ее  т во р ц а  
И  сл ы ш а  г л а с  его  и в г р о м а х  и в з е ф и р а х ,
В  л е с а х  и на в о д а х ,  на а р ф е  п о д р а ж а л
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А к к о р д а м  б о ж е с т в а ,  и г л а с  се г о  п о эт а  
В с е г д а  бы л б о ж и й  глас!

О р ф е й ,  ф р а к и й ск и й  м у ж ,  к о т о р о г о  вся д р ев н о ст ь  
Е д в а  н е  б о г о м  чтит, П о э з и е й  см ягчил  
С е р д ц а  л е с н ы х  л ю д е й ,  в о зд в и г н у л  б о г у  х р ам ы  
И  д и к и х  н а у ч и л  в с е с и л ь н о м у  сл у ж и т ь .
О н  пел им к р а с о т у  Н а т у р ы ,  м и р о з д а н ь я ;
О н пел им тот  за к о н ,  к отор ы й в ест ест в е  
Р а з у м н ы м  о к о м  зр им ; он пел им ч ел о в ек а ,  
Д о с т о и н с т в о  ег о  и в а ж н ы й  сан; он пел,

И  зв ер и  д и к и е  сб е г а л и с ь ,
И  птицы  с т а я м и  сл ет а л и с ь  
В н и м а т ь  г а р м о н и и  его;
И  реки с ш у м о м  у ст р ем л я л и с ь ,
И  ветры  б ы ст р о  о б р а щ а л и с ь  
Т у д а ,  г д е  м ч а л ся  г л а с  его.

О м и р  в с т и х а х  св о и х  о п и сы в а л  гер о ев  —
И  пы лкий ю ны й грек, вникая в песнь его,
В в о ст о р г е  в о ск л и ц а л :  я буду Ахиллесом!
Я кровь свою пролью, за Грецию умру!
Д и в и т ь с я  ли теп ер ь  г е р о й с т в у  А л е к с а н д р а ?  
О м и р а  он читал , О м и р а  он л ю б и л .  —
С о ф о к л  и Э в р и п и д  учили  на  т еа т р е ,
К а к  д у ш у  в о зв ы ш а т ь  и п о л у б о г о м  быть.
Б и о н  й Т е о к р и т  и М о с х о с  в о сп е в а л и  
П р и я т н о с т ь  сел ь ск и х  сцен , и сл у ш а т ел и  их  
П л е н я л и с ь  к р а с о т о й  П р и р о д ы  б е з  и ск у сст в а ,  : 
П р и я т н о с т ь ю  сел а .  К о г д а  О м и р  поет,
В с я к  воин, всяк  герой; в н и м а я  Т еок р и ту ,
О р у ж и е  к л а д у т  —  гер о й  т еп ер ь  пастух!
П о э з и и  с е р д ц а ,  все чувства —  всё  п о д в л а ст н о .

К а к  С и р и у с  б л ест и т  св е т л ее  прочих з в е зд ,
Т а к  А в г у ст о в  поэт , т а к  п асты рь М а н т у а н ск и й  
С и я л  в т еб е ,  о Р и м ! с р е д и  твоих  певцов.
О н пел, и в ся к и й  м нил, что сл ы ш ит г л а с  О м и р а;  
О н пел, и всякий мнил, что сельский  Т ео к р и т  
Е щ е  не у м и р а л  или в о ск р ес  в сем  б а р д е .
О в и д и й  в о с п е в а л  н а ч а л о  в се х  вещ ей ,
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З л а т ы й  б л а ж е н н ы й  век, с е р е б р я н ы й  и м ед н ы й .  
Ж е л е з н ы й ,  н а к о н ец ,  н есчастны й, с т р а ш н ы й  век, 
К о г д а  гиганты , р о д  н а д м ен н ы й  и б е з у м н ы й ,  
С о б р а в  г р о м а д ы  гор, х о т ел и  в о зн е ст и с ь  
К  п р е с т о л у  б о ж е с т в а ;  но тот, кто г р о м о м  правит,  
П о г р е б  их  в си х  г о р а х . 1

Б р и т а н и я  есть  м ать  по эт о в  в ел и ча й ш и х .
Д р е в н е й ш и й  б а р д  ее, Ф и н г а л о в  м рач н ы й  сын, 
О п л а к и в а л  д р у з е й ,  г ер о ев ,  в би тве  п а д ш и х ,
И  тени их  к с е б е  из г р о б а  вы зы вал.
К а к  ш у м  м о р ск и х  валов , н о ся ся  по п усты ням  
Д а л е к о  от  б р его в ,  ун ы н и е в с е р д ц а х  
В н и м а ю щ и х  р о д и т ,  —  так  песни О с с и а н а ,  
Н е ж н е й ш у ю  т о ск у  в л и вая  в том ны й д у х ,  
Н а с т р а и в а ю т  н а с  к п ечал ьны м  п р е д ст а в л е н ь я м ;  
Н о  ск о р б ь  сия м и л а  и с л а д о с т н а  д у ш е .
В е л и к  ты, О с си а н ,  велик, н е п о д р а ж а е м !

Ш ек сп и р ,  Н а т у р ы  д р у г!  К т о  л у ч ш е  т в о его  
П о з н а л  с е р д ц а  л ю д е й ?  Ч ья  кисть с та к и м

и ск у сст в о м
Ж и в о п и с а л а  их? В о  г л у б и н е  д у ш и
Н а ш е л  ты ключ ко всем  вел и к им  т а й н а м  рока
И  св ето м  св о е г о  б е с с м е р т н о г о  у м а ,
К а к  со л н ц ем , о за р и л  пути ночны е в ж и з н и !
« В с е  б а ш н и , коих  в ер х  ск р ы ва ется  от  г л а з  
В т у м а н е  о б л а к о в ;  о гр о м н ы е ч ер тоги  
И  всякий го р д ы й  х р а м  и сч езн у т ,  как м е ч т а , —
В теч ен и е  веков  и м ест а  их не сы щ ем » ,  —
Н о  ты, вел икий  м у ж ,  п р е б у д е ш ь  н ез а б в ен !  2

1 Сочинитель говорит только о тех поэтах, которые наиболее 
трогали и занимали его душу в то время, как сия пиеса была со
чиняема.

2 Сам Шекспир сказал:

The cloud cap’d towers, the gorgeous palaces,
The solemn temples, the great globe itselfe,
Yea, all which it inherits, shall dissolve,
And, like the baseless fabric of a vision,
Leave not a wreck behind.

Какая священная меланхолия вдохнула в него сии стихи?
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М и л ь т о н ,  вы сок и й  д у х ,  в г р е м я щ и х  с т р а ш н ы х  п есн я х  
О п и с ы в а е т  н а м  б у н т ,  г и б е л ь  С атаны ;
О н  д у ш у  в есел и т ,  к о г д а  п о ет  А д а м а ,
Ж и в у щ е г о  в р аю ; но г о л о с  н и сп усти в ,
В д р у г  сл езы  из о чей  р учья м и  и зв л е к а ет ,
К о г д а  п о ет  его ,  п о д п а д ш е г о  гр ех у .

О РІонг, н ес ч а ст н ы х  д р у г ,  н есч а ст н ы х  у т еш и т ел ь !
Ты б а л ь з а м  в с е р д ц е  л ьеш ь, су ш и ш ь  источник  сл ез ,
И ,  с см е р т и ю  д р у ж а ,  д р у ж и ш ь  ты н а с  и с ж и з н ь ю !

П р и р о д у  в о з л ю б и в ,  П р и р о д у  р а ссм о т р е в  
И  вникнув в круг  в р ем ен ,  в т о н ч а й ш и е  их тени,
Н а м  Т о м с о н  в о з г л а с и л  П р и р о д ы  к р а со ту ,
П р и я т н о с т и  в р ем ен .  Н а т у р ы  сын л ю б е зн ы й ,
О  Т о м с о н !  ввек  т е б я  я б у д у  п р осл ав л ять !
Ты  вы учил м ен я  П р и р о д о й  н а с л а ж д а т ь с я  
И  в м р а ч н о ст и  л е с о в  х в а л и т ь  т в о р ц а  ее!

А л ь п и й ск и й  Т ео к р и т ,  с л а д ч а й ш и й  п есн о п ев ец !
Е щ е  д р у з ь я  твои в п еч а л и  сл езы  л ь ю т  —
Е щ е  зе л е н ы й  м о х  н е  в и д ен  на м огиле ,
С к р ы в а ю щ е й  т в о й  прах! В в о ст о р г е  пел ты нам  
Н ев и н н о с т ь ,  п р о ст о т у ,  п а ст у ш е ск и е  нравы  
И  н е ж н ы е  с е р д ц а  св и р ел ь ю  в о сх и щ а л .
С и ю  с л е з у  м ою , т е к у щ у ю  толь  бы стро ,
Я в ж е р т в у  п р и н о ш у  т еб е ,  А ст р е и н  д р уг!
С е р д е ч н у ю  с л е з у ,  и в зд о х ,  и песнь по эт а ,
Л ю б и в ш е г о  т еб я ,  прим и, б л а г о сл о в и ,
О д у х ,  б л а ж е н н ы й  д у х ,  з д е с ь  в Г е с н е р е  б л и с т а в ш и й ! 1

Н е с я с я  на к р ы л а х  п р ев ы сп р ен н и х  ор л ов ,
К о т о р ы е  п ев ц о в  б о ж е с т в е н н ы я  славы  
М ч а т  в вы ш н и е миры , д а  т е м у  п о ч ер п н у т  
Д л я  г и м н а  св о его ,  п ев ец  и зб р а н н ы й  К л о п ш т о к  
В о з н е с с я  вы ш е всех ,  и т а м ,  на н е б е с а х ,
Б ы л  т а й н а м  н а у ч ен ,  и той  в ел и к ой  тайн е ,
К а к  б о г  стал  чел овек . П о т о м  во сп ел  он нам  
Н а ч а л о  и к о н ец  М е сс и и н ы х  ст р а д а н и й ,

1 Сии стихи прибавлены после.
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С п а с е н и е  л ю д е й .  О н  б о го м  в д о х н о в ен  —
К т о  с е р д ц е м  в сем  е щ е  п р и в я за н  к плоти, к м и р у ,  
Т о г о  я зы к  н ем ей ,  и п ес н ей  тол ь  святы х  
Н е  о ск в ер н я й  х в а л о й ;  но вы, святы е м у ж и ,
В  котор ы х у ж е  г л а с  зе м н ы х  ст р а ст ей  у м о л к ,
В  котор ы х м р а к а  нет! вы ч у в ст в у ет е  ц ен у  
Т ого , что К л о п ш т о к  пел, и м о ж е т е  од н и ,
В о  г л у б и н е  с е р д е ц ,  х в а л и т ь  сего  поэта!
Т а к  ст а р ец ,  о т х о д я  в б л а ж е н н е й ш у ю  ж и з н ь ,
В  в о ст о р г е  п р о и зн ес :  о Клопшток несравненный! 1 
Е щ е  вел и к ий  м у ж  с о б о ю  к расит  мир —
Е щ е  в ел икий  д у х  зе м л и  сей не о ст а в и л .
Н о  нет! он в н е б е с а х  у ж е  д а в н о  ж и в е т  —
З д е с ь  тень мы зр и м  сего  св я щ ен н о г о  п о эт а .

О россы! век  гр я д ет ,  в которы й и у в ас  
П о э з и я  н ач н ет  сиять, как с о л н ц е  в п о л д ен ь .  
И с ч е з л а  н о щ и  м гл а  —  у ж е  А в р о р ы  свет  
В **** б л ест и т ,  и ск о р о  все  н а р о д ы  
Н а  север  п р и т ек у т  св ети л ьн и к  в о зж и г а т ь ,
К а к  в б а с н я х  П р о м е т е й  тек  к о г н е н н о м у  Ф еб у ,  
Ч т о б  х л а д н ы й , тем н ы й  мир согреть  и осветить .

Д о к о л е  м ир стоит, д о к о л е  человеки  
Ж и т ь  б у д у т  на з е м л е ,  д о т о л е  д щ е р ь  н еб е с ,
П о э зи я ,  д л я  д у ш  ч и ст ей ш и х  б л а г о м  б у д ет .
Д о к о л е  я д ы ш у , д о т о л е  б у д у  петь,
П о э з и ю  х в а л и т ь  и ею  у т еш а т ь ся .
К о г д а  ж  у м р у ,  з а с н у  и сн о в а  п р о б у ж у с ь ,  —

Т о г д а ,  в в о ст о р г а х  п о г р у ж а я с ь ,
И  вечно, вечно  н а с л а ж д а я с ь ,
Я б у д у  гим ны  петь твор цу ,
Т е б е ,  м ой  бог, г о сп о д ь  всесильны й,
Т е б е ,  л ю б в и  источн и к  дивны й,
У зр ев  там  всё  л и ц ем  к лицу!

1787

1 Я читал об этом в одном немецком журнале.
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Л ю б о в н и к  Ф л ор ы  не и гр а ет ,
Н е  р езв и т ся  у  н а с  в л у г а х ;
Б о р е й  ш у м и т ,  д р е в а  к а ч а ет  —
А  мы с и д и м  в св о и х  д о м а х .

18 мая 1788

( ИЗ ПИСЬМА К И. И. ДМИТРИЕВУ >

6. К Д < МИТРИЕВУ >

« М н о г и е  б а р д ы ,  л и р у  н а ст р о и в ,  
С м е л о  и гр а ю т,  пою т;

З в у к и  их лиры , гласы  их песн ей  
М ч а т ся  по р о щ а м ,  ш ум я т .

М н о г и е  б а р д ы ,  тоны  в озвы сив ,  
С т р а ш н ы е  битвы  поют;

В з в у к а х  их песн ей  слы ш ны  у д а р ы ,  
С то н  п о р а ж е н н ы х  и см ерть .

М н о г и е  б а р д ы ,  тоны у н и зи в ,  
С ел ь с к у ю  р а д о с т ь  п ою т  —

Н р а в ы  невинны х, к р отк и х  п а ст у ш ек ,  
В з д о х и ,  ут ех и  л ю б в и .

М н о г и е  б а р д ы  в ш у м н о м  в о ст о р г е  
Н а м  в о сп е в а ю т  вино,

В с е х  п р и зы в а я  им у т о л я ти  
С к ук у , за б о т ы ,  печаль.

В с е  ли их песни т р о г а ю т  се р д ц е ,  
Д у ш у  п р и в о д я т  в восторг?

В с е  ли  О м ир ы , Г есн ер ы , К л ей сты ?  
Г д е  А н а к р ё о н  д р у г о й ?

М а л о  о с т а л о с ь  б а р д о в  в ел и к и х !»  —  
Т а к  в о сп ев а я ,  в зд о х н у л ;

С л е зы  из с е р д ц а  т и х о  катятся;
Л и р а  у п а л а  из рук.
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Б ы стр о  з е ф и р ы  с Н е в с к о г о  б р е г а ,  
Б ы ст р о  н ес у т с я  ко м не —

В е ю т  —  в л и в а ю т  с л а д к и е  песни,  
Н е ж н ы е  песни в м ой  с л у х . . .

Я в о сх и щ а ю сь !  —  В р а д о ст и  с е р д ц а  
Г р о м к о  в зы в а ю , пою:

« Д р е в н и е  б а р д ы  д у х  свой  в лияли  
В н о в о го  б а р д а  Н евы !»

17 ноября 1788

7. ГОСПОДИНУ Д < МИТРИЕВУ > НА БОЛЕЗНЬ ЕГО

Б о л е з н ь  есть  часть  ж и в у щ и х  в мире;  
С т р а д а е т  тот, кто в нем ж и в ет .
В ст р а н е  п о д л у н н о й  всё том ится;
В ю д о л и  сей покоя нет.

Н о  тем мы м о ж е м  у т еш а т ь ся ,
Ч то  нам  не век  в сем  м и р е  ж ить;
Ч то  ск о р о ,  ск о р о  мы п р ест а н ем  
С т р а д а т ь ,  стен ать  и сл езы  лить.

В  страны  б л а ж е н с т в а  в о зн е сем с я ,
Г д е  нет  б о л е зн и ,  см ер т и  нет.
Т о г д а ,  м ой д р у г ,  т о г д а  у з н а е м ,
П о ч т о  с т р а д а л и  стол ь к о  лет.

Т о г д а  мы, св ето м  о за р я с я ,
П а д е м ,  п о к л о н и м ся  творцу;
В  в о ст о р г е  сл езы  п р ол и в ая ,
В о с к л и к н ем  к н а ш е м у  отцу:

«Ты б л а г ,  п р е м у д р ,  м о г у щ  чудесно!
Ты всё во б л а г о  пр ев р а т и л ,
Ч то  нам  в ел иким  з л о м  к а за л о сь ;
Ты нас к б л а ж е н с т в у  со т в о р и л !»

1788
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8. ВЕСЕННЯЯ ПЕСНЬ МЕЛАНХОЛИКА

З и м а  св и р еп а я  и с ч е зл а ,
И с ч е з л и  м р а з ы ,  иней , снег;
И  м р а к ,  всё  в м и р е  п ок р ы в ав ш и й ,  
К а к  д ы м  р а с с е я л с я ,  и счез .

Н е  сл ы ш и м  р ев а  ветр ов  бу р ны х ,  
С т р а ш и в ш и х  с т р а н н и к а  в пути;
Н е  в и д и м  туч т я ж е л ы х ,  черны х,  
Т е к у щ и х  с с е в е р а  на юг.

В е с н а  с у л ы б к о ю  п р и х о д и т ;
З а  н ею  с л е д о м  м ир течет.
Н а  п е р с я х  н еж н ы я  П р и р о д ы  
И г р а е т ,  р езв и т ся  З е ф и р .

Д о ж д ь  тихий с н е б а  к нам  л и ется  
И  в сё  т в о р ен и е  ж ивит;
В п о л я х  все  тр ав ы  зе л е н е ю т ,
И  л у г  ц в ет а м и  весь  покры т.

У ж е  ф и а л к а  р а сп у ст и л а с ь ,
С м и р е н н о  п о д  к у ст о м  цветет,  
А м б р о з и е й  п и та ет  в о зд у х ;
Н е  ж д я  п о х в а л ,  б л а г о т в о р и т .

Н а  вет в я х  птички в о сп е в а ю т  
Х в а л у  в с е щ е д р о м у  твор цу;
Л ю б о в ь  их песни с о г л а ш а е т ,
Л ю б о в ь  с е р д ц а  их в есел ит .

О вечки  к р отк и е г у л я ю т  
И  щ и п л ю т  т р а в к у  на л у г а х ;
В с е р д ц а х  л ю б о в ь  к т в о р ц у  п и таю т —  
Б е з  сл о в  его  б л а г о д а р я т .

П а с т у х  и гр ает  на  сви р ел и ,
Л е ж а  б ес п еч н о  на траве;
П и т а я с ь  д у х о м  б л а г о в о н н ы м ,
Он х в а л и т  к р а с о т у  весны.
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В е з д е ,  в е з д е  си я ет  р а д о ст ь ,  
В е з д е  в ес ел и е  о д н о ;
Н о  я, п еч а л ь ю  отягченны й,  
Б р о ж у  у н ы л о  по л е с а м .

В л у г а х  печ ал ь  со  м н о ю  б р о д и т .  
С м о т р я  в ручей , я сл езы  лью ;  
С л е з а м и  в о д у  в о з м у щ а ю ,  
В о л н у ю  в з д о х а м и  ее.

Т в о р е ц  п р е м у д р ы й ,  м и л о сер д ы й !  
К о г д а  п р и д ет  в ес н а  моя,
З и м а  п ечал и  у д а л и т с я ,
Р а с с е е т с я  д у ш ев н ы й  м рак?

1788

9. ВОЕННАЯ ПЕСНЬ

В чьих ж и л а х  л ь ет ся  кровь гер о ев ,
К то с е р д ц е м  м у ж ,  кто д у х о м  р о сс  —
Т о т  п р е зр и  негу, р оск ош ь, п р а зд н о ст ь ,  
З а б а в ы ,  р а д о ст ь  с л а б ы х  д у ш і

Т у д а ,  г д е  з н а м я  б р а н и  веет,
Т у д а ,  гд е  гром  войны  гр ем ит,
Г д е  в о з д у х  стонет ,  со л н ц е  м ер кнет ,  
З е м л я  д ы м и т ся  и д р о ж и т ;

Г д е  ж и з н ь  б л е д н е е т  и тр еп ещ ет;
Г д е  зл о б ы ,  клятвы, а д а  д щ е р ь ,
Г д е  см ер ть  с у л ы б к о й  п о ж и р а е т  
Тьмы  ж е р т в  и кровь их  ж а д н о  п ь е т ,—•

Т у д а  спеш и, о сын Р о сси и !
Р а з и т ь  б ес ч и сл ен н ы х  врагов!
К а к  стол п  огня, п а л я щ и й  нивы,
Теки , ст р ем и сь  по их р я д а м !

П е р у н о м  б у д ь ,  и стр ел ы  г р о м а  
Б р о с а й  на них и в сех  губи!
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Д а  в б у р е  гн ева  г л а с  п ром чи тся:  
У м ри, у м р и ,  Р о с с и и  враг!

Г уби !  —  К о г д а  ж е  в р аг  п оги бн ет ,  
С р а ж е н н ы й  х р а б р о с т ь ю  твоей ,  
С м о й  кровь с се б я  с л е з а м и  с е р д ц а :  
Ты б л и ж н и х ,  б р а т и й  п о р а зи л !

1788

10. АНАКРЕОНТИЧЕСКИЕ СТИХИ
А. А. П < ЕТРОВУ >

З е ф и р  п р о х л а д н ы й  веет,
И ,  Ф л о р у  о ст а в л я я ,
З е ф и р  со  м н ой  и гр ает ,
М е н я  у т еш и т ь  хочет;
П е ч а л ь  м о ю  р а зв ея т ь  
Н а м е р е н  н еп р ем ен н о .
З е ф и р !  н а п р а с н о  м ы слиш ь  
М е н я  р а зв ес ел и т и ,
М н е  п л а к а т ь  не д а в а я !
Ты в с е р д ц е  не проникнеш ь,  
М о я  ж е  го р есть  в се р д ц е .
Н о  есл и  ты н а м ер ен  
М н е  с л у ж б у  со с л у ж и т и ,  
Л е т и ,  З е ф и р  пр ек р асн ы й ,
К  т о м у ,  которы й л ю б и т  
М е н я  л ю б о в ь ю  н еж н о й ;  
Л е т и  в д е р е в н ю  к д р у г у ;  
Н а й д я  его  п о д  тенью  
Л е ж а щ е г о  покойно ,
В в е й  в с л у х  его  т ихон ь к о  
Ч т о  ты теп ер ь  усл ы ш и ш ь:

« Р а с с т а в ш и с я  с т о б о ю ,
Ч е г о  не д у м а л  сд ел а т ь ?  
Р а с с м а т р и в а л  я п р и ем у ,  
Ж е л а я  то у в и деть ,
Ч т о  Н ю т о н о в у  д у ш у  
Т о л и к о  з а н и м а л о ,
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Ч т о  Н ю т о н о в о  око  
В в о ст о р г е  с о з е р ц а л о .
Н о ,  ах! м не н а д л е ж а л о  
Т о т ч а с  с е б е  п р и зн а ть ся ,
Ч то  Н ю т о н о в а  д а р а  
С о в сем  я не им ею ;
Ч то  м не н ел ь зя  проникнуть  
В со ст а в  ч у д есн ы й  св ета ,  
Д р о б и т ь  л у ч е й  сед м и ч н ы х  
В е л и к о г о  св ети л а .  —
Я Н ю т о н а  о ст а в и л .

Ч и т а я  ф и л о с о ф о в ,
Я в з д у м а л  ф и л о с о ф о м  
П р о сл ы т ь  в у ч ен о м  свете;  
С х в а ти в  п ер о , б у м а г у ,
Х о т ел  писать  я м н ого  
О  том, как  ч ел о в ек у  
С е б я  сч а стл и вы м  с д е л а т ь  
И  м у д р ы м  бы ть в сей ж и з н и .  
Н о ,  ах! м н е  н а д л е ж а л о  
Т о т ч а с  с е б е  пр и зн ать ся ,
Ч то  д у х  сих  ф и л о с о ф о в  
В о  м не не об и та ет;
Ч то  я т ого  не зн а ю ,
О чем писать  н а м е р е н . —  
В з д о х н у в ,  п ер о  я бр о си л .

Ш а т а я с я  по р о щ а м ,
В н и м а я  Ф и л о м е л е ,
Я Т о м с о н о м  быть в з д у м а л  
И  петь з л а т о е  лето;
Н о ,  ах! м не н а д л е ж а л о  
Т о т ч а с  с е б е  п р и зн а ть ся ,
Ч то  Т о м с о н о в а  гл а са  
С о в сем  я не и м ею ,
Ч т о  песнь м оя  н е с н о с н а . —  
В з д о х н у в ,  м о л ч а т ь  я д о л ж е н .

Т е п ер ь  б р о ж у  я в поле,  
Г р у щ у  и п л а ч у  горько,
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П о ч у в ст в у я ,  как  м а л о  
Т а л а н т о в  я и м ею » .

З е ф и р ,  З е ф и р  п рекрасны й!  
Л е т и  в д е р е в н ю  к д р у г у ;  
Н а й д я  его  п о д  тен ь ю  
Л е ж а щ е г о  п о к ой н о ,
В в е й  в с л у х  ег о  т их о н ь к о  
Ч т о  ты теп ер ь  у сл ы ш а л .

1788 (?)

11. ГИМН 1
(Перевод с английского)

Ч е т ы р е  в р е м ен а ,  в п р е м е н а х  е ж е г о д н ы х ,
Н и ч т о  и н о е  суть, как в разных видах бог.  
В р а щ а ю щ и й с я  год ,  о т ец  н а ш  в сем о гу щ и й ,  
И с п о л н е н  весь  теб я .  П р и я т н о ю  в есной  
П о в с ю д у  к р а с о т а  твоя, го сп о д ь ,  сияет,
И  н е ж н о с т ь  и л ю б о в ь  твоя  в е з д е  видна.  
К р а с н е ю т с я  поля , б а л ь з а м о м  в о з д у х  ды ш ит,
И  э х о  по г о р а м  р а зн о си т ся ,  звучит;
С у л ы б к о ю  л е с а  г л а в у  св о ю  п о д ъ е м л ю т  —  
В е с е л и е м  ж и в у т  все  ч у в ст в а  и се р д ц а .
Г р я д е т  к н а м  в л етн и х  д н я х  твоя, о б о ж е !  сл ава;  
П о в с ю д у  на з е м л е  б л и с т а е т  свет  и ж а р ;
О т  с о л н ц а  т в о его  л и ет ся  со в е р ш ен с т в о  
Н а  п о л н я щ и й ся  год; и ч а ст о  к нам  твой гл а с ,  
С в о д  н е б а  п отр я ся , в е щ а е т  в ст р а ш н ы х  гр ом ах;  
И  ч а ст о  на з а р е ,  в с р е д и н е  ж а р к и х  д н ей ,
В т ен и ст о м  вечеру , по р о щ а м  и п оток ам ,  
П р и я т н о  ш еп ч ет  он в п р о х л а д н о м  ветер ке.
В  о б и л ь н о й  о сен и  твоя  б е з м е р н а  б л а г о ст ь  
И  м и л о ст ь  б е з  конца  б ы в а ет  нам  явна,
В с е о б щ е  п р а з д н е с т в о  д л я  т в а р ей  у ч р е ж д а я .  
З и м о ю  ст р а ш ен  ты! Т а м  бу р и ,  о б л а к а  
С в и в а я  вкруг се б я ,  гоняя  вью гу вью гой,

1 Сим гимном заключает Томсон свою поэму «Сезон».
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В  в ел и чест в ен н о й  т ьм е на ви хр я х  в о зн е ся сь ,
Ты мир б л а г о г о в е т ь  со  страхо-м за с т а в л я е ш ь ;  
Н а т у р у  в сю  см и р и т  ш у м л и в ы й  твой Б о р ей !

О таин ств ен н ы й  круг! К а к о й  великий Р а з у м ,
К а к у ю  си л у  в сем  г л у б о к о  ощ утиш ь!
П р о ст ей ш и й  о б о р о т ,  но б л а г о  у ч р е ж д е н н ы й , — ■ 
С тол ь  м у д р о  и д о б р о ,  д о б р о  д л я  т в а р ей  всех ,  —  
С тол ь  н еп р и м ет н о  тень в д р у г у ю  п ер ех о д и т ,
И  в ц ел о м , в м ест е  в сё  так  стр ойн о , х о р о ш о ,
Ч то  всякий новый вид вновь с е р д ц е  в о сх и щ а ет .
Н о  часто  ч ел ов ек , в б е з у м и и  б р о д я ,
С о в сем  не зр и т  т еб я ,  т во ей  руки в сеси л ь н о й ,  
Ч е р т я щ е й  в т иш и н е б е з м о л в н ы х  сф е р  пути  
И  д е й с т в у ю щ е й  в сей  сокры той , т а й н о й  б е з д н е ,  
О т к у д у  ч р ез  пары  те  б л а г а  ш л еш ь  ты к нам ,  
К о т о р ы е в есн у  в се г д а  о б о г а щ а ю т ,  —
Р у к и ,  к о то р а я  огн ем  п а л я щ и й  д ен ь  
И з  со л н ц а  п р я м о  к нам  на зе м л ю  и зв е р г а е т ,  
П и т а е т  т ва р ей  всех  и б у р и  м ещ ет  вниз;
К о т о р а я  —  к о гд а  п р и я тн а я  п р ем ен а  
Я в л я ет ся  в е з д е  на р а д о ст н о й  з е м л е  —
В о с т о р г о м  д в и ж е т  все  п р у ж и н ы  ж и з н и  в мире.

В н и м а й  Н а т у р а  вся! и всё, что в ней ж и в ет ,  
С о ед и н и с ь  п о д  сим  п р о стр а н н ы м  х р а м о м  н еб а ,  
У се р д и е м  горя воспеть  в се о б щ и й  гимн!
П р и я т н ы е певцы, п р о х л а д н ы е  З еф и р ы ,
Д а  веете  т о м у ,  чей д у х  д ы х а е т  в вас!
В е щ а й т е  вы о нем во т ь м а х  у ед и н е н н ы х ,
Г д е  со сн а  на горе, е д в а  качая верх,
С в я щ ен н ы х  у ж а с о в  м р а к  т ен ей  и спол няет!
И  вы, котор ы х рев с л у х  и з д а л и  р а зи т  
И  весь см ятенны й мир п р и в о д и т  в у ж а с ,

в т р е п е т і
В о з в ы с ь т е  к н е б е с а м  св о ю  б у р л и в у  песнь!  
П о в е д а й т е ,  кто в а с  толь г р о зн о  р а зъ я р я е т !
Ж у р ч и т е  вы, ручьи, т р е п е щ у щ и й  поток,
Ж у р ч и т е  песнь ем у ,  х в а л у  его  гл а си те ,
В е щ а й т е  м н е  сию  с л а д ч а й ш у ю  х в а л у ,
К о г д а  я в т иш и н е г л у б о к о  р а зм ы ш л я ю !
Вы , реки бы стры е, кипящ и гл у б и ны  —
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К р о т ч а й ш а я  в о д а ,  б л е с т я щ и м  л а в и р и н ф о м  
Т е к у щ а я  в л у г а х ,  —  вел икий  О к еа н ,
/ѵ\ир та йн ы й , мир ч у д ес ,  ч у д е с  неисчислим ы х!  
В о с к л и к н и т е  его  п р е д и в н у ю  х в а л у ,
Т о г о ,  к отор ы й вам  в ел и чест в ен н ы м  г л а со м  
Ш у м е т ь  и у т и х а т ь  м гн о в ен н о ,  в д р у г  велит!  
Ч и ст ей ш и й  ф и м и а м  все вкупе в оскур ите ,
Т р а в ы , цветы, плоды , в с м е ш е н н ы х  о б л а к а х  
Т о м у ,  которы й в а с  всех  со л н ц ем  в озв ы ш ает ,  
Д ы х а н и е м  св о и м  в л и в ает  з а п а х  сей  
И  кисти ю  св о ей  толь ч у д н о  и сп ещ р я ет !
К а ч а й т е с я ,  л е с а ,  во л н у й т есь ,  нивы все,
В о л н у й т е с я  е м у  и песнь св о ю  в в ев а й те  
В се р д еч н ы й  с л у х  ж н е ц у ,  ко гд а  идет  д о м о й ,
Н а  о т д ы х  по т р у д е ,  при л у н н о м  кротком  свете!  
В ы , с т р а ж и  в н е б е с а х ,  к о гд а  б е з  чувств зем л я  
В г л у б о к о м  сн е  л е ж и т ,  —  со з в е зд и я !  и зл ей т е  
К р о т ч а й ш и е  л учи , когда  на т в е р д и  сей,
Б л и с т а ю щ е й  в огнях , все  ангелы  и гр а ю т  
Н а  л и р а х  ср еб р я н ы х !  О ты, источник  дня,
В е л и к о г о  т в о р ц а  в н и зу  з д е с ь  л у ч ш и й  о б р а з ,
О  со л н ц е ,  —  что в сегд а  из м ира  в мир л и еш ь  
С ей  ж и з н и  океан!  пиши на всей  Н а т у р е  
О г н е м  л у ч е й  св о и х  х в а л у  сего  твор ц а!
Г р ем и т  у ж а с н ы й  г р о м ! . .  М ол чи  б л а г о го в ей н о ,  
П р е к л о н ш и й  выю мир, д о к о л е  о б л а к а ,
Е д и н о  за  д р у г и м ,  пою т  сей гимн великий!
Д а  х о л м ы  в о зг л а с я т  б л е я н и е  свое!
У д е р ж и в а й т е  звук , г р о м а д ы  м ш исты х камней!  
Д о л и н ы  д а  гл а ся т  отзы вны й гр ом ки й  рев! 
В ел и к и й  п асты рь царь, и ц а р ств о  б е з м я т е ж н о  
С е г о  ц а р я  ц а р ей  ещ е  п р и и д ет  впредь.
П р о с н и т е с ь  все л еса !  из р о щ  д а  и зн есет ся  
П р о с т р а н н е й ш а я  песнь! К о г д а  ж  м я теж н ы й  ден ь ,  
К о н ч а л с я ,  весь  мир в ер т я щ и й ся  п овер гнет  
В д р е м о т у ,  в крепкий сон , —  с л а д ч а й ш а я  из птиц, 
П р о г н е и н а  сестр а!  пленяй  м о л ч а щ и  тени  
И  нощ и в о з в е щ а й  п р е м у д р о г о  хвалу!
А  вы, д л я  коих всё  т в о р ен и е  л и к у ет ,  —
В ы  с е р д ц е  и г л а в а  всего ,  всего  язык!
В а м  д о л ж н о  у в ен ч а т ь  сей  в а ж н ы й  гимн П р и р о д ы і  
В  о б ш и р н ы х  г о р о д а х  т о л п я щ и й с я  н а р о д !
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С о ед и н и  свой гл а с  с г л у б о к и м  сим о р г а н о м , 1 
Д о л г о о т зы в н ы й  гл ас ,  которы й по ча са м ,
С к в о зь  толсты й, ш ум н ы й  б а с ,  в т о р ж е с т в е н н ы е

стой к и
П р о н з и т е л ь н о  звучит; и как ед и н ы й  ж а р ,
С м е ш а л с я  с д р у г и м ,  ж а р  о б щ и й  увеличит,
В у с е р д и и  все  в д р у г  в о зв ы сь т е  вы его, —
В о зв ы с ь т е  все  свой  г л а с  к п р е в ы с п р е н н ем у  небу!  
К о г д а  ж е  л у ч ш е  вам  густы е тени сел,
К о г д а  д л я  в ас  суть  х р а м  св я щ ен н ы я  д у б р а в ы , —
Т о пусть в се г д а  св и р ел ь  п астуш ья, д ев ы  песнь —  
П р ел ест н ы й  с е р а ф и м ,  в восторги  п р и в о д я щ и й ,—
И л и р а  б а р д о в а  там  бога всех времен,
В о  всё т еч ен ь е  их с о г л а с н о  воспеваю т!
А  если б я за б ы л  л ю б е зн ы й  свой  п р ед м ет ,
К о г д а  ц в етут  цветы, луч со л н ц а  ж ж е т  р а в н и н у  
И  о сень  на з е м л е ,  лия  в с е р д ц а  восторг ,
С и я ет  и бл естит; к о гд а  с во сто к а  ветры,
Н а в е я  м р а к  на всё, к нам  з и м у  п р и н е с у т ,—
Т о пусть т о г д а  язы к мой вов се  о н ем еет ,
У тр а ти т  м ы сль м оя всю  ж и в о ст ь ,  весь свой  ж а р  
И , р а д о с т я м  у м рев , з а б у д е т  с е р д ц е  биться!

Х отя  бы м н е с у д ь б а  на о т д а л ен н ы й  край  
З ел ен ы я  зе м л и  сокры ться  п о в ел ел а  —
В те д а л ь н и е  страны , гд е  в ар в ар ы  ж и в у т ,
К  рекам , к отор ы х ввек  не п о м и н а л и  песни,
Г д е  с о л н ц е  н а п е р е д  л у ч о м  св ои м  зл а ти т  
В е р х и  И н д и й с к и х  гор, гд е  луч его  вечерний  
Б л и с т а е т  п о с р е д е  А т л а н т с к и х  о с т р о в о в ,—
Р а в н о  то д л я  м еня, к о гд а  го сп о д ь  п р и су тств ен  
И ч ув ствуем  в езд е :  в п усты нях  и степях,
Р а в н о  как в г о р о д а х ,  н ап о л н ен н ы х  н а р о д о м , —
Г д е  ж и з н ь ю  д ы ш и т  он, там  р а д о ст ь  бы ть д о л ж н а .  
К о г д а  ж е  н а к о н ец  н а ст а н ет  час в а ж н е й ш и й  
/М истический полет  мой о к рил ить  в миры,
К о т о р ы м  быти в п редь , —  я р а д  повиноваться;
И  там , у си л я сь  вновь, н ачну  я в о сп ева т ь  
В е л и к и  ч у д ес а ,  к отор ы е у в и ж у .

1 Кто знает музыку, тому не странно покажется выражение 
глубокий орган, т. е. орган, издающий глубокие тоны.
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К у д а  я ни п о й д у ,  в е з д е ,  в е з д е  у з р ю  
Всеобщия Любви б л а ж е н н у ю  ул ы бку;  
Д ю б в и ,  к о т о р о ю  круги  м и р о в  стоят,  
Ж и в у т  в се  их сыны и коя вечно благо 
В ы в о д и т  и з  того ,  что кажется нам злом, 
И з  б л а г а  лучшее, и лучшее во в е к и . . .  
К о н ц а  сей  цепи нет. Н о  я т ер я ю с ь  в нем,  
Т е р я ю с я  со в с ем  в Неизреченном Свете. 
М о л ч а н и е!  гр я д и  в и ти й ств ен н о  вникать,  
В н и к а т ь  в х в а л у  его! . .

1789

12. ГРАФ ГВАРИНОС
Древняя гишпанская историческая песня

Х у д о ,  х у д о ,  ах , ф р а н ц у зы ,
В  Р о н ц е в а л е  бы л о вам!
К а р л  В ел и к и й  там  л и ш и л ся  
Л у ч ш и х  р ы ц а р ей  своих.

И  Г в а р и н о с  был п ой м ан  
М н о г и м  м н о ж е с т в о м  врагов;  
А д м и р а л а  в д р у г  п ленили  
С ем ь  а р а б с к и х  к о р о л ей .

С ем ь  р аз  ж е р е б е й  б р о с а ю т  
О Г в а р и н о с е  цари;
С ем ь  р а з  с р я д у  д о с т а е т с я  
М а р л о т е с у  он на часть.

М а р л о т е с у  он д о р о ж е  
В с е й  А р а в и и  б о л ь ш о й .
«Ты п о сл у ш а й ,  что я м олвлю ,  
О Г вар ин ос!  —  он с к а з а л , —

Р а д и  А ллы , х р а б р ы й  воин,  
Н а ш у  в ер у  приими!
В с ё  возьм и , чего за х о ч е ш ь ,  
.Что п р и гл я н ет ся  т еб е .
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Д о ч е р е й  м о и х  о б е и х  
Я Г в а р и н о с у  о т д а м ;
Н а  л ю б о й  из них ж е н и с я ,
А  д р у г у ю  так  возьм и,

Ч т о б  Г в а р и н о с у  с л у ж и л а ,  
М ы л а ,  ш и л а  на него.
В с ю  А р а в и ю  п р и д а н ы м  
Я за  д о ч е р ь ю  о т д а м » .

Т у т  Г в а р и н о с  сл о в о  м олвил;  
М а р л о т е с у  он ск а за л :
« С о х р а н и  го с п о д ь  н еб есн ы й  
И  М а р и я ,  м ать  его,

Ч т о б  Г в а р ин о с ,  хр и сти а н и н ,  
М а г о м е т у  п о сл у ж и л !
Ах! во Ф р а н ци и  нев еста  
Д о р о г а я  ж д е т  м еня!»

М а р л о т е с ,  п р и ш ед ш и  в яр ость ,  
Г р о зн ы м  г о л о со м  ск а за л :
« В м и г  Г в а р и н о са  окуйте ,  
Н е ч ест и в о г о  р а б а ;

И  в т ем н и ц у  п р е и сп о д н ю  
З а с а д и т е  вы его.
П у с т ь  гниет  т а м  п о н ем н о гу ,
И  у м р ет ,  как б ед н ы й  червь!

Ц е п и  т яж к и ,  в сем ь  сот  ф унтов ,  
В о з л о ж и т е  на него,
О т плеча д о  са м о й  ш пор ы ». —  
С т р а ш е н  в гневе М а р л о т ес !

«А  к о г д а  н а ст а н ет  п р а зд н и к ,  
П а с х а ,  С вятки, Д у х о в  день ,  
В кровь его т о г д а  сек и те  
П р е д  г л а з а м и  всех  л ю д е й » .
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Д н и  п р о х о д я т ,  д н и  п р и х о д я т ,
И  н а ст а л  И в а н о в  день;  
Х р и с т и а н е  и а р а б ы  
В м е с т е  п р а з д н у ю т  его.

Х р и с т и а н е  сы п л ю т  гал ган т;  1 
М и р ты  м ечет  всякий  м а в р . 2 
В п о ч есть  п р а з д н и к у  з а в о д и т  
Р а з н ы  игры М а р л о т е с .

О н вы сок о  цел ь  п остави л ,
Ч т о б  п о п а ст ь  в н ее  копьем.
В с е  свои  б р о с а ю т  копья,
В с е  а р а б ы  м етят  в цель.

А х , н а п р а сн о !  нет уд а ч и !
Ц е л ь  д л я  с л а б ы х  вы сока.  
М а р л о т е с  в ел ел  во гневе  
Ч р е з  г е р о л ь д а  объ явить:

« Д е т я м  г р у д и  не со са ти ,
А  б о л ь ш и м  не пить, не есть,
Е с л и  цел и  сей  на з е м л ю  
К т о  из м а в р о в  не сш и б ет !»

И  Г в а р и н о с  ш ум  у сл ы ш а л  
В той  т ем н и ц е ,  г д е  си д ел .
« М а т ь  святая , чиста  д ев а !
Ч т о  з а  д ен ь  т а к о й  приш ел ?

Н е  к о р о л ь  ли ныне в з д у м а л  
В ы д а т ь  з а м у ж  д о ч ь  свою ?
Н е  м ен я  ли сечь ж е с т о к о  
Ч а с  п р е зл о й  теп ер ь  н а ст а л ? »

С т р а ж  тем ничны й то п о д с л у ш а л .  
«О  Г вар инос!  с в а д ь б ы  нет;

1 Индейское растение.
2 В день св. Иоанна гишпанцы усыпали улицы галгантом и 

миртами.
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Н ы н е  сечь т еб я  не б у д у т ;
Т р у б н ы й  зв у к  не то  г л а с и т . . .

Н ы н е  п р а з д н и к  И о а н н о в ;
В с е  а р а б ы  в т о р ж е с т в е .
В с е м  а р а б а м  на з а б а в у  
М а р л о т е с  п о ст а в и л  цель.

В с е  а р а б ы  копья м ечут,
Н о  не м о гу т  в ц ел ь  попасть;
П о ч е м у  ко р о л ь  во гн еве  
Ч р е з  г е р о л ь д а  о б ъ я в и л :

« П и т ь  и есть  никто не м о ж е т ,
В у д е  ц ел и  не сш и б у т » .
Т у т  Г в а р и н о с  в ст р еп ен у л ся ;
С л о в о  м ол ви л  он сие:

« Д а й т е  м н е  коня и сб р у ю ,
С коей  К а р л у  я сл у ж и л ;
Д а й т е  м н е  копье б у л а т н о ,
К о и м  я в р а го в  р а зи л .

Ц е л ь  т о т ч а с  с ш и б у  на зе м л ю ,
С к о л ь  о н а  ни в ы сока.
Е с л и  ж  я с к а з а л  н еп р а в д у ,
Ж и з н ь  м оя  у  в а с  в р у к а х » .

« К а к !  —  на то т ю р е м щ и к  м о л в и л ,  —  
Ты сем ь  л ет  в т ю р ь м е  си д ел ,
Г д е  д р у г и е  б о л ь ш е  г о д а  
Н е  м огли  никак п р о ж и ть ;

И  е щ е  ты д у м а т ь  м о ж е ш ь ,
Ч т о  сш и б еш ь  на з е м л ю  цель? —
Я п о й д у  ск а з а т ь  и н ф а н т у ,
Ч то  теп ер ь  ты г о в о р и л » .

С к о р о ,  ск о р о  п о с п е ш а е т  
С т р а ж  тем ничны й к кор ол ю ;  
П р и б л и ж а е т с я  к и н ф а н т у  
И  п р и н о си т  весть  ем у:
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« З н а й :  Г в а р и н о с -х р и ст и а н и п ,
Ч т о  в т ю р ь м е  се м ь  л е т  сидит ,
Х о ч ет  ц ел ь  сш и б и т ь  на зе м л ю ,
Е с л и  д а ш ь  е м у  коня».

М а р л о т е с ,  с и е  у сл ы ш а в ,
З а  Г в а р и н о с о м  п о сл а л ;
Ц а р ь  не д у м а л ,  ч тоб  Г в а р и н о с  
М о г  е щ е  к о н ем  в л а д ет ь .

О н в ел ел  пр и н есть  в сю  с б р у ю  
И  коня его  сы скать.
С б р у я  р ж а в ч и н о й  покры та,
К о н ь  в о зи л  сем ь  л е т  песок.

« Н у ,  ст у п а й і —  с к а з а л  с н а см еш к о й  
М а р л о т е с ,  а р а б с к и й  ц а р ь . —  
П о к а ж и  нам , х р а б р ы й  воин,
К а к  си л ь н а  р у к а  твоя!»

Т ак , как  б у р я  р а з ъ я р е н н а ,
К  цел и  м чится  сей  герой;
М е ч е т  он  копье б у л а т н о  —
Н а  з е м л е  в д р у г  ц ел ь  л е ж и т .

В с е  а р а б ы  в зв о л н о в а л и с ь ,
М е ч у т  копья в се  в него;
Н о  Г в а р и н о с ,  воин  см елы й,
Х р а б р о  их м еч о м  сечет.

С о л н ц а  свет  почти за т м и л ся  
О т в ел и к о го  чи сл а  
Т ех ,  к отор ы е ст р ем и л и сь  
Н а  Г в а р и н о с а  все  вдруг .

Н о  Г в а р и н о с  их р а ссе я л  
И  д о  Ф р а н ц и и  до ст и г ,
Г д е  все  р ы ц ар и  и д а м ы  
С ч естью  пр и н я л и  его.

1789
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13. ОСЕНЬ

В е ю т  о с е н н и е  ветры  
В м р а ч н о й  д у б р а в е ;

С ш у м о м  н а  з е м л ю  в а л я т ся  
Ж е л т ы е  л истья .

П о л е  и с а д  о п у ст ел и ;
С е т у ю т  хол м ы ;

П е н и е  в р о щ а х  у м о л к л о  —  
С к р ы л и ся  птички.

П о з д н и е  гуси  ст а н и ц ей  
К  ю гу  ст р ем я тся ,

П л а в н ы м  п о л ет о м  н еся ся  
В г о р н и х  п р е д е л а х .

В ь ю т ся  с е д ы е  тум ан ы  
В т и х о й  д о л и н е;

С д ы м о м  в д е р е в н е  м еш а я сь ,
К  н е б у  в о сх о д я т .

С тр ан н и к ,  ст о я щ и й  на х о л м е ,  
В з о р о м  уны лы м  

С м о т р и т  на б л е д н у ю  осень,  
Т о м н о  в зд ы х а я .

С тр а н н и к  печальны й, утеш ься!
Вянет Природа 

Только на малое время;
В с ё  о ж и в и т с я ,

В с ё  о б н о в и т с я  весною ;
С г о р д о й  у л ы бк ой  

С н о в а  П р и р о д а  в о сст а н ет  
В б р а ч н о й  о д е ж д е .

Смертный, ах! вянет навеки!
С т а р е ц  в есн о ю  

Ч у в ст в у е т  х л а д н у ю  зи м у  
В е т х и я  ж и з н и .

1789
Женева
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Н е ж н а я  м а т е р ь  П р и р о д а !  
С л а в а  тебе!

С н о в а  твой сын о ж и в а ет !  
С л а в а  тебе!

С у м р а ч н ы  дн и  мои бы ли.  
К а ж д а я  ночь

М е д л е н н ы м  г о д о м  к а з а л а с ь  
Б е д н о м у  мне.

Ж е л ч и ю  о б л и т о  бы л о  
В с ё  д л я  меня;

С к у к а ,  уны ние, гор есть  
Ж и л и  в д у ш е .

Ч е р н а я  кровь в о з м у щ а л а  
Н о ч и  мои

Г р о зн ы м и , ст р а ш н ы м и  сн а м и ,  
А д с к о й  мечтой.

Т о м н о е  с е р д ц е  в з д ы х а л о  
Н о ч ь ю  и д н е м .  —

Т р о н у л и  м а т ер ь  П р и р о д у  
В з д о х и  мои.

П е р с т  ее, к с е р д ц у  к осн ув ш и сь ,  
К р о в ь  р а з ж и д и л ;

В з о р  ее  светлы й р а ссе я л  
М р а ч н о ст ь  д у ш и .

В с ё  д л я  м еня о б н о в и л о сь ;
В с е м  в есел ю сь:

С о л н ц ем ,  з а р е ю ,  з в е з д а м и ,  
Я сн ой  л ун ой .

С о н  м ой приятен  и кроток;
С ол н ечн ы й  луч  

С н о в а  м еня п р и зы в а ет  
К  р а д о с т я м  дн я .

13 декабря 1789 
Женева

14. ВЫЗДОРОВЛЕНИЕ
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15. МИШЕНЬКЕ

И т а к ,  ты х о ч еш ь  песни,  
Л ю б е з н ы й ,  м илы й отрок?
Н е  в сем  пою  я песни,
И  р ед к о ,  очень р ед к о  
З а  а р ф у  п р и н и м а ю сь .
В  м о и х  в ес ен н и х  л е т а х  
Я пел з а б а в ы  д ет ст в а ,  
Н е в и н н о с т ь  и бесп еч н о сть .  
П о т о м ,  в зр е л е й ш и х  л е т а х ,
Я пел б л а ж е н с т в о  д р у ж б ы ,
С л ю б е з н ы м  А г а т о н о м  
В в о ст о р г е  о б н и м а я сь .
Я пел х в а л у  Н и к а н д р у ,
К о г д а  он б е з з а щ и т н ы м  
Б ы л в ер н о ю  за щ и т о й  
И  д о б р ы м и  д е л а м и  
Н и м а л о  не х в а л и л ся .
Я пел х в а л у  Н а у к а м ,
К о т о р ы е  нам  в д у ш у  
С в ет  п р а в д ы  п р о л и в а ю т;
К о т о р ы е  нам  с л у ж а т  
В час гор естн ы й  о т р а д о й .
Г д е  с н е ж н ы е  г р о м а д ы  
Л у ч  со л н ц а  п огаш аю т;
Г д е  м рачны й, остры й Шрекгорн 1 
Г р ом , б у р и  о т р а ж а е т  
И  ст р а ш н ы е  лавины2 
В д о л и н ы  н и зв ер га ет ,  —
Т а м  в у ж а с е  я сл а в и л  
В е л и ч и е  Н а т у р ы .
В ст р а н а х ,  г д е  Э л ь б а ,  Р ей н  
И  С о н а  б ы ст р о  м чатся  
М е ж д у  б р ег о в  ц в ет у щ и х ,
Я пел П р и р о д ы  щ ед р о ст ь ,  
П р и я тн о сть ,  м и л о в и д н о ст ь .  
Т еп ер ь ,  л ю б е зн ы й  отрок,
Т е б е  п о ю  я песню .

1 Одна из высочайших гор в Швейцарии.
2 Так называются в Швейцарии кучи снега, катящиеся с гор.
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В  д о л и н а х  м ирны х, т и х и х ,
З а  с н е ж н ы м и  г о р а м и ,
Ж и в е т  м у д р е ц  в е л и к о й , 1 
К о т о р ы й  н а у ч а ет ,
К а к  м о ж н о  в н а ш и х  л и ц а х  
В с ю  д у ш у  я сн о  видеть .  
Н е д о л г о  я учился ,
О д н а к о  ж  з н а ю  нечто,
Ч е м у  м у д р е ц  сей  учит.
В  т о т  д ен ь ,  как  ты р о д и л ся ,  
П р и р о д а  у л ы б а л а с ь ;
Т в о я  д у ш а  л ю б е з н а ,
П о д о б н о  сей у л ы б к е  
П р е к р а с н ы я  П р и р о д ы .
Ц в е т и ,  л ю б е з н ы й  отрок!  
Л ю б я  д о б р о  в сем  с е р д ц е м ,  
Ты  б у д е ш ь  сч а стл и в  в ж и зн и ;  
О н а  п о д о б н а  б у д е т  
П р и я т н е й ш е й  у л ы б к е  
П р е к р а с н ы я  П р и р о д ы .

11 июня 1790 
Лондон

16. ФИЛЛИДЕ

П р о с н и с ь ,  п р осн и сь , Ф и л л и д а !  
В з г л я н и  на д е н ь  п р ек р а сн ы й ,  
В  к отор ы й ты р о д и л а сь !  
С м о т р и ,  как он г о р д и т с я  
И  я р к и м и  л у ч а м и  
Н а  зе л е н и  играет!
С м о т р и ,  как вся П р и р о д а  
Л и к у е т ,  весел ится!
В з г л я н и  ж е  и на д р у г а ,  
К о т о р ы й  д л я  п р ел ест н о й  
П р и н е с  цветов  п р е л е ст н ы х  
И  а р ф у  з л а т о с т р у н н у ,

1 Лаф'атер, известный в ученом свете по своим физиономиче* 
ским сочинениям.
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Ч т о б  р а д о с т н у ю  п есн ю  
С ы г р а т ь  на ней Ф и л л и д е ,
В  сч а стл и вы й  д е н ь  р о ж д е н ь я  
К р а с а в и ц ы  л ю б е з н о й ,
И  в н е ж н о й  м ел о д и и  
И з л и т ь  ж е л а н ь я  д р у ж б ы .

Д а  б у д е т  г о д  твой красны й  
Е д и н ы м  м а й ск и м  у т р о м ,  
К о т о р о е  п и та ет  
Я см и н ы  и л и л еи  
И  д у х  их а р о м а т н ы й  
В з е ф и р а х  р а зв ев а ет !
Б у д ь  р а д о с т н а ,  б ес п еч н а ,
К а к  р а д о с т е н ,  б есп еч ен  
П е в е ц  весны  и у т р а ,
В и я с ь  п о д  о б л а к а м и !
К о г д а  ж  в зд о х н у т ь  з а х о ч е ш ь —* 
Увы! г д е  св ет  б е з  тени? —
Д а  б у д е т  в з д о х  твой кроток!
И  есл и  в н е ж н ы х  чу в ства х  
С л е з у  п р о л ь еш ь  из се р д ц а ,  
Б л и с т а й  о н а  п о д о б н о  
Р о с е  на ю н ы х р о за х ,
Ж и в я щ е й  цвет их алый!

В ч у д ес н о м  ж е  и ск усств е ,  
Л ю б о в и ю  н а й д ен н о м ,
Б у д ь  в г о д  сей П р о м е т е е м ,  
Ж и з н ь  в м ер т в о е  вливая!  
П и ш и  б л е с т я щ и й  о б р а з  
З е м н о г о  с о в е р ш ен с т в а  —  
П р е д с т а в ь  нам А п о л л о н а ,  
И  в д р у г ,  к о гд а  п о т у ж и ш ь ,  
Ч т о  ю н о ш а  не ды ш ит, —  
Д а  о ж и в и т с я  о б р а з ,
И ,  став  п е р е д  т о б о ю . . ,  , 
Ф и л л и д а !  я у м о л к н у .

1790

83



1 7 -3 5 . И З  *П И С Е М
Р У С С К О Г О  П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К А »

АЛИНА

О  д а р ,  д о с т о й н е й ш и й  н еб е с ,
И с т о ч н и к  р а д о с т и  и сл ез ,  
Ч у в ст в и т ел ь н о ст ь !  ск о л ь  ты п р е к р а с н а ,  
М и л а ,  —  но в д е й с т в и я х  н е с ч а с т н а ! . .  
В н и м а й т е ,  н е ж н ы е  се р д ц а !

В  ст р а н е ,  у к р а ш е н н о й  д а р а м и  
П р и р о д ы ,  щ е д р о г о  т в о р ц а ,
Г д е  С о н а  св етл ы м и  в о д а м и  
К р о п и т  з е л е н ы е  б р ег а ,
С а д ы ,  ц в е т у щ и е  л у г а ,
А л и н а  м и л а я  р о д и л а сь ;
П л е н я л а  взор ы  к р а со то й ,
А  д у ш и  а н гел ь ск о й  д у ш о й ;
П л е н я л а  —  и са м а  п л ен и л а сь .
О д н а  л ю б о в ь  в л ю б в и  за к о н ,
И  с е р д ц е  в в ы б о р е  н ев л а ст н о :
Ч т о  м и л о ,  то в с е г д а  п р е к р а с н о ;
Н о  н еж н ы й  ю н о ш а  М и л о н  
Д о с т о и н  бы л А лины  н еж н о й ;
К а к  ст а р ец ,  в м л а д о с т и  у м ен ,
Л ю б е з е н  всем , от в сех  почтен.
С у л ы б к о й  г о р д о й  и н а д е ж н о й  
С е б е  п о д р у г и  он искал;
У в и д е л  —  в о л ь н о ст и  л и ш и л ся :
А л и н е  с е р д ц е м  п о к о р и л ся ;
С к а за в :  люблю! о т вета  ж д а л . . .
Е щ е  А л и н а  слов  и ск ал а;
Б о я л а с ь  с е р д ц у  в о л ю  д а т ь ,  '
Н о  всё  м о л ч а н и ем  с к а з а л а .  —
Д р у г  д р у г а  вечно о б о ж а т ь  
О ни к л я л и сь  ч и ст о сер д еч н о .
Н о  что в м и н у тн о й  ж и з н и  вечно?
Ч то  клятва?  —  и ск р ен н и й  о б м а н !
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Ч то се р д ц е ?  —  ветр ен ы й  тир ан !
О н о в ж е л а н ь я х  св о ев о л ь н о  
И са м ы м  сч а с т ь е м  —  н ед о в о л ь н о .

И  са м ы м  сч а сть ем ! — Т а к  М и л о н ,  
О сы п а н н ы й  л ю б в и  ц в ет а м и ,
Е е  н е ж н е й ш и м и  д а р а м и ,
В д р у г  ст а л  за д у м ч и в .  Ч а с т о  он,  
Л а с к а е м ы й  п о д р у г о й  м илой,
И м е л  в и д  т о м н ы й  и уны лы й  
И  в з е м л ю  п о т у п л я л  г л а з а ,
К о г д а  б л е с т я щ а я  с л е з а
Л ю б в и ,  ч у в ст в и т ел ь н о ст и  с т р а ст н о й
К а т и л а с ь  по л и ц у  п р ек р а сн о й ;
К а к  в п л а м е н н ы х  ее  о ч а х  
С т ы д л и в о ст ь  с н е ж н о с т ь ю  с р а ж а л а с ь ,  
Г р у д ь  тихо, т а й н о  в о л н о в а л а с ь ,
И р озы  т л ел и  на у ст а х .
Ч ег о  е м у  н е д о с т а в а л о ?
Он м и л о й  бы л б о го т в о р и м !  
П р е к р а с н а я  д ы ш а л а  им!
Н о  в ер х  б л а ж е н с т в а  есть  н а ч а л о  
У н ы л о й  т о м н о с т и  в д у ш а х ;
Л ю б о в ь ,  в остор г ,  х о л о д н о с т ь  см е ж н ы .  
Увы! почто ж  сей  п л а м ен ь  н еж н ы й  
Н е  в м ес т е  га с н ет  в д в у х  с е р д ц а х ?

Л ю б о в ь  и м еет  в зо р  орлины й:
Г л а з а  ч у в ст ви т ел ь н о й  Алины  
М о г л и  ль п р ем ен ы  не в идать?
М о г л о  ль ей с е р д ц е  не ск азать:
« У ж е  твой д р у г  не л ю б и т  ст р а ст н о » ?  
О н а н а д е е т с я  (н а п р а с н о ! )
Л ю б о в ь  л ю б о в ь ю  обн ови ть:
Е е  л е г к о  н айти  и ск а н ь ем ,  
В с е г д а ш н е й  л а с к о ю ,  ст а р а н ь ем ;
Н о  чем ж е  м о ж н о  в озв р ати ть ?  
Н ичем ! в н е м и л о м  всё  н ем ил о .
А л и н а  —  то ж е ,  что бы ла,
И  в се х  д р у г и х  п ленять  м огл а ,
Н о  чувство д р у г а  к ней просты л о;
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К о г д а  он с  н ею  —  ск у к а  с ним.
К т о  н а м и  п л а м е н н о  л ю б и м ,
К т о  п р е ж д е  са м  л ю б и л  н а с  ст р а стн о ,  
Т о м у  бы ть в тягость  н а к о н ец  
Д л я  с е р д ц а  н е ж н о г о  у ж а с н о !
М и л о н  не  есть  к ов ар н ы й  льстец:
Н е  х о ч ет  б о л ь ш е  пр и тв ор я ться ,  
В л ю б л е н н ы м  б е з  л ю б в и  к а за т ь ся  —  
И  д н и  п р о в о д и т  р о зн о  с той,
К о т о р а я  о д н а ,  б е з  д р у г а ,
П р о в о д и т  их с св оей  тоской .
Увы! н ес ч а ст н а я  су п р у га  
В м о л ч а н и и  с т р а д а т ь  д о л ж н а .  . .
И  ск о р о  у з н а е т  она,
Ч то  ветрены й М и л о н  д р у г о ю  
Л ю б е з н о й  ж е н щ и н о й  пленен;
Ч то  он  с р а ж а е т с я  с с о б о ю  
И , с е р д ц е м  в го р есть  п о г р у ж е н ,  
В и н и т  ж е с т о к о с т ь  зл о й  су д ь б и н ы ! 1 
У д а р  п о сл ед н и й  д л я  Алины !
А х! с е р д ц е  д р у г а  п отер я ть  
И  сч а с т и ю  его м еш а т ь  
В д р у г о м  л ю б и м о м  им п р е д м е т е  —  
Л ю т е е  в се х  м учен и й  в свете!
М и р  х л а д н ы й ,  ж и з н ь  противны  ей; 
О н а  б е ж и т  от г л а з  л ю д е й . . .
Н о  г о р ес т ь  л иш ь с е б е  н а х о д и т  
В о  всем , в е з д е ,  г д е  б ни б ы л а ! . .  
А л и н а  в м рачны й л е с  п р и х о д и т  
(Н е с ч а с т н ы м  тень л е со в  м и л а !)
И  в и д и т  х р а м  уед и н ен н ы й ,
О с т а т о к  д р е в н о с т и  свящ енны й;
Т а м  ветр в р а з в а л и н а х  свистит  
И  м р а м о р  ж е л т ы м  м х о м  покрыт;  
Т а м  д р ев н о ст ь  б о ж е с т в у  м о л и л а сь ;  
Т а м  п о сл е ,  в наш и в р е м ен а ,
К р о в ь  д в у х  л ю б о в н и к о в  ст р у и л а сь :  
И з в е ст н ы  св ету  им ен а

1 Женщина, в которую Милон был влюблен, по словам гос
пожи Н., сама любила его, но имела твердость отказать ему от 
дому, для того, что он был женат.
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Ф а л ь д о н и ,  н еж н ы я  Т е р е з ы ; 1 
О ни ж и т ь  в м ес т е  не м огли  
И  см ер т ь  р а з л у к е  п р ед п о ч л и .  
А л и н а ,  п р о л и в а я  сл езы ,
Р а в н я е т  ж р е б и й  их  с  св ои м  
И  мы слит: « К т о  л ю б я  л ю б и м ,
Т о т  д о л ж е н  бы ть с у д ь б о й  д о в о л е н ,  
В т ем н и ц е  и в ц еп я х  он вол ен  
О б  д р у г е  с л а д о с т н о  м ечтать  —
В р а зл у к е ,  в г о р ес т я х  питать  
С еб я  н а д е ж д о ю  сч а стл и во й .  
Н е б л а г о д а р н ы е !  за ч ем  
В ж а р у  л ю б в и  н ет ер п ел и в о й  
И  в и ссту п л ен и и  своем  
Вы  н ебо  см ер т ь ю  о ск о р б и л и ?
А х! мне бы сл езы  в аш и  бы ли  
С то л ь  милы, как. . . л ю б о в ь  моя!  
Н о  сч а сть ем  полны м  н а сл а д и т ь с я ,  
Изменой в д р у г  его  ли ш и ться  
И  в тягость  д р у г у  быть, как я. . .
В п о д о б н о м  б ед с т в и и  п а с  д о л ж н о  
Л и ш ь  б о г у  о д н о м у  с у д и т ь ! . .
К о г д а  м не з д е с ь  у ж е  не м о ж н о  
Д л я  сч асти я  су п р у г а  ж ить,
М о г у  ещ е,  н а зл о  су д ь б и н е ,
Е м у  п о ж е р т в о в а т ь  со б о й !»

В д р у г  о б н а р у ж и л и с ь  в А л и н е  
В с е  п р и зн а к и  б о л е зн и  зл о й ,
И  см ер т ь  п р и б л и ж и л а с ь  к н есч астн ой .  
С у п р у г  у  ног ее  л е ж а л ;
Н е в е р н ы й  сл езы  п р о л и в а л  
И  сн о в а ,  как л ю б о в н и к  стр астн ы й ,  
К л я л с я  ей в н еж н о ст и ,  в л ю б в и ;

1 См. III часть «Писем русского путешественника». Церковь, 
в которой они застрелились, построена на развалинах древнего 
храма, как сказывают. Все, что здесь говорит или мыслит Алина, 
взято из ее журнала, в котором она почти с самого детства за
писывала свои мысли и который хотела сжечь, умирая, но на 
успела. За день до смерти несчастная ходила на то место, где 
Фальдони и Тереза умертвили себя.
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( Н о  п о з д н о ! )  го в о р ил :  « Ж и в и ,
Ж и в и ,  о м и л а я !  д л я  д р у га !
Я, м о ж е т  быть, виновен  бы л!»
—  « Н ет!  —  том н ы м  го л о со м  су п р у га  
Е м у  с к а з а л а ,  —  ты л ю б и л ,
Л ю б и л  меня! и я се р д е ч н о ,
М о й  д р у г ,  б л а г о д а р ю  тебя!
Н о  есл и  з д е с ь  ничто не вечно,
Т о  как т е б е  винить себ я ?
Ц в е т  сч астья , ж и з н ь ,  ах! всё  неверно!  
Л ю б в и  б л а ж е н с т в о  столь  б е з м е р н о ,  
Ч т о  см ер т н ы й  был бы сам ы й бог,  
К о г д а  б п р о д л и ть  его  он м о г . . .  
Н и ч т о ,  ничто м оей  кончины  
У ж е  не м о ж е т  отвратить!
П о с л е д н и й  в зо р  твоей  А лины  
С т р ем и т ся  н е ж н о с т ь  и з ъ я в и т ь . . .
Н о  д а й  ей  у м ер ет ь  счастл иво;
Д а й  сл о в о  м н е  —  сп ок ой н ы м  быть, 
С м ести  п о т е р ю  т ер п е л и в о  
И  сн о в а  —  д л я  л ю б о в и  ж ить!
А х! есл и  ты с д р у г о ю  б у д е ш ь  
Д н и  в м и р н ы х р а д о с т я х  вести,
Х о т я  А л и н у  и з а б у д е ш ь ,
Д о в о л ь н о  д л я  м е н я ! . .  П р ости!
Е сть  м ир д р у г о й ,  г д е  нет изм ены ,
Н е т  скуки, в ч у в ст в а х  пер ем ен ы ,
Т а м  ты у в и д и ш ь с я  со  м ной  
И  та м , н а д ею с ь ,  б у д е ш ь  м о й ! . .»  
Н а в е к  за к р ы л ся  в зо р  А лины .
Н и к т о  не м ог понять причины  
С ег о  в н ез а п н о г о  конца;
Н о  вы, о н е ж н ы е  се р д ц а ,
Ее ,  конечно, у г а д а л и !

В н есч асть и  ж и з н ь  нам  н е м и л а . . .  
С п р о с и л и  м ед и к о в :  у зн а л и ,
Ч то  я д  А л и н а  п ри н ял а . . .
С у п р у г ,  как г р о м о м  п о р а ж ен н ы й ,  
Х о т е л  идти за  н ею  всл ед;
Н о ,  г л а со м  д р у ж б ы  у б е ж д е н н ы й ,  
О с т а л с я  ж и т ь .  Он сл езы  льет;
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И  се ю  го р ес т н о ю  ж е р т в о й  
С у д  н е б а  и л ю д е й  см ягчил;
Ж и в о й  А л и н е  и зм ен и л ,
Н о  х оч ет  вер ны м  бы ть ей  м ер тв о й і

< ПЕСНЯ АРФИСТА >

Я в б ед н о с т и  на свет  р о д и л ся  
И  в б ед н о с т и  в оспитан  был;
О т ц а  в м л а д е н ч е с т в е  л и ш и л ся  
И  в св ете  с и р о т о ю  ж и л .

Н о  бог ,  и скусны й в п еснопены і,
М ен я ,  си р отк у , п о л ю б и л ;
Я в и л ся  м н е  во сн о в и д ен ьи  
И  а р ф у  с л а с к о ю  вручил;

О ткры л за  т а йн у ,  как ст р у н о ю  
С с е р д ц а м и  м о ж н о  говор ить  
И  т ом н ой , ж а л к о ю  игр ою  
В с е х  д о б р ы х  в ж а л о с т ь  п р иводить .

Я а р ф у  в зя л  —  у д а р и л  в струны ;
С м о т р ю  —  и в  с е р д ц е  горя н е т ! . .
Т о м у  не н а д о б н о  Ф ор туны ,
К то  с Ф е б о м  в д р у ж е с т в е  ж и в ет!

8

< ПЕСНЯ ЦЮРИХСКОГО ю н о ш и  >

О т еч еств о  мое! Л ю б о в и ю  к т е б е  горит  вся кровь  
моя; д л я  пользы  твоея  готов  ее  пролить; у м р у  твоим  
н еж н ей ш и м  сы ном .

О т еч еств о  мое! Ты все  в с е б е  в м е щ а е ш ь ,  чем  с м е р т 
ный м о ж е т  н а с л а ж д а т ь с я  в невинности  св оей .  В  т е б е  
п р ек р а сен  в и д  П р и р о д ы ; в т е б е  ц ел и тел ен  и я се н  в о зд у х ;  
в т е б е  зе м н ы е  б л а г а  р ек о ю  п о л н о ю  ли ю т ся .

О т еч еств о  мое! Л ю б о в и ю  к т е б е  гор и т  вся кровь моя;  
д л я  пользы  твоея готов  ее  пролить; у м р у  твои м  н е ж н е й 
ш им  сы ном.
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М ы  в се  ж и в е м  в с о ю з е  б р а т с к о м ;  д р у г  д р у г а  л ю б и м ,  
н е б о и м с я  и чтим  того ,  кто д о б р  и м у д р .  Н е  з н а е м  р о с 
к о ш и , к о т о р а я  с в о б о д н ы х  в р а б о в ,  в т и р а н о в  п р е в р а 
щ а е т .  Н а ч т о  н а м  б л е с к  и ск усств , к о гд а  П р и р о д а  з д е с ь  
с и я е т  во в сей  св о е й  к р а с е  —  к о гд а  мы из г р у д е й  е е  пием  
б л а ж е н с т в о  и в о ст о р г ?

О т еч е ст в о  м о е !  Л ю б о в и ю  к т е б е  го р и т  вся кровь моя;  
д л я  пользы  тйоея  готов  е е  пролить; у м р у  твоим  н е ж н е й 
ш и м  сы ном .

< ИЗ МЕЛОДРАМЫ «ПЕТР ВЕЛИКИЙ» >

Ж и л - б ы л  в св ете  д о б р ы й  царь,  
П р а в о с л а в н ы й  г о с у д а р ь .
В с е  с е р д ц а  его  л ю б и л и ,
В с е  о т ц о м  и д р у г о м  чтили.

Л ю б и т  ц а р ь  д е т е й  своих;
Х о ч ет  он б л а ж е н с т в а  их:
С а н  и пы ш ность з а б ы в а ет ,
Т р о н ,  п о р ф и р у  о ст а в л я ет .

Ц а р ь  как стр а н н и к  в путь и д ет  
И  о б х о д и т  целы й свет.
П о с о х  есть  е м у  —  д е р ж а в а ,
В с е  о п а сн о с т и  —  з а б а в а .

Д л я  чего ж  о ст а в и л  он  
Ц а р с к и й  са н  и светл ы й трон?  
Д л я  чего  е м у  скитаться ,
Х л а д у ,  зн о ю  п о д в ер га ть ся ?

Ч т о б  в е з д е  д о б р о  сб и р а ть ,  
Д у ш у ,  с е р д ц е  у к р а ш а т ь  
П р о с в е щ е н и я  ц ветам и,  
Т р у д о л ю б и я  п л о д а м и .

Д л я  чего  ж  е м у  ж е л а т ь  
Д у ш у ,  с е р д ц е  у к р а ш а т ь  
П р о с в е щ е н и я  ц в ет а м и ,  
Т р у д о л ю б и я  п л о д а м и ?
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Ч т о б ы  м у д р о с т ь ю  своей  
О з а р и т ь  ум ы  л ю д е й ,
Ч а д  и п о д д а н н ы х  п р о сл а в и т ь  
И в искусстве жить настави ть .

О великий го с у д а р ь !
Первый, первы й в св ете  царь!  
В с ю  в се л е н н у ю  п р о й д ет е ,
Н о  д р у г о г о  не н а й д ет е .

5

< ИЗ МЕЛОДРАМЫ «РАУЛЬ СИНЯЯ БОРОДА» >

Р ек и  там , виясь , св ер к а ю т ,
С о л н ц а  ясн ы е лучи  
В с ю  П р и р о д у  о з л а щ а ю т ,
Н о  б у л а т н ы е  мечи  
Н е  сияю т, не с в е р к а ю т . . .

в

Б е з  н а г р а д ы  д о б р о д е т е л ь  
Н е  б ы в а ет  никогда;
Е й  в п о д со л н еч н о й  св и д ет ел ь  
Б о г  и со в ест ь  з а в с е г д а .
Л ю д и  т а к ж е  п р и м еч а ю т ,
К то  п о х в а л ь н о  ж и з н ь  ведет;
З а  н евинность  у в ен ч а ю т  
Д е в у ш к у  в о с ь м н а д ц а т ь  л е т . . . 1

7

< ПОЛИТИКА )

Д щ е р ь  г о р д о ст и  в л а с т о л ю б и в о й ,  
О б м а н о в  и к о в а р ст в а  мать,
В с е  виды м о ж е ш ь  приним ать:  
К а з а т ь с я  м и р н о ю , п р а в д и в о й ,

1 Ей непременно надлежало быть осьмнадцати лет.
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П о к о й н о ю  в о п а сн ы й  час,
Н о  сон  вовеки не см ы к а ет  
Е е  г л у б о к о  в п а в ш и х  гл а з;
О н а  т р у д и т ся ,  в ы м ы ш л я ет ,  
П е ч а т ь  у  И стины  б е р е т  
И  взор ы  о б о л ь щ а е т  ею,
З а  н е б о  б у д т о  в о сст а ет ,
Н о  а д ск о й  з л о б о ю  св о ею  
Р а з и т  л и ш ь  с о б с т в е н н ы х  врагов.

8

< НАДГРОБНЫЕ НАДПИСИ >

1

В с ел ен н ы я  л ю б о в ь  иль стр ах ,
Ц а р и !  что вы по см ер ти ?  . .  прах!

2

В е л и к и й  ч ел о в ек  д о с т о и н  м о н у м ен т а ,  
В е л и к и й  г о с у д а р ь  д о с т о и н  а л т а р ей .

з
УІШТАФИН ТЮРИНА

Ч есть  Ф р а н ц и и  Т ю р ен  
С ц а р я м и  п о гр еб ен .

С им  Л у д о в и к  его и в г р о б е  н а г р а ж д а е т ,  
Ж е л а я  св ету  д о к а з а т ь ,
Ч то  он ед и н ы м  п оч и тает  

Н а  т р о н е  бы ть или трон  сл а в н о  за щ и щ а т ь .

о

К т о  ж  м илы х не т ер ял ?  О ст а в ь  х о л о д н ы й  свет  
И  г о р ест ь  р а з д е л я й  с уны лы м и д р ев а м и ,
С к р и с т а л л о м  т ом н ы х в о д  и с н еж н ы м и  цветам и;  
Ч у в ст в и т ел ь н ы й  во всем  с е б е  д р у з е й  на й д ет .  
Т а м  у р н у  х л а д н у ю  с л ю б о в ь ю  о се н я ю т
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Т о п о л ь  вы сокий, б л е д н ы й  тис,
И  ты, д р у г  м ер тв ы х, кипарис!  

П е ч а л ь н ы е  с е р д ц а  т в о ю  п р и я т н о ст ь  з н а ю т ,  
Л ю б о в н и к  н еж н ы й  м ирты  рвет,
Д л я  славы  го р д ы й  л а в р  растет;

Н о  ты м и л е е  тем ,  к о то р ы е ст ен а ю т  
Н а д  п р а х о м  сч а сть я  и д р у зе й !

ю

Т а м  в сё  велико, всё  п р ел ест н о ,
И с к у с с т в о  сл а в н о  и ч у д есн о ;
Т а м  истинны й А р м и д и н  с а д  
И л и  вел и к ого  героя  
Д о с т о й н ы й  м ирны й в ер т о г р а д ,
Г д е  он в о б ъ я т и я х  покоя  
Е щ е  ж е л а е т  побеждать 
Н а т у р у  см ел ы м и  т р у д а м и  
И  к а ж д ы й  ш а г  св о й  о зн а ч а т ь  
М о г у щ е с т в о м  и ч у д е с а м и ,
Е д в а  понятны м и у м у .
С ти хи и  тв о р ч еск о й  П р и р о д ы  
П о д в л а с т н ы  к а ж у т с я  ем у;
В его  р у к а х  з е м л я  и воды .
Т а м  х р а м ы  в р о щ а х  о р е я д  
П о д  к р о в о м  зе л е н и  б л и ста ю т ;
Т а м  б р о н з ы  д ы ш а т ,  говорят;
Т а м  реки ток свой  п р е се к а ю т  
И , вв ер х  ст р ем я ся ,  у п а д а ю т  
Ж е м ч у ж н ы м  р а д у ж н ы м  д о ж д е м ,
Л у ч а м и  с о л н ц а  о зл а щ е н н ы м ;
П о т о м ,  и зви ви сты м  путем ,
Д р е в а м и  т ем н о  осен ен н ы м ,
Е д в а  ж у р ч а т  с р ед и  лугов .
Т а м , в т ихой  м р а ч н о сти  л есо в ,
В е з д е  в ст р еч а ю тся  сил ьваны ,
П о д р у г и  скр ом ны я Д и а н ы .
Т а м  к а ж д ы й  м р а м о р  —  бог,

л е со ч е к  всякий —  х р а м . 1 
Г ерой , и звестны й в сем  с т р а н а м ,

1 Я удержал в этом славном стихе меру оригинала.
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Н а  л а в р а х  сл а в ы  о т д ы х а я  
И б у д т о  весь  О л и м п  сзы в а я  
К с е б е  на в ел ел еп н ы й  пир,  
С б о г а м и  т о р ж е с т в у е т  мир.

il

< К ВЕРСАЛЬСКИМ САДАМ >

К  в ел и к о л еп и ю  ц а р и  о с у ж д е н ы ;
М ы  т р е б у е м  от  них о г р о м н о с т и  б л е ст я щ е й ,  
В о  и з у м л е н и е  н а ш  р а з у м  п р и в о д я щ ей ;  
К а к  со л н ц ем ,  ею  бы ть хо т и м  осл еп л ен ы .

12

< НАДПИСИ В ПАРКЕ ЭРМЕНОНВИЛЯ >

1

И щ и  в д р у г и х  м е с т а х  и ск у сст в а  красоты :  
З д е с ь  в и д  б о га т ы я  П р и р о д ы  
Е сть  о б р а з  сч а стл и в о й  с в о б о д ы  
И  м и л о й  с е р д ц у  простоты .

2

(НАДПИСЬ НА ДВЕРЯХ ХИЖИНЫ)

З д е с ь  п о к л о н я ю ся  т в о р ц у  
П р и р о д ы  дивны я и н а ш е м у  отцу. з

з
(НАДПИСЬ НА ВЯЗЕ)

П о д  се н и ю  его  я с  м и л о й  и зъ я сн и л ся ,  
П о д  сен и ю  его  у зн а л ,  что я л ю б и м !
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4
(НАДПИСЬ НА ДПЕРЯХ БАШНИ)

З д е с ь  б ы л о  ц а р с т в о  Г а б р и ел и ;
Е й  п о д л е ж а л о  д а н ь  платить.  
Ф р а н ц у з ы  и сст а р и  у м ел и  
С е р д ц а м и  к р а с о т у  д а р и т ь .

5

З д е с ь  Г а б р и е л и  ст р а стн о й  
В з о р  н е ж н о с т ь  и зъ я в л я л ,
З д е с ь  б о г  войны  у ж а с н ы й  
В ц еп я х  л ю б в и  в зд ы х а л .
Ф р а н ц у з  в в о ст о р г  п р и х о д и т  
О т  им ен и  ея;
О н о  на м ы сль  п р и в о д и т  
Н а м  д о б р о г о  царя .

6
(НАДПИСЬ В ГРОТЕ)

Я в л я й те  зё р к а л ь н ы е  воды  
В с е г д а  л ю б е зн ы й  в и д  П р и р о д ы  
И  о б р а з  м и л о й  красоты !

С з е ф и р а м и  и гр а й те  
И  м н е в о сп о м и н а й т е  
П е т р а р к о в ы  мечты!

7
(НАДПИСЬ НА СКАМЬЕ)

Ж а н - Ж а к  л ю б и л  з д е с ь  о т д ы х а т ь ,  
С м о т р ет ь  на  зе л е н ь  д е р н а ,
Б р о с а т ь  д л я  птичек з е р н а  
И  с н а ш и м и  д ет ь м и  играть.

8

С р е д и  ж у р ч а щ и х  в о д ,  п о д  сеп и ю  св я щ ен н о й ,  
Ты видиш ь г р о б  Р у с с о ,  н а ст а в н и к а  л ю д е й ,

Н о  п а м я тн и к  его  нетленны й  
Е сть  чувство  н е ж н ы х  д у ш  и сч а ст и е  д е т е й . 1

1 Перевод одной из надписей.
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із
( К АМУРУ >

О д н о ю  н еж н о ст ь ю  б о га т ,
К а к  П р а в д а  се р д ц е м  о б н а р у ж е н ,  
К а к  Н е п о р о ч н о ст ь  б е з о р у ж е н ,  
К а к  П о с т о я н с т в о  н екр ы лат,

О н  бы л в А ст р е и н  век. У ж е  мы не н а х о д и м  
Е г о  ни где;  но ж и з н ь  в иск ан и и  п р о в о д и м .

14

< ЭПИТАФИЯ ДЖОНУ ГЕЮ >

В с ё  в св ет е  есть  игра, ж и з н ь  с а м а я  —  ничто.  
Т ак п р е ж д е  думал я, а ны не знаю то.

15

< НАДПИСЬ К СНЕЖНОМУ ПАМЯТНИКУ >

М ы  с д е л а е м  ц а р ю  и д р у г у  св о е м у  
Л и ш ь  с н е ж н ы й  м он ум ен т;  м и л е е  он ем у ,

Ч е м  м р а м о р  д р а г о ц ен н ы й ,
И з  д а л ь н и х  ст р а н  за  счет у б о г и х  привезенны й.

іо
ЭПИТАФИИ

1
ТАЛЕСУ

К о г д а  о т  ст а р о ст и  Т а л е с о в  в зор  за т м и л ся ,  
К о г д а  у ж е  и з в е з д  не м ог он р а зл и ч и т ь ,  

М у д р е ц  на н е б о  п р е се л и л ся ,
Ч т о б  к ним п о б л и ж е  быть.
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РОГАТОМУ ЧЕЛОВЕКУ

З д е с ь  п о г р еб е н  Т р у л ь я к .  Н е  б у д у ч и  ж е н а т ,  
С ей  ж а л к и й  ч ел о в ек  (о  д и в о !)  бы л рогат!

2

17

< ГИМН €ЛЕПЫХ >

В л а д ы к о  м и р а  и су д ь б и н ы !
Д а й  в и деть  н а м  луч  со л н ц а  т во его  

Х отя  на час, на м иг едины й,
И  новой тьм ой  д л я  н а с  покрой  его,  

Л и ш ь  то л ь к о  б мы у зр е л и  
Б л а г о т в о р и т е л е й  св о и х  

И  милы й о б р а з  их  
Н а в е к  в с е р д ц а х  за п е ч а т л е л и .

18

И з  ю ны х н и м ф  ее  д о ч ь  Т а м е с а ,  Л о д о н а ,
Б ы л а  сл а в н ее  всех; и в зор  Э н д и м и о н а  
Л и ш ь  п о т о м у  ее  с Д и а н о й  р а зл и ч а л ,
Ч то  м е с я ц  зо л о т о й  б о г и н ю  у к р а ш а л .
Н о ,  см ер т н ы х  и б о го в  п л еняя , не пл ен я л ась:  
О д н а  с в о б о д а  ей с н ев и н н о сть ю  м и л а ,
И л о в л я  птиц, зв е р е й  —  у т е х о ю  бы ла.
О д е ж д а  л егк а я  на н и м ф е  р а зв е в а л а с ь ,
З е ф и р  игр ал  в ее  стр у и сты х  в о л о са х ,
Р е з н о й  колчан  зв е н е л  с ст р ел а м и  на плечах ,  
И м ет к о е  копье 1 за  се р н о ю  св и ста л о .
О д н а ж д ы  П а н  ее  у в и д е л ,  п о л ю б и л ,
И с е р д ц е  у  него ж е л а н ь е м  в о сп ы л а л о .
О н а  б е ж и т .  . .  В л ю б в и  п р е д м е т  б е г у щ и й  мил,  
И н и м ф а  р о б к а я  ст ы д л и в о ст ь ю  св о ею  
Д л я  д е р з к о г о  ещ е  п р е л е ст н ее  бы л а .
К а к  г о р л и ц а  л ети т  о т  х и щ н о г о  о р л а ,

1 Легкие копья, с которыми изображаются Дианины нимфы, 
были бросаемы в зверей.
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К а к  я р о стн ы й  о р ел  стр ем и тся  в с л е д  за  нею ,  
Т а к  н и м ф а  о т  него, так  он за  н и м ф о й  в с л е д  —  
И  б л и ж е ,  б л и ж е  к н е й . . .  О н а  и зн е м о г а ет ,  
С л а б а ,  б л е д н а . . .  В г л а з а х  ее  т ем н еет  свет.  
У ж е  тень П а н о в а  Л о д о н у  н а ст и га ет ,
И  н и м ф а  сл ы ш и т стук  ног  б о га  за  со б о й ,  
Д ы х а н и е  его ,  как ветер , р а з в е в а е т  
Е й  в о л о с ы . . .  Т о г д а ,  о ст а в л е н а  с у д ь б о й ,
В  отчаян ьи  св о ем  н ес ч а ст н а я ,  к б о ги н е  
Д у ш о ю  о б р а т я с ь ,  так м ы сл и л а:  « С п аси ,
О Ц и н ти я!  меня; в д у б р а в ы  п р енеси ,
Н а  р о д и н у  мою! А х! П у с т ь  я там  отны не  
С т е н а ю  го р ес т н о  и сл езы  л ью  р учьем !»  
И с п о л н и л о с ь .  . .  И  в д р у г ,  как б у д т о  бы с л ез а м и  
И з л и в  т о ск у  св ою , о н а  т ечет  стр уям и ,
С тен а я  ж а л о б н о  в ж у р ч а н и и  своем .
П о т о к  сей и тепер ь  Л о д о н о й  н а зы в а ем ,
Ч ист , х л а д е н ,  как она; тот  л е с  им о р о ш а е м ,
Г д е  н и м ф а  н ек о г д а  гу л я л а  и ж и л а .
Д и а н а  м о ет ся  в его  в о д е  к р и стал ь н ой ,
И  п а м я ть  н и м ф и н а  д о н ы н е  ей мила:
К о г д а  в о о б р а з и т  ее  к о н ец  печальны й,
С тр у и  сл и в а ю т ся  с б о ги н и н о й  сл езо й .
П а с т у х ,  з а д у м а в ш и с ь ,  ж у р ч а н ь ю  их вним ает ,  
С и д я  п о д  т ению , в них ч асто  с о з е р ц а е т  
Л у н у  у  ног  св о и х  и горы  вниз главой ,
П л ы в у щ и й  р я д  д е р е в ,  н а д  б е р е г о м  в и ся щ и х  
И в о д у  с в е т л у ю  с о б о ю  зе л е н я щ и х .
С р е д и  п р е к р а с н ы х  м ес т  изл уч исты м  путем  
Л о д о н а  т и х а я  е д в а -е д в а  стр уится ,
Н о  в д р у г ,  б ы ст р е е  став  в течении своем ,
С п еш и т  с о т ц о м  е е  н а в ек  со е д и н и т ь с я . 1

іа

Г о с п о д ь  есть  Іб ед н ы х  п о к р о в и т ел ь  
И  в се х  печ а л ь н ы х  у т еш и т ел ь ;
В сев ы ш н и й  зр и т , что н у ж н о  нам,
И д в у м  т о ск у ю щ и м  с е р д ц а м  

П о ш л е т  в свой  час о т р а д у .

С Темзою, которая в поэзии называется богом Тамесом.



О т д а с т  ли  н а с  он  в ж е р т в у  г л а д у ?
З а б у д е т  ли о т ец  д ет ей ?  

П р о х о ж и й  с ж а л и т с я  н а д  н ам и  
(Е ст ь  с е р д ц е  у  л ю д е й ! ) ,

А  мы м о л и т в о й  и с л е з а м и  
З а п л а т и м  д о л г  ем у .

< 1790—1791>

3G. К БОГИНЕ ЗДРАВИЯ

С о й д и ,  со й д и ,  богиня!
С о й д и  ко м не с н еб ес ,  
Ц в е т у щ а я  И гея!
С н еси  з л а т о й  с о с у д  
С ц ел еб н ы м  питием!

У ста  м ои  за в я л и ,
В  г л а з а х  весь  огнь  п о га с ,
И  с е р д ц е  т о м н о  бьется;
Е д в а  д ы ш а т ь  м о гу  —  
Е д в а - е д в а  ж и в у .

И  червя о ж и в л я е т  
П р о х л а д н ы й  ветерок;
И  т р а в к у  о с в е ж а е т  
Н е б е с н а я  р оса:
В с е г д а  ли  м не ст р а д а т ь ?

Х о т я  е д и н у  к аплю ,  
П о с л а н н и ц а  б о го в ,
Х о тя  е д и н у  к аплю  
П р о л е й  в мои у ст а  —
И  б у д у  и сцелен!

С о й д и ,  со й д и ,  богиня!
С о й д и  ко м не с н еб ес ,  
Ц в е т у щ а я  И гея!
С н ес и  з л а т о й  с о с у д  
С ц ел еб н ы м  питием!

< 1791>
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87. К ПРЕКРАСНОЙ

Г д е  ты, П р е к р а с н а я ,  г д е  о б и т а е ш ь ?
Т а м  ли, г д е  песни поет  Ф и л о м е л а ,  

К р о т к а я  ночи певица ,
С и д я  на м и р т о в о й  ветви?

Т а м  ли, г д е  с т ихи м  ж у р ч а н ь е м  стр ем и тся
Ч исты й р у ч ей  по з е л е н о м у  л у г у ,

Д у ш у  м о ю  пр и зы в ая  
К  с л а д к о й  д р е м о т е  покоя?

Т а м  ли, г д е  ю н а я ,  пы ш ная р о за ,
У т р о м  к р о п и м а я ,  н е ж н о  алеет ,

С к р о м н о  с З е ф и р о м  л о б з а я с ь ,  
С л а д о с т ь ю  в о з д у х  питая?

Т а м  ли, г д е  сол нечны й луч о с в е щ а е т
Гор н еп р и ст у п н ы х  х р е б е т  р а зн о ц в ет н ы й , 1 

Г д е  о б и т а л и  и з д р е в л е  
В ы с ш и е  силы  и боги?

Г л а с  твой  б о ж е с т в е н н ы й  ч а ст о  вним аю ;
Ч а с т о  ск в о зь  о б л а к о  о б р а з  твой в и ж у ,  

Р у к и  к н ем у  п р о с т и р а ю  —
О б л а к о ,  в о з д у х  о б ъ е м л ю і

1791

88. ВЕСЕЛЫЙ ЧАС

Б р а т ь я ,  р ю м к и  нали вай те!  
Л е й с я  ч ер ез  край вино!
В с ё  д о  капли вы пивайте!  
О с у ш а й т е  в р ю м к а х  дно!

1 Когда в хороший вечер перед захождением солнца из не
которого отдаления смотришь на высокие, снегом покрытые горы, 
то верхи их кажутся разноцветными.
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М ы  ж и в е м  в п еч а л ь н о м  мире;  
В ся к и й  го р е  испы тал,
В  б е д н о м  р у б и щ е ,  в п о р ф и р е , —  
Н о  и р а д о с т ь  б о г  нам  д а л .

О н вино нам  д а л  на р а д о ст ь ,  
Г о в о р и т  святой  м у д р ец :
С т а р е ц  в нем н а х о д и т  м л а д о ст ь ,  
Б е д н ы й  —  г о р ест я м  конец.

К т о  всё  плачет,  в сё  в зд ы х а ет ,  
В е ч н о  см о т р и т  с е н т я б р е м , —
Т о т  науки  ж и т ь  не з н а е т  
И  не в идит  света  д н ем .

В с ё  п еч а л ь н о е  з а б у д е м ,
Ч то  с м у щ а л о  в ж и з н и  нас;
П е т ь  и р а д о в а т ь ся  б у д е м  
В сей  приятны й, сл а д к и й  час!

Д а  св е т л ее т  с е р д ц е  наш е,
Д а  си я ет  в нем  покой,
К а к  вино си я ет  в чаше,  
О с р е б р я е м о  луной!

1791

89. РАИСА
Древняя баллада

В о  т ь м е  ночной  я р и л а сь  бу р я ;  
С в ер к а л  на н еб е  гр озн ы й  луч;  
Г р ем ел и  гром ы  в черны х т у ч а х ,
И  сильны й д о ж д ь  в л е с у  ш у м е л .

Н и г д е  не в и д н о  б ы л о  ж и зн и ;  
С о к р ы л о сь  всё  п о д  верны й кров.  
Р а и с а ,  б е д н а я  Р а и с а ,
С к и т а л а сь  в т ем н о т е  о д н а .
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Н о с я  о т ч а я н и е  в с е р д ц е ,
О н а  не ч у в ст в у ет  гр озы ,
И  б у р и  стр аш н ы й  вой не м о ж е т  
Е е  ст ен а н и й  за г л у ш и т ь .

О н а  б л е д н а ,  как л и ст  у в я д ш и й ,
К а к  м ертвы й цвет, у с т а  ее;
Г л а з а  покры ты  том н ы м  м р а к о м ,
Н о  си л ь н о  б ь ет ся  с е р д ц е  в ней.

С ее  откр ы той  б е л о й  гр у д и ,
Я з в и м о й  ветвям и д ер ев ,
Т е к у т  ручьи кип ящ ей  крови  
Н а  з е л е н ь  в л а ж н ы я  зем л и .

Н а д  м о р е м  г о р д о  в о зв ы ш а л ся  
Х р е б е т  гр а н и тн ы я  горы;
М е ж д у  ст р ем н и н ,  по к а м н я м  остр ы м  
Р а и с а  в с х о д и т  на него.

(Т у т  б е з д н а  я р о ст н о  к и п ел а  
П р и  б л е с к е  огн ен ны х лучей;  
Г р о м а д ы  волн н есл и ся  с р ев о м ,  
Г р о зя  в сю  з е м л ю  потопить .)

О н а  в зи р а ет ,  у м о л к а ет ;
Н о  ск о р о  ж а л к и й  стон  ея  
С м е ш а л с я  вновь с ш у м я щ ей  б у р ей :  
«Увы ! увы! п о г и б л а  я!

К р о н и д ,  К р о н и д ,  ж е ст о к и й ,  милый!  
К у д а  у ш ел  ты от  м еня?
П о ч т о  Р а и с у  о ст а в л я е ш ь  
О д н у  с р е д и  у ж а с н о й  тьмы?

К р о н и д !  п о д и  ко мне! З а б у д у ,  
З а б у д у  всё , п р о щ у  тебя!
Н о  ты н ей д е ш ь  к Р а и с е  б е д н о й ! . .  
П о ч т о  т е б я  у з н а л а  я?
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О т ец  и м ать  м еня л ю б и л и ,
И  я л ю б и л а  н е ж н о  их;
В  невинны х р а д о с т я х ,  в з а б а в а х  
Ч а сы  и д н и  м ои текли.

К о г д а  ж  яв и л ся  ты, как ан гел ,
И  с н еж н ы м  в з д о х о м  м не с к а з а л :  
« Л ю б л ю ,  л ю б л ю  т еб я ,  Р а и с а ! »  —  
З а б ы л а  я о т ц а  и мать.

В в о ст о р г е ,  с т р е п е т о м  сер д еч н ы м  
И  с п л а м е н н о й  с л е з о й  л ю б в и  
В твои о б ъ я т и я  у п а л а  
И  с е р д ц е  о т д а л а  т еб е .

Д у ш а  м оя в т в о ю  в сел и л а сь ,
В т е б е  ж и л а ,  д ы ш а л а  я;
В т в о и х  г л а з а х  свет  со л н ц а  з р е л а ;  
Ты бы л м не о б р а з  б о ж е с т в а .

П о ч т о  я ж и з н и  не л и ш и л а с ь  
В о б ъ я т и я х  т во ей  л ю б в и ?
Н е  з р е л а  б я т в о ей  изм ены ,
И  сч а стл и в  бы л бы  мой конец.

Н о  рок с у д и л ,  чтоб ты д р у г у ю  
Р а и с е  вер н ой  п р ед п о ч ел ;
Ч т о б  ты м ен я  н а в ек  о ст а в и л ,
К о г д а  сн о м  к репким  я сп а л а ,

К о г д а  м еч т а л а  о  К р о н и д е  
И  м н и л а  о б н и м а т ь  его!
Увы! я в о з д у х  о б н и м а л а . . .
У ж е  д а л е к о  бы л К р о н и д !

М еч т а  и сч е зл а ,  я п р о сн у л а сь ;  
З в а л а  т еб я ,  но ты м олчал;
И с к а л а  в зо р о м ,  но не з р е л а  
Т е б я  н и г д е  п е р е д  со б о й .

Н а  х о л м  вы сокий  я с п е ш и л а . . .  
Н е с ч а с т н а я ! . .  К р о н и д  в д а л и
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Б е ж а л  от  гл а з  м о и х  с Л ю д м и л о й !
Б е з  чувств т о г д а  у п а л а  я.

С сея у ж а с н ы я  м инуты  
К р у ш у с ь ,  т о ск у ю  д ен ь  и ночь;
И щ у  в езд е ,  з о в у  К р о н и д а ,  —
Н о  ты не хоч еш ь м не вним ать.

Т еп ер ь  зл о сч а ст н а я  Р а и с а  
З в а л а  тебя  в п о сл ед н и й  р а з . . .
Д у ш а  моя покоя ж а ж д е т . . .
П р о с т и ! . .  Б у д ь  счастл ив  б е з  м еня!»

С к а з а в  сии сл о в а ,  Р а и с а  
Н и з в е р г л а с ь  в м оре .  Г р я н ул  гром:
С им  н еб о  в о зв ес т и л о  ги б ел ь  
Т о м у ,  кто п о гу б и л  ее.

1791

40. НА РАЗЛУКУ С П ( ЕТРОВЫМ >

Н а с т а л  р а зл у к и  гор ьк и й  ч а с ! . .  
П р о ст и ,  мой д р у г!  В  п о сл ед н и й  р а з  
Т е б я  я к с е р д ц у  п р и ж и м а ю ;

Х о ч у  ск а за ть :  не плачь! —  и сл езы  п рол и ваю !  
Н о  т а к  н а зн а ч е н о  с у д ь б о й  —

П р о ст и ,  —  и а нгел  м ира  
В д ы х а н и и  з е ф и р а  
Д а  веет  за  тобой!

У ж е  я в и ж у  п р е д  с о б о й  
В е с ь  путь, на коем  зн а т н о ст ь ,  сл а в а  

Т е б я  с  д а р а м и  ж д у т .  Д у ш и  тво ей  и н р а в а  
Н и ч т о  не п р ем енит;  ты б у д е ш ь  вечно ты —

Я в том , м ой  д р у г ,  у в ер ен .
Н е  о с л е п я т  т е б я  б л е с т я щ и е  мечты;
Р а с с у д к у ,  со в е ст и  в с е г д а  п р е б у д е ш ь  в ер ен  
И , в и д я  вкруг с е б я  п ор ок и , п о д л о ст ь ,  л есть ,  

К о т о р ы х  ц ел ь  есть  су е т н а я  честь,
С о  в з д о х о м  в сп о м н и ш ь  то  п р и я т н ей ш ее  врем я ,  
К о г д а  со  м ной  ж и в а л  п о д  к р о в о м  тишины;
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К о г д а  нам  ж и з н ь  бы л а не т я г о ст н о е  б р ем я ,
Н о  р а д о ст н ы й  в осторг; к о г д а ,  у д а л е н ы  
О т ш у м а ,  от  з а б о т ,  с в есел ьем  мы в ст р еч а л и  
А в р о р у  на л у г а х  и в зн о й н ы е часы

В п р о х л а д н ы х  г р о т а х  о т д ы х а л и ;
К о г д а  в еч ер н и е красы

И песни сол овья  в ли вали  в д у х  наш с л а д о с т ь . . .  
Ах! часто  м р а к  тем н и л  н а д  нам и синий свод;

Н о  мы, в к у ш а я  р а д о ст ь ,
В н и м а л и  ш у м у  гор ны х в од  
И  сон с т о б о ю  за б ы в а л и !

Н е р е д к о  огнь б л и с т а л ,  гр ем ел  н а д  нам и гром;  
Н о  мы се р д е ч н о  л и к о в а л и  
И у л ы б а л и с ь  п р е д  отцом ,

К отор ы й  п р о ст и р а л  к нам с н еб а  д л а н ь  б л а г у ю ;  
В во ст о р г е  пели мы гим н славы , песнь св я тую ,  
Н а  кры льях м ол н и и  к н ем у  л етел  наш  д у х ! . .
Ты всп ом н и ш ь  всё сие, и сл езы  п окатятся  
П о  б л е д н о м у  ли ц у .  А х  м илы й, н еж н ы й  др уг!
С ии б л а ж е н н ы  д н и  вовек  не в озв р а т я тся !  —  
Н ево л ь н ы й  т я ж к и й  в з д о х  к о л е б л е т  г р у д ь  м о ю . . .  
Г р я д ет  весн а  в наш  м ир, и холм ы  з е л е н е ю т ,
И утр енн и й  п ев ец  1 г л а си т  нам  песнь св о ю  —  
Увы! тебя  з д е с ь  н е т ! . .  цветы в е з д е  п естр ею т ,
Н о  с е р д ц е  у м ен я  в печал и  не ц в е т е т . . .
П р ости!  б л а г и й  о т ец  и гений твой с т о б о ю ;
К то в м и р е  и л ю б в и  у м е е т  ж и т ь  с с о б о ю ,
Т от  р а д о ст ь  и л ю б о в ь  во в сех  ст р а н а х  най дет .

П р ости!  твой д р у г  у м р е т  тебя  д о ст о й н ы м ,  
П о с л у ш н ы м  истине, в д у ш е  св оей  покойны м ,
Н е  с к а ж у т  ввек  о б  нем , ч то б  он чинов искал ,  
Ч т о б  зн атн ы м  п о д л е ц а м  к о г д а -н и б у д ь  л а с к а л .  
П р е д  б о го м  тол ьк о  он к о л ен а  п реклоняет;

С т р а ш и т ся  —  о д н о г о  себя;
Д о с т о и н с т в а  о д н и  се р д е ч н о  у в а ж а е т  

И л ю б и т  всей  д у ш о й  тебя .

1791
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41. ПЕСНЬ МИРА

М и р  б л а ж е н н ы й ,  ч а д о  н еб а ,
К  нам  с о л и в о ю  летит ,
И  вен ец  с в е т л ее  Ф е б а  
Н а  г л а в е  его  б л ест и т .
О н  в д ы х а н и и  з е ф и р а  
Н и с п у с к а е т с я  в наш  край  
И  о т  гор них  ст р а н  эф и р а  
В т ь м у  н и зн о си т  светл ы й рай.

Х о р
Б у р и ,  гр о м ы  у м о л к а ю т ;
Т учи  черны  и сч еза ю т;
И с ч е за е т ,  как п р и зр а к ,
У ж а с  б л ед н ы й , д ы м  и мрак.

В с ё  в П р и р о д е  о ж и в а ет ;
С в ет  проник  в гу с т у ю  тень:  
П ы ш н о  р о за  р а сц в ет а ет ,
К а к  в ес н о ю  в кр асн ы й  день;  
Л у г  п уш ится , зе л е н еет ,
К л а с  с р еб р и т с я  в д а л е к е ,
П л о д  зл а ты й  на д р е в е  зр еет ,  
Б а л ь з а м  в еет  в в етер ке.

Х о р

М и л л и о н ы , в есел и т есь ,  
М и л л и о н ы , о б н и м и тесь ,  
К а к  о б ъ е м л е т  б р а т а  брат!  
Л о б ы з а й т е с ь  все  стократ!

П ти ч к и  сн о в а  п р и л ет а ю т  
В н а ш и  р ощ и и л еса ;
С н о в а  в п есн я х  п р о с л а в л я ю т  
М и р , с в о б о д у ,  н еб е с а .
А г н е ц  тигра  не б о и тся  
И  г у л я ет  с ним в л у г а х ;
В с ё  т в о р ен и е  д р у ж и т с я ,
Н а  з е м л е  и на в о д а х .
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- Х о р
М и л л и о н ы  д а  ликую т!  
М и л л и о н ы  т о р ж е с т в у ю т !
В е к  А ст р еи н ,  о ж и в и !
С ц ел ы м  м и р о м  мы в л ю бв и !

В р о щ а х  слы ш ны  зв у к и  лиры;
Н а  б р е г а х  к р и ста л ь н ы х  в од  
Н и м ф ы , ф аун ы , сати р ы  
С о с т а в л я ю т  х о р о в о д .
И С и л ен  н еу т о м и м ы й  
Г р о м ки м  г о л о со м  поет;
П л я ш е т  с н и м ф о ю  л ю б и м о й  
И к в ес ел ь ю  в сех  зо в ет .

Х о р
П о й т е ,  п ой те  д у х а  р а д о с т ь ! . .  
Л е й т е ,  л е й т е  в с е р д ц е  сл а д о ст ь !  
В е к  А ст р еи н ,  ож и в и !
С цел ы м  м и р о м  мы в л ю бви !

М у зы , гр ации , сп л ет а я  
Ц е п ь  из л а в р о в  и л и л ей ,
Е ю  кры лья о б в и в а я  
Б о г а  тихи х , р а й ск и х  д н ей ,
Н е ж н о  все  его  л а с к а ю т  
С в и д о м  сч а стл и в о й  л ю б в и  
И  в в о ст о р г е  в о ск л и ца ю т :
« В е ч н о  с нам и , М и р ,  ж и в и !»

Х о р

В еч н о  с н а м и ,  М и р  пр ел естн ы й ,  
В еч н о  с н а м и ,  сын н еб есн ы й ,  
В еч н о  с н а м и  о б и т а й  
И  б л а ж е н с т в о м  н а с  питай!

П о л н о  нам  гу б и т ь  д р у г  д р у г а ,  
С и р ы м  сл езы  п рол и вать!
И  п еч а л ь н а я  с у п р у г а  
Д а  п р е ст а н ет  гор евать!
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Д о л г о  см ер т н ы е не зн а л и ,
Ч т о  б л а ж е н с т в о  есть  л ю б о в ь ;  
С ч а ст ь я  в х и щ н о с т и  и ск а л и ,
И  л и л а с ь  р ек а м и  кровь.

Х о р

С м ер тн ы й  ны не п р о св ет и л ся  
И  ко д р у ж б е  о б р а т и л с я .
В е к  А ст р еи н ,  о ж и в и !
С цел ы м  м и р о м  мы в л ю б в и !

Ц е п ь  со ста в ь т е ,  м иллионы ,
Д е т и  о д н о г о  отца!
В а м  д а н ы  о д н и  за к о н ы ,
В а м  д а н ы  о д н и  с е р д ц а !
Б р а т с к и ,  н е ж н о  о б н и м и т е сь  
И  к л я н и т еся  —  л ю би ть !
Ч у в с т в о м ,  м ы сл и ю  клянитесь:  
В еч н о ,  вечно в м и р е  ж ить!

Х о р
М ы  к л я н ем ся  все  се р д е ч н о  
В м и р е с  б р а т ь я м и  ж и т ь  вечно!  
Отче! сл ы ш и ш ь  к л я тв у  чад?
М ы  т в е р д и м  е е  ст о к р а т .

Декабрь 1791

42. СТРАННЫЕ ЛЮДИ
(Подражание Лихтверу)

К л е а н т  о б ъ е з д и л  цел ы й свет  
И , ви д я ,  что н и г д е  д л я  см ер т н ы х  счастья  нет, 
Д о м о й  к д р у з ь я м  св ои м  с к о то м к о й  в о зв р а т и л ся .  
Д р у з ь я  его  н а ш л и , что он п ер ем е н и л ся

В о  м н о го м ,  но не в д р у ж б е  к ним.
П о  зи м н и м  в еч ер а м  р а с с к а з ы в а л  он им,
Ч т о  ч у д н о г о  е м у  в п о д со л н еч н о й  в ст р е ч а л о сь  

И с ним с а м и м  сл у ч а л о сь .
О д н а ж д ы  он ск а з а л :  « В ы  зн а е т е ,  д р у з ь я ,
Ч то  есть  на св ет е  сем  гиганты  п а та г о н ы

108



И  д и к и е  гур оны
'(А ск о л ь к о  в ер ст  д о  них, и сч и сл ю  п о сл е  я ) ,  
П о д а л е е  на ю г ж и в е т  н а р о д  ч у д н ей ш и й ,

Г о р а з д о  их ст р а н н ей ш и й .
О л ю д я х  си х  н и гд е  я в к н и га х  не читал;
Н и г д е  п о д о б н ы х  им и в св е т е  не в и д а л ;
О т у т р а  д о  ночи си д я т  они как сидни ,

Н е  пью т и не едя т ,
Н е  д р е м л ю т  и не спят,
К а к  б у д т о  нет  в них ж и з н и .

Х отя  б н а д  ними гр ом  г р ем ел
И  а р м и и  в о к р у г  с р а ж а л и с ь ;
Х отя  б н еб есн ы й  с в о д  го р ел ,

Т р е щ а л  и п а ст ь  х о т ел ,  —  они б не и с п у г а л и с ь  
И  с м ес т а  б  не со ш л и ,  быв г л у х и  и б е з  г л а з .
Х отя по в р е м е н а м  они и п о в то р я ю т  
К а к и е-т о  сл о в а ,  при коих  всякий р а з  

Г л а з а  свои кривляю т;
О д н а к о  ж е  н ел ь зя  со в сем  р а с с л у ш а т ь  их.

Я ч а ст о  п о д л е  них  
С то я л  и у д и в л я л с я ,
С м о т р е л  и у ж а с а л с я .

П о в ер ь т е  м не, д р у з ь я ,  что о б р а з  си х  л ю д е й  
О с т а н е т с я  н а в ек  в д у ш е  м оей .

О т ч а я н и е ,  яр ость ,
Т о с к а  и зл а я  р а д о ст ь  

Я в л я л и сь  в л и ц а х  их. Они к а за л и с ь  м не  
К а к  эв м е н и д ы  зл о б н ы ,

П л у т о н о в ы м  су д ь я м  1 у г р ю м о с т ь ю  п о д о б н ы  
И  бл ед н ы , как  з л о д е й  в д о к а з а н н о й  вине.

« Н о  что ж е  у м  их  за н и м а е т ?  —  
С п р о си л и  все  д р у з ь я .  —  Н е  б л а г о  ли  л ю д е й ? »
—  «А х, нет! О т о м  никто и з  них не п о м ы ш л я е т » .

—  «Т ак , вер но , м ы сл и ю  св о ей
В д р у г и х  м и р а х  они л е т а ю т ? »

—  « Н и к а к !»
—  « И  так

О к а м н е  м у д р ы х  р а с с у ж д а ю т ?
И л и  х о т я т  у зн а т ь ,  как т ел о  в ж и з н и  сей

1 То есть Миносу и прочим, которые у Плутона судили 
мертвых.
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С о п р я ж е н о  с д у ш е й ?
И л и  г р у ст я т  о том , что м н о го  н а гр еш и л и ? »
•—  « Н е т ,  в сё  не то, и вы з а г а д к и  не р еш ил и »  
—  « Т а к  о т ч е г о  ж  они не пью т и не ед я т ,  

М о л ч а т  и целы й д ен ь  си дят ,
Н е  видят , не в н и м а ю т ?

Ч т о  ж  д е л а ю т  они?» —  « И г р а ю т ! ! !» .

и</7Р2>,

43. К МИЛОСТИ 1

Ч т о  м о ж е т  быть тебя  святее ,
О  М и л о ст ь ,  д щ е р ь  б л а г и х  н еб е с?  
Ч т о  к р а ш е  в м ире , что м и л ее?
К т о  м о ж е т  б ез  сер д еч н ы х  сл ез ,  
Б е з  р а д о с т и  и в о сх и щ ен ь я ,
Б е з  с л а д к о г о  в крови волненья  
В з и р а т ь  на п р ел ест и  твои?

К а к а я  ночь не о за р и т с я  
О т  со л н еч н ы х  т во и х  очей?
К а к о й  м я т е ж  не ук р оти тся  
О д н о й  у л ы б к о ю  твоей?
Р е ч е ш ь  —  и гром ы  о н ем ею т;
Г д е  ступиш ь, там  цветы а л е ю т  
И  с н е б а  льется  б л а г о д а т ь .

Л ю б о в ь  твои стопы  л о б з а е т  
И  н е ж н о й  М а т е р ь ю  зовет;  
Л ю б о в ь  т еб я  на трон  в ен ч а ет  
И  скиптр в д е с н и ц у  п о д а ет .
Т ек у т ,  тек ут  зе м н ы е  р оды ,
К а к  с гор в ы соких бы стры  воды ,  
П о д  сень д е р ж а в ы  твоея.

Б л а ж е н ,  б л а ж е н  н а р о д ,  ж и в у щ и й  
В п р о с т р а н н о й  о б л а с т и  твоей! 1

1 Писана в царствование Екатерины.
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Б л а ж е н  певец , т еб я  пою щ и й  
В ж а р у ,  в о гн е  д у ш и  своей!
Д о к о л е  М и л о с т и ю  б у д еш ь ,
Д о к о л е  п р а в а  не з а б у д е ш ь ,
С к отор ы м  ч ел о в ек  р о ж д е н ;

Д о к о л е  г р а ж д а н и н  д о в о л ь н ы й  
Б е з  ст р а х а  м о ж е т  за сы п а т ь  
И  д е т и -п о д д а н н ы е  вольны  
П о  м ы сл я м  ж и з н ь  р а сп о л а г а т ь ,  
В е з д е  П р и р о д о й  н а с л а ж д а т ь с я ,  
В е з д е  н а у к о й  у к р а ш а т ь с я  
И сл ав и ть  п р ел ест и  твои;

Д о к о л е  з л о б а ,  д щ е р ь  Т и ф о н а ,  
П р е б у д е т  в м р а к  у д а л е н а  
О т св е т л о зо л о т о г о  трон а;
Д о к о л е  п р а в д а  не ст р а ш н а  
И  чистый с е р д ц е м  не бои тся  
В св о и х  ж е л а н и я х  откры ться  
Т е б е ,  в л а д ы ч и ц е  д у ш и;

Д о к о л е  всем  д а е ш ь  с в о б о д у  
И  св ета  не т ем н и ш ь  в у м а х ;
П о к а  д о в е р е н н о с т ь  к н а р о д у  
В и д н а  во в сех  твои х  д е л а х ,  —  
Д о т о л е  б у д е ш ь  св я то  чтима,
О т  п о д д а н н ы х  б о г о т в о р и м а  
И  с л а в и м а  из р о д а  в род .

С п о к о й ст в и е  тво ей  д е р ж а в ы  
Н и ч т о  не м о ж е т  возм утить;
Д л я  ч а д  т во и х  нет б о л ь ш ей  сл а в ы ,  
К а к  в ер н ость  к М а т е р и  х р анить .  
Т а м  трон  вов ек  не п о тр я сется ,
Г д е  он л ю б о в и ю  б р е ж е т с я  
И  г д е  на т р о н е  —  ты сидиш ь.

<Апрель> 1792



44. ЭПИТАФИИ

Одна нежная мать просила меня сочинить надгробную надпись 
для умершей двулетней дочери ее. Я предложил ей на выбор сле
дующие пять эпитафий; она выбрала последнюю и приказала 

вырезать ее на гробе.

1

Н е б е с н а я  д у ш а  на н е б о  в о зв р а т и л а с ь ,
К  и ст о ч н и к у  всего ,  в о б ъ я т и я  отца.
П о р о к о м  з д е с ь  она  е щ е  не о м р а ч и л а сь ;  
Н е в и н н о с т ь ю  св о ей  п л е н я л а  в се  се р д ц а .

2

И  на з е м л е  она , как ангел , у л ы б а л а с ь :
Ч то  ж  та м ,  на н еб е са х ?

з

В о б ъ я т и я х  з е м л и  п ок ой ся , м илы й прах!
Н е б е с н а я  д у ш а ,  ли к уй  на н еб е са х !

і

Е д в а  б л е с н у л а  в ней н е б е с н а я  д у ш а ,
И  к с о л н ц у  всех  м и ров  п о сп еш н о  в о зв р а т и л а сь .

5

П о к о й с я ,  м илы й прах, д о  р а д о с т н о г о  утра!

1792

45. ПРОСТИ

К т о  мог л ю б и т ь  т а к  ст р а стн о ,  
К а к  я л ю б и л  т еб я ?
Н о  я в зд ы х а л  н а п р а с н о ,
Т о м и л ,  к р уш ил себя!

М у ч и т ел ь н о  п лениться ,
Б ы ть  ст р а стн ы м  о д н о м у !
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Н а с и л ь н о  п о л ю б и т ь ся  
Н е  м о ж н о  ником у.

Н е  з н а т е н  я, не сл а в ен ,  —  
М о г у  ль кого  прельстить?  
Н е  в есел ,  не з а б а в е н ,  —
З а  что м ен я  л ю би ть?

П р о с т о е  с е р д ц е ,  чувство  
Д л я  св ета  ничего.
Т а м  н а д о б н о  и ск у сст в о  —
А  я не зн а л  его!

(И с к у с с т в о  вел ичаться ,  
И с к у с с т в о  л о в к и м  быть,  
У м н е е  в сех  к а за т ь ся ,  
П р и я т н о  говор ить .)

Н е  зн а л  —  и, о сл еп л ен н ы й  
Л ю б о в и ю  своей ,
Ж е л а л  я, д ер зн о в е н н ы й ,
И  са м  л ю б в и  твоей!

Я п л а к а л ,  ты см е я л а с ь ,  
Ш у т и л а  н а д о  м ной, —
М о е ю  з а б а в л я л а с ь  
С е р д е ч н о ю  тоской!

Н а д е ж д ы  луч  б л е д н е е т  
Т е п ер ь  в д у ш е  м о е й . . .
У ж е  д р у г о й  в л а д е е т  
Н а в е к  р у ко й  т в о е й ! . .

Б у д ь  сч а ст л и в а  —  покойна ,  
С е р д е ч н о  в ес ел а ,
С у д ь б о й  в с е г д а  д о в о л ь н а ,  
С у п р у г у  —  ввек  мила!

В о  т ьм е л е со в  д р е м у ч и х  
Я б у д у  ж и з н ь  вести,
Л и т ь  токи с л е з  гор ю ч их,  
Ж е л а т ь  к о н ц а  —  прости!

1792
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О д и н  г о л о с

С т р а ш н о  в м о ги л е ,  х л а д н о й  и тем ной!  
В е т р ы  з д е с ь  ѵвою т, г р о б ы  т р я су т ся ,  

Б е л ы е  кости стучат.

Д р у г о й  г о л о с

Т и х о  в м о г и л е ,  м ягкой , покойной .
В е т р ы  з д е с ь  веют; сп я щ и м  п р о х л а д н о ;  

Т р а в к и ,  цветочки р а ст у т .

П е р в ы й
Ч ер в ь  к р о в о гл а в ы й  точит у м ер ш и х ,
В ч е р е п а х  ж е л т ы х  ж а б ы  гн е зд я т с я ,  

З м и и  в к р а п и в е  ш ипят.

В т о р о й
К р е п о к  сон  м ер твы х, с л а д о с т е н ,  кроток;  
В г р о б е  нет  бур и; н е ж н ы е  птички  

П е с н ь  на м о ги л е  поют.

Пе р в ый
Т а м  о б и т а ю т  ч ер ны е враны ,
А л ч н ы е  птицы; х и щ н ы е зв ер и  

С р ев о м  к о п а ю т  в з е м л е .

В т о р о й
М а л ен ь к и й  к р ол и к  в т р а в к е  зе л е н о й  
С м и л о й  п о д р у ж к о й  т а м  о т д ы х а ет;  

Г о л у б ь  на  веточке спит.

Пе р в ый
С ы р о ст ь  со  м гл о ю , г у сто  м еш а я сь ,  
П л а в а ю т  т а м о  в в о з д у х е  д у ш н о м ;

Д р е в о  б е з  листьев  стоит.

В т о р о й
Т а м о  ст р у и т ся  в в о з д у х е  св етл о м  
П а р  б л а г о в о н н ы й  си н и х  ф и а л о к ,

Б е л ы х  я см и н о в ,  л и л ей .

46. КЛАДБИЩЕ
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П е р в ы й
С т р а н н и к  б о и т с я  м ер тв о й  ю д о л и ;  
У ж а с  и т р е п е т  ч увствуя  в се р д ц е ,  

М и м о  к л а д б и щ а  спеш ит.

В т о р о й
С тр а н н и к  у ст а л ы й  в идит  о б и т ел ь  
В е ч н о г о  м ира  —  п о со х  б р о са я ,

Т а м  о ст а ет ся  навек.

1792

47. ВЕСЕННЕЕ ЧУВСТВО

П р и ш л а  в есн а  —  ц в етет  зе м л я ,  
Д р е в а  ш у м я т  в в ен ц а х  зел ен ы х ,  
Л у ч а м и  с о л н ц а  п о зл а щ е н н ы х ,  
К р а с у ю т с я  л у г а ,  поля,
С т а д а  во к р у г  х о л м о в  игр аю т,
Н а  вет в я х  птички в о сп е в а ю т  
П р и я т н о с т ь  т еп л ы х ,  ясны х д н ей ,  
Б л а ж е н с т в о  у ч а ст и  своей!

И лев , с р ед и  п есков  сы пучих,  
Л ю б о в ь  и н еж н о с т ь  ощ утил;
И  хи щ н ы й  тигр в л е с а х  д р е м у ч и х  
С о ю з  с П р и р о д о й  за к л ю ч и л .  
Л ю б о в ь !  в е з д е  твоя  д е р ж а в а ;
В е з д е  твоя  си я ет  сл ав а;
З е м л я  есть  твой огр о м н ы й  х р а м .  
Т е б е  курится  ф и м и а м  
Ц в ет о в ,  и д р ев ,  и трав  д у ш и сты х ,  
Н а  су ш е,  на в о д а х  ср еб р и ст ы х ,
В о  в сех  п о д со л н еч н ы х  ст р а н а х ,
В о  в сех  ч у в ст ви т ел ь н ы х  с е р д ц а х !  
Н о  кто д е р з а е т  мир св я щ енны й,  
М и р  кроткий, мир б л а ж е н н ы й  
С в о е ю  з л о б о й  н а р у ш а т ь ?  . .  
Б ессм ер т н ы й  ч е л о в е к ! . .  с о з д а н н ы й  
С о б о й  Н а т у р у  у к р а ш а т ь ! . .
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Л ю б и м е ц  б о ж е с т в а  и зб р а н н ы й !  
В е н е ц  тв о р ен и я  и цвет!

К о г д а  П р и р о д а  о ж и в а е т ,
Л ю б о в ь  с е р д ц а  з в е р е й  питает,
О н кровь с е б е  п о д о б н ы х  льет; 1 2 
Б е з у м с т в а  м р а к о м  о сл еп л ен н ы й  
И  а д с к о й  ж е л ч ь ю  у п о ен н ы й ,
Т е р з а е т  б р а т и й  и д р у з е й ,
К о  сч а сть ю  в м ес т е  с ним р о ж д е н н ы х ,  
Д у ш о ю ,  ч увством  о д а р е н н ы х ,
О т ц а  е д и н о г о  д ет ей !

1 мая 1793

48. НАДГРОБНАЯ НАДПИСЬ 
БОННЕТУ а

О н бы л велик д у ш о й  св оей  
И  м и р у  ж и з н и ю  п ол езен ;
Л ю б и л  П р и р о д у  и л ю д е й ,  —  
П р и р о д е ,  л ю д я м  бы л л ю б е з е н ;  
Г р е м я щ и м  г л а с о м  п р о с л а в л я л  
В е л и ч и е  т в о р ц а  в се л е н н о й  
И  б е д н ы х  с м е р т н ы х  у т е ш а л  
Н а д е ж д о й  веч н ости  б л а ж е н н о й .  —  
Л е м а н !3 в з е р ц а л е  в о д  т во и х  
З а т м и л с я  з р а к  ег о  свящ енны й;
Н о  ум , но д у х  ег о  н ет л ен н ы й  
Ж и в е т  в т в о р ен и я х  своих .

1793

1 Начало военных действий весною.
2 Которая излилась из души моей в самый тот час, как я 

получил известие о смерти сего незабвенного друга человечества, 
сего великого Философа, сего истинного мудреца, любезного моему 
сердцу.

3 Женевское озеро. Боннет жил на берегу его.

116



Л ю б е з н ы е  д у ш е  чу в ст ви т ел ь н о й  и н еж н о й ,  
Б о г и н и  д р у ж е с т в а , 1 ут ех и  б е з м я т е ж н о й !
В ы , кои в т о м н у  г р у д ь  —  п о д  м р а к о м  чер н ы х туч  
У ж а с н ы я  гр озы , н о ся щ ей с я  н а д  н ам и  
В ю д о л и  ж и з н и  сей, —  л и е т е  светл ы й л у ч  
О т в зо р а  св о е г о  и бел ы м и  р у к а м и ,
С у л ы б к о й  на у ст а х ,  су ш и т е  реки с л е з ,
Т е к у щ и е  из г л а з ,  п еч а л ь ю  отягченны х!
Б о г и н и  кроткие, л ю б и м и ц ы  н еб ес ,
П о д р у г и  н е ж н ы х  м у з  и в сех  к р а со т  нетленны х!  
Вы, кои в м и р т о в ы х  и р о зо в ы х  в ен к а х ,  
О б н я в ш и сь ,  х о д и т е  по р о щ а м  и д о л и н а м ,
П о  б а р х а т н ы м  л у г а м ,  ф и а л к а м  и я см и н а м ,  
Ц в е т у щ и й  о б р а з  св о й  я в л я ет е  в р учьях ,  
П р и в ет с т в у е т е  н им ф , в и ст о ч н и к а х  ж и в у щ и х ,
И  м ирны х п а ст у х о в ,  к р а су  весны п о ю щ и х !
О вы, к отор ы х вся з е м л я  б о г о т в о р и т  
И счастл ивы й м у д р е ц  и ди к и й  свято чтит; 
К о т о р ы м  в м ес т о  ж е р т в  и в м ест о  ф и м и а м а  
П р и н о с я т с я  с е р д ц а ;  к отор ы м  в м ест о  х р а м а  
П р о ст р а н н ы й  с л у ж и т  мир; б е з  коих  к р а со т а  
Н е  м о ж е т  н а с  пленять, и с а м а я  П р и р о д а  
Б ы л а  бы б е з  д у ш и ,  п еч ал ьн а  и пуста;
Б е з  коих ж и з н ь  м ер тв а ,  не с л а д о с т н а  с в о б о д а ,  
Н е  ясен  со л н ц а  свет  и с е р д ц у  нет о т р а д ;
К о т о р ы х  п р ел ест и  б о ж е ст в е н н ы й  С о к р а т  
И с к у с н о ю  р укой  на м р а м о р е  п р е д ст а в и л  2 
И новый Т е о к р и т 3 на ст р о й н о й  л и р е  сл ав и л !  
Б о ги ни  милы е! б л а г о с л о в и т е  сей  
С в о б о д н ы й  п л о д  м о и х  ч а со в  у е д и н е н н ы х ,  
П р и р о д е ,  ти ш и н е  и м у з а м  п о св я щ ен н ы х !
В р у ч а ю  вам  его, сей  д а р  д у ш и  м оей .
С у л ы б к о ю  л ю б в и ,  н еб есн ы е,  п ри м и те ,
Ч то  вам  д а р и т  л ю б о в ь ;  у л ы б к о й  о св я т и т е  
С п л етенн ы й  м ной в енок  из б ел ы х  т у б е р о з ,
И з  с в е ж и х  л а н д ы ш е й ,  из ю н ы х а л ы х  роз:
Д л я  в ас  о д н и х  сп л ет ен  он ч и стою  р у к о ю .

Древние при алтаре граций заключали союзы дружества. 
Известно, что Сократ изваял образ граций.
Геснер.

49. ПРИНОШЕНИЕ ГРАЦИЯМ



Н о ,  ах! на нем  с л е з а . . .  П р о с т и т е  м ц е  ее:
Я д р у г а  п о т е р я л ! . .  П р е д  вам и  ль гр усть  сокр ою ,  
П р и с к о р б и е  д у ш и ,  у н ы н и е  м ое?
А х ,  нет! от  в а с  я ж д у ,  л ю б е з н ы х ,  ут еш ен ь я ,
Л у ч а  во м р а ч н о ст и  и в го р е  у с л а ж д е н ь я ! . .  
П р и м и т е  м а л ы й  д а р  —  к лянуся  в а с  л ю б и т ь ,  
Б о г и н и  м и л ы е, д о к о л е  б у д у  ж ить!

3 июня 1793
50. ВОЛГА

Р е к а  св я щ ен н е й ш а я  в мире,  
К р и ст а л ь н ы х  в о д  ц а р и ц а ,  мать!  
Д е р з н у  ли  я на с л а б о й  л и р е  
Т е б я ,  о В о л г а !  величать,
Б о г и н е й  песни  в д о х н о в ен н ы й ,  
Т в о е ю  сл а в о й  у д и в л ен н ы й ?  
Д е р з н у  ль и гр о ю  стр ун  м ои х ,
П о д  ш у м о м  г о р д ы х  волн  т во и х  —  
И х  т о н к о й  пеной  о р о ш а я сь ,  
П р о х л а д о й  в с е р д ц е  о с в е ж а я с ь  —  
Х в а л и т ь  к р а с у  т во и х  бр его в ,
Г д е  г р а д ы , веси  п р о ц в ета ю т ,  
П о л я  в о л н и сты е си я ю т  
П о д  т ен и ю  густы х л есо в ,
В  к о т о р ы х  д р е в л е  р а з д а в а л с я  
Е д и н ы й  ст р а ш н ы й  рев зв е р е й  
И  э х о м  ввек  не п о в то р я л ся  
Л ю б е з н ы й  с л у х у  г л а с  л ю д е й ,  —  
Б р е г о в ,  г д е  п р е ж д е  о б и т а л и  
Орды Златыя п л ем ен а ;
Г д е  ст р ел ы  в в о з д у х е  св и ста л и  
И  г д е  н ев ер н ы х  з н а м е н а  
Н е р е д к о  кровью  о б а г р я л и с ь  
С в я ты х ,  но сл а б ы х  х р истиян;
Г д е  вр ан ы  т р у п а м и  п и та л и сь  
Н е с ч а с т н ы х  д р е в н и х  р осси ян ;
Н о  г д е  т еп ер ь  о д н о й  д е р ж а в ы  
Н а р о д ы  в ти ш и н е  ж и в у т  
И  в се  о д н у  б о г и н ю  чтут,

________  Б о г и н ю  сч а сти я  и с л а в ы , 1
J Писано в царствование Екатерины.
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Г д е  в первы й р а з  откры л я взор ,  
Н е б е с н ы м  св е т о м  о з а р и л с я  
И  ч у в ст во м  ж и з н и  н а сл а д и л с я ;
Г д е  птичек н е ж н ы х  гр о м ки й  х о р  
В о с п е л  р о ж д е н и е  м л а д е н ц а ;
Г д е  я П р и р о д у  п о л ю б и л ,
Ей пер в ен ц ы  д у ш и  и с е р д ц а  —
С л е зу ,  у л ы б к у  —  п освятил  
И  р о с  в в есел и и  н евинном ,
К а к  юны й м ирт в л е с у  п усты нном ?  
Д е р з н у  ли петь, о м ать  река!
К а к  ты, к р а с у я ся  в т еч ен ь е  
П о  з л а т у  чи стого  песка ,
Н е с е ш ь  зе м л и  б л а г о с л о в е н ь е  1 
Н а  с р е б р я н о м  х р е б т е  св оем ,
В е з д е  щ ед р о т ы  р а зл и в а еш ь ,
В е з д е  стр аны  о б о г а щ а е ш ь  
В б л и с т а т ел ь н о м  пути твоем ;
К а к  б ы ст р о  п л а в а т е л ь  б ес ст р а ш н ы й  
Л е т и т  на п а р у с н ы х  к р ы л ах  
С р е д и  пучин сти хи и  в л а ж н о й ,
В  т в о и х  л а з о р е в ы х  зы б я х ,
Х в а л я  свой  ж р е б и й ,  м и л о сть  н еб а ,  
Х в а л я  б л а г о п р и я т н ы й  ветр,
И  как, п р ел ь щ ен н ы й  св ето м  Ф еб а ,
С о  д н а  п о д ъ е м л е т с я  осетр ,
И г р а е т  н а в е р х у  с в о л н а м и ,
С тво и м и  пенны м и б у г р а м и ,
И  п л е со м  р а с с е к а е т  их?
К о г д а  ж  п о д  т у ч а м и  со  гн евом ,
С у ж а с н ы м  ш у м о м ,  гр о зн ы м  ревом  
Н а ч н е ш ь  кипеть в б р е г а х  своих,
К а к  вихри  в о з д у х  р а з д и р а ю т ,
К а к  гр ом ы  с т р е ск о м  у д а р я ю т  
И  м ол н и и  ш ипят  в в о л н а х ,
К о г д а  пловцы , сп а ст и сь  не чая  
И  к н е б у  р уки п р о ст и р а я ,
Х л а д  см ер т и  ч у в ст в у ю т  в с е р д ц а х ,  —  
К а к а я  кисть д е р з н е т  п р е д ст а в и т ь  
В е л и к о с т ь  з р е л и щ а  сего?

1 То есть суда с хлебом и с другими плодами земли.
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К а к а я  песнь в о з м о ж е т  сл а в и ть  
У ж а с н о с т ь  гн ев а  т во его ?  . .
Е д в а  и са м  я в л е т а х  н еж н ы х ,
В о  ц в ет е  р а д о с т н о й  весны ,
Н е  кончил д н е й  в в о д а х  м я т е ж н ы х  
Т в о ей ,  о В о л га !  гл уби ны .
У ж е  б е з  вётрил , б е з  к о р м и л а  
П о  б е з д н а м  б у р я  нас носил а;
Г р е б е ц  от с т р а х а  ц еп ен ел ;
У ж е  зи я л а  х л я б ь  п о д  нам и  
С в о и м и  пенны м и уст а м и ;
Н а д е ж д ы  луч в д у ш а х  б л е д н ел ;
У ж е  я с ж и з н и ю  п р о щ а л с я ,
С ее  п р е к р а с н о ю  за р ей ;
В  т о ск е  с л е з а м и  о б л и в а л с я  
И  ж д а л  п о ги б ел и  своей .
Н о  в д р у г  т в о р ец  и зр ек  спасенье —
У т и х л о  б у р н о е  во л н ен ье ,
И  б р е г  с у л ы б к о й  нам  п р е д ст а л .
К а к о й  восторг! к акая  р а д о ст ь!
Я з е м л ю  ст р а ст н о  л о б ы з а л  
И  ч у в ст в о в а л  всю  ж и з н и  сл а д о ст ь .
С к о л ь  ты в величии св о ем ,
О  В о л г а !  я р о стн а ,  у ж а с н а ,
С т о л ь  в б л а г о ст и  м и л а ,  п р ек р а сн а :
Ты о б р а з  б о ж и й  в м и р е  сем!

Т еки, Р о с с и ю  у к р а ш а я ;
Ш у м и ,  св я щ ен н а я  река,
С в о ю  вел и к о сть  п р о с л а в л я я ,
Д о к о л е  в р ем ен и  р ука  
Н е  и ст о щ и т  твоей  п у ч и н ы . . .
Увы! сей  го р ест н о й  су д ь б и н ы  
И  ты не м о ж е ш ь  и з б е ж а т ь :
И ты должна свой век скончать!
Н о  п р е ж д е  м н о ги е  н а р о д ы  
И с т л е ю т ,  п р ев р а т я т с я  в п р ах ,
И  б л е с к  ц в ет у щ и я  П р и р о д ы  
П о м е р к н е т  на т в о и х  б р е г а х . 1 
1793

1 Мысль, что Природа стареется, есть не только пиитическая 
мысль; самые философы и натуралисты не отвергают ее.
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51. К СОЛОВЬЮ

П о й  во м р а к е  ти х о й  р ощ и ,
Н е ж н ы й ,  кроткий сол ов ей !
П о й  при св ете  л у н н о й  нощи!
Г л а с  твой мил д у ш е  м оей .
Н о  почто ж  рекой  к атятся  
С л езы  из м о и х  очей,
Ч у в ст в а  ною т  и т о м я т ся  
От г а р м о н и и  твоей?
А х! я всп ом н и л  н ез а б в ен н ы х ,
В  н е д р а х  х л а д н ы я  зе м л и  
Х и щ н о й  см ер т ь ю  за к л ю ч ен н ы х ;
И х  м огилы  з а р о с л и  
В с е  в ы сок ою  т р а в о ю .
Я о ст а л с я  с и р о т о ю . . .
Я о ст а л с я  в го р е  ж и т ь ,
Т о ск о в а т ь  и сл езы  л и т ь ! . .
С кем теп ер ь  м не н а с л а ж д а т ь с я  
Н е ж н о й  п есн и ю  твоей?
С кем П р и р о д о й  у т еш а т ь ся ?
В с ё  п еч а л ь н о  б е з  д р у зе й !
С ним и д у х  наш  у м и р а е т ,
Р а д о с т ь  ж и з н и  отл ет а ет ;
С е р д ц у  ск уч н о  о д н о м у  —
С вет  пусты ня, м р а к  ем у .

С к о р о  ль п есн и ю  св о ею ,
О л ю б е з н ы й  со л о в ей ,
Н а д  м о г и л о ю  м о ею  
Б у д е ш ь  ты пл ен я ть  л ю д е й ?
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52. ПЕСНЬ БОЖЕСТВУ і

Г о с п о д ь  П р и р о д ы ,  —  беск о н еч н ы й ,
М и р о в  б ес ч и сл ен н ы х  т во р ец ,
И с то ч н и к  бы тия  всевечны й,
О т ец  ч у в ст ви т ел ь н ы х  с е р д е ц  —  1

1 Сочиненная на тот случай, как безумец Дюмон сказал во 
французском Конвенте: «Нет бога!»
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В с е г о ,  что ж и з н ь  в с е б е  питает,
Ч т о  в и д и т  сл а в у ,  б л е с к  н еб ес ,
У л ы б к о й  р а д о с т ь  и зъ я в л я ет  
И  в с к о р б и  л ь ет  потоки  слез!

О т  века са м  в с е б е  ж и в у щ и й ,  
Д е р ж а щ и й  всё  в р у к а х  своих;
Н и г д е  не зр и м ы й , в с ю д у  су щ и й  —
В с т р а н а х  э ф и р н ы х  и зем н ы х!

Б л а ж е н с т в о ,  свет ,  д у ш а  в сел енн ой ,  
С вяты й, п р е м у д р ы й ,  дивны й бог!
К т о  —  с е р д ц е м ,  ч ув ством  о д а р ен н ы й  —  
Т е б я  н а зв а т ь  м еч т о ю  мог?

Т е б я ?  . .  И  ст р а ш н ы м  гр о м о м  н еб а  
С ей  и зв е р г  в п р а х  не о б р а щ е н ?
О гн ем  п ы л а ю щ е г о  Ф е б а
С ей  з л о б н ы й  см ер т н ы й  не с о ж ж е н ?

Н о  ты велик! но ты не зн а еш ь ,
К а к  м стить, н а к а зы в а т ь  врагов:
О ни ничто —  ты их п р о щ а еш ь ;
Ты зр и ш ь  в в р а г а х  —  св о и х  сы нов

И  л ь еш ь  на них д а р ы  бл а г и е;
Щ а д и ш ь  б е з у м ц е в  ж а л к и х  кровь.  
И с ч е з н е т  т ьм а в у м а х ,  и зл ы е  
Т в о ю  п о ч у в ст в у ю т  л ю б о в ь .

Л ю б о в ь ! . .  и с кротким  у д и в л е н ь е м  —
В м и н у т у  сл ав ы , т о р ж е с т в а , —
С ж и в ы м  се р д е ч н ы м  в о сх и щ ен ь ем  
П а д у т  п р е д  т р о н о м  б о ж е с т в а ;

О б н и м у т  р у к у  в с е б л а г у ю ,
О т ц е м  п р о с т е р т у ю  к сы нам ;
В о с х в а л я т  м и л о ст ь  п р е св я т у ю  —  
Р ек у т :  «Есть бог! Мир —  божий храм!»
1793
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М а т ь  л ю б е з н а я ,  П р и р о д а !
О т  л а з о р е в о г о  св о д а  
Д о ж д ь  ш у м я щ и й  н и сп ош л и  
О р о си т ь  л и ц е  зем ли !

В с ё  т о м и т ся ,  ун ы вает;
З е л е н ь  в п о л е  у в я д а ет ;
С о х н ет  т р а в к а  и цветок  —  
Н е ж н ы й  л а н д ы ш , в а си л ек  
П ы л ь ю  с е р о ю  покрыты,
Н е  п и т а ет  их р о с а . . .
Д е т и  м а т е р ь ю  забы ты !

С о л н ц е  ж ж е т ,  п а л и т  л е са .  
П тички в р о щ а х  за м о л ч а л и ;  
И щ у т  тольк о  х о л о д к а .  
Р у ч ей к и  ж у р ч а т ь  п р ест а л и ;  
И с т о щ и л а с я  река.
А г н е ц  пищ и не н а х о д и т:
Ч е р е н  х о л м  и ч ер ен  д о л .
К о н ь  в степ и  п еч а л ь н о  б р о д и т  
Т о щ  и с л а б  р ев у щ и й  вол.

А х! т а к о й  ли ж д а л  н а гр а д ы  
З е м л е д е л е ц  за  труды ?
Г и б н у т  в се  его  п л о д ы ! . .
В  гор ькой  части  б е з  о т р а д ы  
О н т е р з а е т с я  тоской;
З а  с е б я ,  за  ч а д  с т р а д а е т  
И  б л е с т я щ е ю  сл е з о й  
Х л е б  и сс о х ш и й  о р о ш а е т .
Д е т и  п л а ч у т  в м ес т е  с ним;  
И гр ы  в с е  нем и л ы  им!

М а т ь  л ю б е з н а я ,  П р и р о д а !
О т  л а з о р е в о г о  с в о д а  
Д о ж д ь  ш у м я щ и й  н и сп о ш л и  
О р о си т ь  л и ц е  зем л и !

А х! д о с е л е  ты в н и м а л а  
К р и к у  с л а б о г о  п тенца

58. МОЛИТВА О ДОЖДЕ
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И  в п еч а л я х  у т е ш а л а  
Н а ш и  том ны е с е р д ц а ,  —  
Н е у ж е л ь  тепер ь  з а б у д е ш ь  
В н у ж д е ,  в ск о р б и  ч а д  своих?  
Н е у ж е л ь  т еп ер ь  не б у д е ш ь  
Н е ж н о й  м а т е р ь ю  д л я  них? —  
Н ет ,  т о б о ю  о ж и в я т ся  
Н а ш и  м ер твы е поля;
В н о в ь  у к р аси тся  зе м л я ,
П е с н и  в р ощ и  в о зв р а т я т ся ,  
Б л а г о д а р н ы й  ф и м и а м  
В о с к у р и т ся  к н еб е са м !
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54. ЛЮБЕЗНОЙ
В ДЕНЬ ЕЕ РОЖДЕНИЯ

В сей  д е н ь  т еб я  л ю б о в ь  на свет  п р о и зв ел а ,  
К р а с о ю  св е т а  быть, в л а д е т ь  л ю д е й  се р д ц а м и  
О с ы п а л а  т е б я  п р и я т н о ст ей  цветам и;

С к а з а л а :  б у д ь  м и л а ! . .
« Б у д ь  сч а ст л и в а !»  ск а з а т ь  б оги н я  не м огла .

1793

55. СТРАННОСТЬ ЛЮБВИ, ИЛИ БЕССОННИЦА

К т о  д л я  с е р д ц а  в сех  ст р а ш н ее?
К т о  на св ете  в сех  м илее?
З н а ю :  м и л а я  моя!

« К т о  ж е  м и л а я  т воя ?»
Я ст ы ж у сь ;  мне, п р ав о , б о л ь н о  
С т р а н н о ст ь  чувств м о и х  откры ть  
И  п р е д м е т о м  ш у то к  быть.
С е р д ц е  в в ы б о р е  не в о л ь н о ! . .
Ч т о  ск а за т ь ?  О н а . . .  о н а . . .
А х! н и м а л о  не в а ж н а  
И  т а л а н т о в  за  с о б о ю  
Н е  и м ее т  никаких;
Н е  б л и с т а е т  о ст р о т о ю ,
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И  д в и ж е н ь е м  гл а з  своих  
Н е  у м е е т  и зъ я сн я ть ся ;
Н е  у м ее т  в о сх и щ а т ь с я  
А п о л л о н о в ы м  огнем ;
Ф и л о с о ф о в  не читает  
И  в н е в е ж е с т в е  св о ем  
В с ю  у ч ен о сть  п р е зи р а ет .

З н а й т е  т а к ж е ,  что она  
Н е  В е н ер а  к р а с о т о ю  —
Т а к  х у д а ,  б л е д н а  с о б о ю ,
Т а к  э ф и р н а  и т о м н а ,
Ч т о  б е з  ж а л о с т и  не м о ж н о  
Б р о си т ь  в зо р а  на нее.
С т р а н н о ! . .  я л ю б л ю  ее!

«Ч то  ж  т а к о е  д у м а т ь  д о л ж н о ?  
У в ер я ю т  старики  
(В  это м  д е л е  з н а т о к и ) ,
Ч т о  л ю б о в ь  л ю б о в ь  р о ж д а е т ,  —  
С е р д ц е  н р ав и тся  л ю б я :
М о ж е т  быть, она  п л ен я ет  
Ж а р о м  чувств св о и х  тебя;
М о ж е т  быть, она  на св ете
Н е  и м еет  ничего
Д л я  д у ш и  своей  в п р е д м ет е ,
К р о м е  с е р д ц а  твоего?
А х! л ю б о в ь  и ст р а сть  такая  
Е сть  н еб е сн а я ,  святая!
У м б л ест я щ и й , к р а со т а  
П е р е д  нею  су ета » .

Н е т ! . .  К  ч ем у  т еп ер ь  ск р ы ваться ?  
Л у ч ш е  и ск р ен н о  п р и зн ать ся  
В а м ,  л ю б е з н ы е  д р у зь я ,
Ч т о  ж е с т о к а я  моя  
Н е ж н о й ,  ст р а стн о й  не б ы в а л а  
И  с л ю б о в ь ю  на меня  
Г л а з  св о и х  не у ст р ем л я л а .
Н е т  в ее  д у ш е  огня!
Т щ ет н о  п л а м е н ем  п ы лаю  —
В м и л о м  с е р д ц е  л е д ,  не кровь!
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Т а к ,  как  Э х о , 1 и сс ы х а ю  —
Н е т  о т вета  на л ю б о в ь !

О ч а р о в а н  я т о б о ю ,
Б о г ,  и г р а ю щ и й  с у д ь б о ю ,
Б о г  к ов ар н ы й  —  К у п и д о н !  
Я д о в и т о ю  ст р ел о ю  
Ты л и ш и л  м еня покою .
К а к  у ж а с е н  твой  за к о н ,
М у д р ы х  м у д р о с т и  л и ш а я  
И  у ч ен ы х  к а б и н ет  
В ж а л к и й  Б е д л а м  2 п р е в р а щ а я ,
Г д е  б е з у м и е  ж и в ет !
С ч а ст л и в ,  кто не з н а е т  страсти!  
С ч а ст л и в  х л а д н ы й  чел овек ,
Н е  л ю б и в ш и й  весь  свой  в е к ! . .
Я з а в и д у ю  сей части  
И с Т и т а н и ей  л ю б л ю  
В с е м  н а см е ш н и к а м  в з а б а в у ! . . 3 
П о  н е б е с н о м у  у с т а в у  
Д н е м  з е в а ю ,  ночь не сплю .
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56. ОТВЕТ МОЕМУ ПРИЯТЕЛЮ, 
КОТОРЫЙ ХОТЕЛ, ЧТОБЫ Я НАПИСАЛ 

ПОХВАЛЬНУЮ ОДУ ВЕЛИКОЙ ЕКАТЕРИНЕ

М н е  ли  сл авить  т ихой  л и р о й  
Т у, к о т о р а я  п о р ф и р о й  
С к о р о  весь о б н и м е т  свет?  
Л и ш ь  б е з у м е ц  з а ж и г а е т  
С в еч к у  там , г д е  Ф е б  сияет.  
Б е д н ы й  ч и ж и к  не д е р з а е т  
П ет ь  г р ем я щ е й  З е в с а  славы:

1 Т. е. нимфа, которая от любви к Нарциссу превратилась 
в ничто и которой вздохи слышим мы иногда в лесах и пусты
нях и называем эхом.

2 Дом сумасшедших в Лондоне.
3 Любопытные могут прочитать третье действие, вторую сцену 

Шекспировой пьесы «Midsummer-night’s dream» <Сон в летнюю 
ночь>.
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О н л ю б о в ь  о д н у  поет;
С нею  в р о щ и ц е  ж и в ет .

Б л е с к  Р о сс и й ск и й  д е р ж а в ы  
О чи б р ен н ы е  слепит:
Т а м  на п ер в о м  в св ете  тр о н е ,
В  л у ч е з а р н е й ш е й  к о р о н е  
М а т ь  о т еч ес т в а  сидит ,
П р а в и т  ц а р ств  зе м н ы х  с у д ь б а м и ,  
П р а в и т  м и р о м  и с е р д ц а м и ,  
С к и п тр о м  сч а с т и е  д а р и т ,
В з о р о м  б у р и  у к р о щ а ет ,
С л о в о м  м и л ость  и зл и в а е т  
И  у л ы б к о й  в сё  ж и в и т .

Ч т о  б о г и н е  н а ш и  оды ?
Ч то  В е л и к о й  песнь моя?
Е й  певцы —  ее  н а р о д ы ,
П о х в а л а  —  д е л а  ея;
И м  д и в я ся ,  у м о л к а ю  
И  хв ал и ть  п о за б ы в а ю .
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57. СОЛОВЕЙ, ГАЛКИ И ВОРОНЫ
Басня

П р о ш е д ш е ю  в есн о ю ,
В е ч е р н е ю  з а р е ю

В л е со ч к е  сем  п ев а л  л ю б е з н ы й  со л о в ей .
П р и ш л а  опять весна: гд е  д р у г  д у ш и  м оей?

А х ,  нет его! З а ч е м  он ск р ы л ся?  
З а ч е м ?  В  л е с о ч к е  п о сел и л ся  

Х о р  га л о к  и ворон . О н и  и д е н ь  и ночь  
К р ичат , у с т а л о с т и  н е  зн а ю т ,

И  с л у х  л ю д е й  (увы !) б е з ж а л о с т н о  т ер за ю т !  
Ч то  ж  д е л а т ь  со л о в ь ю ?  —  Л ет ет ь  п о д а л е  прочь!  
Ж е с т о к и е  в р а л и  и п р о зо й  и сти хам и !
К а к о м у  со л о в ь ю  петь молено в м ес т е  с вам и?

1793
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Б о г а т с т в а ,  сл а в а ,  власть! я в а м и  н а с л а ж д а л с я ;  
В о с т о к  и з а п а д  м не со ст р а х о м  пок л он я л ся ;
С  п р е с т о л а  я св е р г а л  с и л ь н ей ш и х  из царей;  
П о л в е к а  б о г о м  слы л, бы л сч а стл и в  —  д е с я т ь  д н ей ,
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58. ЭПИТАФИЯ КАЛИФА АБДУЛРАМАНА

59. < ПЕСНЯ
ИЗ ПОВЕСТИ «ОСТРОВ БОРНГОЛЬМ» >

З а к о н ы  о с у ж д а ю т  
П р е д м е т  м оей  л ю б в и ;
Н о  кто, о с е р д ц е ,  м о ж е т  
П р о т и в и т ь ся  т еб е?

К а к о й  з а к о н  св я т ее  
Т в о и х  в р о ж д е н н ы х  чувств?  
К а к а я  в л а сть  си л ь н ее  
Л ю б в и  и красоты ?

Л ю б л ю  —  л ю б и т ь  ввек  б у д у .  
К л я н и т е  ст р а ст ь  м ою ,  
Б е з ж а л о с т н ы е  д у ш и ,  
Ж е с т о к и е  с е р д ц а !

С в я щ е н н а я  П р и р о д а !
Т в о й  н еж н ы й  д р у г  и сын  
Н е в и н е н  п р е д  т о б о ю .  '
Ты с е р д ц е  м не д а л а ;

Т в ои  д а р ы  б л а г и е  
У к р а с и л и  ее ,  —
П р и р о д а !  ты х о т е л а ,
Ч т о б  Л и л у  я л ю б и л !

Т в о й  гром  г р ем ел  н а д  нам и,  
Н о  н а с  не п о р а ж а л ,
К о г д а  мы н а с л а ж д а л и с ь  
В  о б ъ я т и я х  л ю б в и .
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О Б б р н г о л ь м ,  милы й Б б р н г о л ь м  
К  т е б е  д у ш а  моя  
С т р ем и т ся  б е с п р е с т а н н о ;
Н о  т щ ет н о  сл езы  лью ,

Т о м л ю с я  и в зд ы х а ю !
Н а в е к  я у д а л е н  
Р о д и т е л ь с к о ю  клятвой  
О т  б е р е г о в  твоих!

Е щ е  ли  ты, о  Л и л а ,
Ж и в е ш ь  в т о ск е  св оей ?
И л и  в в о л н а х  ш у м я щ и х  
С к о н ч а л а  з л у ю  ж и з н ь ?

Я в и ся  мне, явися ,
Л ю б е з н е й ш а я  тень!
Я са м  в в о л н а х  ш у м я щ и х  
С т о б о ю  п о г р еб у с ь .
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6 0 - 6 7 . { И З  П О В Е С Т И  
« А Ф И Н С К А Я  Ж И З Н Ь * )

В е с е л о  в п о л е  р а б о та т ь :  
Б у д ь т е  п р и л еж н ы , д р у зь я !  
К л а сы  з л а т ы е  с с ек а й т е  
М а х о м  б л е с т я щ е й  косы!

С о л н ц е  си я ет  н а д  нам и;  
П ти ц ы  в к у ст о ч к а х  пою т.  
В е с е л о  в п о л е  р а б о та т ь :  
Б у д ь т е  п р и л еж н ы , д р у зь я !

Ч у в ст в у й т е  м и л о сть  Ц е р е р ы ,  
Д о б р о й  бо ги н и  п л о д о в !  
Ж и т е л я м  н е б а  л ю б е з е н  
Г л а с  б л а г о д а р н ы х  се р д е ц .
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С к о р о  н а с т а н е т  и вечер;  
В е ч е р  д л я  о т д ы х а  д а н .  
П о л ь з у й т е с ь  ч а со м  р а б о т ы ,  
П о л ь з у й т е с ь  в р е м е н е м  дня!

В е с е л о  в п о л е  р а б о т а т ь :  
Б у д ь т е  п р и л еж н ы , д р у зь я !  
К л а с ы  з л а т ы е  сс е к а й т е  
М а х о м  б л е с т я щ е й  косы!

З в е р и  р а б о т ы  не зн а ю т ,  
П т и ц ы  ж и в у т  б е з  т р у д а ;  
Л ю д и  не зв е р и ,  не птицы —  
Л ю д и  р а б о т о й  ж и в у т .

2

< НЗ «ЭДИПА В КОЛОНЕ» СОФОКЛА >

О  д и  п >

Г р ем и т  у ж а с н ы й  гр ом , н еб е сн ы й  с в о д  п ы л а ет  —  
О боги! ч а с  н а ст а л  п о г и б е л и  моей!
Э д и п ,  Э д и п  сей  мир н ав ек и  о с т а в л я е т  
И с е р д ц а  с в о е г о  л ю б е з н е й ш и х  д р у з е й ! . .  
П р о с т и т е ! . ,  гр ом  грем ит!

Х о р

Г р ом  гр ем и т  
И р а з и т ! . .
М ы  с е р д ц а м и  
И с л е з а м и  
М о л и м  вас,
Б оги  гн ева  
И Э р ев а ,
В ст р а ш н ы й  час!
Ах! п о ш л и т е  
С о л н ц а  луч!
Р а з г о н и т е  
М р а к и  т у ч ! . .
Н е т  сп а сен ь я ,
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И з б а в л е н ь я  
Н а м  в б е д а х ! . .  
П о г и б а е м ! . .  
О щ у щ а е м  
С м ер т ь  в с е р д ц а х !

з
< К ОТЕЧЕСТВУ >

Ц в ет и ,  о т еч ест в о  святое,  
С ы н а м  л ю б е з н о е ,  д р а г о е !
М ы  в се  б о г о т в о р и м  тебя  
И  в ж е р т в у  п р и н ести  себя  
Д л я  пользы  тво ея  готовы.
А х! см ер т ь  ничто, к о гд а  оковы  
И  сты д г р о зя т  твои м  сынам!  
Т а к  д р е в л е  К о д р ы  у м и р а л и ,  
Т а к  Л е о н и д ы  п о г и б а л и  
В п р и м ер  гер о я м  и д р у зь я м .  
С о ю з  р о д ст в а  и узы  крови  
Н е  так  св я щ ен н ы  д л я  се р д е ц ,  
К а к  св я т  з а к о н  т во ей  л ю б о в и .  
О с т а в и т  м илы х ч а д  отец ,
И  сын р о д и т ел я  з а б у д е т ,  
С п е ш а  о т еч ес т в у  сл у ж и т ь ;  
У м р е т  он, но п о т о м ст в о  б у д е т  
Г ер о я  п о л у б о г о м  чтить.

< ПЕСНЬ ВАКХУ >

В а к х  не т ер п и т  м р а ч н ы х  взоров;
В а к х ,  л ю б и т е л ь  г р о м к и х  х ор ов ,  
Р а д о с т ь  в с е р д ц е  т их о  льет;
З а в и с т ь ,  з л о б у  и ст р е б л я е т ;
Г ор есть , ск о р б и  у м ер щ в л я е т ;
В м и р е  с д о б р ы м и  ж и в ет .

П о й т е  В а к х а ,  п ой те  р адость;  
П о й т е  сч астье ,  п о й те  м л а д о с т ь —*
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В а к х  п р ек р а сн ы й  вечно  юн,
В а к х ,  л ю б и т е л ь  з в о н к и х  струн.

В п р е д ь  что б у д е т ,  мы не з н а е м ,
Ч т о  п р о ш л о  —  п о з а б ы в а е м :  
Н а с т о я щ е е  д л я  нас.
П р е з р и м  су е т н о с т ь  з е м н у ю ,
В а ж н о с т ь  ск у ч н у ю , пустую ;
Ч а с  в есел ь я  —  с л а д к и й  час.

П о й т е  В а к х а ,  п о й те  р а д о ст ь;  
П о й т е  сч а сть е ,  п о й т е  м л а д о с т ь — > 
В а к х  п р ек р а сн ы й  вечно  юн,  
В а к х ,  л ю б и т е л ь  зв о н к и х  стр ун .

6

< АМУР В ПЛЕНУ У МУЗ >

Я н ев о л ен ,
Н о  д о в о л е н

И  ж е л а ю  пл ен н ы м  бы ть.  
М и л ы  у зы  
В а ш и ,  м узы :

И х  не  т я г о ст н о  носить.
Ч т о  м н е  в вол е?
Я в н ев о л е

В е с е л ,  сч а стл и в  и б л а ж е н .  
Н а с л а ж д а ю с ь ,  
В о с х и щ а ю с ь  .

И  л ю б о в ь ю  у п о ен .

в
(ПЕСНЬ САФИНА)

П о ч т о ,  о б о г  л ю б в и  к ов ар н ы й ,
Ты  г р у д ь  м ою  с т р ел о й  п р о н зи л ?  
П о ч т о  Ф а о н  н е б л а г о д а р н ы й  
М е н я  к р а со й  св о ей  п л ен и л ?
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П о ч т о ?  —  Ф а о н  не з н а е т  стр асти ,  
Ф а о н  не в е д а е т  л ю б в и ,
Е е  н а д  с е р д ц е м  л ю т о й  вл асти ,  
О гня, в ол н ен и я  в крови!

К о г д а  на  ю н о ш у  в зи р а ю ,  
М р а ч и т с я  св ет  в м о и х  г л а з а х  —  
Д р о ж у ,  т о м л ю с я ,  у м и р а ю  
В в о ст о р г е ,  в п л а м е н н ы х  с л е з а х . 1

М н е  в сё  п р оти в н о , всё  п осты ло,  
К о г д а  со к р о ет ся  Ф аон ;
Б р о ж у  в л е с а х  о д н а  у н ы л о , —  
З р ю  т ь м у  в е з д е  и сл ы ш у  стон.

Ж е с т о к и й  С а ф о ю  скучает:  
Е м у  н ес н о се н  в зо р  ея.  
Ж е с т о к и й  С а ф ы  у б ег а ет :  
Е м у  н ес н о с н а  ж и з н ь  моя!

Н а ч т о  ж е  м не в зд ы х а т ь ,  том иться?  
Л ю б о в ь  з л о с ч а с т н а я  есть  ад.
И д у  о т  ст р а ст и  и сц ел и т ь ся  
В  т во и х  п у ч и н а х ,  о  Л е в к а д !2

П у с т ь  ж и з н ь  с л ю б о в ь ю  п р ек р а т и тся  
В ш у м я щ и х  п енисты х в о л н а х - 
Река забвения ст р у и т ся  
В б л а ж е н н ы х  О р к о в ы х  с т р а н а х . 3

1 Читатель вспомнит последнюю строфу известной Сафиной
оды.

2 Древние греки думали, что несчастные любовники, бросаясь 
в море с Лезкадской скалы, исцеляются от своей страсти; многие 
бросались и — погибали.

3 Мифология говорит, что в странах Орковых, то есть в жи
лище мертвых, течет Лета, река забвения. Души умерших прежде 
всего к ней провождаются — пьют с жадностию воду ее и забы
вают все горести земной жизни. Прекрасная выдумка! и много 
таких найдем мы в греческой мифологии.
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Е е  п и та т ел ь н ы е во д ы  
Ж а р  гр у д и ,  с е р д ц а  п р о х л а д я т ,  
И  сч а сть е  м ирны я с в о б о д ы  
Н е в и н н о й  С а ф е  в о зв р а т я т .

Я там  ж е с т о к о г о  з а б у д у ,
К а к  у т р о м  з а б ы в а ю т  с о н . . .
О  р а д о с т ь ! . .  я л ю б и т ь  не б у д у  
Т е б я ,  б е з ж а л о с т н ы й  Ф аон!

7

НЕВИДИМЫЙ ХОР

П о г и б а е т ! . .  П о г и б а е т ! . .  
Б е з д н а  С а ф у  п о г л о щ а ет !  
Л и р а  С а ф и н а  в в о л н а х  —
Н е т  д у ш и  в е е  ст р у н а х !  
Ж е р т в а  ст р а сти ,  не порока!  
Ж е р т в а  б е д с т в е н н о г о  рока!  
Д а р  н еб есн ы й , сл а д к и й  гл а с ,  
О т  с у д ь б ы  т еб я  не спас!

8

< СМЕРТЬ ОРФЕЕВА >

Н и м ф ы , плачьте!  нет  О р ф е я ! . .  
В е т р  уны лы й, т и х о  вея,
Н а м  вещ ает:  нет его!
Я р о с т ь  ф у р и й  и сст у п л ен н ы х ,  
Г н у сн о й  ст р а ст ь ю  в о сп а л ен н ы х ,  
П р е к р а т и л а  ж и з н ь  того,
К т о  пленял  св о ей  и гр о ю  
К р о в о ж а ж д у щ и х  зв е р е й ,  
Г а р м о н и ч е ск о й  с т р у н о ю  
Т р о г а л  с е р д ц е  л ю т ы х  грей  
И  д л я  н е ж н о й  Э в р и д и к и  
В  Т а р т а р  м рач н ы й  н и сх о д и л .

134



А х ,  ст ен а й т е!  —  б е р е г  д и к и й  
П р а х  ег о  в с е б я  в м ести л ,  
С и р о т е ю щ а я  л и р а  
О т  д ы х а н и я  з е ф и р а  
З в у к  п еч а л ь н ы й  и зд а ет :
Нет певца! Орфея нет!
Э х о  п ов тор я ет:  нет!
Н а д  м о г и л о ю  св я щ ен н о й ,  
М я г к и м  д е р н о м  п о к р о в ен н о й ,  
Ф и л о м е л а  с л ез ы  льет.

1793

G8. < ПОСВЯЩЕНИЕ К «АГЛАЕ» >

Т е б е ,  л ю б е з н а я ,  п о с в я щ а ю  м ою  « А г л а ю » ,  т е б е ,  е д и н 
с т в ен н о м у  д р у г у  м о его  с е р д ц а !

Т воя н еж н а я ,  в е л и к о д у ш н а я ,  святая  д р у ж б а  с о с т а в 
л я е т  всю  цену  и сч а ст ь е  м о ей  ж и з н и .  Ты мой б л а г о д е т е л ь 
ный гений, ген и й-х р а н и тел ь !

М ы  ж и в е м  в п еч а л ь н о м  м ире; но кто и м ее т  д р у г а ,  тот  
п ади  на к о л ен а  и б л а г о д а р и  в е з д е с у щ е г о !

М ы ж и в е м  в п еч а л ь н о м  м ире, г д е  ч асто  с т р а д а е т  н е 
винность , г д е  часто  ги б н ет  д о б р о д е т е л ь ;  но ч ел о в ек  и м ее т  
у т еш е н и е  —  л ю бить!

С л а д к о е  у т е ш е н и е ! . .  л ю б и т ь  д р у г а ,  л ю б и т ь  д о б р о д е 
тель! . .  л ю б и т ь  и чув ст во в а т ь ,  что мы л ю б и м !

И с ч езл и  п р и зр а к и  м о ей  ю ности; у г а с л и  п л а м е н н ы е  
ж е л а н и я  в м о ем  се р д ц е ;  сп о к о й н о  м о е  в о о б р а ж е н и е .

Н и ч то  не п р е л ь щ а ет  м еня  в свете .  Ч е г о  искать? К  ч ем у  
с т р е м и т ь с я ? . .  К новы м  г о р ест я м ?  О ни са м и  н а й д у т  
м еня —  и я  б е з  р о п о т а  б у д у  лить новы е сл езы .

Т а м  л е ж и т  ст р а н н и ч еск и й  п о с о х  м ой  и т л е е т  во п р а х е!
Л ю б е з н а я !  С ии д в е  сл езы , к о то р ы е в ы кати л и сь  теп ер ь  

из гл а з  м оих, т е б е  ж е  п о св я щ а ю !

8 октября 1794
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69. ПОСЛАНИЕ К ДМИТРИЕВУ
В ОТВЕТ НА ЕГО СТИХИ, В КОТОРЫХ ОН ЖАЛУЕТСЯ 

НА СКОРОТЕЧНОСТЬ СЧАСТЛИВОЙ МОЛОДОСТИ

К о н е ч н о  так, —  ты п р ав , м ой д р у г!  
Ц в е т  счастья  ск о р о  у в я д а е т ,
И  ю н о ст ь  н а ш а  есть  тот  л уг ,
Г д е  сей к р а с а в е ц  р а с ц в е т а е т .  
Т о г д а  в э ф и р е  мы ж и в е м  
И  н ектар  с л а д о с т н ы й  пием  
И з  п ол н ой  о л и м п и й ск о й  чаш и;
Н о  ж и з н и  а л а я  в есн а  
Е сть  миг —  увыі п р о й д е т  о н а ,
И  с н ею  м ы сли, ч у в ст ва  н аш и  
Л и ш а т с я  с в е ж е с т и  своей .
Ч т о  п р е ж д е  д у ш у  в ес ел и л о ,
К  с е б е  с у л ы б к о ю  м а н и л о ,
Н е м и л о ,  скучно  б у д е т  ей.

, Н а д е ж д ы  и мечты  зл а т ы е ,
К а к  птички, б ы ст р о  у л ет я т ,
И  тени х л а д н ы е ,  гу сты е  
Н а д  н ам и  со л н ц е  з а т е м н я т , —  
Т о г д а ,  п о д о б н о  И к с и о н у ,
Н е  м и л у ю  св о ю  Ю н о н у ,
Н о  д ы м  у в и д и м  п р е д  с о б о й ! 1

И  я, о  д р у г  м ой, н а с л а ж д а л с я  
С в о е ю  к р а с н о ю  весной;
И я м еч т а м и  о б о л ь щ а л с я  —
Л ю б и л  с го р я ч н о ст ь ю  л ю д е й ,
К а к  н еж н ы х  б р а т и й  и д р у зей ;  
Ж е л а л  д о б р а  им в сей  д у ш е ю ;
Г о т о в  был к р ов и ю  м о ею  
П о ж е р т в о в а т ь  д л я  счастья  их  
И  в са м ы х  г о р ес т я х  св о и х  
Н а д е ж д о й  с л а д к о й  в есел и л ся  
Н е б е с п о л е з н о  ж и т ь  д л я  них —
М о й  д у х  сей  м ы сл и ю  го р д и л ся!  
И ст о ч н и к  р а д о с т е й  и б л а г  
О ткры ть в чу в ст ви т ел ь н ы х  д у ш а х ;

1 Известно из мифологии, что Иксион, желая обнять Юнону, 
обнял облако и дым.
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П л ен и т ь  их и ст и н о й  св я т о ю ,
Е е  н ет л ен н о й  к р а с о т о ю ;
О р у д и е м  н еб е сн ы м  быть  
И  в п а м я ти  п о т о м с т в а  ж и т ь  
К а з а л о с ь  м не в сего  сл а в н е е ,
В с е г о  п р е к р а с н ее ,  м илее!
Я ж р е б и й  свой б л а г о с л о в л я л ,  
Л ю б у я с ь  п р е л е ст ь ю  н а г р а д ы , —
И тихий  св ет  м оей  л а м п а д ы  
С з в е з д о ю  у т р а  у г а с а л .
З л а т о е  д н е в н о е  св ет и л о  
П р и м е р о м ,  о б р а з ц о м  м н е б ы л о . . .  
П о ч т о ,  почто, м ой д р у г ,  не век  
О б м а н о м  сч а стл и в  чел ов ек ?

Н о  в р ем я ,  опы т р а з р у ш а ю т  
В о з д у ш н ы й  з а м о к  ю н ы х лет;  
К р а с ы  в о л ш е б с т в а  и с ч е з а ю т . . .  
Т е п ер ь  иной я в и ж у  свет ,  —
И  в и ж у  я сн о ,  что с П л а т о н о м  
Р е с п у б л и к  нам  не у ч р ед и ть ,
С  П и т т а к о м ,  Ф а л е с о м ,  З е н о н о м  
С е р д е ц  ж е с т о к и х  не см ягчить.  
А х! з л о  п о д  с о л н ц ем  б ес к о н еч н о ,  
И  л ю д и  б у д у т  —  л ю д и  вечно.  
К о г д а  н есч а ст н ы х  Д а н а и д 1 
С о с у д  н а п о л н и т ся  в о д о ю ,
Т о г д а ,  ч у д е с н о ю  с у д ь б о ю ,
Н а ш  ш ар  п р и и м ет  л у ч ш и й  вид:  
С а т у р н  на з е м л ю  в о зв р а т и т с я  
И  т и г р а  с а гн ц ем  пом ирит;  
Б о г а т ы й  с б ед н ы м  п о д р у ж и т с я  
И  с л а б ы й  си л ь н о го  простит .  
Д о т о л е  и ст и н а  о п а с н а ,
О д н и м  скучна , д р у г и м  у ж а с н а ;  
Н и к т о  не х о ч ет  ей  в ним ать ,
И  ч асто  я д  т о м у  есть  п л а т а ,
К т о  г л а с о м  м у д р о г о  С о к р а т а

1 Они в подземном мире льют беспрестанно воду в худой 
сосуд.
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Д е р з а е т  б у й с т в у  у г р о ж а т ь .
Г о р д е ц  не л ю б и т  н а ст а в л е н ь я ,  
Г л у п е ц  не т ер п и т  п р о с в ещ ен ь я  —  
И т а к ,  л а м п а д у  у г а с и м ,
Ж е л а я  д о б р о й  ночи им.

Н о  что ж е  нам , о д р у г  л ю б е зн ы й ,  
О с т а л о с ь  д е л а т ь  в ж и з н и  сей,
К о г д а  не м о ж е м  бы ть п ол езн ы ,
Н е  м о ж е м  п р ем ен и т ь  л ю д е й ?  
О п л а к а т ь  б е д н ы х  см ер т н ы х  д о л ю  
И  м р ач н ы й  свет  п р е д а т ь  на вол ю  
С у д ь б ы  и рока: пусть они,
С и м  м и р о м  п равя  искони,
И  в п р ед ь  т в о р я т  что им уго д н о !
А  мы, л ю б я  д ы ш а т ь  св о б о д н о ,  
С е б е  п о ст р о и м  тихий  кров  
З а  м р а ч н о й  сен и ю  л есо в ,
К у д а  бы зл ы е  и н е в е ж д ы  
В о в е к  д о р о г и  не н аш л и  
И  г д е  б, б е з  ст р а х а  и н а д е ж д ы ,
М ы  в м и р е  ж и т ь  с с о б о й  м огли,  
Г н у ш а т ь ся  и з д а л и  п о р о к о м  
И  я сн ы м , т ер п ел и в ы м  ок о м  
В з и р а т ь  на тучи, вихрь сует ,
О т  г р о м а ,  б у р и  у к р ы в а я сь  
И  в чи стом  с е р д ц е  н а с л а ж д а я с ь  
М е р ц а н и е м  в еч ер н и х  лет,
О с т а т к о м  т еп л ы х  д н ей  осен н и х .
Х о тя  у ж  нет  цветов  в есен н и х  
У  н а с  на л и ц а х ,  на у с т а х  
И  ю ны й огнь п о г а с  в гл а за х ;
Х о тя  к р а са в и ц ы  п р ест а л и  
М е н я  л ю б е з н ы м  н а зы в а ть  
( З е ф и р ы  с нам и о т ы г р а л и ! ) ,
Н о  мы не д о л ж н ы  уны вать:
Ж и в е м  по о б щ е м у  з а к о н у ! . .
О т е л л о  в ст а р о ст и  своей  
П л е н и л  м л а д у ю  Д е з д е м о н у  1 
И в к р а л ся  тихо  в с е р д ц е  к ней  
Л ю б е з н ы х  м уз  п р ел ест н ы м  д а р о м .

1 Смотри Шекспирову трагедию «Отелло».
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Он с н еж н ы м , т р о га т ел ь н ы м  ж а р о м  
В к а р т и н а х  ей и з о б р а ж а л ,
К а к  сл у ч а й  в ж и з н и  им игр ал;  
К а к  он  за  д а л ь н и м и  м о р я м и ,  
Н е о б о з р и м ы м и  ст епям и,
М е ж д у  р ев у щ и х ,  пенны х рек,
С р е д и  л е со в  густы х, д р е м у ч и х ,  
П е с к о в  го р я щ и х  и сы пучих,
Г д е  л ю д и  не б ы в а л и  ввек,  
Б е с с т р а ш н о  в ю н ости  ск и тал ся ,
С о  л ь в а м и ,  тиграм и  с р а ж а л с я ,  
Т ер п ел  ж е ст о к и й  зн о й  и х л а д ,
Т е р п е л  у ст а л о ст ь ,  ж а ж д у ,  гл а д .
О н а  в н и м а л а ,  у д и в л я л а с ь ;
Б р а л а  у ч а ст и е  во всем;
В  о п а сн о с т ь  в м ест е  с ним в д а в а л а с ь  
И  в н е ж н о м  п л а м ен и  своем ,
С б л е с т я щ е ю  в о ч а х  с л ез о ю ,
С к а з а л а :  я л ю б л ю  тебя!
И  мы, л ю б е зн ы й  д р у г ,  с т о б о ю  
Н а й д е м  п о д р у г у  д л я  себя ,
П о д р у г у  с м и л ою  д у ш е ю ,
О н а  п риятностью  св о ею  
У к р а с и т  з а п а д  н а ш и х  д н ей .
Б е с е д а  опы тны х л ю д е й ,
И х  б а сн и ,  повести  и бы ли  
( Н а с  л ет а  ск а з к а м  научили!)
Е е  в н и м а н и е  за й м у т ,
Е е  л ю б о в ь  п р и о б р ет у т .
Л ю б о в ь  и д р у ж б а  —  вот чем м о ж н о  
С еб я  п о д  со л н ц ем  ут еш а т ь !
И ск а т ь  б л а ж е н с т в а  н а м  не д о л ж н о ,  
Н о  д о л ж н о  —  м ен е е  ст р а д а ть ;
И  кто л ю б и л ,  кто бы л л ю б и м ы м ,
Бы л д р у г о м  н еж н ы м , д р у г о м  чтим ы м ,  
Т о т  в м и р е  сем  н е д а р о м  ж и л ,  
Н е д а р о м  з е м л ю  б р ем ен и л .

П у с т ь  гр ом ы  н еб о  п о тр я са ю т ,
З л о д е и  сл а б ы х  у г н ета ю т ,
Б е з у м ц ы  х в а л я т  р а з у м  свой!
М о й  д р у г!  не мы т о м у  виной.
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М ы  с л а б ы х  з д е с ь  не у г н е т а л и  
И  в сем  у м а ,  д о б р а  ж ел а л и :
У  н а с  не ч ер ны е с е р д ц а !
И  т а к  б е з  т р е п е т а  и ст р а х а  
Н а м  м о ж н о  о ж и д а т ь  конца  
И  леч ь  во гр о б ,  ж и л и щ е  п р а х а .  
З а в е с а  вечности  ст р а ш н а  
У б и й ц а м ,  к ровью  о б а г р ен н ы м ,  
С л е з а м и  б е д н ы х  о р о ш енн ы м .
В  ком д у х  и со в ест ь  б е з  пятна,  
Т о т  с тихи м  чув стви ем  в ст р еч а ет  
З л а т у ю  Ф е б о в у  с т р е л у , 1 
И  а н гел  м ира  о с в е щ а е т  
П р е д  ним  г у с т у ю  см ер ти  м глу.  
Т а м ,  т а м ,  з а  синим  о к еа н о м ,  
В д а л и ,  в м ер ц а н и и  б а г р я н о м ,
О н з р и т . . .  но мы ещ е  не зр и м .

1794

70. ПОСЛАНИЕ
К АЛЕКСАНДРУ АЛЕКСЕЕВИЧУ ПЛЕЩЕЕВУ

М о й  д р уг!  в ст у п а я  в ш ум ны й свет  
С л ю б е з н о й ,  и ск р ен н ей  д у ш е ю ,
В  в есен н ем  ц в ет е  ю ны х лет,
Ты х о ч еш ь  с м у з о ю  м о ею  
В  с в о б о д н ы й  ч ас  поговорить  
О том , чего все  ищ ут  в свете;  
Ч т о  вечно у  л ю д е й  в п р ед м ет е;
О чем п о зв о л е н о  суди ть  
У чен ы м , м у д р ы м  и н е в е ж д е ,
Б о г а т ы м  в зо л о т о й  о д е ж д е  
И б ед н ы м  в р у б и щ е  х у д о м ,
Н а  т р о н а х ,  сл а в о й  о к р у ж ен н ы х ,
И в сел ь ск и х  х и ж и н а х  см ир енны х;  
Ч то в к а ж д о м  к л и м а т е  зе м н о м

1 Древние поэты говорили, что златая Фебова стрела прино
сит смерть человеку.
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Н а д е ж д у  см ер т н ы х со с т а в л я ет ,
С е р д ц а  в се ч а сн о  о б о л ь щ а е т ,
Н о ,  а х ! . .  не зр и м о  ни в о д н о м !

О счастьи  сл ово . У д а л и м ся  
П о д  ветви сих  зе л е н ы х  ив;
П р о х л а д о й  чувства  о с в е ж и в ,
М ы  там  б е с е д о й  н а с л а д и м с я  
В л ю б е з н о й  м у за м  т и ш и н е . 1

М о й  д р уг!  п овер и ш ь ли ты м не,
Ч т о б  д е с я т ь  тысяч бы л о м нений,  
У чены х ф и л о со ф ск и х  прений  
В а р х и в а х  д р ев н о ст и  сед о й  2 
О с р е д с т в а х  ж и т ь  сч а стл и во  в свете,
О с р е д с т в а х  о б р ест и  покой?
Н о  точно так, мой др уг;  в сем  счете  
О ш и б к и  нет. Ф а л е с ,  Х илон ,
П и т та к ,  Э п и м ен и д ,  К р итон ,
Б ионы , С и м м и и , С тильпоны ,
Э сх и н ы , Э р м и и , З ен о н ы ,
В л и ц ее ,  в х р а м а х  и с а д а х ,
Н а  б о ч к а х ,  тем н ы х  ч е р д а к а х  
О  б л а г е  вы ш нем  говорили  
И  см ер т н ы х  к сч а сти ю  м анили  
С в о е ю . . .  нищ ен ск ой  клю кой,
К л я н я сь  св я щ ен н о й  б о р о д о й ,
Ч то  п л о д  з е м н о г о  со в ер ш ен ст в а  
В  с а д у  их м у д р о с т и  растет;
Ч то  в нем  нетленны й цвет б л а ж е н с т в а ,  
К а к  р о за  пы ш ная, цветет.
С л о в а  к а за л и с я  п рекрасны ,
Н о  только  бы ли н есо гл а сн ы .
О д и н  кричал: ст у п а й  туда!
Д р у г о й :  нет, нет, поди  сю д а !
Ч то  ж  греки д е л а л и ?  С м ея л и сь ,

1 Сии стихи писаны в самом деле под тению ив.
2 Десять тысяч!! Читатель может сомневаться в верности сче

та; но один из древних же авторов пишет, что их было точно 
десять тысяч.
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У ч ен о й  р а сп р е й  з а б а в л я л и с ь ,
А  с ч а с т ь е . . .  н а зы в а л и  сном!

И  в н а ш и  в р ем ен а  о том  
Б ы в а е т  м н о го  ш у м у ,  сп о р у .
Н е м а л о  новы х го р д ец о в ,
К о т о р ы м  часто  б е з  р а з б о р у  
Д а ю т  н а зв а н ь е  м у д р е ц о в ;
О н и  н а м  т а к ж е  о б е щ а ю т  
О тк р ы ть  п рям ой  ко сч асть ю  след;  
В г л а з а  ж е  счастия не знаю т;  
Ж и в у т ,  как  все, п од  игом б ед ;  
Ж и в у т ,  и горьким и с л е з а м и  
С у д ь б е  т ихонько  п л а т я т  са м и  
З а  п р а в о  у м н и к а м и  слыть,
О  сч а сть и  в к нигах  говорить!

П р е с т а н е м  льстить се б я  м ечтою ,  
И с к а т ь  б л а ж е н с т в а  п од  л ун ою !  
С к о р е е ,  д р у г  мой, ты н а й д еш ь  
Ч у д е с н ы й  ф и л о со ф ск и й  кам ень,  
Ч е м  век  б е з  горя п р о ж и в еш ь .  
Я п ет о в  сын эф и р н ы й  п л а м ен ь  
П о х и т и л  д л я  л ю д е й  с н еб ес ,
Н о  счастья  к ним он не принес;  
О н о  в у д е л  нам не д о с т а л о с ь  
И т а м , с Ю п и т ер о м , о ст а л о сь .  
В з д ы х а й ,  т у ж и ; но пользы  нет! 
С у д ь б ы  рекли: « Д а  б у д е т  свет  
Ж и л и щ е м  п р и зр а к о в ,  сует,  
Н е м н о г и х  б л а г  и м н оги х  б ед !»  
Р е к л и  —  и С уеты  сп у сти л и сь  
Н а  з е м л ю  ш у м н о ю  толпой:
Г е р о и  в л аты  н а р я д и л и сь ,
П л е н я с я  С лавы  красотой;
М е ч о м  м а х н у л и ,  п ол етел и  
В з а б а в у  у м ер щ в л я т ь  л ю д ей ;
О д н и  п р ест о л о в  за х о т е л и ,
Д р у г и е  са м ы х алтарей;
О д н и  ш у м я щ и м и  р у л я м и  
Р а с с е к л и  п ен у  д а л ь н и х  вод;  
Д р у г и е  м ощ ны м и р у к а м и
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О т в е р зл и  в з е м л ю  тем ны й х о д ,
Ч т о б  в зя ть  п р и го р ш н и  св ет л о й  пыли!  
М ечты  в сем  гол овы  в ск р у ж и л и ,
А  го р есть  в р е з а л а с ь  в се р д ц а .
Н а р о д о в  си л ь н ы х п о б ед и т ел ь  
И  ст р а н  б ес ч и сл ен н ы х  в л а сти т ел ь  
П о д  б л е с к о м  св е т л о г о  в енца  
В д у ш е в н о м  м р а к е  у н ы в а ет  
И часто  са м  того  не зн а ет ,
Н а ч т о  вел ичия  ж е л а л  
И  кровью  л а в р ы  ом оч ал !
С м ел ь ч а к ,  А м е р и к у  откр ы вш ий,
П у т и  ко сч а сть ю  не открыл;
И н д е й ц е в  в цепи за к л ю ч и в ш и й  
Ц е п я м и  са м  о к о в а н  был,
П р о в е л  и кончил ж и з н ь  в с т р а д а н ь е .
А  сей в з д ы х а ю щ и й  скелет,
К о т о р ы й  б о г о м  чтит ст я ж а н ь е ,
С р е д и  б о га т ст в  в т о ск е  ж и в е т ! . .
Н о  кто, мой д р у г ,  в м ор ск ой  пучине  
Г л а з а м и  волны  перечтет?
И  кто п р е д с т а в и т  н а м  в к а р т и н е  
Н и ч т о ж н о с т ь  в се х  зе м н ы х  сует?

Ч т о  ж  д е л а т ь  н ам ? У ж е л ь  сокр ы ться  
В пусты ню  М у р о м с к и х  л есо в ,
В  к а к о й -н и б у д ь  б езв ест н ы й  кров,
И  с м и р о м  н а в с е г д а  п роститься ,
К о г д а ,  к несч а ст ь ю , мир таков?
Увы! А н а х о р е т  не б у д е т  
В пусты не сч а с т л и в е е  нас!
Х отя  з е м н о е  и з а б у д е т ,
Х отя  у м о л к н е т  ст р а сти  гл а с  
В его д у ш е  у ед и н е н н о й ,
Б е зм о л в н ы м  м р а к о м  о г р а ж д е н н о й ,
Н о  с е р д ц е  ст а н ет  уны вать,
В  гр у д и  х о л о д н о й  т оск ов ать ,
Н е  зн а я ,  чем е м у  за н я т ь ся .
Т о г д а  п усты н н ик у  явятся  
Х и м ер ы , а д с к и е  мечты,
П л о д ы  д у ш е в н о й  пустоты !
Ч у д о в и щ  г р о зн ы х  м иллионы ,
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З м е и  л е т у ч и е ,  д р а к о н ы ,
Н а д  ним кр ы л ам и  з а ш у м я т  
И  с т р а х о м  ум  его  з а т м я т . . . 1 
В  т о ск е  он  ж и з н ь  св о ю  ск о н ч а ет і

К а к о в  ни есть  п о д л у н н ы й  свет,
Х о т я  б л а ж е н с т в а  в о н о м  нет,
Х о т я  в нем  го р есть  о б и т а е т ,  —
Н о  мы д л я  св ета  р о ж д е н ы ,
Д у ш о й ,  у м о м  о д а р е н ы  
И  д о л ж н ы  в нем, м ой друг-,, о ст а ть ся .
Ч е м  м о ж н о ,  б у д е м  н а с л а ж д а т ь с я ,
К а к  м о ж н о  м ен е е  т у ж и т ь ,
К а к  м о ж н о  л у ч ш е,  т и ш е ж и т ь ,
Б е з  в ся к и х  су етн ы х  ж е л а н и й ,
П у с т ы х ,  б л е с т я щ и х  о ж и д а н и й ;
Н о  что п р и я т н о е  н а й д ем ,
Т о  с р а д о с т ь ю  с е б е  в о зь м ем .
В  л е с а х  у н ы л ы х и д р е м у ч и х  
Б ы в а е т  к р а ш е  ан ем о н ,
К о г д а  у к р а д к о й  в ы д ет  он  
О д и н  с р ед и  п есков  сы пучих;
В о  т ь м е  густой , в п еч ал ь н ой  м гл е  
С в е р к н е т  л у ч  со л н ц а  в есел ее:
Д о б р а  не м н ого  на з е м л е ,
Н о  есть  о н о  —  и тем  м и л е е  
Е м у  бы ть д о л ж н о  д л я  се р д е ц .
К т о  м а л ы м  м о ж е т  бы ть д о в о л е н ,
Н е  ск о в а н  в ч увствах , д у х о м  волен ,
Н е  есть  чинов, б о г а т ст в а  льстец;
Д у ш о ю  так  ж е  прям , как стан ом ;
Н е  и щ е т  б л а г  з а  о к еа н о м  
И  с м ор я  к о р а б л е й  не ж д е т ,
Ш у м я щ и х  ветров  не р о б еет ,
П о д  с о л н ц ем  д о м и к  свой  и м еет ,
В  сей д е н ь  д л я  д н я  сего  ж и в е т  
И  м ы сли  в д а л ь  не п р о сти р а ет ;
К т о  с м о т р и т  п р я м о  в сем  в г л а за ;
К о м у  н ес ч а ст н о г о  с л е з а  
О т р а в ы  в п и щ у  не вливает;

1 Многие пустынники, как известно, сходили с ума в уеди
нении.
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К о м у  р а б о т а  не т р у д н а ,
П р о г у л к а  в п о л е  не скучна  
И о т д ы х  в зн о й н ы й  ч а с  л ю б е з е н ;  
К т о  б л и ж н и м  и н о г д а  п о л е зе н  
Р у к о й  св о е й  или  у м ом ;
К т о  м о ж е т  бы ть приятны м  д р у г о м ,  
Л ю б и м ы м ,  сч а стл и вы м  с у п р у г о м  
И  д о б р ы м  м илы х ч а д  отцом ;
К т о  м у з  о т  скуки п р и зы в а ет  
И  н е ж н ы х  гр аций , сп у т н и ц  их; 
С т и х а м и ,  п р о зо й  з а б а в л я е т  
С е б я ,  д о м а ш н и х  и ч у ж и х ;
О т с е р д ц а  чи стого  см е ет ся  
(С м е я т ь ся ,  пр а в о ,  не гр еш н о !)  
Н а д  всем , что к а ж е т с я  с м е ш н о , —  
Т от  в м и р е  с м и р о м  у ж и в е т с я  
И д н е й  с в о и х  не п р ек р а т и т  
Ж е л е з о м  о ст р ы м  или я д о м ;
Т о м у  сей  мир не б у д е т  адом ;
Т о т  путь свой  р о зо й  оц в ети т  
С р е д и  к о л ю ч и х  ж и з н и  терний,  
О т р а д у  в г о р ес т я х  на й д ет ,
С у л ы б к о й  встрети т  час вечерний  
И в полночь т ихи м  сн ом  з а с н ет .

1794

71. К НЕЙ

Т е б е  ли  д у м а т ь ,  д р у г  бесц ен н ы й ,  
Ч т о  есть  и зм ен н и к и  в л ю б в и ?
О гонь, т о б о ю  восп а л ен н ы й ,
П о г а с н е т  л и  к о гд а  в крови?
П о г а с н е т  с ж и з н и ю ,  не п р е ж д е !

И м н е ль  н еп о сто я н н ы м  быть?  
М н е  ль  п о р х а т ь  б а б о ч к о й ,  в н а д е ж д е  
Д р у г у ю  б о л е е  л ю б и т ь ?
Я в сех  н ев ер н ы х  п р е зи р а ю  
И  с ним и н а ш  х о л о д н ы й  век.
К а к  м о ж е т  в ж и з н и  ч ел о в ек  
Д в а  р а з а  быть в л ю б л е н ,  не зн а ю :
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Н е  с т а н е т  с е р д ц а ,  м илы й д р у г ,  
И  си л а  в ч у в ст в а х  о с л а б е е т .  
О д н а ж д ы  р о з а  в г о д  а л еет ,  
О д н а ж д ы  к р а си тся  ей луг;  
О д н а ж д ы  л ю б и м  в сей  д у ш о ю  —  
Ч т о б  сч а ст ь е  р а й с к о е  вкусить  
И л и  г л а з а  н а в ек  за к р ы ть  
С о  в з д о х о м  го р ести ,  с тоскою !

1794

72. ДВЕ ПЕСНИ 

1

М ы  ж е л а л и  —  и с в е р ш и л о с ь ! . .  
Л и з а !  Н е б о  л ю б и т  нас.  
П о с т о я н с т в о  н а г р а д и л о сь :
Ты моя! —  Б л а ж е н н ы й  час!

Б ы ть сч а с т л и в е й ш и м  су п р у г о м ,  
Б ы ть л ю б и м ы м  и л ю б и т ь ,
Б ы ть  л ю б о в н и к о м  и д р у г о м . . .  
А х! я р а д  на св ет е  ж ить!

Р а д  тер петь , чего  не м о ж н о  
В  з д е ш н е й  ж и з н и  и з б е ж а т ь ;  
Р а д  и пл а к а т ь ,  е сл и  д о л ж н о  
С м ер т н ы м  сл езы  п р ол ивать .

Н е ж н о с т ь  г о р е  у с л а ж д а е т ;  
Д р у ж б а  м и л о ю  рукой  
С л е з  потоки  о т и р а е т  
И  в се л я е т  в г р у д ь  покой.

Б у д ь  ед и н ст в ен н ы м  п р е д м е т о м  
С т р а ст и  с е р д ц а  м оего!
Я н а в ек  п р о сти л ся  с светом ;  
М н е  н а ск у ч и л  ш у м  его.

П у с т ь  П р е л е с т ы  там  си я ю т  
Б л е с к о м  х и т р о ст ей  своих;
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П у с т ь  они д р у г и х  п р ел ь щ а ю т;  
П у с т ь  д р у г и е  л ю б я т  их!

Б ы л о  в р ем я  з а б л у ж д е н и й ;
Я , как  б а б о ч к а ,  л е т а л  
В к р у г  б л е с т я щ и х  п р и в и д ен и й  —  
С е р д ц а  в м р а м о р е  искал!

С о н  и сч ез  —  и я  у в и д ел ,
Ч т о  и гр у ш к о й  хи тр ы х  был;
В с е х  П р е л е с т  в о з н е н а в и д е л  
И  н евинность  п о л ю б и л .

Ты о д н а  л ю б в и  д о ст о й н а ;
Я н а ш ел  чего и ск а л ,
И  д у ш а  м оя сп о к о й н а ,
В с ё  сб ы л о сь ,  чего ж е л а л !

С в ет  з а б у д е т  н а с  с т о б о ю :  
Ч т о  нам  н у ж д ы ,  Л и з а ,  в нем?  
М ы  с л ю б о в и ю  о д н о ю  
В е к  б е з  скуки  п р о ж и в ем .

2

Д о в о л е н  я с у д ь б о ю  
И м и л о ю  б о гат .
О Л и з а !  кто с т о б о ю  
И б ед н о с т и  не р а д ?

С т о б о ю  ж и з н и  б р ем я  
М ен я  не тяготит;
С т о б о ю ,  д р у г  мой, врем я  
К а к  м олния летит .

Н е  зн а я ,  что есть  сл а в а ,
Я сл а в л ю  ж р е б и й  свой.
Т р у д ы  с т о б о й  —  за б а в а ;
В твои х  г л а з а х  —  покой.

Ты в згл я н еш ь  —  з а б ы в а ю  
С у р о в о с т ь  м рач н ы х дней;
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В  б о л е з н я х  о ж и в а ю  
У л ы б к о ю  твоей .

К о г д а  ты с к а ж е ш ь :  милый! —  
П р о х о д и т  гр усть  моя,
С в е т л е е т  в зо р  уны лы й,
С п о к о ен ,  в есел  я!

Т о т  б е д е н ,  кто в сем  м ире  
Ж и в е т  л и ш ь  д л я  себ я .
Я был бы и в п о р ф и р е  
Н е с ч а с т л и в  б е з  теб я .

Н о  если  р ок  у ж а с н ы й  
Н а с ,  Л и з а ,  р а зл у ч и т ?
Ч т о  б у д у  я, несчастн ы й ? . .  
С ы р о й  з е м л е й  покрыт!

Д в е  горлицы  п о к а ж у т  
Т е б е  мой х л а д н ы й  прах;
В о р к у я  т о м н о ,  ск а ж у т :
О н у м ер  во с л е з а х !

1794 (? )

ПРППИСАІШЕ К Г-ЖЕ N,
КОТОРАЯ ЖЕЛАЛА, ЧТОБ Я СПИСАЛ ДЛЯ НЕЕ 

СИИ ДНЕ ПЕСНИ

Н е в о л ь н и к  в т ягостн ы х ц еп я х  
О в о л е  м и лой  п ом ы ш л я ет ,  
С т а р и к  о  ю ны х, к р а сн ы х  дн я х;  
Т о м и м ы й  ж а ж д о й  в сп о м и н а ет  
О  св етл ы х, я сн ы х р учей к ах .
А  я чем с е р д ц е  з а н и м а ю ?
О сч а стл и в о й  л ю б в и  м ечтаю !

1794
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73. ИЛЬЯ МУРОМЕЦ
Богатырская сказка 1 2

Le monde est vieux, dit-on: je 
le crois; cependant 

Il le faut amuser encore comme 
un enfant. 

L a  F o n ta in e  1

Ч А С Т Ь  П Е Р  К А Я

Н е  х о ч у  с п о эт о м  Г р ец и и  
зв уч н ы м  г л а со м  К а л л и о п и н ы м  
петь в р а ж д ы  А г а м е м н о н о в о й  
с х р а б р ы м  п р а в н у к о м  Ю п и т ер а ;  
или, с л ед у я  В и р г и л и ю ,  
плыть о т  Т р ои  р а зо р е н н ы я  
с хитры м  сы ном  А ф р о д и т и н ы м  
к зл а ч н ы м  б е р е г а м  И т а л и и .
Н е  ж е л а ю  в м и ф о л о ги и  
ч ер п ать  ди вн ы х, ст р а н н ы х  вы м ы слов .  
М ы  не греки и не р им л я н е;  
мы не вер и м  их п р ед а н и я м ;  
мы не вер им , чтобы  б о г  С а т у р н  
м о г  л ю б е з н о г о  р о д и т ел я  
п р ев р а т и ть  в у р о д а  ж а л к о г о ;  
чтобы  Л е д ы  бы ли —  курицы  
и н если  в есн о ю  яйца;  
чтобы  П о л л у к сы  с Е л е н а м и  
р о д и л и сь  от  б ел ы х  л е б е д е й .
Н а м  д р у г и е  ск а зк и  н а д о б н ы ;  
мы д р у г и е  ск а зк и  сл ы ш а л и  
о т  св о и х  пок ой н ы х м а м у ш е к .
Я н а м ер ен  сл о го м  д р ев н о ст и  
р а с с к а з а т ь  т еп ер ь  о д н у  из них  
в ам , л ю б е з н ы е  читател и ,

1 Вот начало безделки, которая занимала нынешним летом 
уединенные часы мои. Продолжение остается до другого времени; 
конца еще нет, — может быть, и не будет. В рассуждении меры 
скажу, что она совершенно русская. Почти все наши старинные 
песни сочинены такими стихами.

2 Говорят, что мир стар; я этому верю; и все же его приходится 
развлекать, как ребенка. Лафонтен. — Ред,
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есл и  вы в часы  с в о б о д н ы е  
у д о в о л ь с т в и е  н а х о д и т е  
в р у с с к и х  б а с н я х ,  в р у сск и х  п ов естя х ,  
в см е си  бы лей  с н еб ы л и ц а м и ,  
в си х  и г р у ш к а х  м и р н о й  п р а з д н о ст и ,  
в сих  м еч т а х  в о о б р а ж е н и я .
А х !  не в сё  нам  гор ьк ой  истиной  
м учить  т о м н ы е с е р д ц а  свои!  
ах! не в сё  нам  реки сл езн ы е  
ли ть  о б е д с т в и я х  сущ еств ен н ы х !
Н а  м и н у ту  п о з а б у д е м с я  
в ч а р о д е й с т в е  к р а сн ы х  вы мы слов!

Н е  х о ч у  я на П а р н а с  идти;  
нет! П а р н а с  го р а  вы сокая ,  
и д о р о г а  к ней не г л а д к а я .
Я в и д а л ,  как  н а ш и  витязи ,  
н а ш и  ст и х о -р и ф м о -д е т е л и ,  
у п и в а я с ь  о д о п е н и е м ,  
л е з у т  на в е р ш и н у  П и н д о в у ,  
о б с т у п а ю т с я  и вниз летят ,  
н е с в ен ц а м и  и не с л а в р а м и ,  
но с у ш а м и  (а х ! )  о сл и н ы м и ,  
д л я  п о з о р и щ а  н а см еш н и к а м !
Н е т ,  л ю б е з н ы е  читатели!  
я п р о ш у  в а с  не т у д а  с со б о й .
Б л и з  м о ей  с м и р ен н о й  х и ж и н ы ,  
на б р е г у  реки п р о зр а ч н ы я ,  
р о щ а  д р ев н я я ,  д у б о в а я  
н а с  у к р о е т  о т  л у ч ей  дн ев н ы х.
Т а м  м ой  д е д у ш к а  на ст а р о сти  
в ж а р к и й  п о л д ен ь  о т д ы х а л  в се г д а  
на к о л е н я х  м и л о й  б а б у ш к и ;  
т а м  ви си т  его  п ер н а ты й  ш лем ;  
т а м  висит  его б у л а т н ы й  меч,  
коим  он  в р а г о в  о т еч еств а  
з а  г о р д ы н ю  их н а к а зы в а л  
;(кровь т у р е ц к а я  и ш в е д ск а я  
и теп ер ь  ещ е  в и д н а  на н е м ) .
Т а м  я с я д у  на б р е г у  реки  
и п о д  тен ь ю  д р е в  р а зв ес и ст ы х  
б у д у  повесть  в ам  р а сск а зы в а т ь .
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Т а м  вы м о ж е т е  т и х о х о н ь к о ,  
ес л и  скучно  вам  п о к а ж е т с я ,  
р а з а  д в а  зе в н у в ,  со м к н у т ь  гл а за .

Ты, к о т о р а я  в п о д с о л н е ч н о й  
в с ю д у  в и д и м а  и сл ы ш и м а ;  
ты, к о то р а я ,  как  б о г  П р о т ей ,  
всякий  о б р а з  на  с е б я  б ер еш ь ,  
всяким  г о л о со м  у м е е ш ь  петь,  
у д и в л я е ш ь ,  з а б а в л я е ш ь  н а с , —  
в сё  в ещ а еш ь , к р о м е . . .  истины;  
о б ъ я в л я е ш ь  с г а з е т и р а м и  
с о к р о в ен н о с т и  политики;  
со ч и н я еш ь  с с т и х о т в о р ц а м и  
зн а т н ы м  п о х в а л ы  п р ек р а сн ы е;  
в ел и ч а еш ь  П а н т о м о р о с а  1 
сл а в н ы м , б е с п р и м е р н ы м  а в то р о м ;  
с а л х и м и с т о м  о т к р ы в а еш ь  нам  
т а й н у  кам ня ф и л о со ф ск о г о ;  
и зъ я с н я еш ь  с си с т е м а т и к о м  
св я зь  д у ш и  с т е л е с н о й  с у щ н о ст ь ю  
и с в о б о д ы  ч ел о в еч еск о й  
с н еп р ем ен н ы м и  за к о н а м и ;  
ты, ко то р а я  с Л ю д м и л о ю  
н еж н ы м  и д р о ж а щ и м  го л о со м  
м н е с к а з а л а :  я люблю тебя! 
о б оги н я  св ета  б е л о г о  —
Ложь, Неправда, п р и з р а к  истины!  
б у д ь  теп ер ь  м о ей  б о г и н е ю  
и ц в ет а м и  л у г а  р у сск о г о  
у б е р и  героя  д р ев н о ст и ,  
в ел и ч а й ш ег о  из ви тя зей ,  
ч у д о д е я  Илью Муромца!
Я о б  нем  хочу  б е с е д о в а т ь , —  
о б  его  б ес см е р т н ы х  п о д в и г а х .  
Л о ж ь !  с т о б о ю  не учиться  м не  
н еб ы л иц ы  в ы д а в а т ь  з а  быль.

С о л н ц е  к р а с н о е  я в и л о ся  
на л а з у р и  н еб а  чистого

1 То есть обер-дурака.
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и л у ч а м и  з л а т а  я р к о г о  
о с в е т и л о  р о щ у  т и х у ю ,  
х о л м  зе л е н ы й  и ц в ет у щ и й  д о л .  
У л ы б н у л о с ь  в сё  т вор ен и е;  
во д ы  с б л е с к о м  з а с т р у и л и с я ;  
т р а в к и ,  ночью  о с в е ж е н н ы е ,  
н цветочки б л а г о в о н н ы е  
р а с т в о р и л и  в о з д у х  у т р ен н и й  
с л а д к и м  д у х о м ,  а р о м а т а м и .
В с е  к усточ к и  о ж и в и л и с я ,  
и п ер н а т ы е м а л ю т о ч к и ,  
к о н о п л я н о ч к а  с м а л и н о в к о й ,  
в н е ж н ы х  п ес н я х .с л а в и т ь  н а ч а л и  
д ен ь ,  б ес п еч н о с т ь  и сп о к о й ств и е .  
Н и к о г д а  в Р о с с и й с к о й  о б л а с т и  
н е б ы в а л о  у т р о  л е т н е е  
в е с е л е е  и п р е к р а с н ее .

К т о  ж  сим  у т р о м  н а с л а ж д а е т с я ?  
К т о  на  ст а т н о м  с о л о в о м  коне,  
ч ер ны й щ и т  д е р ж а  в о д н о й  руке,  
а в д р у г о й  к о п ь е  б у л а т н о е ,  
е д е т  по  л у г у ,  как  гр о зн ы й  царь?
Н а  г л а в е  его  п ер н а ты й  ш л ем  
с зо л о т о ю ,  св е т л о й  б л я х о ю ;  
на б е д р е  его  т я ж е л ы й  меч; 
л а т ы , с о л н ц ем  о св е щ е н н ы е ,  
сы п л ю т  искры  и огн ем  горят.  
К т о  сей  витязь ,  б о га т ы р ь  м л а д о й ?  
О н  п о д о б е н  м а ю  к р а сн о м у :  
р о зы  а л ы е с л и л ея м и  
р а с ц в е т а ю т  на  л и ц е  его.
О н  п о д о б е н  м и р т у  н еж н о м у :  
то но к ,  прям  и в ел и ча в  со б о й .  
В з о р  ег о  б ы ст р ей  о р л и н о г о  
и св е т л е е  я сн а  м еся ц а .
К т о  сей  р ы цар ь?  —  И л ья  М у р о м е ц .  
О н  п р о е х а л  д и к и й  тем н ы й  л ес ,  
и г л а з а м  его  явл я ется  
п о л е  г л а д к о е ,  о б ш и р н о е ,  
г д е  п р и р о д о ю  р а ссы п а н ы  
в и зо б и л и и  д а р ы  зе м л и .
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В и т я зь  Г е сн ер а  не читы вал,  
но, и м ея  с е р д ц е  н е ж н о е ,  
л ю б о в а л с я  к р а с о т о ю  дня;  
т и х и м  ш а г о м  ех а л  по л у г у  
и в д у ш е  св о ей  ч у в ст ви т ел ь н о й  
ж е р т в у  у т р е н н ю ю , чистую ,  
п р и н о си л  ц а р ю  н е б е с н о м у .
«Ты, к отор ы й у к р а ш а е ш ь  всё ,  
р у сск и й  б о г  и б о г  вселенны яI  
Ты, к отор ы й н а д е л я е ш ь  н а с  
в се м и  б л а г а м и  щ е д р о т  св о и х і  
б у д ь  в с е г д а  м ои м  п о м о щ н и к о м !
Я к л я н у ся  вечно с л е д о в а т ь  
б о г а т ы р ск и м  п р е д п и са н и я м  
и у с т а в а м  д о б р о д е т е л и ,  
бы ть за щ и т н и к о м  н ев и н н о сти ,  
б ед н ы х ,  си р ы х и н есч а ст н ы х  в д о в ,  
и н а к а зы в а т ь  м еч о м  св ои м  
з л ы х  т и р а н о в  и в о л ш еб н и к о в ,  
у с т р а ш а ю щ и х  с е р д ц а  л ю д е й !»  
Т а к  гер о й  наш  р а зм ы ш л я л  в с е б е  
и, п о в с ю д у  о б р а щ а я  в зо р ,  
з а  к у ст а м и  в п ер ед и  се б я ,  
н а д  ст р у я м и  речки бы стры я,  
в и д и т  с в е т л о -г о л у б о й  ш а т ер ,  
в и д и т  ст а в к у  б о г а т ы р ск у ю  
с з о л о т о ю  к р у гл о й  м ак ов к ой .
О н к к у ст о ч к а м  п р и б л и ж а е т с я  
и стуч и т  коп ьем  в ж е л е з н ы й  щит;  
но о т в е т у  б о га т ы р ск о г о  
нет  на ст у к  его  о р у ж и я .
Б ел ы й  конь г у л я ет  по л у г у ,  
н е о с ед л а н н ы й ,  н е в з н у з д а н н ы й ,  
щ и п л ет  т р а в к у  а р о м а т н у ю  
и сл ед ы  п о д к о в  с е р е б р я н ы х  
о с т а в л я е т  на р о с е  цветов .
Н е  в ы х о д и т  в итязь  к в и тя зю  
п о к л о н и т ь ся ,  о зн а к о м и т ь с я .

У д и в л я ет ся  наш  М у р о м ец ;  
с м о т р и т  на  н е б о  и д у м а е т :  
« С о л н ц е  вы ш е гор л а з о р е в ы х ,
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а р о сси й с к и й  б о га т ы р ь  в ш а т р е  
н е у ж е л ь  е щ е  п о к о и тся ? »
О н п у с к а е т  на зе л е н ы й  л у г  
с в о е г о  коня  н а д е ж н о г о  
и в с т у п а е т  с м е л о й  п о ст у п ь ю  
в с т а в к у  с зо л о т о ю  м а к о в к о й .

Д л я  чего  п р и р о д а  д и в н а я  
н е  д а л а  м н е  д а р а  ч у д н о г о  
н е ж н о й  к и сти ю  п р ел ь щ а т ь  г л а з а  
и п и са т ь  ж и в ы м и  к р а ск а м и  
с Т и ц и а н о м  и К о р р е д ж и е м ?
А х ! т о г д а  бы  я п р е д с т а в и л  в ам ,  
что у в и д е л  в и тязь  М у р о м е ц  
в ст а в к е  с зо л о т о ю  м аковкой.
В ы  бы  в м ес т е  с ним у в и д е л и  —  
б е с п р и м е р н у ю  к р а с а в и ц у ,  
в с е х  л ю б е з н о с т е й  со б р а н и е ,  
р е д к о с т ь  м илы х ж е н с к и х  п р ел естей ;  
вы бы  в м е с т е  с ним  у в и д ел и ,  
к а к  о н а  приятны м , т ихи м  сн ом  
н а с л а ж д а л а с ь  в г о л у б о м  ш а тр е ,  
р а з м е т а в ш и с ь  на цветной  траве;  
к а к  е е  г у сты е  волосы ,  
св е т л о -р у сы е ,  волнисты е,  
о с е н я л и  б е л и з н у  л и ц а ,  
ш еи , г р у д и  а л е б а с т р о в о й  
и, св и в а я сь ,  р а зв и в а я с я ,  
у п а д а л и  на  к о л ен а  к ней;  
как  е е  р у к а  л и л ей н а я ,  
г д е  в се  ж и л к и  в а си л ь к о в ы е  
бы л и  с н е ж н о с т ь ю  озн а ч ен ы ,  
е е  г о л о в у  п окоила;  
к а к  о д е ж д а  с н е г о -б е л а я ,  
п о л о т н я н а я ,  т о н ч а й ш а я ,  
от д ы х а н ь я  г р у д и  полны я  
т р е п е т а л а  ти х и м  тр еп ето м .
Н о  не м о ж н о  в ск а з к е  в ы р а зи т ь  
и не м о ж н о  н а п и са т ь  п ер о м ,  
чем  г л а з а  гер о я  н а ш его  
у с л а ж д а л и с ь  на ее  челе,  
на е е  у с т а х  м а л и н о в ы х ,
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на е е  б р о в я х  в о зв ы ш е н н ы х  
и на  в сем  л и ц е  к р а са в и ц ы .
Л а т ы  с з о л о т о й  н а сеч к о ю ,
ш л е м  с п ер о м  з а м о р с к о й  жар-птицы,
м еч  с т о п а з н о й  р у к о я т к о ю ,
к о п и е  с б у л а т н ы м  о ст р и е м ,
щ и т  из ст а л и  в о р о н ен ы я
и с е д л о  с б л е с т я щ е й  осы п ь ю
на т р а в е  л е ж а л и  в к р у г  ее.

С е р д ц е  т в е р д о е ,  ге р о й с к о е  
т в е р д о  в б и т в а х  и с р а ж е н и я х  
со  в р а г а м и  д о б р о д е т е л и  —  
т в е р д о  в б е д с т в и я х ,  о п а сн о с т я х ;  
но н ет в ер д о  против  ж е н с к и х  ст р ел ,  
м я гч е  в о ск у  б е л о я р о г о  
пр оти в  н еж н ы х ,  м и л ы х  п р е л е ст ей .  
В и т я з ь  зн а л  к р а с а в и ц  м н о ж е с т в о  
в б е с п р е д е л ь н о й  Р у с с к о й  о б л а с т и ,  
но такой  е щ е  не ви д ы в а л .
В з о р  его  не о т в р а щ а е т с я  
о т  р у м я н о г о  л и ц а  ее.
О н  б о и тся  р а з б у д и т ь  ее; 
о н  д о с а д у е т ,  что с е р д ц е  в нем  
бь ется  с часты м , сил ьны м  т р еп ето м ;  
он д ы х а н и е  в г р у д и  своей  
о с т а н а в л и в а т ь  ст а р а ет с я ,  
ч тобы  д о л е е  к р а с а в и ц у  
б ес п р е п я т с т в е н н о  р а ссм а т р и в а т ь .  
Н о  е м у  опять ж е л а е т с я ,  
ч то б  к р а с а в и ц а  о ч н у л а сь  в д р у г;  
е м у  хо ч ет ся  г л а з а  е е  —  
в ер н о ,  светл ы е, л ю б е з н ы е  —  
в и д ет ь  п о д  б р о в я м и  черны ми;  
ем у  хоч ется  в н и м а ть  ее  
г л а с у  т и х о м у ,  приятном у;  
е м у  х о ч ет ся  у зн а т ь  ее  
л ю б о п ы т н у ю  и ст о р и ю ,  
и о т к у д а ,  и к у д а  она ,  
и за ч е м ,  д е в и ц а  к р а сн а я  
(ви тя зь  д у м а л  и у г а д ы в а л ,  
что о н а  бы л а  д е в и ц е ю ) ,
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е з д и т  по св е т у  г ер о й ст в о в а т ь ,  
п о д в е р г а е т с я  о п а с н о с т я м  
ж и з н и  т р у д н о й ,  ж и з н и  р ы ц а р ск о й ,  
не щ а д я  в ес ен н и х  п р ел ест ей ,  
н е б о я ся  ж а р а ,  х о л о д а .
« Р у к и  с л а б о й ,  т л ен н о й  ж е н щ и н ы
м о г у т  ш ить  с р е б р о м  и зо л о т о м
в к р а с н о м  и п о к о й н о м  т ер ем е ,  —
н е м еч о м  и не к оп ь ем  в л а д еть ;
м о г у т  д р у г а ,  с е р д ц у  м и л ого ,
ж а т ь  с л ю б о в ь ю  к с е р д ц у  н е ж н о м у ,  —
н е  ги га н т о в  на п о л я х  р азить .
Е с л и  кто и з  зл ы х  в о л ш еб н и к о в  
в плен  в о зь м е т  д е в и ц у  ю н у ю ,  
ах! чего  з л о д е й  б есч у в ст в ен н ы й  
с нею  в я р о сти  не с д е л а е т ? »  —
Т а к  И л ь я  с с о б о й  б е с е д у е т  
и в з и р а е т  на  п р е к р а с н у ю .

В р е м я  б ы ст р о ю  ст р ел о й  летит;  
ч а с  п р о х о д и т  за  м и н у та м и ,  
и за  у т р о м  п о л д ен ь  с л е д у е т  —  
н е з н а к о м к а  спит  г л у б о к и м  сном .

С о л н ц е  к з а п а д у  ск л о н я ет ся ,  
и с э ф и р н о ю  п р о х л а д о ю  
вечер  с х о д и т  с н е б а  я сн о го  
на л у г а  и п о л е  ч и ст о е  —  
н е з н а к о м к а  спит г л у б о к и м  сном .
Н о ч ь  на о б л а к е  сп у с к а ет ся  
и густы я тьмы п о к р о в а м и  
о д е в а е т  з е м л ю  тихую ;  
сл ы ш н о  р учей к ов  ж у р ч а н и е ,  
сл ы ш н о  э х о  о т д а л е н н о е ,  
и в к у ст о ч к а х  со л о в ей  п оет  —  
н е з н а к о м к а  спит г л у б о к и м  сном .

Т щ е т н о  в итязь  д о ж и д а е т с я ,  
ч тобы  г р у д ь  ее  вы сокая  
в з д о х о м  н еж н ы м  в с к о л е б а л а с я ;  
ч то б  о н а  р у к о ю  б е л о ю
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х отя  р а з  т и х о н ь к о  т р о н у л а с ь  
и о т к р ы л а  очи ясны еі  
Н е з н а к о м к а  спит  п о -п р е ж н е м у .

О н  с а д и т с я  в г о л у б о м  ш а т р е  
и, в зи р а я  на п р е к р а с н у ю ,  
в и д и т  в с а м о й  т ем н о т е  ночной  
к р а с о т у  ее  н е б е с н у ю ,  
в и д и т  —  в т р о н у т о й  д у ш е  св о ей  
и в св о е м  в о о б р а ж е н и и ;  
ч у в ст в у ет  ее  д ы х а н и е  
и не м ы сл и т  усп о к о и т ь ся  
в час  г л у б о к и я  пол ун оч и .

Н о ч ь  п р о х о д и т ,  н а с т у п а е т  ден ь;  
д е н ь  п р о х о д и т ,  н а с т у п а е т  ночь —  
н е з н а к о м к а  спит  п о -п р е ж н е м у .

Р ы ц а р ь  наш  си д и т  как  вкопанны й;  
з а б ы в а е т  п и щ у , н у ж н ы й  сон.
В ся к и й  час,  м и н у т у  к а ж д у ю  
он н а х о д и т  нечто н о в о е  
в м илы х п р е л е с т я х  к р а са в и ц ы ,  
и —  н е д е л и  ц ел о й  нет  в году!

З д е с ь ,  л ю б е з н ы е  читател и ,  
д о л ж н о  б у д е т  и зъ я сн и ть ся  н ам ,  
у н и ч т о ж и т ь  в о з р а ж е н и я  
ст р о ги х ,  б л е д н о л и ц ы х  критиков:
« К а к  И л ь я ,  х о т я  и М у р о м е ц ,
х о т ь  и в и тя зь  Р у с и  д р ев н и я ,
м о г  си д ет ь  н е д е л ю  цел у ю ,
не  в ст а в а я ,  на о д н о м  месте;
м о г  ни м аковы я р оси н к и
в р от  не б р а ть ,  д р ем ы  не ч у в ствов ать ?»
В ы  сл ы х а л и ,  как  м о н а х  святой,
н а с л а ж д а я с ь  д и в н ы м  пен и ем
р а й ск о й  п естр о й  кон оп л я н оч к и ,
м о г  б е з  пищ и и б е з  сн а  п робы ть
не н ед е л ю ,  но ст о л ети е .
Р а з в е  п р е л е ст и  к р а са в и ц ы
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н е и м е ю т  ч а р о д е й ст в и я  
р а й с к о й  п естр о й  к он о п л я н о ч к и ?
О  д р у з ь я  м ои  л ю б е з н ы е і  
е с л и  б  з н а л и  вы, что ж е н щ и н ы  
м о г у т  д е л а т ь  с н а м и ,  б е д н ы м и ! . .
'Ах! сп р о с и т е  ст а р и к о в  сед ы х ;
ах! с п р о с и т е  са м о г о  м е н я . . .
и, к р а с н ея ,  в а м  п р и з н а ю с я ,
что в о л ш еб н ы й  в и д  п р ел ест н и ц ы  —
не х о ч у  т еп ер ь  н а зв а т ь  ее! —
бы л м н е п и щ ею  н е б е с н о ю ,
о л и м п и й с к о ю  а м б р о з и е й ;
что я р а д  бы л цел ы й век  не  спать ,
л и ш ь  бы  в идеть  м ог ж е с т о к у ю ! . .
Н о  б о ю с я  говор ить  о б  ней,  
и к г е р о ю  в о з в р а щ а ю с я .

« Ч т о  з а  ч удо! —  р ы ц ар ь  д у м а е т , —  
я с л ы х а л  о б о г а т ы р ск о м  сне; 
и н о г д а  он  п р о д о л ж а е т с я  
три д н и  с ча со м ,  но не бо л ее;  
а к р а с а в и ц а  л ю б е з н а я . . .»
Т у т  он  в и д и т  м у х у  ч ер н у ю  
на е е  у с т а х  м алиновы х;  
з а б ы в а е т  р а с с у ж д е н и я  
и р у к о ю  б о г а т ы р ск о ю  
гон и т  з л о г о  н а сек о м о го ;  
м а ш е т  п а л ь ц ем  у к а за т ел ь н ы м  
( г д е  си я л  б о л ь ш о й  зл а т о й  пер стен ь  

с  т а л и с м а н о м  Велеславиным) —  
м а ш е т ,  тих о  п р и к а с а ет ся  
к алы м  р о з а м  б ел о л и ц ы я  —  
и к р а с а в и ц а  л ю б е з н а я  
р а с т в о р я е т  очи ясные!

К т о  о п и ш е т  милы й в зо р  ее,  
кто у л ы б к у  п р о б у ж д е н и я ,  
ту  л ю б е з н о с т ь  н е с к а з а н н у ю ,  
с коей , встав , о н а  п р и в етств у ет  
н е з н а к о м о г о  ей  р ы ц ар я?
« Д о л г о  б спать  м не н еп р ер ы вн ы м  сном,  
ю ны й ры царь! (го в о р и т  о н а )
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е с л и  б  ты не р а з б у д и л  меня.
С о н  м ой  бы л о ч а р о в а н и е м  
з л о г о ,  х и т р о г о  в о л ш еб н и к а ,
Ч ерномора-ненавистника.
В и ж у  п ер ст ен ь  на р у к е  твоей ,  
п ер ст ен ь  д о б р ы я  в о л ш еб н и ц ы ,  
Велеславы б л а г о д е т е л ь н о й :  
он св о ею  т а й н о й  си л о ю ,  
п р и к о сн у в ш и сь  к м о е м у  л и ц у ,  
у н и ч т о ж и л  з а к л и н а н и е  
Ч ерномора-ненавистника».
В и т я зь  снял с се б я  пер н аты й  ш лем :  
ч е р н о б а р х а т н ы е  в ол осы  
по п л еч ам  его  р а ссы п а л и сь .
К а к  з а р я  а л е е т  на н еб е ,  
р а з л и в а я с ь  в м о р е  р о зо в о м  
п р е д  в о с х о д о м  с о л н ц а  к р а с н о г о ,  
т а к  р у м я н е ц  на щ е к а х  его  
р а з л и в а л с я  в а л о м  п л а м ен и .
К а к  р о са  си я ет  на поле ,  
о с р е б р е н н а я  св ет и л о м  дн я ,  
т а к  с е р д е ч н а я  ч у в ст ви т ел ь н о ст ь  
в м а с л е  гл а з  его  св ети л а ся .
С тоя  с в и д о м  м и л о й  с к р о м н о ст и  
п р е д  л ю б е з н о й  н ез н а к о м к о ю ,  
ти х и м  и д р о ж а щ и м  го л о со м  
он к р а с а в и ц е  ответствует:
« Д а р  в о л ш еб н и ц ы  л ю б е зн ы я  
м ил и д о р о г  м о е м у  с е р д ц у ;  
я е м у  о б я з а н  сч а сти ем  
в и д ет ь  ясны й свет  оч ей  т вои х» .  
В з о р о м  н еж н ы м , в ы р а зи т ел ь н ы м  
он с к а з а л  г о р а з д о  б о л е е .

Т у т  к р а с а в и ц а  п р и м ети л а ,  
что о д е ж д а  п о л о т н я н а я  
не т ем н и ц а  д л я  к р а с о т  ее; 
что л ю б е з н ы й  р ы ц а р ь -ю н о ш а  
д о г а д а т ь с я  м о г  л е г о х о н ь к о ,  
г д е  п о д  нею  что т а и л о с я . . .
Т а к  сед ы й  т у м а н ,  в о л н у я ся  
н а д  д о л и н о ю  зе л е н о ю ,
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не со в с ем  ск р ы в а е т  х о л м и к и ,  
п о с р е д и  е е  ц в ет у щ и е;  
г л а з  в н и м а т ел ь н о г о  ст р а н н и к а  
ск в о зь  в о л н е н и е  т у м а н н о е  
в и д и т  и х  в ер ш и н к и  кр у гл ы е.

Н е з н а к о м к а  в зо р  п о т у п и л а  —  
з а к р а с н е л а с я ,  как  м а к о в  цвет,  
и в з я л а с ь  р у к о ю  б е л о ю  
з а  д о с п е х и  б о га т ы р ск и е .
Р ы ц а р ь  п онял , что к р а с а в и ц е  
б е з  с в и д е т е л е й  ж е л а е т с я  
н а р я д и т ь ся  ю н ы м  в и тя зем .
О н из ставки  вы ш ел б е р е ж н о ,  
п о с м о т р е л  на н е б о  син ее ,  
п р и с л о н и л ся  к в я зу  г и б к о м у ,  
б р о с и л  ш л ем  п ер н а ты й  на з е м л ю  
и р у к о ю  п о д п ер  го л о ву .
Ч т о  он д у м а л ,  мы не с к а ж е м  вдруг;  
но в г л а з а х  его  за д у м ч и в о с т ь  
т о чн о  т а к  и з о б р а ж а л а с я ,  
к а к  в р у ч ь е  г у с т о е  о б л а к о ;  
то м н ы й  в з д о х  из с е р д ц а  вы летел .  
К о н ь  его ,  т о в а р и щ  вер ны й д р у г ,  
в и д я  р ы ц а р я ,  б е ж и т  к нем у;  
р ж е т  и п р ы га ет  в о к р у г  И л ь и ,  
п о д н и м а я  гр и ву  б е л у ю ,  
и зв и в а я  х в о ст  изги би сты й .
Н о  гер о й  наш  н еч у в ств и тел ен  
к л а с к а м ,  к р а д о с т и  т о в а р и щ а ,  
с в о е г о  коня н а д е ж н о г о ;  
он стоит, м олчит  и д у м а е т .
Д о л г о  ль, д о л г о  ль д у м а т ь  М у р о м ц у ?  
Н е т ,  не д о л го :  р а ск р ы в а ю т с я  
полы  с в е т л о -г о л у б о й  ставки ,  
и г л а з а м  его я в л я ется  
н е з н а к о м к а  в в и д е  р ы ц ар я .
Ш л е м  п ер н аты й  р а зв е в а е т с я  
н а д  ее  ч ел о м  во зв ы ш ен н ы м .
Г ер о и н я  п о д п и р а е т с я  
к о п и ем  с б у л а т н ы м  ост р и ем ;  
м еч б л и с т а е т  на б е д р е  ее.
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В  т у  м и н у т у  с о л н ц е  к р а с н о е  
в о с с и я л о  я р ч е  п р е ж н е г о ,  
и л у ч и  его  с л ю б о в и ю  
п р о л и л и с я  на к р а с а в и ц у .

С кроткой , н е ж н о ю  у л ы б к о ю  
с м о т р и т  м и л а я  на витязя  
и д в и ж е н ь е м  гл а з  л а з о р е в ы х  
го в о р и т  ем у: «М ы  м о ж е м  сесть  
на т р а в е  б л а г о у х а ю щ е й ,  
п о д  сен и ст ы м и  к у ст о ч к а м и » .
Р ы ц а р ь  ск о р о  п р и б л и ж а е т с я  
и са д и т ся  с г е р о и н е ю  
на т р а в е  б л а г о у х а ю щ е й ,  
п о д  сен и ст ы м и  кусточ к ам и.
Д в е  м инуты  п р о д о л ж а е т с я  
их г л у б о к о е  м ол ч ан и е;  
в т р еть ю  ч у д о  с о в е р ш а е т с я . . .

( П р о д о л ж е н и е  в п р е д ь )

1794

74. СТИХИ ОТ ДЕ МАЗІОРА К И. И. ДМИТРИЕВУ

У се р д н о  с п р а з д н и к о м  я д р у г а  п о зд р а в л я ю ;
Ч ест н ей ш и м  о б р а з о м  е м у  того  ж е л а ю ,
Ч е г о  с е б е  е д в а  ль он м о ж е т  п о ж е л а т ь .
Ж е л а н и е  си е  я в з д у м а л  о т о сл а т ь
С о  оны м  х л о п ц е м -т о ,  ко м н е  сей д ен ь  п р и сл а н н ы м
И  сей  ж е  о т  м еня к т е б е  —  ах! —  о т о сл а н н ы м .
Ж е л а н и е  си е  с о с л о ж е н о  в ст и х а х ,
Д а  в е д а е ш ь  сие ,  что у м  н а ш  не в гол ях .

Семион де Мазюр
P . S . Е щ е  не у т ер п е л ,  ч тоб  б о л е  не ск а за т и ;
Х о щ у  ещ е,  м ой д р у г ,  сей  д ен ь  я п о х в а л я т и .
К ол ь  к р а сен  вить сей  д е н ь  и коль —  ах! —  со л н еч н

естьі
Т у м а н о в ,  м р а к а  в н ем  со в с ем ,  со в с ем  —  ах! —  несть.
М о й  д у х  п о эз и и  т еп ер ь  в ес ь м а  и гр а ет ,
И  красны й д е н ь  зи м ы  в е с ь м а  он п о х в а л я е т .
1794 (?)
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75. К САМОМУ СЕБЕ

П р о с т и ,  н а д е ж д а ! . ,  и н а в е к ! . .  
И с ч е з л о  всё, что с е р д ц у  л ь сти л о ,  
Д у ш е  м о ей  к а з а л о с ь  м ило;
И с ч е з л о !  С л а б ы й  человек!
Ч т о  х о ч еш ь  д е л а т ь ?  о б л и в а т ь с я  
Р е к о ю  гор ьких, т щ ет н ы х  сл ез?  
С т е н а т ь  во п р а х е  и т ер за т ь с я ?  . .
Ч т о  п ол ьзы ? Р о к а  и н е б е с  
Н е  т р о н еш ь  ты св оей  т о ск о ю  
И  б у д е ш ь  ж а л о к  л и ш ь  себ е!
Н е т ,  л у ч ш е  д о к а ж и  с у д ь б е ,
Ч т о  м о ж е ш ь  быть в ел и к  д у ш о ю ,  
С п о к о е н  вопреки  в сем у .
Ч е г о  р о б ет ь ?  ты са м  с с о б о ю !  
П р и б е г н и  к с е р д ц у  св о ем у :
О н о  твой  д р у г ,  твоя о т р а д а ,
З а  в се  н есч а ст и я  н а г р а д а  —
Е щ е  ты в свете  не один!
Е щ е  ты м и р а  г р а ж д а н и н ! . .
С м о т р и ,  как  со л н ц е  н а д  т о б о ю  
С и я е т  сл а в о й ,  к р а со т о ю ;
К а к  я сен ,  чист н еб е сн ы й  свод;  
К а к  м и рн о , т и х о  всё  в П р и р о д е !  
З е ф и р  ст р у и т  з е р ц а л о  вод ,
И  птички в р а д о с т н о й  с в о б о д е  
П о ю т :  « б у д ь  в есел ,  у л ы б н и сь !»
П о ю т  т е б е  со г л а сн ы м  х о р о м .
А  ты ст о и ш ь  с уны лы м  в зо р о м ,
С д у ш о ю  м рачной?  . .  О б о д р и с ь  
И  в сп о м н и ,  что б ы в а л  ты п р е ж д е ,  
К а к  м у д р ы м  в ч у в ст в а х  п о д р а ж а л ,  
С о к р а т а  с е р д ц е м  о б о ж а л ,
С К а т о н о м  см ер ть  л ю б и л ,  в н а д е ж д е  
Н о с и т ь  б е с с м е р т и я  венец .  
Ж и т е й с к и х  р а д о с т е й  к о н ец  
Д а  б у д е т  д л я  т еб я  н а ч а л о м  
Г е р о й с к о й  т в е р д о с т и  в д у ш е!  
Я зв и м ы й  л ю т ы х  б е д с т в и й  ж а л о м ,  
З а б в е н н ы й  в т ем н о м  ш а л а ш е  
В с е м  св ето м ,  л о ж н ы м и  д р у з ь я м и ,
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У м ей  сп о к о й н ы м и  о ч а м и  
Н а  мир о б м а н ч и в ы й  в зи р а т ь ,  
Н е с ч а с т ь е  с сч а с т ь е м  п р ези р а ть !

Я стол ь к о  л е т  м еч той  п л ен я л ся ,  
Х о т ел  б л а ж е н с т в а ,  в о с х и щ а л с я ! . 
В  м и н у т у  всё  п о к р ы л о сь  тьм ой ,
И  я о с т а л с я  л и ш ь  с тоской!

Т а к  некий зо д ч и й ,  с о з и д а я  
О гр о м н ы й , в ел ел еп н ы й  х р а м  
Н а  д и в о  б у д у щ и м  в ек а м ,
Г о р д и л ся  д у х о м ,  п о м ы ш л я я  
О сл а в е  д е л а  своего;
Н о  в д р у г  о гр о м н ы й  х р а м  тр я сется ,  
П а д е т . . .  у п а л . . .  и нет  е г о ! . .
Ч т о  ж  б ед н ы й  зо д ч и й ?  он  к лянется  
Н е  стр оить  в п р ед ь ,  б е с п е ч н о  ж ить .  
А  я к л я н у с я . . .  не л ю би ть !

1795

76. ПЕСНЯ

Н ет ,  п олно , полно! в п р ед ь  не б у д у  
С е б я  п устой  н а д е ж д о й  льстить  
И  вас,  к р а са в и ц ы , з а б у д у .
Н ет ,  нет! что п р и б ы л и  л ю б и т ь ?

Л ю б и л  я р е з в у ю  П л е н и р у ,  
Л ю б и л  в е с е л у ю  Т ем и р у ,
Л ю б и л  и с е р д ц е м  и д у ш о й .
О н и  ш ути л и , у л ы б а л и с ь ,
М о е ю  ст р а ст ь ю  за б а в л я л и с ь ;
А  я —  я сл ез ы  л и л  рекой!

Н е т ,  п олно , полно! в п р ед ь  не б у д у  
С е б я  п у ст о й  н а д е ж д о й  льстить  
И  вас ,  к р а са в и ц ы , з а б у д у .
Н е т ,  нет! что п р и б ы л и  л ю б и т ь ?
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М н е  горы  з о л о т а  су л и л и ;
« Н а д е й с я ! »  —  в з о р о м  го в о р ил и .  
П р и ш л о  к р а з в я з к е  н а к о н е ц . . .
И  что ж ?  м не д в е р и  у к а з а л и !
«У чись  зн а т ь  ш у тк у ,  д р у г !»  —  ск а з а л и .  
О н и  с м е ю т с я ! . .  я гл уп ец !

Н е т ,  п олно , полно!  в п р е д ь  не б у д у  
С е б я  п у ст о й  н а д е ж д о й  льстить  
И вас ,  к р а са в и ц ы , з а б у д у .
Н е т ,  нет! что п р и б ы л и  л ю б и т ь ?

Т о т  ввек  н есч а ст л и в  б у д е т  с в ам и,
К т о  л ю б и т  п р я м о ,  не  сл о в а м и .
В а м  м и л о  го л о вы  к р у ж и ть ,
И г р а т ь  нев и н н ы м и  с е р д ц а м и ,
Д а р и т ь  н а с  р а б с т в о м  и ц еп я м и  
И т о л ь к о  д л я  т щ ес л а в ь я  ж и т ь .

Н е т ,  п олно , полно!  в п р ед ь  не б у д у  
С е б я  п у ст о й  н а д е ж д о й  л ьстить  
И  вас ,  к р а са в и ц ы , з а б у д у .
Н е т ,  нет! что п р и б ы л и  л ю б и т ь ?

А х !  л у ч ш е  по л е с а м  скитаться ,
С л а п л а н д ц а м и  в сн е г у  вал я ть ся  
И  п л а в а т ь  в л о д к е  по м о р я м ,
Ч е м  бы ть п л а к си вы м  С е л а д о н о м ,  
Т в е р д и т ь  увы печ ал ьн ы м  т о н о м  
И  ввек  с л у ж и т ь  п о тех о й  вам!

Н е т ,  по л н о ,  полно! в п р ед ь  не  б у д у  
С е б я  п у ст о й  н а д е ж д о й  льстить  
И  в а с ,  к р а са в и ц ы , з а б у д у .
Н е т ,  нет! что п р и б ы л и  л ю б и т ь ?

1795

164



77. К МЕЛОДОРУ 
К ОТВЕТ НА ЕГО ПЕСНЬ ЛЮБВИ

К о г д а  б л е д н е е т  в сё  в п о д л у н н о м  м р а ч н о м  м и р е  
И  ж ер т в ы  п л а в а ю т  в д ы м я щ е й с я  к р о в и , 1 
Т о г д а ,  о М е л о д о р І  на кроткой, н еж н о й  л и р е  
И г р а я ,  ты п о еш ь  о с л а д о с т я х  л ю б в и ?
У м о л к н и ,  м илы й д р у г ! . .  К т о  б у д е т  н а с л а ж д а т ь с я  
Г а р м о н и е й  твоей?  кто ею  в о сх и щ а т ь ся ?  . .
Н о  нет! игр ай  и пой, л ю б е з н е й ш и й  О р ф ей !
П о е т  и в ст р а ш н ы й  гр ом  на м и р т а х  со л о в ей !  2
1795

78. ХЛОЯ

П у с т ь  свет  зл о сл о в н ы й  у т в е р ж д а е т ,
Ч то  в Х л о е  п о ст о я н ст в а  нет;
Ч т о  Х л о я  всякий д ен ь  м ен я ет  

Л ю б в и  св о ей  п р ед м ет !
Н е п р а в д а :  Х л о я  о б о ж а е т  

В с е г д а  о д и н  п р ед м ет ;
Е г о  в с е м у  п р ед п о ч и та ет .
« К о г о  ж е ?  вер но , не т еб я ? »

А х ,  н е т ! . .  себя!

1795

79. ГЕКТОР И АНДРОМАХА
Перевод из шестой книги «Илиады»

(Во время сражения троян с греками Гектор у ворот городских 
прощается с Андромахою; подле нее стоит кормилица, держа на 

руках маленького сына их. Сия сцена изображена на многих 
картинах и эстампах.)

Б е зм о л в с т в у я ,  гер ой  на м и л у ю  в з и р а е т  
И  к с е р д ц у  н е ж н о м у  су п р у г у  п р и ж и м а е т ;
Т о с к а  в е е  д у ш е ,  ун ы н и е и ст р а х .
«О Гектор! —  го в о р ит  п еч а л ь н а я  в с л е з а х , —

1 Тогда была война.
2 Сим стихи писаны во время грому — и в  самую ту минуту 

пел соловей.
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Ты х о ч еш ь  ум ер ет ь !  о ст а в и ть  с и р о т о ю  
М л а д е н ц а  б е д н о г о ,  м ен я  н авек  в д о в о ю !
А х! м о ж н о  ль ж и т ь  т о м у ,  кто ж и з н и  не щ а д и т ?  
Г е р о й с т в о ,  х р а б р ы й  д у х  т еб я  не за щ и т и т .
В р а г и  бесч и сл ен н ы : т е б е  п о ги б н у т ь  д о л ж н о ! . .
О боги! ес л и  вам  сп а сти  его  не м о ж н о ,
П у с т ь  п р е ж д е  я н а в ек  с о м к н у  г л а з а  свои!
В  п еч а л и ,  в го р ест и  в о зн и к л и  д н и  м о и , —
В п еч ал и , в го р ести  им д о л ж н о  и скончаться!
П о ч т о  м н е  в св ете  ж и т ь ?  кем  б у д у  у т еш а т ь ся ?
В с е  б л и ж н и е  мои в сы рой з е м л е  л е ж а т .  
О з л о б л е н н ы й  А х и л л  р а зр у ш и л  сл ав н ы й  гр а д ,
Г д е  ц а р с т в о в а л  наш  род; у б и й ст в ен н о й  р у ко ю  
Л и ш и в  м ен я  отца, А х и л л  почтил с л е з о ю  
Е г о  пусты нны й гр о б ,  н а д  коим ц а р ск и й  щит, 
Б л е с т я щ е е  копье и ш л ем  с м ечом  висит;
Г д е  т л е е т  п р а х  ег о  п о д  тен ь ю  д р е в  свящ ен н ы х,  
Р у к а м и  о р е а д  в сем  м е с т е  н а с а ж д е н н ы х .
И  б р а т и я  м ои  в неви н н ости  св оей  
П о г и б л и  на  з а р е  ц в ет у щ и х ,  ю ны х д н ей .
З е л е н ы е  л у г а  их к ровью  о б а г р и л и сь ,
Г д е  с а г н ц а м и  они и гр а я  в есел и л и сь .
С м ер т ь  в м л а д о с т и  ст р а ш н а ! О с т а л а с ь  м ать моя;  
Н о  стр о ги й ,  т я ж к и й  плен  был ж р е б и е м  ея;
К о г д а  ж е  н а к о н ец  в о т ч и зн у  в о зв р а т и л а с ь ,
О т го р ес т и  и с л е з  в мир тен ей  п р е се л и л а сь .
Н о  я не с и р о т а ,  пока су п р у г  мой ж и в;
И с Г е к т о р о м  с у д ь б у  м о ю  со ед и н и в ,
Р о д и т е л е й ,  д р у з е й  и б р а т и й  в нем  и м ею .
В т е б е  он и  ж и в у т :  ты см е р т и ю  св о ею  
И х  сн о в а  у м ер тв и ш ь . —  А х! с ж а л ь с я  н а д о  м н о й . . .  
Н а д  б е д н ы м ,  п л а ч у щ и м , б е з м о л в н ы м  сиротой!  
С ей  д е н ь  у ж а с е н  мне: о ст а н ь ся ,  Гектор , с нами!  
П у с т ь  воины  твои с р а ж а ю т с я  с в р а га м и ;
Н о  ты о ст а н ь ся  з д е с ь  и г о р о д  з а щ и щ а й .
С м о т р и ,  как  в о ж д ь  А т р и д ,  как  х р а б р ы й  М е н ел а й ,  
А я к с ,  И д о м е н е й ,  А х е й с к и е  герои  
С т р е м я т с я  д е р з о с т н о  к в р а т а м  св я щ ен н о й  Трои!  
Б у д ь  с т р а ж е м  н а ш и х  стен; с у п р у г у  у сп о к о й !»

« Ч т о  с к а ж у т  о б о  м н е  (о т в ет ст в у ет  гер о й )  
Ф р и г и й ск и е  сыны и д щ е р и  И л и о н а ,
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Д о г д а  у к р о ю с ь  з д е с ь ?  Н е  я ль  за щ и т н и к  т р о н а  
Р о д и т е л е й  м оих?  —  К т о  с са м ы х  ю ны х д н ей  
У ч и л ся  не р о б ет ь  с в е р к а ю щ и х  мечей;
К т о  в б и т в а х  в о з м у ж а л  и д ы ш и т  т о л ь к о  сл а в о й ,  
Т о м у  о п а сн о с т и  в се  д о л ж н ы  бы ть з а б а в о й .
С и я н ь е  д е л  м о и х  за т м и т с я  ль ны не в друг?  . .  
П о г и б н е т  не в ст ен а х ,  но в п о л е  твой супр уг!
Увы! н а ст а н ет  д ен ь ,  п р е д с к а з а н н ы й  с у д ь б о ю ,  
Н а с т а н е т  в у ж а с е ,  и в п р а х  н и зв ер гн ет  Т р о ю ! . .  
П а д е т ,  р а зр у ш и т с я  св я щ ен н ы й  И лион!
П а д е т ,  р а зр у ш и т с я  П р и а м о в  светл ы й трон!
П а д у т  его  с ы н ы ! . .  Ф р и г и й ск а я  д е р ж а в а  
И с ч е зн е т  как м ечта  —  у м о л к н е т  н а ш а  с л а в а ! . .  
Н о  что д у ш е  м о ей  у ж а с н е е  всего?
Н е  ги б ел ь  Ф ригии  и р о д а  м о его ,
Н е  ж а л о с т н а я  см ер т ь  р о д и т е л е й  п очтенны х  
И  б р а ти й ,  в ю н о ст и  ц в ет у щ е й  у б и ен н ы х ,
Н о  у ч а ст ь  с л е з н а я  су п р у г и  м о е я . . .
С т е н а н и е ,  т о ск а  н ев о л и  т во ея  
В о т еч еств е  врагов! . . Т а м  го р д ы й  п о б ед и т ел ь ,  
Т р о я н ск и х  д р е в н и х  стен  св ир епы й со к р у ш и т ел ь ,  
З а х о ч е т  при т е б е  сей  п о д в и г  величать,
Ч т о б  г о р ест ь ю  тво ей  свой  з л о б н ы й  д у х  питать;  
В е л и т  т е б е  идти  с ф и а л о ю  з л а т о ю  
Н а  Г и п ер и й ск и й  ключ, за  п ен и сто й  в о д о ю  —
И  м стительны й н а р о д ,  т во ю  п еч а л ь  л ю б я ,
С к о в а р н о й  р а д о с т ь ю  т а м  с п р о си т  у  тебя:  
« С у п р у г у  ль  Г ек то р а  мы в и д и м  п р е д  с о б о ю ? »
Ты т я ж к о  в о з д о х н е ш ь  и с л е з н о ю  р ек о ю  
О м о е ш ь  гр у д ь  с в о ю ! . .  Н о  п р е ж д е  б оги  м не  
О т к р о ю т  путь во гр о б .  В г л у б о к о м ,  вечн ом  сн е  
Н е  б у д у  зр еть , что ты, л ю б е з н а я ,  ст р а д а е ш ь ,
П о к а  т во й  Г ектор  ж и в ,  печ ал и  не у зн а е ш ь !»

С к а з а в  сие, гер о й  м л а д е н ц а  х о ч ет  взять,
Ч т о б  с  н е ж н о й  л а с к о ю  п р е л е ст н о г о  обнять;
Н о  гр о зн ы й  ш л ем  ег о  м л а д е н ц а  у ст р а ш а ет :
О н п л а ч ет  и г л а з а  р у к о ю  за к р ы в а ет .
С у л ы б к о й  Г ектор  зр и т  на сы на св оего ,
И  черны й, гр о зн ы й  ш л ем  сн и м а е т  д л я  него;
Б е р е т  л ю б е з н о г о ,  ц е л у е т  с  в о сх и щ ен ь ем  
И , в в ер х  его  п о д н я в ,  в е щ а е т  с у м и л ен ь ем :
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« П р е м у д р ы й  ц ар ь  б о г о в ,  в сеси л ь н ы й  б о г  З ев ес !
И  вы, б е с с м е р т н ы е  в л а с т и т ел и  н еб ес!
Х р а н и т е  д н и  его! П о д  в а ш е ю  з а щ и т о й  
Д а  б у д е т  он герой , в п о т о м с т в е  зн ам ени ты й ;
Д а  б у д е т  Г ек то р о м  с ч а с т л и в е й ш и х  в р е м е н . . .  
У к р а ш е н  с л а в о ю  и х р а б р ы м и  почтен,
У ж а с е н  д л я  врагов , н е п о б е д и м ы й  воин!
Д а  с к а ж у т  все  о б  нем: « С ей  сы н от ца  д о ст о и н ,  
Б е с с м е р т е н  по д е л а м  и п о д в и г а м  с в о и м ! . .
И  с е р д ц е  м а тер и  д а  р а д у е т с я  им!»

С к а з а в ,  л ю б е з н о г о  м л а д е н ц а  ей вручает .
О н а  б е р е т  его  и к с е р д ц у  п р и ж и м а е т ,
П о к о и т  на гр у д и ,  у с м е ш к о й  весел ит .
Н о  н е ж н а я  с л е з а  в о ч а х  е е  блестит;
Т р е п е щ е т  г р у д ь  ее, в о л н у е т с я  от  с т р а х а ,  —
С о  в з д о х о м  Г ектор ей в ещ а ет :  « А н д р о м а х а !
Ты п л а ч е ш ь ? . .  Ах! почто б е з в р е м е н н о  ст р а д а т ь ?  
Н е  в л а с т е н  у  м еня в р а г  з л о б н ы й  ж и з н ь  отнять,  
Д о к о л е  я х р а н и м  д е р ж а в н ы м и  б о га м и .
Н а з н а ч е н  в сем  п р е д е л  н еб есн ы м и  с у д ь б а м и ,
И  р а н о  ль, п о зд н о  ли  ск о н ч а ется  наш  век; 
Н е у с т р а ш и м ы й  в о ж д ь  и р о б к и й  ч ел о в ек  —
С о  с л а в о й  иль ст ы д о м  —  н и зы д ет  в г р о б  б ез м о л в н о ,  
О с т а в я  м илы х, в се х  р о д н ы х ,  д р у з е й . . .  Н о  полно!  
П о д и ,  л ю б е з н а я !  и д о м а  ск о р б ь  р а ссе й  
Т р у д а м и  н еж н ы х  рук. Г л а с  тр у б н ы й , стук  м ечей  
З о в е т  м ен я  на б р а нь .  Т о м у ,  кто в се х  сл а в н ее ,
Бы ть д о л ж н о  в п ер ед и ,  —  бы ть та м ,  г д е  враг

си л ьн ее» .

Г е р о й  в п о сл ед н и й  р а з  на м и л у ю  в о ззр е л ,
О б т е р  е е  с л е з у . . .  и гр о зн ы й  ш л ем  н а д ел .
С у п р у г а  н е ж н а я  д о л ж н а  п о в и н о в а т ь ся  —
И д е т  в св о й  тихий  д о м  с л е з а м и  о б л и в а т ь ся  —  
В з и р а е т  и з д а л и  на д р у г а  с в о е г о  —
В з и р а е т . . .  но  у ж е  в д а л и  не зр и т  его!
В з д о х н у в ,  сп еш и т  о н а  в ч ер т о г  у ед и н ен н ы й ,  
Д р е в а м и  м р ач н ы м и  п еч а л ь н о  о сен ен н ы й .
Т а м  в го р ес т и  св оей  ж е л а е т  ум ер ет ь ;
П р е д ч у в с т в у я  у д а р ,  о п л а к и в а е т  см ер т ь  
С у п р у г а  св оего;  зр и т  в м ы сл я х  п р е д  с о б о ю
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Е г о  к р о в а в ы й  т р уп , н есо м ы й  тих о  в Т р о ю  
Н а  гр еч е ск и х  щ и т а х . . .  И  со л н ц е  д л я  н ее  
У т р а т и л о  н а в ек  си я н и е  свое.

1795

80. СТИХИ
ПА ДЕНЬ РОЖДЕНИЯ А. А. ЩЛЕЩЕЕВ>ОЙ 14 ОКТЯБРЯ

Ты в м р а ч н о м  о к т я б р е  р о д и л а с ь  —  не в е с н о ю , — ■ 
Ч т о б  с е т у ю щ и й  м ир у т еш е н  бы л т о б о ю .

1795

81. ПОСЛАНИЕ К ЖЕНЩИНАМ

The gen’rous God, who wit and gold
refines,1

And ripens spirits as he ripens minds, 
To you gave sense, good humour and...

a Poet. 
P o p e2

О  вы, к о то р ы х  м н е л ю б е з н а  б л а г о с к л о н н о с т ь  
Л ю б е з н е е  всего!  котор ы м  с ю ны х л ет  
Я в ж е р т в у  п р и н о си л ,  чего  д о р о ж е  нет:  

С п о к о й ст в и е  и вольность;
К о т о р ы х  м и л ы е г л а з а ,

У л ы б к а  и с л е з а  
З а к о н  в д у ш е  м о ей  п и сал и  

И  м н о ю  так  и гр ал и ,
К а к  р езв ы й  в ет ер о к  п ер о м ,
Т о г д а  ещ е ,  как я го н я л ся  

З а  п естр ы м  м о ты л ь к о м ,
С читал  с е б я  б о г а т ы р ем ,
К о г д а  на д е р е в о  в з б и р а л с я  

З а  п та ш к и н ы м  г н е з д о м . . .
(И  всё  л иш ь д л я  того ,  ч тоб  м и л ой , н е ж н о й  Розе,

1 То есть Феб или Аполлон.
2 Всеблагий бог, пекущийся о нас, 

Шлифующий наш разум, как алмаз, 
Вам кротость дал, рассудок и ... Поэта.

Поп. — Ред.
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К р а с о т к е  н а ш е г о  сел а ,
П о д о б н о й  в с а м о м  д е л е  р о зе ,

П о д а р к о м  у го д и т ь ;  ч тоб  Роза м не б ы л а  
О б я з а н а  св о ей  з а б а в о й ) . . .

О  вы, д л я  к о и х  я х о т ел  в р а г о в  р а з и т ь , 1 
Н е  с д е л а в ш и х  м н е зл а!  х о т ел  в о и н ск о й  сл а в о й  
П о ч т е н и е  л ю д е й ,  о тл и ч н о сть  з а с л у ж и т ь ,
Ч т о б  с л а в р о м  на гл а в е  п р е д  в а ш и м и  оч ам и  
Я в и т ь ся  и с к а з а т ь  :« Д л я  вас,  д л я  в а с  и вами!  
В о з ь м и т е  л а в р ,  а м н е  в н а г р а д у . . .  п о ц ел у й !»
Д л я  к о и х  п о с л е  я, в в о й н е  д о б р а  не видя,
В ч и н о в н ы х  г о р д е ц а х  чины в о зн е н а в и д я ,
В л о ж и л  свой  м еч в н о ж н ы  (« Р о с с и я ,  т о р ж е ст в у й ,  —  
С к а з а л  я, —  б е з  м ен я !» )  . . .  и, в м ест о  о ст р о й  ш паги,  

В з я л  в руки л и с т  б у м а г и ,
Ч ер н и л ь н и ц у  с п ер ом ,

Ч т о б  бы ть п и са т ел ем ,  т в о р ц о м ,
Д л я  вас,  к р а са в и ц ы , приятны м;
Ч т о б  с л о г о м  чистым, с е р д ц у  внятны м,  
О ттен к и  вам  и з о б р а ж а т ь  
С т р а ст ей  сч а стл и вы х и несчастны х,

Т о кротких, то  у ж а с н ы х ;
Ч т о б  вы м огли ск а за ть :

«О н , п р а в о ,  м ил и в ер н о  п ер ев о д и т  
В с ё  т е м н о е  в с е р д ц а х  на ясны й нам  язык;

С л о в а  д л я  т о нк и х  чувств н а х о д и т !»  —
О вы, в к отор ы х я привык  

Л ю б и т ь  себ я ,  П р и р о д у  
И  всё, что см ер т н ы х  р о д у  
В п р е д м е т  л ю б в и  д а н о !

Я к в а м  х о ч у  п и сать  п о сл а н и е  ст и х а м и .
Д а м  в о л ю  с е р д ц у :  пусть  оно  
С с в о и м и  м илы м и д р у з ь я м и  

Ч т о  х о ч ет  говор ит!
Н е  н у ж н о  д у м а т ь  мне: сл о в а  т ек у т  р ек о ю  
В б е с е д е  с тем ,  кого  мы л ю б и м  в сей  д у ш о ю .

Л ю б о в ь  сти хи  ж и в о т в о р и т  
И  с т а р о м у  д а е т  в и д  новый.

С к а ж у  в а м ,  м илы е, —  и чем  д р у г и м  начать? —
Ч т о  вы р о д и т е с ь  св ет  п о д л у н н ы й  у к р а ш а т ь ,

1 Автор, будучи семнадцати лет, думал ехать в армию.
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К отор ы й  бы б е з  в а с  в у г р ю м о с т и  су р о в о й  
Бы л са м ы й  мрачный свет.

Н есч а ст н ы й  М и з о г и н  1 в С и б и р и  ввек ж и в ет :  
Н а п р а с н о  Ф еб  н а д  ним в величии си я ет  —

Д у ш а  его  от  х л а д а  у м и р а е т .
К  се р д ц а м  и к сч а ст и ю  с у д ь б о й  вам  о т д а н  ключ;
У в а с  в о ч а х  б л е ст и т  н ебесн ы й , тихий луч,
К отор ы й  п о к а за т ь  н а м  д о л ж е н  путь к б л а ж е н с т в у ,  

Д о б р у  и со в ер ш ен ств у ;
Д р у г и м  п утем  к т о м у  вовеки не д о й д е м .

Три ст р а ст и  пр а в я т  светом :
О д н а  и м еет  честь п р е д м ет о м ,

Д р у г а я  золото, а т р ет ь ею  ж и в ем  
Д л я  в аш их м илы х г л а з .  Ах! п ер вая  д о в о д и т  
Л ю д е й  д о  ст р а ш н ы х  б ед ,  з л о д е е в  п р о и зв о д и т ,  

Ж е с т о к и х ,  м р а ч н ы х  С илл  
И  я р о стн ы х  А ттил.

Т а м  ль ется  кровь рекой , з д е с ь  г р а д  в о г н е  п ы л а е т — ■ 
Н а ч т о ?  . .  Г е р о й 2 ж е л а е т  
С к а за т ь :  «Я победил

И честь б е с с м е р т и я  г ер о й ств о м  з а с л у ж и л !»
Н о  дн и  п о б е д а м и  считая,

П у ст ь  ск а ж ет ,  м н о го  ли  м и н ут  б л а ж е н н ы х  счел  
О н в ж и з н и  д л я  с е б я ?  и, л а в р о м  осеняя 
Н а д м е н н о е  чело, не ч а ст о  ли хотел  
Укры ться в сень л есо в ,  ч тоб  ж ер т в ,  ег о  р у к о ю  

С р а ж е н н ы х ,  не видать ,
И х  в опля  не слы хать?

П у т ь  сл авы  не в ед е т  к с е р д е ч н о м у  покою ;
М ы  зр и м  на нем  д о в о л ь н о  р оз ,
Н о  б о л ь ш е  т ер ний , б о л ь ш е  сл ез .

Ах! счастье л ю б и т  м ир, от  ш у м а  у б е г а е т  —
Т а к о в  н е б е с  устав!

К т о  ж  в з л а т е  д у ш у  п о л а г а ет ,
Тот , все  со к р о в и щ а  со б р а в ,

1 То есть ненавистник женского пола.
2 То есть ложный герой, Аттила и подобные ему. Истинные 

герои сражаются для пользы своего отечества. Здесь автор пред
ставляет честолюбие только с худой стороны; о хорошей — молчит.

171



Е щ е  д у ш и  не о б р е т а е т
Н и  в з л а т е ,  н и . . .  в с а м о м  себе!
В с е г д а ,  как червь, п о л з е т  во прахе;  
В с е г д а  ж и в е т  в у ж а с н о м  ст р а х е ,
Ч т о б  в д р у г  не в з д у м а л о с ь  с у д ь б е  
Л и ш и т ь  его со к р о в и щ  милы х;

Т а и т ся ,  как  сов а , в тени ночей  уны лы х,
Б о я ся ,  ч тобы  Ф е б  его не осв ети л  
И з о л о т а  в м еш к а х  л у ч о м  не р а ст о пи л .

Т р е п е щ е т  лист, и с е р д ц е  в нем т р е п е щ е т . . .  
« К о н е ч н о ,  вор ко м н е  и д е т ! . .»
Г д е  и ск р а  в в о з д у х е  сверкнет ,

Т ам , к а ж е т с я  ем у , к и н ж а л  у б и й ц ы  б л е щ е т  —
И  сей  б ез у м н ы й  ч ел о в ек  

С т о с к о ю  на ч а с а х  п р о в о д и т  весь свой  век.

Н о  кто пл ен и тся  вам и,
Л ю б е з н ы е  мои, как м ил б ы в а ет  тот,

К а к  н е ж е н  се р д ц е м ,  д о б р  д ел а м и !  
П р и р о д а  д л я  него  есть з р е л и щ е  красот.
Н е  и щ ет  р а я  он  в п р е д е л а х ,  нам  безв ест н ы х ,  —  

В в е р х у ,  за  со л н ц ем , вы ш е зв е зд ;
О н р а й  н аш ел в г л а з а х  п р ел ест н ы х  

Л ю б о в н и ц ы  своей; и т е х  св я щ ен н ы х  м ест,
Г д е  м и л а я  гул яет ,

Где,  си д я  н а д  р учьем , о д р у г е  п ом ы ш л я ет ,
Н е  п р о м е н я ет  он  на в еч н ую  в есн у

П о л е й  б л а ж е н н ы х ,  Е л и сей ск и х .
О н  у м е р  —  д л я  су ет  ж и т ей ск и х ;

Ж и в е т  —  л и ш ь  д л я  л ю б в и ,  и зр и т  л ю б о в ь  о д н у  
В о  всем  твор ен и и  о б ш и р н о м ;
Б е ж и т  от скуки го р о д ск о й ,
Ч т о б  в сел ь ск о м  к рове  м и р н ом  

П и т а т ь  в г р у д и  своей  ч ув стви тел ь н ость , покой.  
Г д е  т и х о  гор лицы  ворк ую т,
Д р у г  д р у г а  с н е ж н о с т ь ю  м и л у ю т  

И г н е зд ы ш к о  с е б е  на ю н ы х м и р т а х  вьют;
Г д е  д в е  м ал и н ов к и  поют;

Г д е  все б о г а т ст в а  Ф лор ы  
С и я ю т  на л у г а х ,

К а к  п ур п ур , з о л о т о  А в р ор ы  
В  ч а с  у т р е н н и й  б л ест я т  на т о нк и х  о б л а к а х , —
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Т а м  он, п о д  сен ь ю  д р ев  д у ш и с т ы х ,
Т а м  он, п о д  ш у м о м  в о д  ср еб р и ст ы х ,

С л ю б е з н о ю  св о ей  в в о ст о р г е  д н и  ведет ,
И  тол ьк о  л и ш ь  от  н еж н ы х  чувств в зд ы х а е т ,
И то л ь к о  л и ш ь  от  сч а сть я  сл езы  льет .

В к у ш а я  р а д о ст и ,  он р а д о с т ь  с о о б щ а е т  
В с е м у  вокруг себ я :  п р и б л и ж и т с я  ль к н е м у  
П еч ал ьн ы й  во с л е з а х  —  он сл езы  о су ш а ет ;
У б о ги й  ли п р и д е т  —  он в сё  д а е т  ем у,
Ж е л а я ,  ч тоб  весь  мир с ним вм есте  н а с л а ж д а л с я ,  

Л ю б и л с я ,  в о с х и щ а л с я . . .
В е л и т е  м не и зб р а т ь  п о д со л н еч н о й  царя:
К о г о  я и зб е р у ,  у с е р д и е м  горя  
К о  сч а сти ю  л ю д е й ?  Т о го ,  кто всех  н е ж н е е ,

Т ого ,  кто в сех  с т р а ст н е е  
У м еет  в ас  л ю б и т ь ,  —  и свет  бы сч астл и в  был!

А х! сам ы й лю ты й воин,
К отор ы й  ввек  на р а т н о м  п о л е  жил 

(И  жизни бы л е д в а  ль д о с т о и н ! ) ,
С м я гч а ет ся  д у ш о й ,  в осч у в ст в о в а в  л ю б о в ь ;
У сл ы ш ав им я той, к о т о р о ю  пы лает,

Щ а д и т  вр агов  с р а ж е н н ы х  кровь  
И  м еч  п о д ъ я т ы й . . .  о п у ск а ет .

Н е р е д к о  и ск уп ец , ч тоб  м и лой  у годи ть ,
П р иятны й в зо р  ее, у л ы б к у  з а с л у ж и т ь ,
Б ы в а ет  сир ы х д р у г  и н и щ и х  б л а г о д е т е л ь .
В о т  д ей с т в и е  л ю б в и  —  вот в а ш а  д о б р о д е т е л ь !

П у с т ь  стр оги й  м у ж  З е н о н  в у г р ю м о с т и  своей  
Кричит, что д о л ж н о  ж и т ь  н а м  в св ете  б е з  ст р а ст е й ,  

Л ю д ь м и  л иш ь н а зы в а ть ся ,
Н о  к а м н ем  в с е р д ц е  быть, —

У чению  с е м у  в а р х и в а х  ост а в а ть ся ,
В  с е р д ц а  ж  вовеки не входить;

П р  и р о д а ,  и сти н а  его  не осв я ти л и  
П е ч а т а ю  своей . С ей  р а з у м ,  коим  нас  

С у д ь б ы  б л а г и е  о д а р и л и ,
О коем  м у д р е ц ы  т в е р д я т  нам  всякий час,
Н е  есть  ли  т щ етны й д а р  б е з  ск л о н н о ст ей  се р д е ч н ы х ?  
О н и -то  д в и ж у т  нас; б е з  них и у м  м олчит.

П о г и б е л ь  ж д е т  пл о в ц о в  бесп еч н ы х ,
К о г д а  их  к о р м щ и к  в б у р ю  спит;
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Н о  к о р м щ и к у  не м о ж н о
Б е з  в ет р а  м о р е м  плыть. У м у  л и ш ь  п рави ть  д о л ж н о  

К о р м и л о м  ж и з н и  сей:
Н а с  по м о р ю  н ес ет  ш у м я щ и й  ветр с т р а с т е й . . .  

Б л а ж е н ,  кто с в ею щ и м  з е ф и р о м ,
С л ю б о в ь ю  в с е р д ц е  и в о ч а х  
Л е т и т  на  п а р у сн ы х  к р ы л а х  
К  сч а с т л и в о й  при стан и , г д е  с м и р о м  
Н а с  ген и й  т ихой  см ер ти  ж д е т !

« Н о  ч а ст о  ст р а ст ь  л ю б в и  н а с  к г о р ест я м  в едет!»
Н е  ч а ст о  —  и н о гд а :  так  т и х а я  л а м п а д а ,

В о  т ь м е  д л я  м у д р о г о  о т р а д а ,
Б ы в а ет  п а г у б н а  д л я  р езв ы х  м оты льков, —
У ж е л и  д л я  т о го  во м р а к е  вечеров  
С и д ет ь  н а м  б е з  огня?  О б а б о ч к е  в зд ы х а ю ,

Н о  св еч к у  сн о в а  з а ж и г а ю .
З л о с ч а с т н ы й  В е р т ер  не закон;

Т а м  г р о б  его: г л а з а  р у к о ю  з а к р ы в а ю . . .
Н о  з д е с ь  ц в ет а м и  о сы п а ю  

Т ь м у  б р а ч н ы х  а л т а р е й ,  г д е  р езв ы й  К у п и д о н  
И  ск р о м н ы й  Г и м ен ей  навек  со е д и н я ю т  

Л ю б о в н и к о в  с е р д ц а
И  ч а ш у  ж и з н и  их  б л а ж е н с т в о м  н а п о л н я ю т .

Н о  з а  о д н у  л и  ст р а ст ь  д о ст о й н ы  вы венца?
В а м  ю н а я  д у ш а  п о р у ч ен а  с у д ь б о ю ;

М л а д е н е ц  с  п ер в о ю  с л е з о ю  
В а м ,  м илы е, с е б я  в н а у к у  о т д а ет;

С у л ы б к о й ,  ч ув ством  о ж и в л е н н о й ,
О т в а с  он  первы х м ы слей  ж д е т .

С ей  ц в ет  о д у ш ев л е н н ы й  
Л и ш ь  в а ш е ю  р у ко й  быть м о ж е т  в о зр а щ е н ,

О т  х л а д а ,  б у р и  со х р а н ен .
С л ю б о в ь ю  м а т е р и  он  м ило  р а сц в ет а ет ;
И з  г л а з  ее  в с е б я  л у ч  кротости  в п и в а ет  

И  з р е е т  н е ж н о ю  д у ш о й .

А х! я не зн а л  т е б я ! . .  ты, д а в  м н е  ж и з н ь ,  со к р ы л а сь  
С р е д и  в есен н и х  ясны х д н е й  
В ж и л и щ е  м р а к а  п р есел и л а сь !

Я в пер вы й ж и з н и  ч ас  н а к а з а н  бы л су д ь б о й !
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Н е  м ог  т еб я  л а ск а т ь ,  л а с к а е м  быть то б о й!
Д р у г и е  на к о л ен я х  

Л ю б е з н ы х  м а т е р е й  в в ес ел и и  цвели,
А  я в п еч а л ь н ы х  т ен я х  

Р е к о ю  сл езы  ли л  на м о х  сы р ой  зем л и ,
Н а  м о х  т в о е й  м о г и л ы ! . .

Н о  о б р а з  тво й  св я щ ен н ы й , милы й  
В г р у д и  м о ей  н а п еч а т л е н  
И  с ч увством  в ней со ед и н ен !

Твой тихий  нрав  о ст а л с я  м н е  в н а сл ед с т в о ;
Т вой  д у х  в с е г д а  со  мной.
Н е в и д и м о й  рукой

Х р а н и л а  ты м о е  б ез о п ы т н о е  дет ст в о ;
Ты в л е т а х  ю ности  м ен я  к д о б р у  вл ек л а  
И  со в ест ь ю  м о ей  в ч а с  с л а б о с т е й  б ы ла.
Я ч а ст о  тень т в о ю  с л ю б о в ь ю  о б н и м а ю  

И  в вечности  т е б я  у з н а ю ! . .

П р о ст и т е  мне, что я о м ер тв о й  в сп о м я н у л  
И  с г о р ест ь ю  в зд о х н у л !

П о д о б н о  как в с а д у ,  г д е  р о з а  с н еж н ы м  крином ,  
Н а р ц и с с  и ан ем о н ,  а в р и к у л а  с я см и н о м  

И  тысячи цветов
П е с т р е ю т  на б р е г у  к р и ста л ь н ы х  ручейков,
Н е  зн а еш ь , что х вали ть , н а д  чем  о ст а н о в и ть ся ,

Н а  что см о т р еть ,  ч ем у  д и в и ть ся ,  —
Т а к  я т ер я ю с ь  в к р а с о т а х  

П р ел ес т н ы х  в а ш и х  д у ш .  Х в а л и ть  ли в в а с
то  ч увство,

К о т о р ы м  и ст и н у  н а х о д и т е  в в е щ а х  1 
С к о р е е  в сех  м у ж ч и н ?  Н а м  н а д о б н о  и ск усств о ,  
Т р у д и т ь с я  р а з у м о м ,  р а б о т а т ь ,  р а зм ы ш л я т ь ,

Ч т о б  и ст и н у  сы скать;
Д л я  н а с  о н а  ж и в е т  в л е с а х ,  в в е р т е п а х  т ем н ы х  

И  в к л а д е з я х  п о д зе м н ы х ,  —
Д л я  в а с  ж е  птичкою  л е т а е т  на лугах;

1 Я несколько раз имел случай удивляться острому понятию 
женщин, которое Лафатер называет чувством истины. Мужчина 
десять раз переменяет мысли свои; женщина остается при первом 
чувстве — и редко обманывается.
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М а х н е т е  ей —  и в д р у г  о н а  у  в а с  в р у к а х . . .
С к а ж и т е ,  о т ч его  м у д р е ц  С о к р а т  м и л е е  
В с е х  п р оч и х  м у д р е ц о в ?  у ч ен и е  его  
П р и я т н е е  д р у г и х ,  пр и ятн ее ,  с и л ь н ее  
Н а с  к м у д р о с т и  влечет?  Я зн а ю '— оттого ,
Ч т о  гр а ц и й  он л ю б и л ,  с  А с п а з и е й  бы л д р у ж е н .

Ф и л о с о ф у  со в ет  ваш  н у ж е н ,
Ч т о б  ум л ю д е й  пленить, п о д о б н о  как  сердца 
У м е е т е  пленять. Л ю б е з н о с т ь  м у д р е ц а

Д о л ж н а  бы ть и ст и н е  п р ипр авой;
И н а ч е  ск уч ен  нам  и са м ы й  р а з у м  зд р а в ы й  —  
Л ю б е з н о с т ь  ж е  сия есть  в аш  б есц ен н ы й  д а р .

Х в а л и ть  ли  в в а с  тот  ж а р ,
С к отор ы м  вы в се г д а  д о б р о  твор ить  готовы?

В а м  милы  б е д н ы х  кровы;
Д л я  в а с  они св я щ ен н ы й  х р а м ,
Г д е  д о б р о д е т е л и  н еб е с н о й  
Р у к о ю  в а ш е ю  п р ел ест н о й  

К у р и т с я  ф и м и а м .
У в а с  учиться  д о л ж н о  нам ,

К а к  б л и ж н е м у  сл у ж и т ь .  Я в и д ел  ж е н  п р ек р а сн ы х  
К о т о р ы х  юны й век т о м у  л иш ь п о св я щ ен ,

Ч т о б  м уки у т о л я т ь  н е с ч а с т н ы х ; 1 
В с е ч а с н о  взор  их у ст р е м л е н  
Н а  то, что д у ш у  в о зм у щ а е т :
Н а  ск о р б ь ,  с т р а д а н и е  и см ерть!

С к а к о ю  к р о т о ст ь ю  их г о л о с  у в е щ а е т  
Б о л я щ и х  не р о пт а т ь  на б о г а ,  но терпеть!
К о л е н а  п р ек л о н и в ,  о д н а  у  н еб а  п р оси т  
И м  з д р а в и я  и л и . . .  сп о к о й н о г о  конца;
Д р у г а я  п итие ц е л е б н о е  р а зн о с и т  
И  л а с к о ю  ж и в и т  т о с к у ю щ и х  се р д ц а .

С в о е ю  к р а с о т о ю  
М о г л и  б они ц а р е й  пленять;

Н о  им м и л е е  бы ть с б о л е зн ь ю ,  н и щ ето ю ,
Ч т о б  б р е м я  их скол ь м о ж н о  о б л егч а ть !

Я бы л т о м у  св и д е т е л ь  
И  с л е з н о й ,  п л а м е н н о й  рекой

1 Орден так называемых сестр милосердия, soeurs grises, ко 
торых нежному человеколюбию удивлялся я в лионских боль 
ницах.
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И з л и л  в о ст о р г  д у ш и .  А х! б л а г о ст ь ,  д о б р о д е т е л ь  
С в я щ е н н е е  в сего  я в л я ю т  о б р а з  свой  

В л и ц е  к р а са в и ц ы  л ю б е зн о й !

Х в а л и ть  ли  вас, д р у з ь я  м ои, з а  д а р  п о л езн ы й  
М у ж ч и н  р а з в е с е л я т ь  
О д н и м  приятны м  в зо р о м ?

Б е з  в ас  что д е л а т ь  н ам ? Д р у г  д р у г а  у сы п л я т ь  
Х о л о д н ы м , скучны м  р а зг о в о р о м ?  

Я в и тесь  в о б щ е с т в е  с у с м е ш к о й  на у ст а х ,
И  в д р у г  во в сех  о ч а х

В е с е л ь я  луч  сверкнет;  наш  р а з у м  о ж и в и т с я ;  
Ч т о б  м илы м  п о л ю б и т ь ся ,

М у ж ч и н а  са м  б ы в а ет  м и л . . .

Н о  кто б и счислил всё, чем  св ету  вы п о л езн ы ,  
Ч е м  с е р д ц у  вы л ю б е зн ы ,

Т о т  Э й л ер  бы д р у г о й  в н а у к е  числить был.  
Д о в о л ь н о ,  что вы н а с  во всем , во всем  д о б р е е ,  

Почти во всем  у м н ее ,
И  б у д е т е  в се г д а  нам  в н еж н о с т и  п р им ер .

П у с т ь  в а с  зл о с л о в и т  л и ц е м ер ,
К о т о р ы й  д л я  то го  к р а с а в и ц  п о р и ц а ет ,
Ч т о  с р е д с т в а  н р а в и т ь ся  к р а с а в и ц а м  не зн а ет!

С к а ж и т е ,  что любезен он —
И  ст р а ш н ы й  М и зо ги н  в д р у г  б у д е т . . .  С е л а д о н !

П о л о ж и м ,  что найти в в ас  с л а б о с т и  в о з м о ж н о ;  
Н о  р а зв е  от  того  л у н а  у ж  не св етл а ,
Ч т о  в идим  пятна в ней? А х ,  нет! она  м и л а ,
И  кроткий свет  ее  п о эт а м  сл а в и ть  д о л ж н о .
Л у н а  есть  о б р а з  ваш : ее  ср еб р и ст ы й  луч  

Т ь м у  ночи о з а р я е т ,
А  п р ел ест ь  в а ш а  нам  о т р а д у  в гр у д ь  в л и в а ет  

С р е д и  печ а л ь н ы х  ж и з н и  туч.

Г д е  т о л ь к о  л ю д и  п р о св ет и л и сь ,
Ж и т ь ,  м ы слить  н ауч и л и сь ,  

М у ж ч и н ы  о б о ж а ю т  вас.
Г д е  р а з у м ,  ч ув ство  в усы пл еньи;

Г д е  см ер т н ы х  р о д  во т ь м е  н е в е ж е с т в а  п о гр я з;  
Г д е  сан , п р а в а  л ю д е й  в п р езр ен ь и ,
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Т а м  п р е зр ен ы  и вы. О А зи я ,  р а б а
Н а с и л ь ст в ,  п р е д р а с с у ж д е н и й !

К о г д а  в с е м о щ н а я  с у д ь б а  
В т е б е  р а с с е е т  м р а к  н ес ч а ст н ы х  з а б л у ж д е н и й  

И  н еж н ы й  пол от  у з  о с в о б о д и т ?
К о г д а  п о з н а е ш ь  ты п р и я тн ость  в о л ь н о й  страсти?  
К о г д а  в т е б е  л ю б о в ь  с е р д ц а  со е д и н и т ,
Н е  т я ж к а я  р у к а  ж е с т о к о й ,  л ю т о й  власти ?
К о г д а  не гнусны й с т р а ж ,  не к р еп о ст ь  м р а ч н ы х  стен,  
Н о  в ер н о ст ь  к р а с о т е  х р а н и т ел ь н и ц ей  б у д ет ?
К о г д а  в л ю б в и  т и р а н -м у ж ч и н а  п о з а б у д е т ,
Ч т о  б о л ь ш е  ж е н щ и н ы  он си л о й  н а д ел ен ?
К о г д а ?  К о г д а ? . .  У ж е  д щ е р ь  н еб а ,  д р у г  судьбины ,  
В о з з р е л а  на т еб я  —  ор лы  Е к а т ер и н ы  

К твоим  с т р а н а м  летят  
И  ч ел о в еч ес т в а  л ю б е з н о й  п о л о в и н е

Т а м  в ол ь н ость  в о з в е с т я т ! . .
Х о р  ж е н щ и н  за г р ем и т :  хвала и честь богине!

Ц в ет и ,  о н еж н ы й  пол! и сыпь на н а с  цветы!
И с ч е з л и  д л я  м ен я  п р ел ест н ы е мечты —
У ж е  я не м о г у  пленять  в а с  к р а со т о ю ,
Н и  ю н о ст ь ю  своей: весн а  моя п р о ш л а ;

З р ю  о сен ь  п р е д  с о б о ю ,
А  осен ь , го в о р я т ,  скучна и не м ила!
Н о  всё  е щ е  ваш  взор  б ы в а ет  м н е  о т р а д о й  

И  с л а д к о ю  н а г р а д о й
З а  то, что в ж и з н и  я о т  з л ы х  м у ж ч и н  терплю ;

Н о  всё, но всё  е щ е  л ю б л ю  
В а п р е л е  р вать ф и а л к и  с вам и,

В  ж а р  л е т н и й  о т д ы х а т ь  в тени н а д  р учей к ам и ,
В  п еч а л ь н о м  о к т я б р е  гр усти ть  и тосковать ,
З и м о й  п е р е д  огн ем  р о м а н ы  сочинять,

В а с  теш ить и ст р а щ а т ь!

С к а з а в  л ю б в и :  прости! я д р у ж б о ю  святою  
Ж и в у  и ж и т ь  х о ч у .  М н е  р езв ы й  К у п и д о н  
О т ст а в к у  п о д п и с а л  —  л ю б о в н и к  с  с е д и н о ю  
Н е  м о ж е т  сч а стл и в  быть; т а к о в  су д ь б ы  з а к о н , —
Н о  и ст и н н ы х  д р у з е й  я в в а с  ж е  о б р е т а ю .
Н а н и н а !  д е с я т ь  л е т  тот  д е н ь  б л а г о с л о в л я ю ,
К о г д а  т еб я ,  м ой  д р у г ,  у в и д е л  в первы й р аз;
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Г а р м о н и я  с е р д е ц  с о е д и н и л а  нас  
В еди н ы й  миг навек . Ч то  бы л я? с и р о т о ю  
В п р о с т р а н н о м  м и р е  сем: ск учал  са м и м  с о б о ю ,  
П еч а л ь н ы м  бы ти ем . Н и к т о  м еня  не зн а л ,
Н и к то  у ч а ст и я  в с у д ь б е  м оей  не б р а л .

Ч у в ст в и т ел ь н о с т ь  в г р у д и  питая,
В с е р д ц а х  у  в сех  л ю д е й  я кам ен ь  н а х о д и л ;  
С р е д и  ц в ет у щ и х  д н е й  д у ш о ю  у в я д а я ,

Н е  в свете ,  но в пусты не ж и л .
Ты д р у ж б о й ,  и ск р ен н о сть ю  м и л о й  
У т е ш и л а  мой д у х  унылый;
С в я то й  л ю б о в и ю  своей  
В о  м не цвет  ж и з н и  о б н о в и л а  
И в г о р естн о й  д у ш е  м оей  
И сто ч н и к  р а д о ст ей  откр ы ла.
Т еп ер ь ,  к о гд а  я з а с л у ж и л  
У л ы б к у  гр ац и й , м у з  п р ел ест н ы х ,

И  го р д ы й  свет  м ен я  у л ы б к о ю  почтил,
Н е м а л о  сл ы ш у  я приветствий, с е р д ц у  л естн ы х,  
О т д о б р ы х ,  н е ж н ы х  д у ш .  С л а в н ей ш и е  твор цы  
И  Ф еб о в ы  д р у зь я ,  б е с см е р т н ы е  певцы,
М ен я  в л ю б в и  своей , в п ри язн и  у в ер я ю т  
И  сл а б ы й  мой т а л а н т  к у с п е х а м  о б о д р я ю т .
Н о  зн а й ,  о верны й д р уг!  что д р у ж б о ю  тво ей  
Я б о л е е  в сего  г о р ж у с я  в ж и з н и  сей  

И х и ж и н у  с т о б о ю ,
Б е зв ес т н о с т ь ,  н и щ ету  

Ч е р т о г а м  зо л о т ы м  и сл а в е  п р едп оч ту .
Ч то  истина св о ей  р у к о ю  

Н а п и ш ет  н а д  м оей  м огилой?  Он любил:
Он нежной женщины нежнейшим другом был!
1795

82. ОТВЕТ НА СТИХИ ОДНОЙ ДЕВИДЫ,
В КОТОРЫХ ОНА КЛЯНЕТСЯ ХЛОЕ, ДРУГУ СВОЕМУ, 

ЛЮБИТЬ ЕЕ ПЛАМЕННО П ВЕЧНО,
ОСТАВЛЯЯ ДЛЯ КУПИДОНА 

ТОЛЬКО МАЛЕНЬКИЙ УГОЛОК В СЕРДЦЕ

Н а  первы й сл у ч а й  всем  д о в о л е н  К у п и д о н ;
З а  тесны й уголок с п а с и б о  с к а ж е т  он

И в нем, как м о ж е т ,  п ом ести тся .

179



Н о  с к о р о  у г о л о к  его  р а сп р о с т р а н и т с я ;
Л ю б о в ь  весь д о м  за й м е т ,  

И  Х л о я  д л я  се б я  в нем м ес т а  не найдет .

1795

83. ТРИОЛЕТ АЛЕТЕ 1
It ТОТ ДЕНЬ, КАК ЕЙ ИСПОЛНИЛОСЬ 14 ЛЕТ

Ч ет ы р н а д ц а т и  л ет  
Бы ть Ф л о р о й ,  п р ав о , сты дно:  
В а п р е л е  р озы  нет! 
Ч е т ы р н а д ц а т и  л е т  
Ты  л у ч ш е  в сех  А лет:
А х! эт о  им о б и д н о .  
Ч ет ы р н а д ц а т и  л ет  
Б ы ть Ф л о р о й ,  п р ав о , сты дно.

1795

84. НАДПИСЬ К ПОРТРЕТУ ЖЕСТОКОЙ

Л ю б е з н а  в сем  с е р д ц а м  л ю б е з н а я  моя;
А  ей л ю б е з е н  кто? . .  Н е  з н а ю ,  но —  не я!

1795

85. К АЛИНЕ
НА СМЕРТЬ ЕЕ СУПРУГА

С у п р у г  твой  сл и ш к о м  сч а стл и в  был:
Н е  м о г  он ж и т ь  в п о д л у н н о м  свете ,
Г д е  тайн ы й  рок в св о е м  со в е т е  
С е р д ц а  на го р есть  о с у д и л ,
А  сч а ст ь ю  быть в ел ел  м ечтою .
Н о  кто н еч а я н н о й  с у д ь б о ю ,

* Триолет есть игрушка в стихотворстве. Надобно, чтобы он 
состоял из осьми стихов равной меры, и на две рифмы; чтобы 
четвертый стих был повторением первого, а седьмой и осьмой по
вторением первого и второго.
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У к р а д к о й  б у д е т  з д е с ь  б л а ж е н ,  
Т о м у  век розы п о л о ж ен :
Как счастлив я! е д в а  л иш ь с к а ж е т ,  
У в я н ет  —  и в  м о ги л у  л я ж ет .
Н а ч т о  ты ан гел ь ск ой  д у ш о й ,
С в о ей  л ю б о в ь ю ,  к р а со то й  
В су п р у г е  с е р д ц е  в о сх и щ а л а ,
Е г о  с б ес см е р т н ы м и  р а в н я л а ?  
К о г д а  бы ж и з н ь ю  он скучал  
И см ер ть  к с е б е  как д р у г а  зв а л ,  
Т о г д а  бы д о л г о  п р о ж и л  с нами;  
Т о г д а  б сед ы м и  в о л о с а м и  
Е щ е  о н . . .  сл езы  о тир ал .
Г д е  р а д о ст ь  есть  судьбы ошибка 
И  гд е  в есел а я  у л ы б к а  
Б ы в а ет  р ед к о  не о б м а н ,
Т а м  он в д у ш е  твоей  п р ел ест н о й  
Н а ш е л  блаженства талисман, 
З ем н ы м  с т р а д а л ь ц а м  неизвестны й;  
Н а ш е л  —  и см ерть  н а ш л а  его.  
Т воей  л ю б о в ь ю  упоенны й,
В  ж а р у  в о ст о р г а  своего  
У д а р о м  р ока  п о р а ж ен н ы й ,  
С ч а ст л и в ец  у м ер  как за с н у л ;
В м и н у т у  сам ы я кончины  
Е щ е  от н еж н о ст и  в зд о х н у л .
А х! кто из нас такой  су д ь б и н ы  
С ем и  векам  не предпочтет?
Н е  врем я м ило, н а с л а ж д е н ь е .
О д н о  сч а ст л и в о е  м гновенье  
Н е  л у ч ш е  ль м н оги х  скучны х лет?

1795

86. ВЫБОР ЖЕНИХА

Л и з а  в г о р о д е  ж и л а ,
Н о  н евинною  бы ла;
Л и з а ,  а н гел  к р а со то ю ,
А н гел  н р а в о м  и д у ш о ю .
В р е м я  ей п р и ш л о  л ю б и т ь . . .  
В с е м  л ю б и т ь ся  в св ете  д о л ж н о ,
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И  в с е м н а д ц а т ь  л е т  не м о ж н о  
С е р д ц у  б е з  д р у г о г о  ж ить .

Ч т о  ж е  д ел а т ь ?  г д е  искать?
И  к о м у  люблю ск а за ть ?
Р а з в е  в св ет е  появиться ,
Всех пленить, одним плен и ться?  
Т а к  и с д е л а л а  она.
Л и з у  л ю д и  о к р у ж и л и ,
Л и з е  в се  о д н о  твер ди л и :
«Т ы  п р ел ь щ а т ь  н а с  р о ж д е н а ! »

« Б у д ь  с у п р у г о ю  моей! —  
Г о в о р и т  б о га т ы й  ей. —
В с я к и й  д ен ь  т е б е  готовы  
Д р а г о ц е н н ы е  обновы ;
С т а н е ш ь  в з о л о т е  ходить;  
О ж е р е л ь я м и ,  сер ь га м и ,  
Р а зн о ц в е т н ы м и  п а р ч а м и  
Б у д у  м и л у ю  д а р и т ь » .

Ч т о  ж  к р а са в и ц а  в ответ?
Ч т о  с к а з а л а ?  да иль нет?
Л и з а  т о л ь к о  у л ы б н у л а сь ;
П р о ч ь  п ош л а, не о г л я н у л а сь .  
Г о р д ы й  б а р и н  ей ск а за л :
« Б у д ь  су п р у г о ю  м оею ;
Б у д е ш ь  зн а т н о й  г о с п о ж е ю :
З н а й ,  я полный г ен ер а л !»

Ч т о  ж  к р а с а в и ц а  в ответ?
Ч т о  с к а з а л а ?  да иль нет? 
Г е н е р а л у  п о к л о н и л а сь ,
Т о л ь к о  чином  не пл ен и л ась;  
Л и з а . . .  д а л е е  идет;
И щ е т ,  д о л г о  не н а х о д и т . . .
« Т а к  она  и век п р о х о д и т ! . .»  
О ш и б а е т е с ь  —  н айдет!

Л и з е  суженый ск а за л :
« Ч и н о м  я не г ен ер а л  
И  б о г а т ст в а  не и м ею ,
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Н о  л ю б и т ь  т е б я  у м ею .
Л и з а !  б у д ь  н авек  м оя!»
Т у т  п р е к р а с н а я  в зд о х н у л а ,  
Н а  л ю б е з н о г о  в зг л я н у л а  
И  ск а з а л а :  «Я твоя!»
1795

87. НЕПОСТОЯНСТВО

П у с т ь  сч а сть е  к о л о в р а т н о  —  
Н е л ь з я  не зн а т ь  того;
Н о  мы ещ е  ст о к р а т н о  
П р е в р а т н е е  его.

В с ё  н ов ого  ж е л а е м ,
О т  с т а р о г о  б е ж и м  
И  сч а ст ь е  п р е зи р а е м ,
К о г д а  зн а к о м ы  с ним.

Л ю б я  во всем  и зм е н у ,  
П о з в о л и м  ж е  л ю б и т ь  
И  сч а сть ю  п ер ем е н у ,
Ч т о б  нам , н еверны м , мстить!

1795

88. ПРОЩАНИЕ

У д а р и л  ч а с  —  д р у зь я ,  простите!
И д у —  к у д а ,  вы зн а т ь  хотите?
В с т р а н у  пок ой н и к ов  —  за ч е м ?  —  

С п р оси ть  там, д л я  чего мы здесь, д р у з ь я ,  ж и в ем !

1795

80. ВРЕМЯ
(Подражание)

В с е  вещ и  р а з р у ш а е т  врем я ,  
И  м р а ч н о й  ск ук ой  н а с  томит;  
О н о как т я г о с т н о е  б р е м я  
У см е р т н ы х  на п л еч а х  л е ж и т .
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Н а м ,  п р ав о , со г л а си т ь ся  д о л ж н о  
Е м у  таким  ж е  зл о м  платить  
И  д е л а т ь  всё, чем т о л ь к о  м о ж н о  
Е г о  с к о р е е  п огуби ть.

1795

90. ЛИЛІІЯ

Я в и ж у  там  л и л ею .
А х! как о н а  б ел а ,  
П р е к р а с н а  и м ила!

Д у ш а  м оя п л ен и л а сь  ею .
Х о ч у  ее  сор вать ,

Д е р ж а т ь  в р у к а х  и ц ел ов ать ;  
Х о ч у  —  но рок  м ен я  с л и л е е й  р а зл у ч а е т :  

А х ! б е з д н а  м е ж д у  н а с  з и я е т ! . .  
Т о с к а  т е р з а е т  гр у д ь  м ою ;
С т о ю  п еч ал ь н о , сл езы  лью.

В з и р а ю  и з д а л и  на н е ж н у ю  л и л е ю  —
О н а  с о т в о р е н а  быть, к а ж е т с я ,  м о ею ,

И т ихий  в етер ок  
К о  м не ск л о н я ет  ст е б е л е к  
Е е  зел ен ы й , и зу м р у д н ы й ;

К о  м н е ж е  о б р а щ е н  и б ел ен ь к и й  цветок ,  
Г о л о в к а  с н е ж н а я ,  ко м н е . . .  но рок  

(Ж е с т о к и й ,  б е з р а с с у д н ы й !)  
С к а за л :  « О н а  не д л я  тебя!  
У в я н ет  не с твоей  сл езо ю ;  

Д р у г о й  со р в ет  ее  х о л о д н о ю  р укою ;
А  т ы . . .  см о т р и ,  т е р за й  себ я !»

О Л и з а !  я с т о б о ю  
Д у ш о й  д ел и т ь с я  со т в о р ен ,

Н о  б е з д н о й  р а зл у ч е н !
1795
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91. ОДА
НА СЛУЧАЙ ПРИСЯГИ МОСКОПСКПХ ЖИТЕЛЕЙ 

ЕГО ИМПЕРАТОРСКОМУ ВЕЛИЧЕСТКУ 
ПАВЛУ ПЕРВОМУ, САМОДЕРЖЦУ ВСЕРОССИЙСКОМУ

Ч т о  сл ы ш у? Г р ом ы  в о ск л и ц а н и й ,  
С ер д еч н ы х ,  р а д о ст н ы х  в з ы в а н и й ! . .  
Ч т о  в и ж у ?  В е сь  н а р о д  сп еш и т  
В о  х р а м ,  у к р а ш ен н ы й  цветам и;  
С п еш и т  с п о д ъ я т ы м и  р у к а м и  —  
В с т у п а е т . . .  новый гром гр ем и т,
И  сл езы  сч а сти я  л и ю т с я ! . .
С е  р о ссы  д о б р ы е  к лянутся ,
Т е сн я с ь  к с в я т о м у  о л т а р ю ,
В  л ю б в и  и в ер н о ст и  ц а р ю .

И т а к ,  на т р о н е  П а в ел  П ер в ы й ?  
В е н е ц  р о сси й ск и й  М и н ер в ы  
Д а в н о  н а зн а ч е н  бы л е м у . . .
Я в х р а м  со  в сем и  п о сп е ш а ю ,  
П о д ъ е м л ю  руку , во ск л и ц а ю :  
« Х в а л а  т в о р ц у ,  х в а л а  т о м у ,
К т о  п р а в и т  вы ш ним и су д ь б а м и !  
К л я н у с я  с е р д ц е м  и у ст а м и ,  
У с е р д ь е м  п л а м ен н ы м  горя,
Л ю б и т ь  р о сси й с к о г о  ц а р я !»

М ы  в се  д р у г  д р у г а  о б н и м а е м ,  
Р о с с и ю  с П а в л о м  п о з д р а в л я е м .  
Д р у з ь я !  О н б у д е т  наш  отец;
О н д о б р  и л ю б и т  р о ссо в  н еж н о !
Т о  ц а р с т в о  м и рн о , б е з м я т е ж н о ,
В  к о то р о м  ц а р ь  есть  ц а р ь  се р д е ц ;  
О т  н е б а  он в ен ц о м  у к р а ш ен  
И  т о л ь к о  зл ы м  б ы в а ет  ст р а ш ен ;  
Д л я  зл ы х  во м р а к е  туч гр ем ит,  
Б л а г и м  как  б о г  б л а г о т в о р и т .

Н е п р а в д а ,  лесть! н а в ек  со к р о й ся !  
С в я т а я  и ск р ен н о сть ,  не б о й ся  
К  ц а р ю  п р и б л и ж и т ь с я  теперь!
О н х о ч ет  счастья  м и л л и он ов ,  
П о л е з н ы х  о б щ е с т в у  за к о н о в ;
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К  н е м у  о т в е р с т а  м у д р ы м  д в ер ь .  
К т о  П а в л у  и ст и н у  п о к а ж е т ,
О  т а й н о м  з л е  м о н а р х у  с к а ж е т ,  
П о д а с т  е м у  б л а г о й  совет,
Т о г о  он  д р у г о м  н а зо в ет .

В  р у к а х  его  весы Ф ем иды :
О т  си л ь н ы х  не д т р а ш у сь  о б и д ы ,
Н е  б у д у  винен б е з  вины.
Н а  л и ц а  П а в ел  не в зи р а ет  
И  в с е р д ц е  ок ом  п р о н и ц а ет ,
Е м у  в се  д ет и ,  все  равны .
Н а  т р о н е  п р а в д а  с ним я в и л а сь ,
С за к о н о м  со в ест ь  п р и м и р и л а сь:  
О н а  в Р о с с и и  су д и я ;
У с т а в о м  б у д е т  г л а с  ея.

А  вы, п о д р у г и  б о г а  Ф е б а ,
С в я т ы е м узы , д щ е р и  н еб а ,
Б е з  к ои х  с е р д ц у  свет  нем ил!  
Л и к у й т е !  П а в е л  ваш  л ю б и т ел ь ,  
Н а у к ,  х у д о ж е с т в  покровител ь!
О н  в в а с  о т р а д у  н а х о д и л ,
О т  в а с  бы ть м у д р ы м  н а у ч а л с я ,  
К о г д а  е щ е  от  н а с  ск р ы вал ся;
В  с п о к о й н о й ,  м и рн ой  т и ш и н е  
В ы , м узы , бы ли с ним одн е!

Л и к у й т е !  П а в е л  в а с  п р о сл а в и т ,
В  з а к о н  у ч ен и е  поставит.
О н  л ю б и т  п о д д а н н ы х  св ои х ,  
К о т о р ы х  р а з у м  п р о св ещ ен н ы й  
Ц е н и т  з а б о т у ,  т р у д  св я щ ен н ы й  

‘М о н а р х о в  м у д р ы х  и б л а г и х .
Л ю б о в ь  н е в е ж д  к о м у  за в и д н а ?  
Х в а л а  их л о ж ь ;  о н а  п о сты дн а .
Г д е  р а з у м ,  свет  н а у к  л ю б и м ,
Т а м  д о б р ы й  ц ар ь  б о го т в о р и м .

К то , ч у в ст во м  с е р д ц а  в д о х н о в ен н ы й ,  
У с е р д ь е м  к т р о н у  в о сх и щ ен н ы й ,
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Г р ем и т  н а р о д у :  « Ц а р ь  о тец !»  
Г р ем и т ,  и в с е р д ц е  п р о н и ц а ет ,  
Г р ем и т ,  и сл езы  и зв л ек а ет ?  
П и т о м е ц  н еж н ы й  м у з  —  певец .
К т о  п а м я ть  д о б р ы х  с о х р а н я ет ,
С п о т о м с т в о м  д а л ь н и м  з а к л ю ч а е т  
М о н а р х о в  д р у ж е с к и й  со ю з ?  
И сто р и к :  он п и т о м ец  м уз.

Ты  зн а е ш ь ,  о м о н а р х  л ю б е зн ы й !  
С к о л ь  их д а р ы  д у ш е  п о л езн ы  
И  чем  о б я з а н  см ертны й им:
П о д  сен ь ю  м ирны я оливы  
М ы  б у д е м  м у д р о с т ь ю  счастл ивы  
И  х р а м ы  м у з а м  п освятим ,
В  к отор ы х о б р а з  твой  поставим ;  
Т е б я  на л и р а х  мы п р о сл а в и м ,
В  концах вселенной Еозвестим —  
И  мир захочет быть твоим.

Н о  есл и  зл о б н ы й  в р аг  явится ,
Р о с с  с П а в л о м ,  с б о г о м  о п о л ч и т ся ,  
И  в р а г  к н о г а м  твои м  п адет!  
Д а в н о  д р у ж н а  п о б е д а  с нам и;  
Д а в н о  вел и к им и  д е л а м и  
П о д о б н ы х  р о с с у  в м и р е  нет, —
Ч т о  ж ,  б у д е т ,  П а в е л ,  он  с т о б о ю ?  
С р а з и т с я  и с с а м о й  с у д ь б о ю ,
Ч т о б  всё  на св ет е  п о б ед и т ь ,
И . . .  мир в с е о б щ и й  за к л ю чи т ь .

У ж е  о т еч еск о й  р у к о ю  
Щ е д р о т ы  л ь ет  на н а с  р ек ою .
Е д в а  в о зш ел  на светл ы й т р он ,
И  д в е р ь  в т е м н и ц а х  о т в о р и л а сь ;  
С в о б о д а  с м и л о ст ь ю  я вилась:
« Н а  т р о н е  П а в ел ;  ты п р о щ ен » ,  —  
Р е к л а ,  и у зы  р а зр е ш и л и сь ;
О тцы  в се м е й с т в о  в о зв р а т и л и с ь ,  
Д е т е й ,  д р у з е й  с в о и х  о б н я ть  
И  б о г а  в П а в л е  п р о с л а в л я т ь . . .
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О т  с т а д а  п асты рь у д а л е н н ы й ,
О т  п л у г а  п а х а р ь  отвл еченны й,
Ч т о б  вечно  в о и н а м и  быть,
Р а с с т а л и с ь  с  р о д и н о й  св о ею ,
С п еч а л ь н о й ,  м и л о ю  се м ь ею  
И  ш ли н е в о л е ю  сл у ж и т ь ;
Н о  ты на т р о н  —  они с в о б о д н ы . . .  
В н и м а й ,  о  П а в ел !  гл а с  на р о д н ы й :  
Х в а л а  тво я  во в сех  у ст а х ,
Л ю б о в ь  к т е б е  во в сех  с е р д ц а х .

В т е б е  ж ,  л ю б е з н а я  М а р и я ,
С в о ст о р г о м  н еж н ы м  зр и т  Р о сс и я  
М а т ь  б е д н ы х ,  сир ы х и в довиц .
С о б р а в  го н и м ы х  зл о й  с у д ь б о ю ,  
В е д е ш ь  их к т р о н у  за  с о б о ю  —
И  сл езы  си х  печал ьны х л и ц  
У ж е  в п о сл ед н и й  р а з  стр уятся;
О н и  щ е д р о т о й  о с у ш а т с я  
О т ц а  н а р о д а  своего ,
М о н а р х а ,  д р у г а  твоего .

В е л ь м о ж а  сей  пр и м ер  ув и ди т ,  
Н а р у ж н ы й  б л е ск  в о зн е н а в и д и т ,  
З а х о ч е т  б л а г о с т ь ю  сиять,
Д о с т о й н ы м  бы ть ц ар я , цари ц ы ,
О т ц о м  д л я  си р о го ,  вдовицы ,
Б о г а т с т в о  с б ед н ы м  р а зд ел я т ь ;
Н о  ск о р о  б е д н ы х  и н есч а стн ы х  
В ст р а н а х ,  т еб е ,  м о н а р х !  п о д в л а стн ы х ,  
Н и г д е  не у зр и м  п р е д  со б о й .
Т о г д а  н а ст а н ет  век зл а то й ;

Т о г д а  с д р а ж а й ш и м и  сы н ам и  
Г р я д и  р о сси й ск и м и  ст р а н а м и  
О т  н ев ск и х  к р асн ы х б ер ег о в  
Д о  К ети , О б и  о т д а л ен н о й ;
Г р я д и  —  и в зо р  твой в о сх и щ ен н ы й  
Н а й д е т  с р е д и  си б и р ск и х  л ь д о в  
Л у г а ,  п окры ты е цв ет а м и,
П о л я  с о б и л ь н ы м и  п л о д а м и ,
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С е р д ц а ,  д о в о л ь н ы е  с у д ь б о й ,
О т ц о м  в сев ы ш н и м  и т о б о й .

В  п р о з р а ч н о м  ти х и х  в о д  к р и с т а л л е ,  
К а к  в чи стом , я в ств ен н о м  з е р ц а л е ,  
У в и д и т  сч а с т и е  л ю д е й ,
Н а  зл а ч н о м  б р е г е  их ж и в у щ и х ,
Ц а р я  Р о с с и и  зр ет ь  т ек у щ и х ,
Т в о р ц а  их  м ирны х, р а й с к и х  д н ей ;
И  как бы  реки ни ш у м ел и ,
И  как бы гром ы  ни г р ем ел и ,
О ни  в о зв ы ся т  г о л о с  свой:
«О  П а в ел !  Ты н а ш  б о г  зем н о й !

М ы  ц а р с т в у е м ,  м о н а р х ,  с т о б о ю ;  
Т р у д и м с я  т о л ь к о  д л я  покою ;
Н е  з н а е м  н у ж д ы ,  ни о б и д .
У м ы  н а у к о й  п р о св ет и л и сь ,
И  нравы  г р у б ы е  см ягчил ись .
С у д ь я  л и ш ь  правы й с у д  творит;
В е з д е  н а ч а л ь н и к  у в а ж а е м ;
Т о б о й  он м у д р о  и з б и р а е м .
Д л я  н а с  т еч ет  А ст р е и н  век;
Ч т о  р о сс ,  то  д о б р ы й  чел овек .

П ет р  П е р в ы й  бы л в с е м у  н а ч а л о ;
Н о  с П а в л о м  П ер в ы м  в о сс и я л о  
В Р о с с и и  сч а ст и е  л ю д е й .
В о в е к ,  вов ек  н е р а зд е л и м ы ,
В о в е к и  б у д у т  свято  чтимы  
С и и  д в а  и м ен и  царей!
И х  ц ер к о в ь  в м ес т е  в ел и ча ет ,
Р о с с и я  в м ес т е  п р о сл а в л я ет ;
Н о  ты е щ е  д о р о ж е  нам:
П е т р  бы л велик, ты м ил с е р д ц а м » .

Р е к у т  —  в в о ст о р г е  о н ем ею т;
С л е з а м и  речь за п е ч а т л е ю т ;
Т ы с  ним и п р о с л е зи ш ь с я  са м ,  
В о с т о р г о м  р о ссо в  в о сх и щ ен н ы й ,  
Б л а ж е н с т в о м  п о д д а н н ы х  б л а ж е н н ы й .  
К а к о й  п р и м ер  т в о и м  сы нам !

189



И х  руки  д р у ж е с к и  сп л ет у тся ;
О ни, о б н я в ш и с ь ,  п о к л я н у т ся  
И д т и  с т е з е ю  д е л  т в о и х  —
И  б о г  у сл ы ш и т  кл я тв у  их.

М о н а р х !  не л ьстец , д у ш о ю  х л а д н ы й ,
К  ч и н ам , к коры сти то л ь к о  ж а д н ы й ,  
Т е б е  си ю  х в а л у  поет,
Н о  р осс,  ц а р я  у с е р д н о  чтущ ий,
С П р и р о д о й ,  с м у з а м и  ж и в у щ и й ,  
Л ю б и т е л ь  б л а г а ,  не сует.
Н а д е ж д а  н а с  не о б о л ь щ а ет :
К т о  ст о л ь  п р е м у д р о  н ач и н ает ,  
Д о с т и г н е т  м у д р о г о  конца  —
Н а ч а л о м  ты п ленил се р д ц а .

У в и д я  св ет  А в р о р ы  ясной,
М ы  ж д е м ,  что б у д е т  д ен ь  п р ек р а сн ы й ,  
И  Ф е б  в си янии  зл а т о м ,
В  в ен ц е  б л е с т я щ е м ,  в с л а в е  м и рной ,  
С в е р ш и т  на  н е б е  путь эф ир ны й;
Н а  с а м о м  з а п а д е  св о ем  
Е щ е  о св ет и т  мир л у ч а м и ,
С о л ь е т с я  я р ки м и  ст р у я м и  
С в еч ер н ей ,  т и х о ю  з а р е й  
И  алы й б л е с к  о ст а в и т  в ней.

Ноябрь 1796

92. НА СМЕРТЬ 
КНЯЗЯ Г. А. ХОВАНСКОГО

Д р у з ь я !  Х о в а н с к о г о  не стал о!  
Увы! н а м  в г р о б е  всем  л е ж а т ь ;
Н а  в се х  г р о зи т ся  см ер т и  ж а л о :  
Л и ш ь  т р о н ет ,  д о л ж н о  ум и р а т ь !

И н о й  с и д е л  в зл а т о й  к орон е ,
К а к  б о г  в ел и ч и ем  сиял , —  
В з г л я н и . . .  вен ец  л е ж и т  на тр о н е ,  
Н о  в е н ц е н о с е ц  п р а х о м  стал .
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Г р о з а  зе м л и ,  л ю д е й  гу б и т ел ь ,  
К а к  З е в с  я р яся  в б у р н о й  м гле ,  
В зы в а л :  «Я  м и р а  п о б ед и т ел ь !»
Н о  пуля в л о б  —  гер о й  в з е м л е .

Н а р ц и с с  г о р д и л с я  к р а с о т о ю  
И  ж и з н ь  л ю б о в ь ю  у к р а ш а л ;
Н о  в д р у г  ск е л е т  м а х н у л  к о с о ю . . .  
П р о ст и  л ю б о в ь !  Н а р ц и с с  увял .

Д р у г о й  си д е л  н а д  су н д у к а м и ,
О т  в ор а  з о л о т о  стер ег;
Н о ,  ах! з а  креп к и м и  з а м к а м и  
С е б я  от  см ер т и  не сб ер ег !

О н а  и в п о р у  и не в п о р у  
В е л и т  нам  д о м  пер ем ен я ть;  
М л а д е н ц е в ,  с т а р ц е в  б е з  р а з б о р у  
С п еш и т  за  гр о б  п ер есел я ть .

Б л а ж е н ,  кто, ж и з н ь  св о ю  кончая ,  
Е щ е  н а д е ж д о ю  ж и в е т  
И , мир п о к о й н о  о ст а в л я я ,
Б е з  с т р а х а  в тем ны й путь идет!

Д р у з ь я !  так  у м е р  наш  приятел ь.  
Он верил, что есть  б о г  сер д ец ;
О н в ер ил , что м и р о в  с о з д а т е л ь  
И  зд е сь ,  и т а м  д л я  н а с  отец .

Ч е г о  ж е  п о д  его  п о к р о в о м  
Б о я т ь ся  д о б р ы м  в см ертн ы й  час?  
И  та м , и т а м ,  в ж и л и щ е  новом ,  
Н а й д у т с я  р а д о с т и  д л я  нас. —

Н и ч ем  Х о в а н ск и й  не бы л сл авен;  
О н б ы л . . .  л и ш ь  д о б р о й  ч ел ов ек ,  
В б е с е д а х  д р у ж е с к и х  з а б а в е н  
И  п р о ж и л  б е з  з л о д е е в  век.

П и с а л  стихи , но не пасквили;  
П и с а л ,  но за в и с т и  ие зн ал ;
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Е г о  н ем н о г и е  х в а л и л и ,
О н в сех  о х о т н о  п р о с л а в л я л .

Б о г а т с т в а  К р е з о в  не и м ея ,
О н д о б р ы м  с е р д ц е м  бы л б о гат;  
Ч е м  м ог, д е л и л с я  не ж а л е я ;  
О т д а т ь  п о с л е д н е е  бы л р а д .

Д р у з ь я !  п о й д ем  с д у ш о й  у н ы л о й  
Е м у  печал ьны й д о л г  в о зд а т ь :  
П о п л а к а т ь  н а д  ег о  м оги л о й .
Н а м  т а к ж е  б у д е т  у м и р а т ь !

1 декабря 1796

93. К БЕДНОМУ ПОЭТУ

П р е с т а н ь ,  м ой д р у г ,  п о эт  уны лы й,  
Р о п т а т ь  на ск удн ы й  ж р е б и й  свой  
И  зн а й ,  что б е д н о с т ь  и покой  
Е щ е  бы ть м о г у т  с е р д ц у  милы.  
Ф о р т у н а - м а ч е х а  т еб я ,
З а  ч то-то  очень н ев з л ю б я ,
П у с т о й  с у м о ю  н а г р а д и л а  
И  в мир с к л ю к о ю  от п у сти л а ;
Н о  и ст и н н о  р о д н а я  мать,
П р  и р о д а ,  л ю б и т  н а г р а ж д а т ь  
Н е с ч а с т н ы х  п асы нков  Ф ортуны :
Д а е т  им ум , сер д еч н ы й  ж а р ,
И с к у с с т в о  петь, ч у д ес н ы й  д а р  
В л и в а т ь  ого н ь  в з л а т ы е  струны ,
С е р д ц а  г а р м о н и е й  пленять.
Ты  сей  б есц ен н ы й  д а р  им ееш ь;
С т и х а м и  чисты м и у м е е ш ь  
Л ю б о в ь  и д р у ж б у  п р о сл а в л ят ь ;
К а к  птичка, в б е л о м  св ет е  вол ен ,
Н е  з н а е ш ь  клетки, ни оков, —
Ч е г о  ж е  б о л ь ш е?  б у д ь  д о в о л е н ;
В з д ы х а т ь ,  р о пт а т ь  есть  ст р а ст ь  гл у п ц о в .

В з г л я н и  на со л н ц е ,  с в о д  н еб есн ы й ,
Н а  с в е ж и й  л уг ,  д л я  г л а з  п релестны й;
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С м о т р и  на б ы ст р у ю  реку,
Л е т я щ у ю  с с р е б р и с т о й  пеной  
П о  с в е т л о -ж е л т о м у  песку;
С м о т р и  на л е с  густой , зел ен ы й  
И  сл у ш а й  песни со л о в ь я .
П о эт !  Н а т у р а  вся твоя.
В  ее  л ю б е з н о м  с е р д ц у  л о н е  
Ты ц а р ь  на в ел ел е п н о м  трон е .  
О с т а в ь  д р у г и м  носить венец:  
Г о р д и ся ,  н еж н ы х  чувств певец,  
В е н к о м ,  из н еж н ы х  р о з  сп л етен н ы м ,  
Т о б о й  от  гр а ц и й  полученны м !
Т е б е  никто не х о ч ет  льстить:
Ч то  н у ж д ы ?  кто в д у ш е  сп ок ои н ,  
К т о  и стинной  х в а л ы  д о ст о и н ,
Т о м у  не ск уч н о  век п р о ж и т ь  
Б е з  ш у м а ,  б е з  л ь стец о в  к ов ар н ы х.  
Н е  м о ж е ш ь  ты чинов д а в а т ь ,
Н о  м о ж е ш ь  з е р н а м и  питать  
С е м е й с т в о  птичек б л а г о д а р н ы х ;
О ни х в а л у  т е б е  сп о ю т  
Г о р а з д о  л у ч ш е  ст и х о д ее в ,
Т и р а н о в  с л у х а ,  л ж е - О р ф е е в ,  
К о т о р ы х  м у зы  в о д а х  л г у т  
Н е ск л а д н о -п ы ш н ы м и  с л о в а м и .
М о й  д р уг!  с у щ ес т в е н н о ст ь  б е д н а :  
И г р а й  в д у ш е  св оей  м ечтам и,
И н а ч е  б у д е т  ж и з н ь  скучна.
Н е  К р е з  с м еш к а м и , с у н д у к а м и  
З д е с ь  м о ж е т  в е с е л е е  ж ить ,
Н о  тот, кто в б ед н о с т и  у м ее т  
С е б я  б о г а т ст в о м  веселить;
К т о  д а р  в о о б р а ж а т ь  и м еет  
В к а р м а н е  ты сяч у  р у б л ей ,
К о п ей к и  в д о м е  не и м ея .
П о э т  есть  хи тр ы й  ч а р о д ей :
Е г о  ж и в а я  мы сль, как ф ея ,
Т в о р и т  к р а с а в и ц  из цветка;
Н а  с о с н е  розы  п р о и зв о д и т ,
В к р а п и в е  н еж н ы й  м ирт н а х о д и т  
И  ст р о и т  за м к и  из песка.
Л у к у л л ы  в н еге  утонч ен н ой
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Н а п р а с н о  в кус свой  п р и туп л ен н ы й  
Х о т я т  ч ем  новы м  у сл а д и т ь .
С а т р а п  с Л а и с о ю  зев а ет ;
П л а т о к  ей б р о си в ,  за с ы п а е т .
И х  ж р е б и й :  д н и  считать, не ж ить;  
Д у ш а  их в р о ск о ш и  и ст л ел а ,  
П о д о б н о  к а м н ю  о н ем е л а  
Д л я  чувства  р а д о с т е й  зем н ы х .  
И з б ы т о к  б л а г  и н а с л а ж д е н ь я  
Е сть  х л а д н ы й  г р о б  в о о б р а ж е н ь я ;
В м еч т а х ,  в ж е л а н и я х  св о и х  
М ы  т о л ь к о  сч а стл и вы  бы ваем ;  
Н а д е ж д а  —  з о л о т о  д л я  нас,  
П р и з р а к  л ю б е з н е й ш и й  д л я  г л а з ,
В к о т о р о м  сч а сть е  л о б ы з а е м .

Н е  сы т о м у  х в а л и т ь  о б е д ,
З а  коим  ним ф ы , Г а н и м е д  
Г о с т я м  а м в р о з и ю  р а зн о ся т ,
И  не в о б ъ я т и я х  Л и з е т  
П е в ц ы  к р а с а в и ц  п р ев о зн о ся т ;
В с ё  л у ч ш е  к а ж е т с я  в д а л и .
С у х и м и  ф и г а м и  питаясь ,
Н о  в м ы сл я х  ц а р ск и  н а с л а ж д а я с ь  
Д а р а м и  м ор я  и зем л и ,
З о в и  к с е б е  в с т и х а х  игривы х  
Д р у з е й  л ю б е з н ы х  и сч а стл и вы х  
Н а  с л а д к и й  и р о ск о ш н ы й  пир; 
С б е р и  к р а с о т о к  н еср а в н ен н ы х ,  
В е с е л ы м  ч ув ством  о ж и в л е н н ы х ;  
В е л и  им с н еж н ы м  зв у к о м  лир  
П е т ь  в г р о м к о м  и п р и я тн ом  х о р е ,  
Л е т а т ь ,  п о д о б н о  Т е р п с и х о р е ,
П р и  п л е ск е  р а д о с т н ы х  гостей  
И  м и л о й  л а с к о ю  своей ,
У м и л ь н ы м , с л а д о с т р а с т н ы м  в зо р о м ,  
Н е м ы м , но внятны м  р а з г о в о р о м  
С е р д ц а  к т о м у  п ри готовлять ,
Ч е г о . . .  в с т и х а х  н ел ь зя  ск а з а т ь .  
И л и ,  п о д о б н о  Д о н - К и ш о т у ,
И м е я  к р ы ц а р ст в у  о х о т у ,
В  ш и ш а к  и п а н ц и р ь  н а р я д и с ь ,
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Н а  б о р з о г о  коня са д и с ь ,
И щ и  о п а сн ы х  прикл ю чений ,  
В о л ш е б н ы х  за м к о в  и с р а ж е н и й ,  
Ч т о б  д о б р ы м  п р и н ц а м  п о м о г а т ь  
П р и н ц е с с  от у з  о с в о б о ж д а т ь .
И л и ,  П л а т о н о в  в о ск р еш а я  
И  с н им и у м  свой  и зо щ р я я ,
З а к о н  р е с п у б л и к а м  д а в а й  
И  з е м л ю  в н еб о  п р е в р а щ а й .
И л и . . .  но как всё то  исчислить,  
Ч т о  м о ж е т  ст и х о т в о р ец  м ы слить  
В у к р о м н о й  х и ж и н к е  своей?

М у д р е ц ,  которы й зн а л  л ю д е й ,  
С к а з а л ,  что мир стои т  о б м а н о м ;  
М ы  все, мой д р у г ,  л ж ец ы :  
П р о с т ы е  л ю д и ,  м у д р ец ы ;  
Н е п р о н и ц а е м ы м  т у м а н о м  
П о к р ы т а  истина д л я  нас.
К т о  м о ж е т  вы м ы ш лять приятно,  
С т и х а м и ,  п р о зо й ,  —  в д о б р ы й  4 a ct  
Л и ш ь  т о л ь к о  б  бы л о  вер оятн о .  
Ч то  есть  поэт?  искусны й л ж е ц :  
Е м у  и сл а в а  и венец!

1796

94. ОТСТАВКА

Amour, né d’un soupir, 
est comme lui léger.1

И так , в о т ст а в к у  ты у в о л е н ! . .
Ч т о  д ел а т ь ,  н еж н ы й  п а ст у ш о к ?
В з я т ь  в руки ш л яп у , посош ок;
С к а за т ь :  сп а си б о ;  я д о в о л е н !
И д т и ,  и сл езк и  не пролить.

И д у ,  ж е л а я  м и лой  Х л о е  
П р и я т н о  с новым д р у г о м  ж ить .

1 Любовь, родившаяся из вздоха, как он легка. — Ред.
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С в о б о д а  —  д е л о  зо л о т о е ,  
С в о б о д а  в м ы сл я х  и в л ю б в и .  
М и н у т а  ч ув ства  в о сп а л я ет ,  
М и н у т а  г а си т  огнь в крови.  
С е р д ц а  л ю б о в н и к о в  см ы к а ет  
Н е  цепь, но  тонкий  волосок :  
Д о х н е т  л и  р езвы й в етер ок ,  
П о р х н е т  ли  б а б о ч к а  м е ж  и м и . . .  
В с е м у  к онец , и св я зи  нет!
Н а ч т о  у п р е к а м и  п усты м и  
Т е р з а т ь  д р у г  д р у г а ?  б ел ы й  свет  
С в о и м  п о р я д к о м  ввек идет .
В с е  л ю б я т ,  Х л оя , р а зл ю б л я ю т ;  
К л я н у т с я ,  к л я тв у  п р ест у п а ю т:  
Г д е  с у д  на  вет р ен о ст ь  се р д е ц ?  
Ч т о  ны не в зо р у ,  ч у в ст ва м  м ило,  
Т о з а в т р а  б у д е т  им посты ло.  
Т е п ер ь  в ам  н р ав и тся  м у д р е ц ,  
Ч р е з  ч а с  п о н р а в и т ся  гл у п ец ,
И  ч а ст о  б о г а  А п о л л о н а  
( Ч е м у  св и д е т е л ь  д р ев н и й  м ир)  
С м ен я л  в л ю б в и  л е сн о й  сатир.  
П о д  ск и п т р о м  д у ш е г у б ц а  К р о н а  1 
К а к о м у  п о ст о я н ст в у  быть?
Г д е  в р е м я  царь, т а м  всё  конечно,  
И  р а з в е  в вечности  вам  вечно  
П р и д е т с я  о д н о г о  лю бить!

И т а к ,  см о т р и  в г л а з а  м н е  см ел о ;  
Я, п р а в о ,  Х л оя , не сер д и т .  
Ш у м е т ь  м у ж е й  н есн о сн ы х  д ел о ;  
Л ю б о в н и к  в идит  —  и молчит;  
У к а ж у т  д в ер ь  —  и он с п о к л о н о м  
Е е  за т в о р и т  за  со б о й ;
Н е  сс о р я с ь  с новы м  С е л а д о н о м ,  
П о й д е т . . .  стихи  писать  д о м о й .

Я ж и л  в А р к а д и и  с т о б о ю  
Н е  час,  но ц ел ы х со р о к  дней!

1 Сатурна.
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Д о в о л ь н о  —  л у ч ш и й  со л о в ей  
П о е т  не д о л е е  в е с н о ю . . .
Я т а к ж е ,  Х л о я ,  пел т е б я ! . .
И  ты с в о ст о р г о м  м не вн и м ал а;  
Р у к о ю . . .  на песк е  п исал а:
Люблю —  люблю —  умру любя!

Н о  ст а р ы й  д р у г  твой не з а б у д е т ,  
Ч т о  кто о ст а р о м  пом нить б у д е т ,  
Л и ш и т ся  г л а з а ,  как Ц и к л о п : 1 
П у с т ь ,  Х л о я ,  м ой о б ш и р н ы й  л о б  
П о д ч а с  у к р а с и т с я  р огам и;
Л и ш ь  т о л ь к о  бы л бы я с гл а за м и !

1796

95. НАДЕЖДА

Il est doux quelquefois 
de rever le bonheur.2

С р е д и  песков , степ ей  у ж а с н ы х ,
Г д е  с о л н ц е  п л а м е н ем  горит,
Ч т о  д у ш у  ст р а н н и к о в  н есч а ст н ы х  
О т р а д о й  с л а д к о ю  ж и ви т?
Н а д е ж д а  — что т р у д ы  не вечны;
Ч т о  степь, пески не бесконечны ;
Ч т о  ст р а н н и к  в х и ж и н е  своей ,
В  п р о х л а д е  н е ж н о г о  З е ф и р а ,
В  о б ъ я т и я х  л ю б в и  и м ира ,
Ж и т ь  б у д е т  с м и л о ю  семьей^

Н а д е ж д а !  ты м оя богиня!
Н а д е ж д а ,  л у ч  д у ш и  моей!
М н е  ж и з н ь  —  печал ь , м не свет  —  пусты ня:  
Д ы ш у  о т р а д о ю  твоей!
Х о т я  т о м л ю с я  и с т р а д а ю ,
Н о  ты во м н е . . .  не у м и р а ю !
З а  тучей  в и ж у  я за р ю ,
И  с е р д ц е  б ь ет ся  в о ж и д а н ь и  —

1 Русская пословица: «Кто старое помянет, тому глаз вон».
2 Приятно иногда о счастии мечтать (франц.). — Ред.
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Ж и в у  в л ю б е з н е й ш е м  ж е л а н ь и :
В д а л и  в о з м о ж н о с т ь  сч асть я  зр ю !

Е щ е  мы м о ж е м ,  ангел милы й,
Д р у г  д р у г а  р а д о с т н о  л ю бить!
В д у ш е  м оей , т еп ер ь  уны лой ,
Т в о й  о б р а з  м о ж е т  с сч а сть ем  ж ить!
К о г д а ?  к о гд а ?  —  увы! не зн аю ;
Н о ,  в ер я  чувству , о ж и д а ю ,
Ч т о  нам  готов ится  венец;
Ч т о  мы н а в ек  с о е д и н и м ся  
И  в ж и з н и  р а ем  н а сл а д и м ся :
У м р е м  в сл и ян и и  сер д ец .

Р у ч е й  д в а  д р е в а  р а з д е л я е т ,
Н о  ветви их  сп л ет я сь  растут;
С у д ь б а  д в а  с е р д ц а  р а зл у ч а е т ,
Н о  в м ес т е  чувства их ж и в у т .
П р еп я т ст в и й  ст р а ш н ы х  м иллионы ,  
Т и р а н с т в о  р ока  и зак он ы  
Н е  м о гу т  ст р а сти  п р о х л а д и ть :
О н а  всего ,  всего  сильнее;
В с е г о ,  м ой м илы й д р у г ,  св я т ее  —
С а м  б о г  велит  нам  т а к  лю бить!

О н влил м не в гр у д ь  н еб есн ы й  п л а м ен ь  
Л ю б в и ,  всеси л ьн ы я  л ю б в и .
М о г у  ль сказать:  « Б у д ь ,  с е р д ц е ,  к а м е н ь ,—  
У га сн и  огнь в м оей  крови?»
М о г у  ль с к а з а т ь  прости н а д е ж д е ?
М ы  в и д и м  —  л ю б и м ,  д р у г  мой, п р е ж д е  
Ч е м  зн а е м ,  д о л ж н о  ли л ю б и т ь ;
П о л ю б и м ,  и в с е б е  не властны ;
У м о л к н ет  р а з у м  б ес п р и с т р а ст н ы й  —
Л и ш ь  с е р д ц е  б у д е т  говорить.

К о г д а  ж ,  о м илы й д р у г!  н а м  д о л ж н о  
В суем м и р е  то л ь к о  сл езы  лить,
В  д р у г о м ,  в д р у г о м  ещ е  в о з м о ж н о  
Н е с ч а с т н ы м  сч а стл и вы м и  быть!
К л я н у с я . , .  Н е б о  б у д ь  с в и д е т е л ь ! . .
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Л ю б и т ь  с в я т у ю  д о б р о д е т е л ь ,  
Ч т о б  р ай  в т о м  м и р е  з а с л у ж и т ь ,  
Г д е  в сё  п р о ш е д ш е е  з а б у д е м ,
Г д е  т о л ь к о  м илы х пом нить б у д е м ;  
А  рай м о й . . .  т а м  с т о б о ю  жить!
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86. ОПЫТНАЯ СОЛОМОНОВА МУДРОСТЬ,
ПЛП МЫСЛП, ВЫБРАННЫЕ ИЗ ЭККЛЕЗИАСТА

В о  ц вете пы лких, ю н ы х л ет  
Я н еж н о й  ст р а ст ь ю  у с л а ж д а л с я ;
Н о  ах! у вял  п р ел ест н ы й  цвет,
К о т о р ы м  в зор  мой в о сх и щ а л с я !  
О с т а л а с ь  в с е р д ц е  пуст о та ,
И  я с к а за л :  « Л ю б о в ь  —  м ечта!»

Л ю б и л  я пы ш ность в л е т а х  зр ел ы х ,  
Б о г а т с т в о м ,  р о ск о ш ь ю  б л и ста л ;
Н о  в м ест о  сч а сть я ,  д н е й  в есел ы х ,  
З а б о т ы ,  ск у к у  о б р ет а л ;
П р о ст и л с я  в с т а р о ст и  с м еч т о ю  
И  н а зв а л  п ы ш ность  су ет о ю .

И с к а л  я к истине пути,
Х о т ел  у зн а т ь  в с е м у  причину, —
Н о  н а м  ли т а ин ств  ключ найти,  
И з м е р и т ь  м у д р о с т и  пучину?
В с е  наш и зн а н и я  —  м ечта,
В с я  н а ш а  м у д р о с т ь  —  суета!

К  ч ем у  нам  с л у ж и т  власть , к о гд а ,  ее  им ея,
Н е  в л астн ы  мы се б я  сч а стл и вы м и  творить;
И  с е р д ц а  св о его  покоить не у м ея ,
В о з м о ж е м  ли  д р у г и м  сп о к о й ст в и е  д а р и т ь ?

В ч е р т о г а х  к ед р о в ы х ,  с р е д и  с а д о в  п р ек р а сн ы х ,  
В о б ъ я т и я х  си р ен , ко м н е  л ю б о в ь ю  ст р а стн ы х ,  
Т о м и л с я  и ск уч ал  я ж и з н и ю  своей;
Н е т  сч асть я  д л я  д у ш и ,  к о гд а  о н о  не в ней.
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У н ы н и е  м о е  к а з а л о с ь  н еп о н я т н о  
Н а п е р с н и к а м ,  р а б а м :  я вкус свой  п ритупил,  
И з л и ш н е й  н ег о ю  все чувства  и зн у р и л  —
Н е  н у ж н о е  д л я  нас б ы в а ет  ли  приятно?

С т а р а л с я  я у зн а т ь  л ю д е й ;
У зн а л  —  и в  гор ести  своей  
О п л а к а л  ж р е б и й  их у ж а с н ы й .
С е р д ц а  их зл о б н ы  —  и несчастны ;
О ни враги  в р а г а м  своим ,
В р а г и  д р у з ь я м ,  с е б е  са м и м .

Т а м  б ед н ы й  п р о л и в а ет  сл езы ,
В  с у д е  невинны й о с у ж д е н ,
Г л у п е ц  у в а ж е н  и почтен;
З л о д е й  н а х о д и т  в ж и з н и  розы ,
Д л я  д о б р ы х  т ер н и е  р а ст ет ,
Т е м н и ц е й  к а ж е т с я  им свет.

С м о тр и :  н ев е р н а я  см е ет ся  —
Л ю б о в н и к  г о р ест ь ю  ср а ж е н :
О н а  д р у г о м у  о т д а е т с я ,
К о т о р ы й  ею  в о сх и щ ен ;
Н о  ск о р о  клятву  он з а б у д е т ,
И с к о р о . . .  са м  о б м а н у т  б у д ет .

Е х и д н ы  за в и с т и  в е з д е ,  в е з д е  шипят;  
Д о с т о и н с т в о ,  т а л а н т  и т р у д  б е з  н а г р а ж д е н ь я .  
Т в о р и т е  ли  д о б р о  —  вам  л ю д и  з л о  творят.
О т  к а м ен н ы х  с е р д е ц  не ж д и т е  с о ж а л е н ь я .

З л о с л о в и е  свой  я д  на им я м у д р ы х  льет;
Н е  с у д и т  ни о б  ком р а с с у д о к  б есп р и ст р а ст н ы й ,  
Л и ш ь  ст р а ст и  говор ят . —  К т о  в р о ск о ш и  ж и в ет ,  
Н е  з н а е т  и того ,  что в св ет е  есть  н есчастны й.

Н о  он н ес ч а ст л и в  са м ,  не зн а я  отчего;
Ж е л а е т  п олучи ть , и м еет  и скучает;
Ж е л а е т  н о в о г о  —  и т о л ь к о  что ж е л а е т .
О н в р а г  н а сл е д н и к у ,  н а с л е д н и к  враг  его.
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П о  г р о зн о й  в л а г е  О к е а н а  
М ы  в се  пл ы в ем  на к о р а б л е  
В о  м р а к е  б у р и  и т у м а н а ;
П л ы в е м ,  сп еш и м  п р и стать  к з е м л е  —
Н о  ветр яр ится  с новой сил ой ,
И  м о р е . . .  с л у ж и т  нам  м оги лой .

У м ы  л ю д е й  осл еп л ен ы .
Ч т о  п р е д к о в  н а ш и х  о б о л ь щ а л о ,
Т ем  са м ы м  мы об о л ь щ ен ы ;
У ч ен ь е  их д л я  н а с  п р о п а л о ,
И  н а ш е  т а к ж е  п р о п а д е т  —
П о т о м к о в  та  ж е  у ч а ст ь  ж д е т .

Н и ч т о  не ново п о д  л у н о ю :
Ч т о  есть ,  то  бы ло, б у д е т  ввек.
И  п р е ж д е  кровь л и л а с ь  р ек ою ,
И  п р е ж д е  п л а к а л  ч ел овек ,
И  п р е ж д е  бы л он ж е р т в о й  р ока ,
Н а д е ж д ы ,  с л а б о ст и ,  порока .

И  ц арь  и р а б  его ,  б е з у м е ц  и м у д р е ц ,
Н ев и н н а я  д у ш а ,  преступ н и к , и зв ер г  зл о б ы ,  
И с ч езн у т  в се  как  тень —  и всем  о д и н  конец:
Н а  в сех  г р о зи т ся  см ер ть , д л я  всех  о т вер сты  гр обы .

Д л я  тигра , агницы  сей  л у г  р а в н о  ц ветет ,
Р а в н о  п и та ет  их. Н е сч а ст н ы х  п р и т есн и тел ь  
П о к о и т ся  в з е м л е ,  как  б е д н ы х  утеш и тел ь;
Н а  х л а д н о м  г р о б е  их еди н ы й  м о х  р а ст ет .

Г о р д и ся  сл а в о ю ,  вел и к им и  д е л а м и  
И  пам ятн и к и  строй: что пользы ? ты за б ы т ,
К а к  ск о р о  нет т еб я ,  н а р о д о м  и д р у зь я м и ;
М оги л ы  твоея  никто не посетит.

К а к  ж и з н ь  д л я  см е р т н о г о  м я т е ж н а  I 
И  мы е щ е  ж е л а е м  ж ить!
К а к  в л а сть  и сл а в а  н е н а д е ж н а !
И  мы х о т и м  м еч т а м  сл у ж и т ь ,
Л ю б и т ь ,  чего  л ю б и т ь  не д о л ж н о ,
И ск а ть ,  чего  найти не м о ж н о !
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Н е сч а ст н ы й ,  с л а б ы й  человек!
Ты ж и з н ь  п р о в о д и ш ь  в огор ч ен ьи  
И  к о нчиш ь д н и  свои  в м ученьи.
А х! л у ч ш е  не р о д и т ь ся  ввек,
Ч е м  в ж и з н и  к а ж д ы й  миг т ер за т ь с я  
И  с м е р т и  к а ж д ы й  миг бояться!.

Н и ч т о ж е с т в о !  ты б л а г о  нам;
Ты л у ч ш е  капли  н а с л а ж д е н и й  
И м о р я  ст р а ш н ы х  огор чений;
Ты д р у г  ч увстви тел ьн ы м  с е р д ц а м ,
В с е г д а  н а д е ж д о й  о б о л ь щ ен н ы м ,
В с е г д а  т о ск о ю  и знур енны м !

Ч т о  н а с  за  г р о б о м  ж д е т ,  не з н а е т  и м у д р е ц .  
М о г и л а ,  т л е н и е  в с е м у  ли  есть  конец?
У г а с н е т  ли  д у ш а  с  р а зр у ш е н н ы м  п ок р овом ,
Н а  н е б о  ль в о сп а р и в ,  ж и т ь  б у д е т  в т ел е  новом?

С е й  тайны  из л ю д е й  никто не р а зр е ш и л .
И  червя п р о и з в ел  т в о р ец  н еп о сти ж и м ы й ;  
Ж и в о т н ы е  и мы ег о  р у к о й  хр ани м ы ;
И м  т а к  ж е ,  как  и н ам , о н  ч ув ство  со о б щ и л .

П о д о б н о  н ам , о н и  р о д я т ся ,  у м и р а ю т .
Г д е  б у д е т  их д у ш а ?  г д е  б у д е т  и твоя,
О  бр ен н ы й  ч ел о в ек ?  В них ч ув ства  и сч еза ю т ,  
И с ч е з н у т  и во м не, увы! что ж  б у д у  я?

Н о  кто и з  см ер т н ы х  р а с с у ж д а е т ?
С к у п е ц  б о г а т ст в о  с о б и р а е т ,
К а к  б у д т о  ввек  е м у  з д е с ь  ж ить;
П л о в ц ы  с р а ж а ю т с я  с в о л н а м и , —
З а ч е м ?  ч т о б  Т и р ск и м и  к о в р а м и  
Г л а з а  р о ск о ш н о г о  прельстить.

П р е д  м о щ н ы м  с л а б о с т ь  т р е п е т а л а ;
О н гр о м  д е р ж а л  в св о и х  р уках:
Ч е л о  ск р ы ва я  в о б л а к а х ,
Г р ем ел ,  р а зи л  —  з е м л я  п ы л а л а  —
Н о  м ер к н ет  свет  в ег о  о ч ах ,
И  б о г  з е м н ы й . . .  п а д е т  во п р ах .
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К а к  р о зы  ю н ы е прелестны !
И  как п р е л е ст н а  к р асота!
Н о  что ж е  есть  о н а ?  м ечта ,
Т е м н е е т  цвет  ее  н еб есн ы й ,
М и н у т а  —  и п р ек р а сн о й  нет!
В з д о х н у в ,  л ю б о в н и к  прочь идет .

Т ак  в сё  п р о х о д и т  з д е с ь  —  и ск ор о  г л а с  приятны й  
У м о л к н ет  н а в с е г д а  д л я  сл у х а  м оего;
С в и р ел и , зв у к и  а р ф  е м у  не б у д у т  внятны;  
З а ст ы н е т  в ж и л а х  кровь о т  х л а д а  св о его .

И с ч е зн у т  д л я  м еня  в се  п р ел ест и  зем н ы е;  
Л и в а н с к о е  вино п р е ст а н ет  в к у су  льстить;  
П р ек л о н и т ся  от  л е т  с л а б е ю щ а я  выя,
И т о м н о ю  н огой  я д о л ж е н  в гр о б  ступить.

П о д р у г и  н еж н ы е ,  ко то р ы х  л а ск и  бы ли  
Б л а ж е н с т в о м  д н е й  моих! п р о сти т е  н а в се г д а !
У ж е  су д ь б ы  м еня с л ю б о в ь ю  р а зл у ч и л и ;
В е с н а  не р а сц в ет ет  д л я  ст а р ц а  н икогда .

А  ты, о ю н о ш а  прелестны й!
С п еш и  цветы  в есн о ю  рвать  
И  врем я ж и з н и ,  д а р  н еб есн ы й ,
У м ей  в з а б а в а х  п р о в о ж д а т ь ;
З а б а в а  есть  твоя стихия;
У л ы б к а  к р а си т  дн и  м л а д ы е.

З а  ч аш ей  св етл о го  вина  
Б е с е д у й  с ум н ы м и  м у ж а м и ;
К о г д а  ж е  т и х а я  л у н а  
Я вится  на н е б е  с з в е з д а м и ,
С п еш и  к в о з л ю б л е н н о й  св оей  —
З а б у д ь . . .  на врем я  м у д р о с т ь  с ней.

Л ю б и ! . .  н о  б у д ь  во всем  у м ер ен ;
П о л  н еж н ы й  ч а ст о  нам  неверен;
Л ю б я ,  у м е й  и р а зл ю б и т ь .
П р ивы чки, ск л о н н о ст и  и стр асти  
У м у д р ы х  д о л ж н ы  бы ть во власти:
Н е  м у д р ы м  цепи их носить.
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Н а м  в сё  употреблять д л я  сч а сти я  в о з м о ж н о ,
Во зло употреблять не д о л ж н о  ничего;
С п о к о й н о  р а з б и р а й ,  что истинно, что л о ж н о :  
С п о к о й с т в и е  д у ш и  за в и с и т  о т  сего.

С а м  б о г  т е б е  в ел и т  приятны м  н а с л а ж д а т ь с я ,
Н о  п ом н и ть  с в о е г о  в ел и к о го  твор ц а:
О н  н еж н ы й  в а м  отец , о н е ж н ы е  се р д ц а !
К а к  с л а д о с т н о  е м у  во всем  пов и н овать ся !

К а к  с л а д о с т н о  п р е д  ним и п л а к а т ь  и взд ы х а ть !  
О н л ю б и т  в г о р ес т и  н есч а ст н ы х  у т еш а т ь ,
И  со л н еч н ы м  л у ч о м  их сл езы  о с у ш а е т ,  
П р о х л а д н ы м  в ет ер к о м  их с е р д ц е  о с в е ж а е т .

Н е  б у д ь  ни в чем  и зл и ш н е  строг;
Щ а д и  б е з у м ц е в  го р д ел и в ы х ,
Щ а д и  н е в е ж д  са м о л ю б и в ы х ;
Б е з  гн ева  о б л и ч а й  порок:
Д о б р о  в с е г д а  с о б о й  п р ек р а сн о ,
А  з л о  и г н у сн о  и у ж а с н о .

П р о щ а я  с л а б о с т и  д р у г и м ,
Ты  б у д е ш ь  с л а б ы м и  л ю б и м ,
Л ю б о в ь  ж е  есть  святой уч и тел ь .
И  кто не п а д а л  н и к о гд а ?
М у д р е ц ,  н а р о д о в  п р о св ет и тел ь ,
Б ы в а л  ли м у д р  и т в е р д  в се г д а ?

В к а к и х  с т р а н а х  б л а г о с л о в е н н ы х  
С и я е т  вечно со л н ц а  луч  
И  г д е  не в и д и м  б у р н ы х  туч,
О г н я м и  м о л н и й  в о сп а л ен н ы х ?
А х !  са м ы й  л у ч ш и й  из л ю д е й  
Б ы в а л  и г р а л и щ ем  ст р а стей .

Н е  т о л ь к о  д л я  б л а г и х ,  б у д ь  д о б р  и д л я  к оварны х,  
П о д о б н о  как  т в о р е ц  на в сех  д а р ы  лиет.
П р е к р а с н о  д р у г о м  бы ть с е р д е ц  н еб л а г о д а р н ы х !  
Н а г р а д ы  н и к о г д а  в ел икий  м у ж  не ж д е т .

Н а г р а д а  д л я  н его  есть  со в ест ь ,  д у х  покойны й.  
( Б е з у м и е  и з л о с т ь  в се г д а  вр аги  у м у :
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В н и м а н и я  ег о  их ст р ел ы  н ед о сто й н ы ;
О н им и не язвим : п р е м у д р о с т ь  щ ит  е м у . )

С и я ю т  п е р е д  ним б е с с м е р т и я  светилы ;  
Б о ж е с т в е н н ы й  огонь  б л е ст и т  в ег о  о ч а х .  
Е м у  не ст р а ш ен  в и д  о твер сты я  могилы :  
О н т е л о м  на з е м л е ,  но с е р д ц е м  в н е б е с а х .

1796

97. К НЕВЕРНОЙ

Р а с с у д о к  говорит: « В с ё  в м и р е  есть  м еч т а !»
Увы! н есч а ст л и в  тот, к о м у  и с е р д ц е  ск а ж ет ;

« В с ё  в м и р е  есть  м еч та!» ,
К о м у  ж е с т о к и й  р ок  то опы том  д о к а ж е т .

Т о г д а  у в я н ет  ж и з н и  цвет;
Т о г д а  н ес н о се н  свет;
Т о г д а  наш  в зо р  уны лы й  

Н а  г ор естн о й  з е м л е  не и щ ет  ничего,
О н и щ ет  л и ш ь . . .  м о г и л ы ! . .

Я сл ы ш а л  стр аш н ы й  гл ас ,  г л а с  с е р д ц а  м о его ,
И  с п р е л е ст ь ю  д у ш и ,  с н а д е ж д о ю  п р о сти л ся ;  
Н а д е ж д а  у м е р л а ,  —  и так  м о гу  ли ж и ть ?

К о г д а  л ю б в и  твоей  я, м и л а я ,  л и ш и л ся ,
М о г у  ли ч то -н и б у д ь ,  м о гу  ль се б я  л ю б и т ь ?  . .
К т о  в ж и з н и  испы тал  всю  сл а д о с т ь  н е ж н о й  ст р а ст и  
И  н р а в и л ся  т еб е ,  т о т . . .  жил и д о л г о  ж и л ;
М н е  д о л ж н о  у м ер ет ь :  так  рок  о п р е д е л и л .

Ах! есл и  б бы л о в н аш ей  в л асти  
В о в ек и  п л а м ен н о  л ю би ть ,
В о в е к и  в м и л о м  с е р д ц е  ж и т ь ,

Н и к то  б не за х о т е л  р а сст а т ь ся  с з д е ш н и м  св етом ;  
Т о г д а  бы ч ел о в ек  бы л за в и сти  п р е д м е т о м  
Д л я  ж и т е л е й  н еб ес .  —  У п р е к а м и  т е б е  
С к уч ать  я не хочу: уп р ек и  б ес п о л е зн ы ;
Н а с и л ь н о  н и к о гд а  не м о ж е м  быть л ю б е з н ы .
Л ю б в и  п о к о р н о  всё , л ю б о в ь . . .  о д н о й  с у д ь б е .

К о г д а  от  с е р д ц а  с е р д ц е  у д а л и т с я ,
Н а п р а с н о  зв а т ь  его: о н о  не в о з в р а т и т с я .-
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Н о  с т р а н н и к  в г о р естн ы х  м ес т а х ,
В п у ст ы н е  м ер твой , на п еск ах ,  

П р и я т н о с т и  л у г о в ,  д о л и н  в о о б р а ж а е т ,
Ч р е з  кои н ек о г д а  он  шел:

« Т а м  пел и  со л о в ь и ,  т а м  м и рт  д у ш и ст ы й  цвел !»  
С е й  м ы сл и ю  с е б я  с т р а д а л е ц  л и ш ь  т е р за е т ,
Н о  в се  н ес ч а ст н ы е  о сч астьи  говорят.
И м  у ч а с т ь . . .  в сп о м и н а ть ,  с ч а с т л и в ц у . . .

н а с л а ж д а т ь с я .
Я т а к ж е  в сп о м н ю  рай, п и тая  в с е р д ц е  ад .

А х !  б ы л о  в р е м я  м н е м ечтать  и з а б л у ж д а т ь с я :
Я п р о ж и л  т р и д ц а т ь  лет;  с цветочка  на цветок  
С  з е ф и р а м и  л е т а л .  К и п р и д а  свой  венок  

М н е  ч а ст о  п о д а в а л а ;
К а к  р езв ы й  в ет ер о к ,  р у к а  м оя  и гр а л а  
С о  ф л е р о м  на г р у д и  п р е л е ст н ей ш и х  цирцей;  
А р м и д ы  Т а с со в ы ,  л а и сы  н а ш и х  д н ей  
У л ы б к о ю  л ю б в и  м ен я  к с е б е  м а н и л и  
И  с е р д ц е  ю н о ш и  бы ть ветр ен ы м  учили;

Н о  я в л ю б л я л с я ,  не л ю б я .
К о г д а  ж  у з н а л  т еб я ,

К о г д а ,  д р о ж а щ и м и  р у к а м и  
О б н я в  д р у г  д р у г а ,  всё  за б ы в ,
Д в у м я  г о р я щ и м и  с е р д ц а м и  
С о ю з  св я щ ен н ы й  за к л ю чи в ,
М ы  н е б о  на з е м л е  вкусил и  
И  в ечность  в м иг о д и н  вм ести л и , —  

Т о г д а ,  т о г д а  л ю б о в ь  я в первы й р а з  у зн а л ;
Е е  в о ст о р г о м  и зн ур ен н ы й ,

Л и ш и л с я  м ы сл ей , чувств и см ер т и  о ж и д а л ,  
П р е л е с т н е й ш е й ,  б л а ж е н н о й ! . .

Н о  рок  х о т ел  м ен я  д л я  гор я  сохр ан и ть ;
З а  сч а ст ь е  д о л ж н о  нам  н есч а ст и ем  платить.

К а к а я  с м е р т н а я  как ты бы л а  л ю б и м а ,
К а к  ты б о г о т в о р и м а ?

К а к а я  см е р т н а я  бы л а  
И  ст о л ь  л ю б е з н а ,  ст о л ь  м ила?

Л ю б о в ь  в т е б е  пы л а л а ,
И  п о д л е  с е р д ц а  м о его

Л ю б о в ь ,  л ю б о в ь  в т в о ем  т а к  си л ь н о  т р еп ет а л а !
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С н е б е сн о й  с л а д о с т ь ю  д ы х а н ь я  т в о его
О н а  л и л а с ь  м н е  в г р у д ь .  Ч т о  сл о в о ,  то  б л а ж е н с т в о ;
Ч т о  в зо р ,  то  новы й д а р .  Я ц ел ы й свет  з а б ы л ,
П р и р о д у  и д р у з е й :  П р и р о д ы  с о в е р ш ен с т в о ,
Д р у з е й ,  с е б я ,  т в о р ц а  в т е б е  о д н о й  л ю б и л .

Е д и н ы й  ч а с  р а зл у к и
Б ы л с е р д ц у  м о е м у  н есн о сн ы м  г о д о м  м уки;

П р о щ а я с я  с т о б о й ,
П р о щ а л с я  я с с а м и м  с о б о й . . .

И  с ч у в ст во м  о б н о в л е н н ы м  
К  т е б е  в о б ъ я т и я  спеш ил ;

В д у ш е в н о й  р а д о с т и  р ек о ю  сл ез ы  лил;
В б л а ж е н с т в е  т р е п е т а л . . .  не см ер т н ы м , б о г о м  б ы л ! . .  
И  п р а х  у  ног  т в о и х  к а з а л с я  м н е  св я щ ен н ы м !

Я з е м л ю  ц ел о в а л ,
Н а  кою  ты ст у п а л а ;

К а к  н ектар  в о з д у х  пил, к отор ы м  ты д ы ш а л а . . .
Увы! от  сч асть я  з д е с ь  никто не у м и р а л ,
К о г д а  не у м ер  я ! . .  О ста в и ть  м ир х о л о д н ы й ,

К о т о р ы й  в р а г  ч у в ст ви т ел ь н ы м  д у ш а м ;
О б н я в ш и с ь  п ер ей т и  в д р у г о й ,  г д е  мы св о б о д н ы  

Ж и т ь  с  тем ,  что  м и л о  нам;
Г д е  ц а р с т в у е т  л ю б о в ь  б е з  в се х  п р е д р а с с у ж д е н и й ,

Б е з  в се х  н есч а ст н ы х  з а б л у ж д е н и й ;
Г д е  б о г  у л ы б к о й  в ст р ети т  н а с . . .

А х! ск ол ьк о , ск о л ь к о  р а з  
О т о м  в в о ст о р г е  мы м ечтали  
И  в м ес т е  сл ез ы  п р о л и в а л и ! . .
Я бы л, я бы л л ю б и м  тобой!

Ж е с т о к а я ! . .  увы! м о гл о  ли  п о д о з р е н ь е  
М н е  д у ш у  о м р а ч и т ь ?  У ж а с н о ю  виной  
П о ч е л  бы я т о г д а  м а л е й ш е е  сом н ен ье;
О п л а к а л  бы его. Т е б е  н ев ер н о й  быть!

С к о р е е  н а с  т в о р е ц  з а б у д е т ,
С к о р е е  и зв ер г  з д е с ь  п о к о ен  д у х о м  б у д е т ,
Ч е м  м и л а я  д у ш и  м н е м о ж е т  изм енить!
Т а к  д у м а л  я . . .  и что ж ?  на р о з е  у ст  н е б е с н ы х ,
П а  т а йн о й  к р а с о т е  т в о и х  г р у д е й  п р ел ест н ы х  
Е щ е  гор ел , пы лал  м ой ст р а стн ы й  п о ц ел у й ,
К о г д а  с к а з а л а  ты д р у г о м у :  тороюествуй —
Люблю тебя! . .  Е щ е  ты рук не о п у ск а л а ,
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К о т о р ы м и  м ен я , л а с к а я ,  о б н и м а л а ,
Д р у г о й ,  д р у г о й  у ж  был в о б ъ я т и я х  т в о и х . . .  
И л ь  в с е р д ц е . . .  всё  о дн о!  Б е з  тучи гр о м  у ж а с н ы й  
У д а р и л  н а д о  м н ой . В вол н ен ьи  чувств  м о и х  
Я в ер и ть  не х о т е л  г л а з а м  свои м , несчастны й!
И  д у м а л  н а я в у ,  что в и ж у  в сё  во сне;
С о м н е н и е  т о г д а  б л а ж е н с т в о м  б ы л о  м не —
Н о  ты, ж е с т о к а я ,  х о л о д н о ю  р у к о ю  

З а в е с у  с истины с н я л а ! . .
Н и  в з д о х о м ,  ни о д н о й  с л е з о ю  

П о с л е д н е й  д а н и  м не в л ю б в и  не п р и н е с л а ! . .  
К а к  м о ж н о  р а з л ю б и т ь ,  что нам  к а з а л о с ь  м ило,  
К е м  мы д ы ш а л и  зд е сь ,  кем н а ш е  с е р д ц е  ж и л о ?  

О д н а ж д ы  ч ув ства  и стощ ив,
Г д е  новы х взять  д л я  новой стр асти ?  

Т о б о й  о с т а в л е н  я; но, ах! в м оей  ли  вл асти  
Н е в е р н у ю  за б ы т ь ?  О д н а ж д ы  п о л ю б и в ,
Я д о л ж е н  ввек  л ю б и т ь ;  и сч е зн у  о б о ж а я .

Т е б е  с у д ь б а  иная;
И н о е  с е р д ц е  у  тебя  —

Б л а ж е н с т в у й !  С а м ы й  гр о б  м ен я  не у т еш а ет;
И  в в еч н ости  я з р ю  пусты н ю  д л я  се б я :  ,
Я б у д у  т а м  о ди н !  Д у ш а  не у м и р а е т ;
Д у ш а  м оя  и т а м  всё б у д е т  т о ск о в а т ь  

И  т ен и  м илы я искать!
1796 08

08. К ВЕРНОЙ

Т ы  м н е в е р н а ! . ,  т еб я  я сн о в а  о б н и м а ю ! . .
И  с е р д ц е  м и л о е  т в о е  

О пять, опять мое!
К  т во и м  н о г а м  в в о ст о р г е  у п а д а ю ___
Ц е л у ю  и х ! . .  Ты п лачеш ь, м илы й д р у г ! . .  

С л а д ч а й ш и е  сл ова:  души моей супруг —
О п я т ь  из у ст  т в о и х  я в с е р д ц е  п р и н и м а ю ! . .

А х! как  б л а г о д а р и т ь  твор ца!
В с е  го р е ,  в сю  т о ск у  н авек  п о з а б ы в а ю ! .'.
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Ты б л е д н о с т ь  с в о е г о  л и ц а  
П о к а з ы в а е ш ь  м не —  п р о щ а еш ь !  Н е  д е р з а ю  

О п р а в д ы в а т ь  себ я :
З а с т а в и в  м у ч и ть ся  т еб я ,

П р ес т у п н и к о м  я бы л. Н о  м не к а з а л о с ь  я сно  
Н е с ч а с т и е  м ое.  И  ты с а м а . . .  п р о с т и . . .  
В о с п о м и н а н и е  д у ш е  м о ей  у ж а с н о ! . .
К  сей т а й н е  я т о г д а  не м ог к л ю ч а н а й т и . 1 
Т еп ер ь ,  т еп ер ь  с т ы ж у с ь  и в п р ед ь  к л я н у сь  не вер и ть  

Н и сл у х у ,  ни г л а за м ;
Н е  верить и т во и м  сл о в а м ,

К о г д а  бы ты с а м а  х о т е л а  р а зу в ер и т ь  
М е н я  в л ю б в и  своей . Н а  с е р д ц е  у к а ж у ,
В з г л я н у  с у л ы б к о ю  и с т в е р д о с т ь ю  с к а ж у :

« О н о ,  м ой  д р у г ,  спокойно;
О н о  т еб я  д о с т о й н о  
Н а д е ж н о с т ь ю  своей .

И сп ы т ы ва й  м ен я!»  —  П у с т ь  п р ел ест ь ю  твоей  
Д р у г и е  т а к ж е  за р а з я т с я !

Д л я  них н а д е ж д ы  цвет, а м н е  —  н а д е ж д ы  плод!
И з  них пусть  к а ж д ы й  счастья ж д е т :
Я б у д у  сч а сть ем  н а с л а ж д а т ь с я .
И х  ж р е б и й :  милую любить;
М о й  ж р е б и й :  милой милым быть!

Х отя при л ю д я х  нам  нел ьзя  е щ е  сл о в а м и  
Люблю д р у г  д р у г у  говорить;

Н о  стр а стн ы м и  с е р д ц а м и  
М ы  б у д е м  всякий миг люблю, люблю т в ер д и т ь  

(Д р у г и м  я зы к  сей непонятен;
Н о  го л о с  с е р д ц а  с е р д ц у  в н я т е н ) ,

И в зор  у м ильны й то ж  у к р а д к о й  п о д т в е р д и т .
С н е с у  ж е с т о к о с т ь  п р и н у ж д е н ь я  
(Ч т о  д ел а т ь ?  так  с у д ь б а  в е л и т ) ,
С н е с у  в б л а ж е н с т в е  у в ер ен ь я ,
Ч то  ты м оя в д у ш е  своей .

А х! исти н н ая  стр асть  п и тается  со б о ю ;
В о с т о р г и  чувств не н у ж н ы  ей.
Я зн а ю ,  что м ен я  с т о б о ю  

Ж е с т о к и й  рок готов  н а д о л г о  р а зл у ч и т ь;
С к а ж у  т е б е . . .  прости! и д о л ж е н  б у д у  скры ть

1 Темно; можно только догадываться.
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Т о с к у  в г р у д и  м о е й ! . .  О б и л ь н ы м и  с л е з а м и  
Е е  не о б л е г ч у  в п р и су тств и и  д р у г и х ;
И  а н г е л а  д у ш и  д р о ж а щ и м и  у с т а м и  
Н е  б у д у  ц ел о в а т ь  в о б ъ я т и я х  с в о и х ! . .
Р а с с т а т ь с я  т я ж е л о  с с е р д е ч н о й  половиной;
Н о . . .  я любим тобой: сей  м ы сл и ю  е д и н о й  

У ны л ы й м р а к  д у ш е в н ы х  чувств  м ои х  
К а к  со л н ц е м  о за р и т с я .
Р а з л у к а  —  опы т нам:
К т о  опы та ст р а ш и т ся ,

Т о т ,  в ер н о ,  н ел ю б и м ,  тот  м а л о  л ю б и т  сам ;  
П р я м у ю  ст р а ст ь  в с е г д а  р а з л у к а  у м н о ж а е т , —  
Т а к  б у р я  с л а б ы й  огнь в м и н у т у  п о га ш а ет ,
Н о  б о л ь ш е  сил  о гн ю  с и л ь н е й ш е м у  д а ет .

К о г д а  д у ш и  ед и н ст в ен н ы й  п р е д м е т  
У н а с  п е р е д  г л а за м и ,

М ы  з н а е м  то  о д н о ,  что в ес ел о  лю бить;
Н о  ч т о б  у з н а т ь  в сю  в л асть  его  н а д  нам и —  

У зн а т ь ,  что б е з  него д у ш е  не м о ж н о  ж и т ь . . .  
Р а с с т а н ь с я  с  н и м ! . .  Л ю б о в ь  п и та ется  с л ез а м и ,  

О т  го р ест и  р астет;
И  чув ст во ,  что  н ел ь зя  п р е о д о л е т ь  нам  стр асти ,  

Е щ е  ей  б о л е е  д а е т
Н а д  с е р д ц е м  с л а д к о й  власти .

К о г д а - н и б у д ь ,  о милы й др у г ,
С у д ь б ы  ж е с т о к и е  см ягч атся:

Д в а  с е р д ц а ,  д в е  р уки  н а в ек  со ед и н я тся ;
Л ю б о в н и к . . .  б у д е т  твой суп р уг .

А х !  ст а н ем  ж ить: с н а д е ж д о й  ж и з н ь
п р ек р а сн а

Н е  н ам , т о м у  о н а  у ж а с н а ,
К т о  л ю б и т  л и ш ь  о д и н ,  не б у д у ч и  л ю б и м .
И с ч е з н у т  д л я  м ен я  с о т б ы т и ем  твоим  
С у щ е с т в е н н о с т ь  и мир: в о д н о м  в о о б р а ж е н ь и  
Я б у д у  н а х о д и т ь  у т е х и  д л я  себя;
Д а л е к о  о т  л ю д е й ,  в л е с у ,  в у ед и н е н ь и ,

П о с т р о ю  1 домик д л я  т еб я ,
Д л я  н а с  д в о и х ,  н а д  т и х о ю  рекою 

Забвения всего, но т о л ь к о  не  л ю б в и ;

1 В мыслях.
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С к а ж у  т еб е:  «В  се м  домике ж и в и
С л ю б о в ь ю ,  сч а сть ем  и со  м н о ю , —  

Д л я  п р о ч его  у м р е м .  П р е л ь щ а й с я  т о б о ю ,
Я п р ел ест и  ни в чем  ином  не н а х о ж у .

Т е б е  в се  ч у в ст ва  п о св я щ а ю :
В з г л я н у  ль на что, к о гд а  на м и л у ю  г л я ж у ?  
У сл ы ш у  ль ч то -н и б у д ь ,  к о гд а  т е б е  в н и м а ю ?  
Д у ш а  м о я  п ол н а:  я в ней т е б я  в м ещ а ю !
П у ст ь  б о г  в се л е н н у ю  в пусты ню  п ревратит;

П у с т ь  б у д е м  в ней мы т о л ь к о  д в о е  
Л ю б о в ь  е е  д л я  н а с  у к р а си т ,  о ж и в и т .
Ч т о  с е р д ц у  н а д о б н о ?  найти, л ю б и т ь  д р у г о е ;  
А  я н а ш ел ,  х о ч у  с  ним в ечность  п р о в ест и  

И  св е т у  говор ю : прости!»

П р ел ест н ы й  домик сей  в д а л и  н а с  о ж и д а е т ;  
Т еп ер ь  его  с у д ь б а  з а в е с о й  п ок р ы вает ,
Н о  он явится  нам: в нем  б у д у  ж и т ь  с т о б о й  
И л и  м ечту с и ю . . .  в о зь м у  я в гр о б  с со б о й .
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Б9. ДОЛИНА ИОСАФАТОВА,
ИЛИ ДОЛИНА СПОКОЙСТВИЯ

Д о л и н а ,  г д е  су д ь б ы  р у ко ю  
Х р а н и т ся  т а и н ст в о  сер д ец ;
Г д е  стр анн и к , ж а ж д у щ и й  покою ,  
Е г о  в ст р еч а ет  наконец;

Г д е  в зор  б ы в а ет  вечно св етел  
И  с е р д ц е  д р е м л е т  в тиш ине;  
З а б о т  печал ьны й вестник, петел,  
Н е  б у д и т  сч а стл и вы х  во сне;

М о л ч а т  и гр ом ы  и б о р еи ,
Н е  сл ы ш ен  гр озн ы й  рев зв ер ей ,  
И  м и л о -зл о б н ы е  цирц еи  
Н е  ст а в я т  н е ж н о ст и  сетей;

Г д е  хитр ы й бог ,  л ю б я щ и й  сл езы ,  
Н е  м е щ е т  к и п а р и сн ы х  стрел;
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Г д е  нет  з м е и  п о д  цв етом  р озы ,
Г д е  сч астья , истины  п р ед ел !

С т р а н а  б л а ж е н н а я ,  святая!
К о г д а ,  к о г д а  т еб я  н а й д у  
И , м ирны й б р ег  б л а г о с л о в л я я ,  
К о р а б л ь  в п р и с т а н и щ е  в в ед у ?

К  т е б е  н е р е д к о  п р и б л и ж а я с ь ,
Х о ч у  ступить  на б р е г . . .  но в д р у г ,
С о т л и в о м  в м о р е  у д а л я я с ь ,
Б ы в а ю  ж е р т в о й  новы х мук.

У ж е л ь  во м р а ч н о сти  т у м а н а  
М н е  ввек  и г р а л и щ ем  с л у ж и т ь  
Ш у м я щ и м  в ет р а м  о к еа н а ,
Б е з  цел и  по в о л н а м  к р у ж и ть ?

Д о в о л ь н о  я т ер пел ,  к р у ш и л ся ,  
Г о н я я сь  с е р д ц е м  за  мечтой;
Л ю б и л ,  н а д ея л ся ,  с т р а ш и л с я ,—
А х! в р ем я  м не вкусить покой!

Н а в е к  в гр у д и  у га сн и  плам ень!
П у с т ь  в ней ж и в е т  ед и н ы й  х л а д !  
П у с т ь  с е р д ц е  п р ев р а т и тся  в камень!  
Е г о  ч у в ст ви т ел ь н о ст ь  м н е  яд.

С т р а н а  б л а ж е н н а я ,  святая!
К о г д а ,  к о г д а  т еб я  н а й д у  
И , м ирны й б р ег  б л а г о с л о в л я я ,  
К о р а б л ь  в п р и с т а н и щ е  в в ед у ?
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100. СПОРЩИК

К а к  ст р а н ен  Н и к о д и м !  
О н вечно  у т в е р ж д а е т  
П р о т и в н о е  д р у г и м  

И  у м н и к о м  себ я  д л я  сп о р а  назы вает!
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« В з г л я н и т е  на м еня: я в д в а д ц а т ь  л е т  стар ик;  
В е сь  вы сох  как ск ел ет ,  е д в а  т а с к а ю  ноги;

С м о т р ю  в очки, н о ш у  парик;
Бы л К р е з о м  г о д  н а з а д ,  т еп ер ь  я И р  у б о г и й » .
—  « К а к о й  ж е  а д ск и й  д у х  с т о б о ю  так  с ш у т и л ? »
—  « К р а са в и ц ы : увы! я ст р а ст н о  их л ю б и л !»
—  « З а  что ж ,  к о гд а  он и  т е б е  в р а г а м и  б ы л и ?»
—  « Н а с  учат,  чтобы  мы вр агов  с в о и х  л ю б и л и !»
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101, ЛЮБОВЬ КО ВРАГАМ

102. IMPROMPTU
ГРАФИНЕ Г**, КОТОРОЙ В ОДНОЙ СВЯТОШНОЙ ИГРЕ 

ДОСТАЛОСЬ ВЫТЬ КОРОЛЕВОЮ

Н а п р а с н о  гов ор я т , что с л у ч а й  есть  сл еп ец :  
С и ю  м и н у ту  он вручил т е б е  венец,
Т е б е ,  р о ж д е н н о й  бы ть ц а р и ц е ю  с е р д е ц .
С ей  вы бор  д о к а з а л ,  что сл у ч а й  не сл еп е ц .

1796

103. ТРИОЛЕТ ЛИЗЕТЕ

« Л и з е т а  ч у д о  в б е л о м  свете ,  —  
В з д о х н у в ,  я са м  с е б е  с к а з а л ,  —  
К р а с о й  п о д о б н ы х  нет Л и з е т е ;  
Л и з е т а  ч у д о  в б е л о м  свете;
У м о м  з р е л а  в в ес ен н е м  ц в ет е» .  
К о г д а  ж е  зл о с т ь  ее  у з н а л . . .  
« Л и з е т а  ч у д о  в б е л о м  св ете!»  —  
В з д о х н у в ,  я са м  с е б е  с к а з а л .

1796

104. ДАРОВАНИЯ

В р а г и  п а р н а с с к и х  в д о х н о в е н и й ,  
У м а  и в се х  его  т вор ений!  
М о л ч и те ,  —  ск р о й т е ся  во мглу!  
Н а  л и р е ,  м у з а м  п о св я щ ен н о й ,
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Л у ч о м  эф и р н ы м  о за р е н н о й ,
Я б у д у  им гр ем ет ь  х в а л у .
О т  з л о б ы  а д ск о й  тр еп ещ и т е:
И х  сл а в а  есть  д л я  в а с  п о зо р .
П е в ц а  и песнь его  кляните!
У ж а с е н  вам  м ой  г л а с  и взор.

А  вы, к отор ы м  Ф еб  п р ел ест н ы й  
Л ь е т  в д у ш у  огнь и свет  небесны й!  
П р и б л и ж ь т е с ь  к с е р д ц у  м оем у:
О н о  л ю б о в ь ю  к в ам  пы лает.
О д н а  печать на н а с  сияет:
М ы  с л у ж и м  б о г у  о д н о м у .
Д л я  в ас  б е р у  з л а т у ю  ли р у ,
В н и м а й т е ,  м и л ы е д р у зь я !
П о д о б н о  н е ж н о м у  зе ф и р у ,
В ваш  с л у х  п р о н и к н ет  песнь моя.

Я ви ся , д р ев н о ст ь ,  п р е д о  м ною !
Д е р з а ю  с м е л о ю  р у к о ю  
Р а ск р ы т ь  св я щ ен н ы й  твой п о к р о в . . .  
Ч то  зр ю ?  Л ю д е й ,  во тьм е ж и в у щ и х ,  
К а к  з л а к  б ес ч у в ст в е н н о  р а ст у щ и х  
С р е д и  пусты нь, гу сты х  л есо в .
И х  г л а с  как  стр аш н ы й  рев зверины й,  
И х  м р ач н ы й  в зо р  св и р еп  и дик,
О т р а д а  их есть  сон  едины й;
И м  д е н ь  н есн о сен ,  д о л о г  миг.

С ей  м ир, о б и л ь н ы й  ч у д е с а м и ,
К а к  с а д ,  у сея н н ы й  ц в ет а м и ,
З е р ц а л о  м у д р о г о  т в о р ц а ,
Д л я  них н а п р а с н о  су щ е с т в у е т ,  
Н а п р а с н о  б о г а  о б р а з у е т :
П о д о б н ы  к а м н ю  их се р д ц а .
С р е д и  к р а с о т  их око  д р е м л е т ,
П р и р о д а  вся д л я  них пуста .
И х  с л у х  г а р м о н и и  не внем лет;  
Б е з м о л в н ы  х л а д н ы е  уст а .

О ни д р у г  д р у г а  у б е г а ю т  
И л и  д р у г  д р у г а  п о р а ж а ю т
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З а  ч а с т ь . . .  и с с о х ш е г о  п л о д а .
Л ю б о в ь  д л я  них есть  т о л ь к о  зв е р с т в о ,  
Е е  ж е л а н и е  —  сви р еп ство;
В з а и м н о й  ст р а ст ь ю  н и к о гд а  
С е р д ц а  не т а ю т ,  не пы лаю т;  
П о т р е б н о с т ь ,  си л а  всё  р е ш и т . . «
Е д в а  ж е л а н ь я  и сч еза ю т ,
П р е д м е т  о б ъ я т и й  п о за б ы т .

Т а к о в  бы л р о д  л ю д е й  н е с ч а с т н ы й . . .
Н о  в д р у г  я вился  Ф еб  п р ек р а сн ы й  
С св о е ю  л и р о ю  зл а т о й ,
С л у ч о м  н е б е с н ы х  д а р о в а н и й . . t 
И  с и л о й  их  о ч а р о в а н и й  
В д у ш а х  р а с с е я л  м р а к  густой:
В них искры  чувства  восп ы л ал и !
Н а с т а л  д р у г о й  д л я  см ер т н ы х  век;  
И с к у с с т в а  в м и р е  в о сси я л и ,
Р о д и л с я  сн о в а  человек!

В о с с т а л ,  в о з з р е л  —  и вся П р и р о д а ,
О т  з в е з д  л а з о р е в о г о  св о д а  
Д о  н ед р  зем н ы х ,  м о р с к и х  пучин,
П р е д  ним в и зя щ н о ст и  я в и л а сь ,
В т а й н е й ш и х  с в я з я х  о б н а ж и л а с ь ,  
Р е к л а :  « Б у д ь  м и р а  в л а стел и н !
М о и  б о г а т с т в а  п р е д  т о б о ю ,
Х в а л и  т в о р ц а  —  б у д ь  са м  т в о р ец !»
И  см ер т н ы й  г о р д о ю  р у к о ю  
И з  р ук  ее  приял в е н е ц . 1

Г д е  волны  ш у м н ы х  о к еа н о в  
В о  м р а к е  б у р и  и т у м а н о в  
Н е с у т с я  с р ев о м  к б ер ег а м ;
Г д е  горы  с вечны ми сн е г а м и ,
С сед ы м и , д и к и м и  х р е б т а м и  
Г л а в у  в о зн о с я т  к о б л а к а м ;

1 Чувство изящного в Природе разбудило дикого человека и 
произвело Искусства, которые имели непосредственное влияние на 
общежитие, на все мудрые законы его, на просвещение и нравст
венность. Орфеи, Амфионы были первыми учителями диких людей.
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Г д е  к ед р ы , д у б ы  в ековы е  
О т  в и х р е й  гнутся  и скры пят;
Л е с а  у г р ю м ы е ,  гу сты е  
Т о  т и х о  д р е м л ю т ,  то  ш ум я т , —

Т а м  ген и й  у м ст в ен н ы х  т во р ен и й  
Н а ш е л  и сточ н и к  в д о х н о в ен и й ,
Н а ш е л  в у ж а с н о м  красоты ,
В ж и в о й  к а р т и н е  их п р е д ст а в и л  
И  б о г а  г р о зн о г о  п р о сл а в и л .
Н о  т а м ,  г д е  н е ж н ы е  цветы  
О т  со л н еч н ы х  л у ч ей  п естр ею т ,
С з е л е н о й  т р а в к о ю  спл етясь;  
К р и с т а л ь н ы  р учейки  св етл ею т ,
С р е д и  л у г о в  ж у р ч а ,  виясь;

Г д е  в р о щ а х ,  как  в с а д а х  А р м и д ы ,  
Л е т а ю т  р езв ы е  С и л ь ф и д ы  
И  птички х о р а м и  поют;
П л о д ы  д р е в е с  си я ю т  зл а т о м ,
З е ф и р ы  в ею т  а р о м а т о м ,
С п р о х л а д о й  с л а д о с т ь  в д у ш у  л ь ю т , —  
Т а м  он  т в о р ц а  в о о б р а ж а е т  
В  н е б е с н о й  б л а г о ст и  его  
И  г л а с о м  тихи м  и зл и в а е т  
В о с т о р г и  с е р д ц а  св оего .

Р а с с у д о к ,  ч у в ст в о м  п р о б у ж д е н н ы й ,  
О т к р ы л  п о р я д о к  н еи зм ен н ы й  
В о  в се х  п о д л у н н ы х  с у щ е с т в а х ,
В о  в се х  я в л е н и я х  ч у д есн ы х ,
В  б е з д у ш н ы х  т в а р я х  и сл о в есн ы х ,
В  р а зл и ч н ы х  г о д а  в р ем ен а х ;
В  н и ч т о ж н о м  червячке, в б ы л и н к е  
П е ч а т ь  п р е м у д р о с т и  у зр ел ;
В  а т о м а х  м ер твы х и в п есчинке  
С л е д ы  в ел ичия  н а ш ел .

Ч е м  г л у б ж е  о к о  п р о н и ц а л о ,
Т е м  б о л е  с е р д ц е  о б р е т а л о  
П р и я т н ы х  чувств  в с е б е  са м о м :
Л ю б о в ь  душевная, ж и в а я ,
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Л ю б о в ь  ч и ст ей ш а я ,  святая ,
М г н о в е н н о  в о сп ы л а л а  в нем:
Н а д е ж д а ,  н еж н ы й  ст р а х  р о д и л и сь ,
И  в зор  с к а з а л :  твоя навек! 1 
С е р д ц а  и руки  с ъ ед и н и л и с ь  —
В к у с и л  б л а ж е н с т в о  чел овек .

О тцы  и д ет и  о б н я л и с я ; 2 
Р е к о ю  сл езы  и зл и л и ся  
О ж а л к и х ,  б е д н ы х  си р о т а х ,
И  сл езы  б е д н ы х  о су ш и л и сь ;
С вяты е ж е р т в ы  в о ск у р и л и сь  
Б л а г о т в о р е н и ю  в д у ш а х  —
И  ты, о  д р у ж б а ,  д а р  н ебесны й!
П р е д с т а л а  с к р о т о ст ь ю  своей;
Т вой  милы й г л а с  и взор  п р ел ест н ы й  
У теш и л  л у ч ш и х  из л ю д ей !

В л е с а х  я в и л и сь  в ер то гр а д ы ;
П р и  зв у к е  л ир  в о зд в и г л и с ь  гр а д ы ,
И  м у д р о с т ь  и зр е к л а  закон:
« Ж и т ь  в м есте ,  в м ест е  н а с л а ж д а т ь с я ,  
Л ю б и т ь  д о б р о  и зл о м  гн у ш а т ь ся » .
В о с с е л а  опытность на трон,
Т в ор и ть  сч а стл и вы м и  н а р о д ы ,
Бы ть д р у г о м -г е н и е м  зем ли ;
И  л ю д и  ч асть  зл а т о й  с в о б о д ы  
П о р я д к у  в ж е р т в у  п р и н е с л и .3

И х  п р е ж д е  в р ем я  у г н е т а л о ,
Т еп ер ь  о н о  кры л аты м  ст а л о  —
Л е т и т  и сы п л ет  им цветы;
Е го  . . .  желанье п р и зы вает ,
Е г о  . . .  надежда о з л а щ а е т  
И  к р а ся т  р о з о ю  мечты.

____________  Т р у д ы  з а б а в а  у с л а д и л а ;
1 Надежда и нежный страх суть действия благородной ду

шевной любви, неизвестной диким. Язык взоров есть также след
ствие утонченной нравственности.

2 Происхождение нравственной любви родителей к детям и 
детей к родителям — жалости, благотворения, благодарности, 
дружбы.

3 Начало общежития законов, царской власти.
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П о с р е д с т в о м  м илы х г р а ц и й ,  м у з  
Приятность с пользой з а к л ю ч и л а  
Н а в е к и  д р у ж е с к и й  со ю з .

И т а к ,  х в а л а  л ю б и м ц а м  Ф еб а !  
Х в а л а  м и л е й ш и м  ч а д а м  неба!
О ни т в о р ен и я  венец;
О н и  мир тем ны й п р о св ет и л и  
И  в с а д  п усты н ю  о б р а т и л и ;
О н и  п и та ю т  огнь се р д е ц ,
К а к  ж р и ц ы  д р е в л е  ч тим ой  В ест ы  
П и т а л и  в х р а м а х  огнь святой;  
П о к р о в ы  красоты  отверсты  
Д л я  н а ш и х  в зо р о в  их рукой.

О н и  б е з  вл асти , б е з  короны  
Д а ю т  у м о м  св ои м  законы ;
И х  кисть, р езе ц ,  ст р у н а  и гл а с  
И г р а ю т  н еж н ы м и  д у ш а м и ,  
У л ы б к о й ,  в з д о х а м и ,  с л е з а м и  
И  ч у в ст во  в о зв ы ш а ю т  в нас;  
Л ю б о в ь  к и з я щ н о м у  вливая ,  
И з я щ н о с т ь  с о о б щ а ю т  нам;
Д о б р о  и ск у сст в о м  у к р а ш а я ,
В е л я т  ег о  л ю б и т ь  с е р д ц а м .

Т а к  Ф и д и й  К о д р а  в о ск р еш а ет ,
И  в ю н о м  воине пы лает  
О го н ь  вел иких, сл а в н ы х  д е л ,  —  
Ж е л а н ь е  п о д р а ж а т ь  гер о ю .
Т а к  кистью  н е ж н о ю ,  ж и в о ю  
С б и р а е т  п р ел ест и  А п ел л  
И  пи ш ет  о б р а з  Н и к о ф о р ы  
В п р и м ер  неви н н ости  святой,
Ч т о б  ю ны х д е в  с е р д ц а  и взор ы  
Н а ш л и  в нем милы й о б р а з  свой.

Т а к  го л о с ,  а р ф а  Т и м о т еев  
С м я г ч а е т  в а р в а р о в ,  з л о д е е в  
И  ч у в ст во  в х л а д н ы й  к а м ен ь  льет.  
Н о  кто, П о э з и я  св я тая ,
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Б л а г о г о  н еб а  д щ е р ь  б л а г а я ,
Т в о ю  ч у д ес н о ст ь  восп оет?
Ты в се  и ск у сст в а  за м е н я е ш ь ;
Ты в сех  и ск у сст в  гл а в а ,  венец;
В с е б е  все  п р ел ест и  в м е щ а е ш ь  —
Ты б о г  ч у в ст ви т ел ь н ы х  с е р д е ц .

Н а т у р ы  к а ж д о е  я в л ен ье  
И  с е р д ц а  к а ж д о е  д в и ж е н ь е  
Е сть  кисти тво ея  п р ед м ет ;
К а к  в св етл о м , я в ст в ен н о м  к р и ста л л е ,
Я в л я еш ь  ты в св о ем  з е р ц а л е
Д л я  гл а з  д р у г о й ,  п р ек р а сн ы й  свет;
И  ч асто  п р ел ест ь  в п о д р а ж а н ь и  
М и л ее ,  чем  в П р и р о д е ,  нам:
Л е с о к ,  цветочек  в оп и са н ь и  
Е щ е  п р и я т н ее  о ч а м . 1

Л а м б е р т а ,  Т о м с о н а  читая,
С р и су н к о м  п о д л и н н и к  сл ичая ,
Я мир с е й 2 л у ч ш и м  н а х о ж у :
Т ень  р ощ и  д л я  м ен я  с в е ж е е ,  
Ж у р ч а н ь е  р у чей к а  н еж н ее ;
Н а  всё  с в ес ел и е м  г л я ж у ,
Ч т о  К л ей ст ,  Д е л и л ь  ж и в о п и са л и ;  
С ти хи  их в п а м я ти  х р а н я ,
Г у л я ю , г д е  они гул яли ,
И  с л е д  их р а д у е т  меня!

К а р т и н а  н р а в ст в ен н о г о  св ета  
Е щ е  в а ж н е е  д л я  поэта;  
Б о г а т с т в о  тонк и х  чувств, и д ей  
О н в ней и ск у сн о  р а ссы п а ет;  
Сердца для глаз изображает 
Ж и в о ю  кистию  своей:

1 Все прелести изящных Искусств суть не что иное, как под
ражание Натуре; но копия бывает иногда лучше оригинала, по 
крайней мере делает его для нас всегда занимательнее: мы имеем 
удовольствие сравнивать.

2 То есть мир физический, который описывали Томсон и 
Ст. Ламберт в своих поэмах.
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П р и л и в ,  отлив ж е л а н и й  ст р а стн ы х ,
И х  тени , п о л ь зу ,  с л а д к и й  яд;
Р а й  светл ы й, н е б о  д у ш  п р ек р а сн ы х ,  
П о р о к а  в р е д  и з л о б ы  ад.

К т о  м и л ы х  с л е з  не п р о л и в а ет ,
К а к а я  г р у д ь  как воск  не тает ,
К о г д а  л ю б и м е ц  к ротких  м у з  
П о е т  твое ,  л ю б о в ь ,  б л а ж е н с т в о ,
Д у ш и  з е м н о е  со в е р ш ен с т в о ,
Д в у х  п л а м е н н ы х  с е р д е ц  со ю з ,
О д н о  д р у г и м  б л а г о п о л у ч н ы х ,  
Н а ш е д ш и х  век  з л а т о й  в се б е ,
В  н есч а сть и ,  в см ер т и  н ер а зл у ч н ы х ,  
Н а з л о  и л ю д я м  и с у д ь б е ?

« Д л я  см ер т н ы х  м н ого  б е д  у ж а с н ы х ;
Н а  к а ж д о м  ш а г е  зр и м  несч астн ы х,
Н о  м о ж н о  ль н е б о  п орицать?
О н о  . . .  любить не за п р ет и л о !
Ч ь е  с е р д ц е  н ектар  сей вк уси л о ,
Т о т  д о л ж е н  б о г а  п р о сл а в л ят ь ,
С к а за в :  мы счастливы! мы чада 
Всещедрых, всеблагих небес!
Л ю б в и  м и н у та  есть  н а г р а д а  
З а  г о д  уны ния и сл ез !»

Л ю б о в ь  П о э з и е й  п р ел ест н а ;  
Х о л о д н о с т ь  к м у з а м  н ес о в м е ст н а  
С гор я ч ей , н е ж н о ю  д у ш ей ;
К т о  л ю б и т ,  тот  стихи  читает,  
П е т р а р к о м  г о р е  у с л а ж д а е т  
В р а з л у к е  с м и л о ю  своей .
П о э т  —  н а ст а в н и к  в сех  вл ю б л ен н ы х :  
О н  учит с е р д ц е  говорить,
В  м о л ч а н ь и  у ст  за п е ч а т л е н н ы х  
П о н я т н ы м  д л я  д р у г о г о  быть.

С к о л ь  в се  черты  к р а сн о р еч и в ы  
И  к р а ск и  ст и х о т в о р ц а  ж и в ы ,
К о г д а  о н  и стинны х д р у з е й  
В  к а р т и н е  нам  и з о б р а ж а е т ;
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К о г д а  гер о й  его  в ещ а ет :
« У теш ь ся ,  д р у г  д у ш и  моей!
Ты  м рачен , у гн етен  с у д ь б о ю ,
К л я н еш ь  ее ,  не х о ч еш ь  ж ить;
Н о  верны й, н еж н ы й  д р у г  с т о б о ю :
Е щ е  ты м о ж е ш ь  сч а стл и в  бы ть!»

И  меч, т о ск о ю  и зо щ р ен н ы й ,
К  у н ы л о й  гр у д и  у ст р ем л ен н ы й ,
Б е з  крови из руки п адет:
Н есч а ст н ы й  с ж и з н и ю  м ирится ,
О н быть сч астл и вы м  сн ов а  л ь сти тся  
И  д р у г а  с чу в ст во м  к с е р д ц у  ж м е т .  
Т а к  ж и з н ь  б ы л а  м не м у к о й  а д а ;
Т а к  я г л а з а м и  и зм е р я л  
П у ч и н у  г р о зн о г о  Л е в к а д а . . .
О  С а ф е  ст р а ст н о й  р а з м ы ш л я л . . ,

Х о т е л . . .  но д р у г  н ео ц ен ен н ы й  
С в о ей  л ю б о в и ю  св я щ ен н о й  
М е н я  в сем  м и р е  у д е р ж а л .
Т вой  гл ас ,  П о э з и я  б л а г а я ,
Г е р о е в  д о б р ы х  п р о сл а в л я я ,
В с е г д а  ч и сл о  их у м н о ж а л .
Ты в С п а р т а х  м у ж е с т в о  питаеш ь;
В гр у д и  к о т еч еств у  л ю б о в ь ,
К а к  огнь эф и р н ы й , р а зв ев а еш ь ;  
Г р е м и ш ь . . .  п ы л а ет  сл а в о й  кровь!

Г р ем иш ь: « К  о р у ж и ю ,  сп а р т а н е !  
В о с ст а н ь т е ,  в ер ны е г р а ж д а н е !  
С пеш ите:  в а р в а р  пер с  идет;
И д е т  как  тигр с о твер сты м  зе в о м ,  
И д е т  как б у р я  с гр озн ы м  р ев о м ,  
О ковы , сты д д л я  в ас  несет.
Ч т о  ж и з н ь  против з л а т о й  с в о б о д ы ?  
М ы  то л ь к о  сл а в о ю  ж и в ем .
Н а  в а с  в зи р а ю т  все народы :
П о б е д а  или с м е р т ь ! » . . .  Умрем —

Умрем, или победа с нами!
В з ы в а ю т  все, зв у ч а т  щ ит а м и ,
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Л е т я т  на б р а н ь ,  и в р а г  с р а ж е н  —  
И с ч ез!  — Т о г д а  з л а т а я  л и р а  
Г л а си т  покой , б л а ж е н с т в о  м и р а .  
Л ю б о в ь ю  к б л и ж н и м  в д о х н о в ен ,  
П е в е ц  о п и сы в а ет  с л а д о с т ь  
Н е с ч а с т н ы х  г о р е  у с л а ж д а т ь ,
Д у ш и  б л а г о т в о р я щ е й  р а д о сть:  
« Б л а ж е н ,  кто м о ж е т  пом огать!

К т о  т о л ь к о  д л я  д р у г и х  с б и р а е т  
И  д е н ь  п о тер я н н ы м  считает ,
В к отор ы й д л я  с е б я  лиш ь ж и л !»  
У м о л к  —  но мы е щ е  вним аем ;
С е б е  и н е б у  о б е щ а е м
Бы ть тем , что гим н певца хвалил :
Л ю б и т ь  св я т у ю  д о б р о д е т е л ь .
А х! т о л ь к о  н а д о б н о  у зн а т ь ,
С к о л ь  сч а стл и в  б е д н ы х  б л а г о д е т е л ь ,  
Ч т о б  им п о с л е д н е е  отдать!

К о г д а  ж  с с е р д е ч н о ю  с л е з о ю  
П о э т  д р о ж а щ е ю  р у к о ю  
С н и м а е т  с  с л а б о с т е й  покров,
Я в л я я  г и б е л ь  з а б л у ж д е н и й ,
В е д у щ и х  к б е з д н е  п р ест у п л ен и й ,
З м е ю  п о д  п р ел ест ь ю  цветов , —
Я в д у х е  с  ним и з н е м о г а ю . . .
А х! кто и з  н а с  ст р а ст ей  не р а б ?  
С м о т р ю  на н еб о  и взы ваю :
« С п а си ,  сп а с и  меня! я с л а б !»

Я с л а б ,  и с л а б о г о  п р о щ а ю ,
К а к  б р а т а  к с е р д ц у  п р и ж и м а ю ;
С у д и  д р у г о й :  сп е ш у  п о м о ч ь . . .
Ч т о  в и ж у ?  В у ж а с е  П р и р о д а !
Э ф и р  л а з о р е в о г о  св о д а  
З а т м и л а  в д ен ь  гу с т а я  ночь;
Ш у м я т  л е с а ,  я р ят ся  воды ,
И . . .  зр и т е л ь  в с е р д ц е  о х л а д е л :
З л о д е й  на сц ен е ,  враг П р и р о д ы ;
О н в у ж а с  Е с т е ст в о  п ривел  —
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З л о д е й ,  п р е зр ев ш и й  в се  уставы ;  
З л о д е й ,  и ск а в ш и й  а д ск о й  сл ав ы  
Б и ч о м  невинны х —  с л а б ы х  бы ть,  
С л е з а м и  их с е б я  питая.
Н а п р а с н о  б л а г о ст ь  в сесв я т а я  
Е г о  х о т е л а  п росветить  
И  к а зн ь  б е з у м ц а  о т л а г а л а !
Он г л а с  е е  п р е н еб р ег а л .
« И т а к ,  ст р а д а й !»  —  о н а  с к а з а л а ,
И ф у р и й  а д  к н ем у  п о с л а л . . .

Г л а з а  св и р еп ы х  за с в ер к а л и ;
З л о д е ю  у ж а с ы  п р ед ст а л и :
В ег о  в л а с а х  ш ипят зм еи;
П р и  св ет е  ф а к ел о в  к и н ж а л ы  1 
П р е д  ним б л и с т а ю т  как зер ц а л ы :
О н в и д и т  в них д е л а  свои!
Б е ж и т  —  се б я  не и зб е г а ет :
В е з д е  с со б о й ,  в е з д е  зл о д ей !
П р и р о д а  гн евн а я  в ещ а ет  
Е м у: « С т р а д а й :  ты в р а г  л ю д е й !»

П р есту п н и к ,  в с е р д ц е  р а зв р а щ ен н ы й ,  
Т а к и м  я в л ен ь ем  у ст р а ш ен н ы й ,  
С п еш и т  сокр ы ться  от очей;
Н о  т р а ги к  в с л е д  е м у  взы вает ,
И  э х о  г р о зн о  повторяет:
« Б у д ь  д о б р  —  или с т р а д а й ,  з л о д е й !»  
Я в зо р  п ечал ьны й о т в р а щ а ю ;
Д р у г о й ,  л ю б е з н е й ш и й  п р е д м е т  
Д л я  с е р д ц а ,  чувства  о б р е т а ю :
О р ф е й  б е с с м е р т и е  п о е т . . .

И  стон  н есч астн ы х у м о л к а е т ,
И б ед н ы й  сл езы  о т и р а е т . . .
«Ч то  ж и з н ь ?  ед и н ы й  бы стр ы й  лучі  
С в ер к нет ,  у г а с н е т  —  мы х л а д е е м ;
Н о  с т е л о м  в г р о б е  не истлеем :

1 Известію, что фурии изображаются с факелами и с кин
жалами.

2 2 3



В з о й д е т  св ет и л о  д н я  б е з  туч  
Д л я  н а с  в д р у г о м  и л у ч ш ем  мире;
Т а м  б у д е т  счастл ив, сч астл и в  ввек  
И  ц а р ь  чувстви тел ьн ы й  в п о р ф и р е ,
И  н и щ и й -д о б р ы й  чел овек .

Б е с с м е р т ь е ,  ж и з н и  сей о т р а д а ,
З а  кр а т к о ст ь  д н е й  ее  н а г р а д а !
Т в о я  н е б е с н а я  печать  
У см е р т н ы х  на ч ел е  сияет!
К т о  чу в ст во м  вечность  п о сти га ет ,
Н е  м о ж е т  с м и го м  исчезать .
Ч е й  в зо р ,  П р и р о д у  о б н и м а я ,
О тк ры ть т в о р ц а  в твор ен ьи  м о г , —
Т е б я ,  п р е м у д р о с т ь  всесвятая!  —
Т о т  са м  бы ть д о л ж е н  п о л у б о г » .

И в д р у г  г л а с  лирны й в о зв ы ш а я ,  
С и л ь н е е  в стр уны  у д а р я я ,
П о э т  д е р з а е т  за к л ю ч и т ь
С в о й  в а ж н ы й  гим н х в а л о й  св я щ ен н о й
Причины первыя вселенной;
Д е р з а е т  в песни в озвестить ,
К о г о  м иры  и з о б р а ж а ю т ,
К т о  есть  Н а ч а л о  и К он ец ;
К о г о  у с т а  не н а зы в а ю т,
Н о  кто всего  —  кто наш  отец;

К т о  с в о д  н е б е с  р укой  св о ею  
Ш а т р о м  р а ск и н у л  н а д  з е м л е ю ,
К а к  и ск р у  со л н ц е  в о сп а л и л ,
У к р а с и л  ночь л у н о й ,  з в е з д а м и ,
У се я л  ш а р  зе м н о й  цв ет а м и,
Д р е в а  п л о д а м и  о зл а ти л ;
Д а л  с и л у  л ь в а м  н еу к р о ти м ы м ,
Д а л  у м  пчел е и м у р а в ь ю ,
П о л е т  о р л а м  н еу т о м и м ы м  
И  я р кий  го л о с  сол ов ью ;

Н о  кто ещ е ,  е щ е  ж и в е е ,
Д л я  чувства , р а з у м а  я сн е е
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О тк р ы л  с е б я  в с е р д ц а х  л ю д е й :
3  весел ьи  к р отк ом  д у ш  п р а в д и в ы х ,
В с л е з е  л ю б о в н и к о в  сч а стл и в ы х ,
В  у л ы б к е  н е ж н ы х  м а т е р е й ,
В ст ы д л и в о м  в зо р е  д е в  св я щ ен н ы х ,
В  ч ер т а х  н ев и н н ости  м л а д о й  
И  ст а р ц е в ,  ж и з н ь ю  у т р у ж д е н н ы х ,  
И д у щ и х  в в ечность  на покой;

К т о  л ю б и т  всё  св о е  т в о р ен ь е ,
И  с ч у в ст в о м  ж и з н и  н а с л а ж д е н ь е  
С о е д и н и л  во в сех  с е р д ц а х ;
К т о  э ф е м е р о в  1 п р и м еч а ет ,
И м  пищ у, р а д о с т ь  п о сы л а ет  
В р о се  и со л н еч н ы х  л у ч а х ;
К о м у  с л у ж и т ь  —  есть  быть сч астл и вы м ,  
К о г о  гневить  —  се б я  т ер за т ь ,
Л ю б и т ь  —  есть  бы ть д о б р о л ю б и в ы м  
И  б л и ж н и х  б р а т ь я м и  считать;

К т о  н а с  за  г р о б о м  о ж и д а е т  
И  т а м  п р е д  нам и о п р а в д а е т  
В с е  т ем н ы е  пути свои;
П о к а ж е т  я с н о . . .  У м о л к а ю  
И  с т еп л о й  в ер о ю  взы ваю :
«О тец !  д о б р о  д е л а  твои!»
С е  лир ы  в а ж н ы е  п р ед м еты ,
С е  ги м н о в  сл а б ы й  о б р а з е ц !
О ни вовеки б у д у т  петы,
В о в е к и  новы д л я  сер д ец !

А  вы, питом цы  м у з  св я щ ен н ы х ,
В  св о и х  т в о р ен и я х  нетл ен н ы х  
В к у ш а й т е  в ечности  за л о г !
П р е к р а с н о  ж и т ь  в в ек а х  п о зд н е й ш и х  
И  бы ть л ю б о в ь ю  д у ш  н еж н е й ш и х .
К т о  л и р о й  т р о н у т ь  с е р д ц е  мог,
Т о т  в х р а м  б е с с м е р т и я  ст е з е ю  
Х в а л ы  сер д еч н ы я  войдет;

1 Насекомые, живущие только по нескольку часов.
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П о т о м с т в о  с л а д к о ю  с л е з о ю  
Е м у  д а н ь  чести  п р и н есет .

В е з д е ,  во в сех  с т р а н а х  вы чтимы,  
Д у ш а м и  д о б р ы м и  л ю б и м ы .
В р а ж д а  н е в е ж д ы  и г л у п ц а  
Б л е с к  в а ш е й  сл а в ы  у м н о ж а е т ;
Яд ч ер н о й  за в и с т и  т е р з а е т  
И х  зл ы е, х л а д н ы е  се р д ц а .
Т а л а н т ы  суть  д л я  в а с  б о га т ст во ;  
Д р у г и м  о ст а в ь т е  п р а х  зл а то й :  
С в я т о е  Ф е б о в о  с о б р а т с т в о  
С и я ет  ч у в ст ва  к р а со то й .

С ей  и д о л  в к а п и щ е  б о г а т о м ,
С ей  огнь, с в е р к а ю щ и й  н а д  б л а т о м ,  
М е н я  к р а с о ю  не прельстит;
Вы , вы к р а с а ,  к о р о н а  света;
В ы  с о л н ц е  в м и ре , не п л а н ета ,
В  к о т о р о й  ч у ж д ы й  луч б л ести т .  
Н е в е ж д а  зо л о т ы м  ч ер то г о м  
С в о ей  д у ш и  не о зл а ти т;
А  в а с  и в ш а л а ш е  у б о г о м  
Л у ч а м и  сл а в а  о за р и т .

П о т о м с т в о  с к а ж е т :  « З д е с ь  на ли р е ,  
Н а  сл а д к о й  а р ф е ,  в с л а д к о м  м и р е  
И г р а л  л ю б е з н е й ш и й  поэт;
В  сей  х и ж и н е ,  д л я  н а с  св я щ ен н о й ,  
В е л  ж и з н ь  л ю б и м е ц  м у з  почтенный;  
З д е с ь  он  с о б о ю  к расил  свет;
З д е с ь  б у д е м  у т р о м  н а с л а ж д а т ь с я ,  
З д е с ь  б у д е м  со л н ц е  п р о в о ж а т ь ,  
Ч и т а т ь  п о эт а ,  в о сх и щ а т ь ся  
И  д а р  его  б л а г о сл о в л я т ь » .

Х о т я  не все, не в се  н а р о д ы  
К  д а р а м  сч а ст л и в ей ш и м  П р и р о д ы  
Р а в н о  чувствител ьны  д у ш ей ;  
Р а з л и ч н ы  п ес н о п ев ц ев  д ол и :
Н е  все  в о с х о д я т  в К а п и т р л и й
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С в ен к а м и  на  г л а в е  своей ,
П р и  г л а с е  т р у б ,  н а р о д н о м  п л е ск е  1 —  
О т  нас,  увы! д а л е к  сей  х р а м !
П о е м  в теки, при л у н н о м  б л е ск е ,  
П о д о б н о  с к р о м н ы м  со л о в ь я м .

Н о  в с а м о м  с е в е р е  у г р ю м о м ,
П о д  гр о зн ы м  А к в и л о н о в  ш у м о м ,
Е сть  л ю д и  —  есть  у  ни х  с е р д ц а ,  
К о т о р ы м  игры  м у з  приятны ,
О ттен к и  н е ж н ы х  чувств  понятны :
О т  них мы ж д е м  с е б е  венца,
И  есл и  г р у д ь  к р а с а в и ц  м и л ы х  
В л ю б е з н о й  т о м н о с т и  в з д о х н е т  
О т  н а ш и х  п есн ей , л и р  ун ы л ы х, —  
Д р у з ь я !  нам  в п л е с к а х  н у ж д ы  нет!

П у с т ь  ветры  п р а х  п евц ов  р а зв ею т !
Н а с  всп ом н я т, в сп о м н я т ,  п о ж а л е ю т :  
« У м о л к  п оэтов  ск р о м н ы й  глас!
Н о  мы л ю б е з н ы х  не з а б у д е м ,
Ч и т а т ь ,  х в а л и т ь  их  п есни  б у д е м ;
И х  имя с л а д о с т н о  д л я  нас!»
Д р у з ь я !  что л у ч ш е ,  что сл а в н ее ,
К а к  веки ж и т ь  в с в о и х  ст и х а х ?
Н о  то ещ е  д л я  н а с  м илее,
Ч т о  м о ж е м  веки ж и т ь . . .  в с е р д ц а х !

1796

105. К ЛИЛЕ

Ты п л ач еш ь, Л и л е т а ?  
А х! п л а к а л  и я. 
С м е я л а с ь  ты п р е ж д е ,  
Я ны не см ею сь .
М ы  о б а  д р у г  д р у г у  
Н е  д о л ж н ы  ничем .

1 Как например Петрарка. Такая же честь готовилась Тассу 
но он умер за несколько дней до назначенного торжества.
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Е сть  о ч е р е д ь  в свете ,  
Е сть  в р ем я  в сем у ;  
У л ы б к а  с с л е з а м и  
В с о с е д с т в е  ж и в ет .
Ты  п р е ж д е  а л е л а ,
К а к  р о за  весной;  
З е ф и р ы  п л ен я л и сь  
Т в о е й  к р а со то й .
Я т а к ж е  п л ен и л ся ,  
Н а д е ж д у  имев;  
М е ч т а л  о  б л а ж е н с т в е ,  
С т р а д а я  в д у ш е ! . .  
Б о л е з н ь  м и н о в а л а сь ,  
И  л ет а  п р о ш л и  
Л ю б о в н ы х  м ечтаний;  
Я Л и л у  з а б ы л  —
И  в и ж у . . .  о  небо!
Ч т о  с д е л а л о с ь  с ней?  
В с е  а л ы е р о зы  
М о р о з  у м ер т в и л .
Г д е  п р е ж д е  зеф и р ы  
Ш е п т а л и  л ю б о в ь ,
П о д  сен и ю  м иртов  
Т а и л с я  Э р о т  
И  п а л ь ч и к о м  н еж н ы м  
С у с м е ш к о й  г р о зи л ,  —  
Т а м  ны не в сё  пусто!  
Т в о я  к р а с о т а  
У г а с л а ,  как  свечка;  
В с п о р х н у л а  л ю б о в ь  
И  прочь у л е т е л а ;  
Л ю б о в н и к и  в с л е д  
З а  нею  и сч езл и .  
Л и л е т а  о д н а ,
И  хочет  от  скуки  
М е н я  за м а н и т ь  
В ст а р и н н ы е сети!
Я в ск а з к е  читал ,
Ч т о  н ек о г д а  б о ги  
В л ю б и л и с ь  в о д н у  
П р е к р а с н у ю  ни м ф у:  
Ю п и т ер  и М а р с ,
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Н е п т у н  и М ер к у р и й ,
И  Б а х у с  и Ф еб .
К р а с о т к е  х о т е л о с ь  
И х  в се х  о б м а н у т ь ,  
У к р а си т ь  р о г а м и  
Л б ы  вечны х богов .
Т а к  т а к  и сл уч и л ось :
О д и н  за  д р у г и м  
В с е  бы л и  р огаты .
Н о  в р ем я  п рош ло;  
К р а с а в и ц а  с т а л а  
Н е  т а к  х о р о ш а ,
И  б о г и  с о с л а л и  
Е е  п о д  л у н у ,
Г д е  н и м ф а  о т  гр усти  
Г о д  сл езы  л и л а ,
А  п о сл е  от  гр усти  
С л ю б и л а с ь  —  увы! —
С р о га ты м  с а т и р о м .
О н  бы л н е б р е з г л и в  
И  п р и н я л  в п о д а р о к  
О б н о с к и  б о го в .  —
Ты м о ж е ш ь  бы ть н и м ф ой ;  
Н о  я не сатир!

1796

106. КЛЯТВА И ПРЕСТУПЛЕНИЕ

Х о т е л  я не л ю б и т ь :  что ж  д е л а ю ?  л ю б л ю !
Л ю б я  т е р з а ю с я ,  к р у ш у  с е б я ,  г у б л ю . . .
Н о  п о л ь зы  нет в с л ез а х ;  с л е з а м и  я не с м о ю  
Т о г о ,  что  зл о й  с у д ь б е  ж е л е з н о ю  р у к о ю  

У г о д н о  бы л о  начер тать:
« К о к е т к а м  т о р г о в а т ь  с е р д ц а м и ,

М у ж ь я м  х о д и т ь  с р о га м и ,
А  Плаксе (то  есть м н е)  б р а н и т ь  л ю б о в ь  сл о в а м и ,  

Н о  с е р д ц е м  о б о ж а т ь  —  ввек, ввек!» .•
Увы! с л а б  б ед н ы й  чел овек!

1796
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107. ХАРАКТЕР ННСЫ

Д л я  Н и сы  то  б ы в а ет  м ило,  
Ч т о  п р е ж д е  б ы л о  ей  посты ло;  
А  что т еп ер ь  д л я  Н и сы  м ило,  
Т о  ск о р о  б у д е т  ей  посты ло.

1796

108. ПЕРЕМЕНА ЦВЕТА

В д р у г  стал  у  Л и н ы  д у р е н  цвет:  
К он еч но , в г о р о д е  р у м я н  х о р о ш и х  нет!

1796

100. СОЛОВЕЙ

Ч т о  в р о щ е  гр о м к о  р а з д а е т с я  
П р и  св е т е  ясны я луны ?
Ч т о  в с е р д ц е ,  в д у ш у  с л а д к о  л ь ется  
С р е д и  ночны я тиш ины ,
К о г д а  б е з м о л в с т в у е т  П р и р о д а  
И  з в е з д ы  г о л у б о г о  св о д а  
С и я ю т  в з е р к а л е  ручья?
Ч т о  в г р у д ь  м о ю  т о ск у  в сел я ет  
И  д у х  м ой  к ротк о  в о сх и щ а ет ?  . .  
Г л а с  н еж н ы й , м илы й соловья!

П е в е ц  л ю б е зн ы й ,  д р у г  О р ф ея !  
К о м у ,  к о м у  х в а л и т ь  т еб я ,
Л е с о в  зе л е н ы х  К о р и ф е я ?
Ты сл а в и ш ь  г р о м к о  са м  себ я ,  
Н а т у р у  в ги м н а х  п р о с л а в л я я ,
С в о ю  л ю б е з н е й ш у ю  м ать,
И  р а в н о г о  с е б е  не зн а я ,
В е л и ш ь  ты за в и с т и  —  м олчать!

А х! м н о го  в р о щ е  п есн ей  слы ш но;  
Н о  что они п е р е д  твоей?
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К а к  Ф е б  зл а ты й , я в л я я сь  пы ш н о  
Н а  т в е р д и ,  сл а в о ю  св оей  
Л у н у  и з в е з д ы  п о м р а ч а ет ,
Т а к  п есн ь  тво я  у н и ч т о ж а е т  
Г а р м о н и ю  д р у г и х  певцов.
П о е т  и ж а в о р о н о к  в поле ,
В и я с ь  п о д  тен ь ю  о б л а к о в ;
П о е т  п р и я т н о  и в н ев о л е  
Любовь-малиновка 1 весной;

В е се л ы й  ч и ж и к ,  к он о п л я н к а ,  
М а л ю т к а  п еночка , о в ся н к а ,  
Щ е г л е н о к ,  р ед к и й  к р а со то й ,  
П о ю т  и н е ж н о  и со г л а с н о  
И  т е ш а т  сл у х ;  но всё  не то  —
И х  п ен и е  одно п р ек р а сн о ,
В сравнении с твоим —  ничто!  
О ни одно п л ен я ю т  чувство ,
А  ты п р и в о д и ш ь  всё в восторг;  
О ни су т ь  м узы , ты их бог!

К а к о е  ч у д н о е  искусство!
С п ер в а  как д а л ь н я я  св и р ел ь  
П е т ь  т ихо , н е ж н о  н а ч и н а еш ь  
И  всё к в н и м а н и ю  ск л о н я еш ь ;  
С п ер в а  приятны й свист  и т р ел ь  —  
П о т о м ,  свой  го л о с  в о зв ы ш а я  
И  ч у в ст во  ч ув ством  о ж и в л я я ,  
С т р ем и ш ь  ты песнь св о ю  рекой:
К а к  волны  м чатся  за  волной ,
Л е г к о ,  с в о б о д н о ,  б е з  п р егр а д ы ,
Т а к  б ы ст р ы е твои рулады 
С л и в а ю т с я  о д н а  с д р у го й ;
Г р е м и ш ь . . .  и в д р у г  о с л а б е в а е ш ь ;  
Ж у р ч и ш ь ,  как том ны й ручеек;
С л ю б е з н о й  к р о т о ст ь ю  в зд ы х а еш ь ,  
К а к  н еж н ы й  м а й ск и й  в е т е р о к . . .

1 Любовь служит здесь прилагательным к малиновке. По-рус
ски говорят: надежда-государь, радость-сестрица и проч., «Мали- 
йовка есть птица любви», — сказал Бюффон.
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И з  с е р д ц а  к а ж д ы й  зв у к  н есет ся  
И  в с е р д ц е  т и х о  о т д а е т с я . . .

Т а к  стр а стн ы й , сч а стл и вы й  су п р у г  
(Л ю б о в н и к  пы лкий, верны й д р у г )  
С у п р у г е  м и л о й  и зъ я с н я ет  
С в о ю  л ю б о в ь ,  с е р д еч н ы й  ж а р .
Т вой  г р о м к и й  г о л о с  у д и в л я е т  —
О н есть  П р и р о д ы  чудны й д а р ,  —  
Н о  тихий, в д у ш у  п р о н и ц а я  
И  чувства н е ж н о с т ь ю  питая,
Е щ е  л ю б е з н е е  сто р а з .

П о й ,  д р у г  мой! В о с х и щ е н  т о б о ю ,  
П о д  к р о в о м  ночи, в т ихий  час,  
Н есч а ст н ы й  с л а д к о ю  с л е з о ю  
М и р и тся  с н еб о м  и су д ь б о й ;  
Н ев о л ь н и к  цепи з а б ы в а ет ,
С в о б о д у  в с е р д ц е  о б р ет а ет ,
Н а х о д и т  сносны м  ж р е б и й  свой.

Л и ю щ и й  сл езы  н а д  м огилой  
(Г д е  п р ах  д у ш е  и с е р д ц у  милый  
Л е ж и т  в б е з м о л в н о й  тиш ине,
К а к  в с л а д к о м  и г л у б о к о м  с п е ) ,  
Т е б е  вним ая, у т е ш а е т  
С е б я  н а д е ж д о й  вечно ж и т ь  
И  вечно м и л о го  л ю би ть .

Т а м , там , г д е  сч а сть е  о б и та ет;
Г д е  р а д о ст ь  есть  д л я  чувств закон;  
Г д е  в зд о х и  с е р д ц у  неизвестны ;
Г д е  мой л ю б е зн ы й  А га то н ,
К а к  в м а е  ги а ц и н т  прелестн ы й  
В е сн о й  б е с см е р т и я  ц в е т е т . . .
М е н я  к с е б е  с у л ы б к о й  ж д е т !

П о й ,  д р у г  мой! В о с х и щ е н  т о б о ю ,  
П р и р о д о й ,  к р а с н о ю  в есн о ю ,
И  я з а б у д у  гр усть  св ою .
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Л у г о в  ц в ет у щ и х  а р о м а т ы  
Ц е л я т ,  п и та ю т  г р у д ь  м ою .
К о г д а  ж  сын Ф е б а ,  м ир кры латы й,  
Н а  з е м л ю  с п у с т и т ся  с  н е б е с , 1 
У м о л к н у т  гр о м ы  и н а р о д ы  
О т р у т  о л и в о й  токи  с л ез ,  —
Т о г д а ,  т о г д а ,  О р ф е й  П р и р о д ы ,
Я в ги м н е  с е р д ц е  и зл и ю  
И  мир с т о б о ю  воспою !

1796

ПО. К ПОРТРЕТУ ЛОМОНОСОВА

« В  о т еч ес т в е  З и м ы , с р е д и  ее  с н е г о в , —
С к а з а л  п а р н а сск и й  б ог ,  —  к б е с с м е р т н о й  сл а в е

р о ссо в
Р о д и с ь  вновь П и н д а р ,  ц а р ь  певцов!»  

Р о д и л с я . . .  Л о м о н о с о в .

;</7Р7>

Ш . ЭПИТАФИЯ

О н ж и л  в сем  м и р е  д л я  того,  
Ч т о б  ж и т ь  —  не зн а я  д л я  чего.

< .1 7 9 7 >

112. ЛЮБОВЬ И ДРУЖБА

Л ю б о в ь  т о г д а  л и ш ь  н а м  п о л езн а ,  
К а к  с м и лой  д р у ж б о ю  с х о д н а ;
А  д р у ж б а  л и ш ь  т о г д а  л ю б е з н а ,  
К о г д а  с л ю б о в и ю  р авна .

< 1 7 9 7  >

 ̂ Писано было во время войны.
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Б о г  д а л  м н е  св ет  у м а :  я истины  искал ,
И ви дел  л о ж ь  в е з д е  —  св ети л ьн и к  п о г а ш а ю .  

Б о г  д а л  м н е  се р д ц е :  я с т р а д а л ,
И б о г у  с е р д ц е  в о зв р а щ а ю .

ИЗ. ПОСЛЕДНИЕ СЛОВА УМИРАЮЩЕГО

1797

Ш . ПЕЧАЛЬ И РАДОСТЬ

С п еч ал ь ю  р а д о с т ь  з д е с ь  е д в а  ли не р авн а:  
Надежда с п ер в о ю , с д р у г о й  боязнь д а н а .

1797

115. ДЕЛ ПИНЫ СЛОВА

О врем я! з н а ю  в л а сть  з а к о н а  твоего:
В с е  п р ел ест и  л и ц а  у н о с и ш ь  ты с с о б о ю ;  

Н о  н е ж н о с т ь  с е р д ц а  м о его  
О с т а н е т с я  со  м ною ;
А  тот, кто с е р д ц у  мил,

М ен я  за  н е ж н о с т ь  п о л ю б и л !

1797

116. К ЛЕСОЧКУ ПОЛИНЫ

Т еб я ,  л есо ч ек ,  н а с а д и л а  
П о л и н а  с о б с т в е н н о й  рукой.

К о м у  ж е  п о св я т и л а ?  —  
« Б о г и н е  п р ел ест ей » .  —  И т а к ,  с е б е  са м о й .

1797.

235



117. IMPROMPTU ДВУМ МОЛОДЫМ ДАМАМ,
КОТОРЫЕ It КАСКАХ ПОДОШЛИ К АВТОРУ 

И ХОТЕЛИ УВЕРИТЬ ЕГО, ЧТО ОН ИХ НЕ УЗНАЕТ

Н и ч т о ,  ничто сокры ть л ю б е з н ы х  не м огло!
Н а  в ас  и м а ск а  как стек л о .  

П р е л е с т н ы е  г л а за  п р ел ест н ы х  о б л и ч а ю т :  
П о д  м а с к о ю  они не м ен е е  сияю т.

В з г л я н у л  —  и с е р д ц е  м не  
С к а за л о :  вот оне!

1797

118. ДВА СРАВНЕНИЯ

1

Ч т о  н а ш а  ж и з н ь ?  Р о м а н .  —  К т о  автор ?  А ноним.  
Ч и т а е м  по с к л а д а м ,  см е е м с я ,  п л а ч е м . . .  спим.

1797

2

Ч т о  есть  ж и з н ь  н а ш а ?  —  ск а зк а .  
А  что л ю б о в ь ?  —  ее  за в я зк а ;  
К о н е ц  печал ьны й иль см еш н о й .  
Р о д и с ь ,  л ю б и  —  и б о г  с тобой!

1797.

119. РАЗЛУКА

(На голос: J'entends dans la forêt.) 1

Л ю б я  л ю б и м ы м  бы ть —  
В с е г о  д л я  н а с  м илее;
Н о  с м илой  р о зн о  ж и т ь  —  
В с ег о ,  всего  то ш н ее .
Ч то  в с е р д ц е  б е з  нее!
Е> ней с е р д ц е  н а х о д и л о  
В сё сч а ст и е  свое;
Б е з  м илой  в сё  н ем и л о .

1 Я слышу в лесу. — Ред.
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Г д е  сч асть е?  г д е  она?
И  д е н ь  и ночь в зд ы х а ю ;
О т р а д а  м н е  о д н а ,
Ч то  сл езы  п р о л и в а ю .
Д о в о л ь н о . . .  так  и быть!
К о г д а ,  м ой д р у г ,  с т о б о ю  
Н е л ь з я  теп ер ь  м не ж и ть ,
Хочу я ж и т ь  с тоск ою .

1797

120. ПОКОЙ И СЛАВА

« С п о к о й ст в и е  д о р о ж е  сл а в ы !»  —  
Т в е р д я т  л ен и в ы е умы.

Н ет , нет! они не правы ;  
П о к о е м  н ед о в о л ь н ы  мы:
В о б ъ я т и я х  его  ск у ч а ем  
И п р е ж д е  см ер т и  у м и р а е м .

Ж и з н ь  н а ш а  стол ь  б е д н а ,  
П р е в р а т н а ,  н еверна;
Д н е й  я сн ы х в ней так м а л о ,  

Т а к  в сё  м гн о в ен н о  д л я  с е р д е ц ,
Ч то у д о в о л ь с т в и я  и сч асти я  н а ч а л о  
Есть у д о в о л ь с т в и я  и сч а сти я  конец .

Ч ем  б е р е ж н о  в тени ск р ы ваться ,  
Б о я т ь ся  ш о р о х а ,  б о я ть ся  в сл у х  ды ш ать ,  
Е д и н ст в ен н о  з а т е м ,  чтоб  ж и з н и ю  ск уч ать  

И  см ер т и  п р а з д н о  д о ж и д а т ь с я ,  —  
Н е  л у ч ш е  ль ч т о -н и б у д ь  

В е л и к о е  сверш ить? Г р ем я щ е й  сл авы  путь  
К б е с с м е р т и ю  вед ет .  Д у ш а  ж и в е т  д е л а м и  

И н а с л а ж д а е т с я  век ам и  
В гер о й ск о м  п о д в и ге  св о ем .  
П а р и т ь  с о р л о м  п о д  н е б е с а м и ,  
С иять эф и р н ы м и  л у ч а м и ,
С го р еть  т а м  со л н еч н ы м  о гнем ,  

О ста в и ть  п епел  н а м  —  м и л е е  д л я  героя ,  
Ч ем  д у х о м  о н ем е т ь  в н и ч т о ж ест в е  покоя  
И с чер в ем  п р а х  л о б з а т ь ,  д о к о л е  и спол ин ,  

Р ок , гр озн ы й  см ер т н ы х  в л а стел и н ,  
Е г о  не р а з д а в и л  г и га н т ск о ю  сто п о ю .
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В с е м  д о л ж н о  бы ть з е м л ею !
Ты, сл а б ы й  ч ел ов ек ,

К а к  тень, м ел ь к а я ,  и сч е за е ш ь ;
Н о  н а д п и с ь  о  д р у г о м  и в са м ы й  д а л ь н и й  век  
Г л а си т:  Прохожий, стой! Героя попираешь. 1 2

I79Z

121. ИСПРАВЛЕНИЕ 2

П о р а ,  д р у з ь я ,  з а  у м  н а м  взя ться ,  
Б е с п у т с т в о  кинуть, ж и т ь  п утем .
Н е  век  за  б а б о ч к о й  гоняться ,
Н е  в ек  бы ть р езв ы м  м оты льком .

Б е с п е ч н о й  ю н о ст и  у т е х а
Е с т ь  в с а м о м  д е л е  ст р а ш н ы й  грех.
М ы  ч а ст о  п л а к а л и  от  с м е х а  —
Т е п е р ь  о п л а ч е м  п р е ж н и й  с м е х

И  д р у г у ,  н е д р у г у  з а к а ж е м  
К о г о - н и б у д ь  в с о б л а з н  вводить;  
П р я м ы м  р а с к а я н ь е м  д о к а ж е м ,
Ч т о  м о ж е м  п р а в е д н ы м и  быть.

П р о с т и т е ,  ск р о м н ы е ди в а н ы ,  
С в и д е т е л и  н ес к р о м н ы х  сцен!  
П р о с т и т е  х и тр о ст и ,  о б м а н ы ,
Б е д а  м у ж е й ,  з а б а в а  ж ен!

О т н ы н е  б у д е т  в сё  иное:
Ч т о б  ст р о ги м  л ю д я м  уго д и т ь ,
М у ж е й  о ст а в и м  мы в покое,
А  ж е н  н а ч н ем  д о б р у  учить —

Н е  с тем ,  ч тоб  нравы  их исп р ави ть  —  
Т а к и х  ч у д е с  н ел ь зя  ж е л а т ь ,  —

1 Перевод славного латинского надгробия: St^, viatorl Него- 
еш calcas.

2 Шутка над лицемерами и ханжами, ѵ
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Н о  ч тоб  к р а с а в и ц  л и ш ь  з а с т а в и т ь  
О т  ск у к и  и тоски зев а ть .

« З е в а т ь ? »  К он еч но;  в н а к а з а н ь е  
З а  н а ш и  о б щ и е  д е л а .
Б ы в а л о . . .  П р о ч ь ,  в о сп о м и н а н ь е ,  
Ч т о б  сн о в а  не н а д е л а т ь  зл а .

И с к у с с т в о  н р ав и ть ся  з а б у д е м  
И  с постным в и д о м  в мясоед 
С р е д и  со б р а н и й  св етск и х  б у д е м  
Р у г а т ь  как  м о ж н о  з л е е  свет;

Б р а н и т ь  всё  то, что с е р д ц у  м ило,
Н о  в чем  сокр ы т д л я  с е р д ц а  вр ед;  
Х в а л и ть ,  что гр еш н и к а м  п осты ло,  
Н о  что к с п а с ен и ю  вед ет .

M e m e n t o  ш огі!  1 в е л е г л а с н о  
Н а  б а л а х  с т а н ем  в о ск л и ца т ь  
И  ст о н о м  см ер т и  е ж е ч а с н о  
Л ю б е з н ы х  в ет р ен и ц  пугать . —

К а к  д р у г  ваш  стол ь  п ер ем е н и л ся ,  
У г о д н о  ль  в ам , д р у зь я ,  сп р о си т ь ?  . .  
С к а з а т ь  ли п р а в д у ?  . .  Я л и ш и л ся  
(У вы !) сп о с о б н о ст и  греш ить!

1797

122. ТАЦИТ

Т а ц й т  велик; но Р и м , оп и сан н ы й  Т а ц и т о м ,  
Д о с т о и н  ли п ер а  его?

В сем  Р и м е ,  н ек о г д а  г ер о й ств о м  зн а м е н и т о м ,  
К р о м е  у б и й ц  и ж е р т в  не в и ж у  ничего.

Ж а л е т ь  о б  нем  не д о л ж н о :
О н ст о и л  л ю т ы х  б е д  н есч а ст ь я  св оего ,
Т ер п я ,  чего  т ер п ет ь  б е з  п о д л о с т и  не м о ж н о !
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1 То есть: ij.om.hu смерть.

2 3 9



Ты  х о ч еш ь  бы ть, Г л у по н ,  Ш ек с п и р о в  п о д р а ж а т е л ь ;  
В ы в о д и ш ь  д л я  то го  на с ц е н у  м ясн и к ов ,  
Б а ш м а ч н и к о в ,  портны х, ч у д о в и щ  и д у х о в .
В е л и к и й  А л е к с а н д р ,  з е м л и  з а в о е в а т е л ь ,
Д л я  с о в р е м е н н и к о в  был т а к ж е  о б р а з ц о м ;
Н о  в чем они е м у  и ск у сн о  п о д р а ж а л и ?
В  г е р о й с т в е  л и  д у ш и ?  в д е л а х ?  ах ,  нет! не в том;  
Н о  ш ею  к л е в о м у  п лечу , как  он, с к л о н я л и . 1 
Ч т о  д е л а л и  они , то д е л а е ш ь  и ты:
У р о д с т в о  в и д и м  мы; но г д е  ж е  красоты ?

1797

12В. К ШЕКСНИРОВУ ПОДРАЖАТЕЛЮ

124. СТРАСТИ И БЕССТРАСТИЕ

К а к  б е д е н  чел овек! н а м  ст р а ст и  —  гор е,  мука;
Б е з  ст р а ст и  ж и з н ь  не ж и з н ь ,  а скука:  
Л ю б и  —  и сл езы  прол ивай;
П о к о е н  б у д ь  —  и ввек зевай!

1797

125. НАДПИСЬ К ДАМСКОЙ ТАБАКЕРКЕ,
НА КОТОРОЙ ИЗОБРАЖЕНЫ МРАМОРНЫЙ СТОЛП И ЦПЕТОБ

Л ю б е з н о е  г л а з а м  как цвет  в есенний  тленно;  
Л ю б е з н о е  д у ш е  как м р а м о р  н еи зм ен н о .

1797

126. НЕСКРОМНОЕ ЭХО

М н е  ч а ст о  э х о  и зм ен я ет:  
Т в е р ж у :  Милены не люблю! 
Н о  э х о  в р о щ е  отвечает:  

Люблю!
1797

1 См. Квинта Курция.
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127. НАДПИСИ 1 НА СТАТУЮ КУПИДОНА

1
ПА ГОЛОКУ

Г д е  т р у д и т с я  го л о ва ,
Т а м  т р у д а  д л я  с е р д ц а  м ало;  
Т а м  л ю б в и  и не бы вало;
Т а м  л ю б о в ь  —  од н и  сл о в а .

НА ГЛАЗНУЮ ПОВЯЗКУ

Л ю б о в ь  с л еп а  д л я  света  
И , к р о м е  св о е г о  
Б е с ц е н н о г о  п р е д м е т а ,  
Н е  в и д и т  ничего.

з
НА СЕРДЦЕ

Л ю б о в ь  —  а н а т о м и ст :  г д е  с е р д ц е  у  т еб я ,  
У зн а еш ь ,  п о л ю б я .

4
НА ПАЛЕЦ, КОТОРЫЙ КУПИДОН ГРОЗИТ

Н а г р а д а  с к р о м н о ст и  готова:
Б у д ь  сч а стл и в  —  но ни сл ова!

б
НА РУКУ

Н е  вер ь  л ю б о в н и к у ,  к о гд а  его  рука  
Д е р з к а .  1

1 Сочинитель сих надписей увидел в одном доме мраморного 
Амура и с позволения хозяйки исписал его карандашом с головы 
до ног.
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в
ИА КРЫЛО

А м у р  л е т а е т  д л я  того,
Ч т о б  м и л у ю  найти  д л я  с е р д ц а  св о его .

Н а ш е д ш и ,  кры л ья о с т а в л я е т  —  
У ж е  е м у  в них н у ж д ы  нет, —  

Л е т а т ь  п о з а б ы в а е т  
И  с м и л о ю  ж и в ет .

НА СТРЕЛУ, КОТОГУІО АМУР БЕРЕТ В РУКУ

С т р а ш и т ес ь :  п р о стр ел ю !
Н о  вы о т  раны  не ум р ете ;
Л и ш ь  т о м н о  в зг л я н ет е ,  в з д о х н е т е  

И  с к а ж е т е :  люблю!

8
НА НОГУ

К о г д а  л ю б о в ь  б е з  ног? К а к  н а д о б н о  идти  
О т д р у г а  м и л о го ,  с к а з а в  ем у: прости!

»
НА СПИНУ

С т о ю  в с е г д а  л и ц о м  к к р а с а в ц а м  м о л о д ы м ,  
С п и н о ю  к ст а р и к а м  сед ы м .
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128. ПРОТЕЙ, ИЛП НЕСОГЛАСИЯ СТИХОТВОРЦА
4(NB. Говорят, что поэты нередко сами себе противоречат и 

переменяют свои мысли о вещах. Сочинитель отвечает:

Т ы  х о ч еш ь , ч то б  п о эт  в с е г д а  о д н о  л и ш ь  м ы слил ,  
В с е г д а  о д н о  л и ш ь  пел: б е з у м н ы й  человек!  
С к а ж и ,  кто  о б р а з ы  П р о т е ев ы  исчи сли л?
Т а к о в  п и т о м е ц  м у з  и бы л и б у д е т  ввек.  
Ч у в с т в и т е л ь н о й  д у ш е  не с р о д н о  ль  и зм ен я т ь ся ?  
О н а  м я гк а  как  воск , как  зерка'лр\ясна,
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И  вся П р и р о д а  в ней с  о т тен к а м и  в и д н а .
Н е л ь з я  ей д л я  т еб я  единою к а за т ь ся  
В  разнообразии е с т е ст в ен н ы х  ч у д ес .
В з г л я н и  на светл ы й п р у д ,  е д в а - е д в а  ст р у и м ы й  
Д ы х а н ь е м  ветер к а:  в си ю  м и н у т у  зр и м ы  
В нем яр кий  Ф е б о в  свет ,  ч и стей ш и й  с в о д  н е б е с  
И  д е р зо с т н ы й  о р ел ,  г о р е  о д и н  п а р я щ и й ;
К у д р я в ы е  в ер х и  р а зв е с и с т ы х  д р ев ес ;
В  сени их п а с т у ш о к  с ов еч к о ю  ст о я щ и й ;
Н а  ветви г о л у б о к  с  п о д р у ж к о ю  св оей
(О н  д р е м л е т ,  п о д  к р ы л о  го л о вк у  сп р я т а в  к ней)
Е щ е  м и н у т а . . .  в д р у г  и н ое  п р е д ст а в л е н ь е :
С ок р ы л и  о б л а к а  в к р и с т а л л е  Ф е б о в  зр а к ;
Т а м  ст ел ет ся  о д и н  волнисты й, си зы й  м р ак .
В  д у ш е  л ю б и м ц а  м у з  т а к о е  ж  и зм е н е н и е  
Б ы в а ет  к а ж д ы й  час; что видит, то поет ,
И ,  в сем  у м е я  бы ть, в сем  бы ть п е р е с т а е т .
К о г д а  в в есен н и й  д ен ь ,  с р е д и  л у г о в  ц в ет у щ и х  
Г ул я я , в и д и т  он  П р и р о д ы  красоты ,
Н и м ф  сел ь ск и х  х о р о в о д ,  и г р а ю щ и х ,  п о ю щ и х ,  
Т о г д а  в д у ш е  его  р о ж д а ю т с я  мечты  
О веке золотом, в к о т о р о м  л ю д и  ж и л и  
К а к  б р а т ь я  и д р у з ь я ,  п а сл и  свои с т а д а ,
П и т а л и сь  их  м лек ом ; не м ы сля н и к о гд а ,
Ч т о  есть  д о б р о  и з л о ,  по чувству д о б р ы  бы ли,
А  б о л е е  в с е г о . . .  р е зв и л и с ь  и л ю б и л и !
Т о г д а  он  с Г е сн ер о м  св и р ел и ю  своей  
И з  ш у м а  г о р о д о в  зо в е т  в п ол я  л ю д е й .
« О ст а в ь т е ,  говор ит , ж и л и щ е  скуки т о м н о й ,
Г д е  в сё  в е с е л и е  в п р и т в о р ств е  состоит;
Г д е  вы н а х о д и т е  ед и н ы й  л о ж н ы й  в и д  
У тех и  и з а б а в .  В  сени  П р и р о д ы  с к р о м н о й  
Д у ш е в н ы й  с л а д к и й  м ир с в ес ел о ст ь ю  ж и в ет ;
Т а м  сч а сть е  на л у г у  с  ф и а л к а м и  ц в ет ет  
И  см о т р и т ся  в р учей  с п а ст у ш к о ю  п р е к р а с н о й ,
О  сч астьи  в г о р о д а х  л и ш ь  тол ьк о  гов ор я т ,
Н е  чувствуя  его; в с е л е  о б  нем м о л ч а т ,
Н о  с ним  п р о в о д я т  век, к а к  д ен ь  в есен н и й  ясный,  
В  н ев и н н ости  з л а т о й ,  в с е р д е ч н о й  п р о с т о т е» .  
К о г д а  ж  г л а з а м  ег о  явится  б л е ск  и ск у сст в а  
В  ч у д е с н о с т и  св о ей  и в п о л н о й  к р а со те:  
В ел и к о л е п н ы й  г р а д ,  к а р т и н а  м н о г о л ю д с т в а ,
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Р а з н о о б р а з н о е  д в и ж е н и е  ст р а ст е й ,
П о д о б н ы х  б у р н о м у  в о л н ён и ю  м о р ей ,
Н о  д е й с т в и е м  у м а  п р е м у д р о  со г л а ш ен н ы х  
И  к б л а г у  о б щ е с т в а  з а к о н о м  о б р а щ е н н ы х ;  
Т е а т р ,  г д е ,  д е й с т в у я  л и ш ь  д л я  с е б я  са м и х ,  
Н е в о л ь н о  д е й с т в у е м  д л я  вы годы  д р у г и х ;  
М а ш и н а  х и т р а я ,  ч у д е с н о е  сц е п л е н ь е  
Б е с ч и с л е н н ы х  к о л ес;  у м а  п р о и з в ед ен ь е ,
Н о ,  н ес м о т р я  на то, з а г а д к а  д л я  него! —
Т о г д а  п ев е ц  с е л а  в в о ст о р г е  у д и в л е н ь я ,
З а б ы в  св и р ел ь ,  б е р е т  д л я  гим на св о его  
З л а т у ю  л и р у ,  петь у сп е х и  п р о св ещ ен ь я :
« Ч т о  бы л ты, ч ел ов ек , с П р и р о д о ю  один?  
Н и ч т о ж н ы й  р а б  ее ,  ж и в у щ и й  б о я зл и в о .
Л и ш ь  в о б щ е с т в е  ты ст а л  П р и р о д ы  в л а стел и н  
И  в первы й р а з  в згл я н у л  на н еб о  г о р д ел и в о ,  
В з г л я н у л  и п р о ч и т а л  т а м  сл а в н ы й  ж р е б и й  свой:  
Быть в мире сем царем, творения главой.
Л и ш ь  в о б щ е с т в е  д у ш а  твоя  себе сказалась 
И  с е р д ц е  н а ч а л о  с с е р д ц а м и  говорить;
З а  м ы сл и ю  о д н о й  д р у г а я  в с л е д  р о ж д а л а с ь ,  
Ч т о б  л е с т в и ц е й  у м у  в п о зн а н и я х  сл у ж и т ь .
В  А р к а д и и  св о ей  ты был с зв е р я м и  р авен ,
И  м н и м ы й  век  златой,,  век л ен и ,  д е т с т в а ,  сна,  
Б е с с л а в е н  д л я  т еб я ,  хотя  в ст и х а х  и сл а в ен .
Д л я  б е д н ы х  р а з у м о м  ж и з н ь  с а м а я  б ед н а :
Л и ш ь  в о б щ е ж и т и и  мы им о б о га т и л и сь ;
Л и ш ь  т а м  х у д о ж е с т в а  с н а у к а м и  р о д и л и сь  —
И  первы й в м и р е  г р а д  был пер вы м  т о р ж е с т в о м  
Д а р о в ,  вл и я н н ы х в н а с  п р е м у д р ы м  б о ж е с т в о м .  
Н е  в п ол е ,  не в л е с а х  святая  д о б р о д е т е л ь  
С е б е  в о з д в и г л а  х р а м :  С о к р а т  в А ф и н а х  ж и л ,
И  в Р и м е  Ну^ма царь, св о и х  с т р а ст е й  в л а д етел ь ,  
С в о и х  за к о н о в  р а б ,  б е с с м е р т ь е  з а с л у ж и л .
Н е  т от  Герой добра, кто ск р ы л ся  от  п ор ок а ,
О т  и ск у ш ен и я ,  и зм ен ,  у д а р о в  р ока  
И  п р о ж и л  век о д и н  с п о л м е р т в о ю  д у ш е й ,
Н о  тот, кто бы л в се г д а  п р и м е р о м  д л я  л ю д е й ,  
С р е д и  б ес ч и сл ен н ы х  о п а сн ы х  п р етк н ов ен и й ,
К а к  м р а м о р н ы й  к о л о сс ,  н е з ы б л е м о  стоя л ,  
С т е з е ю  п р а в д ы  ш ел  во м р а к е  з а б л у ж д е н и й ,  
С р а ж а л с я  с к а ж д ы м  зл о м ,  с р а ж а я с ь ,  п о б е ж д а л .
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Т ак  корм чий  п о с р е д и  м о р ей  н е о б о з р и м ы х  
Б е з  с т р а х а  в и д и т  гр о б  волнистый п р е д  с о б о й  
И сл ы ш и т гр озн ы й  рев пучин н еи зм ер и м ы х ;
Т ам  ги б е л ь н а я  м ель, з д е с ь  кам н и  п од  водой ;
Н о  с к а р т о ю  в р у к а х ,  с м агн и то м  п р е д  о ч а м и  
П л о в е ц  в д у ш е  св оей  см еет ся  н а д  в о л н а м и  
И к пристани  спеш ит , гд е  ж д е т  его покой».

В  сей х и ж и н е  ж и в е т  п и т о м ец  Э п и к т ет а ,
К оторы й, и ст р еб и в  чувстви тел ьн ость  в се б е ,
Н а д е ж д у  и б о я зн ь ,  п р ест а л  с л у ж и т ь  с у д ь б е  
И быть ее  р а б о м .  Сия ц а р и ц а  света  
О тнять, ни д а т ь  е м у  не м о ж е т  ничего:
Н и ч то  не в есел ит ,  не т р о г а е т  его;
Он ко в се м у  готов. П р е д с т а в ь  кон ец  в сел енн ой :  
Н е б ес н ы й  с в о д  трещ ит; о г р о м н ы е  ш ары  
Л ет я т  с св ои х  осей; в р а з в а л и н а х  м и р ы . . .
С им  ст р а ш н ы м  з р е л и щ е м  м у д р е ц  не у ст р а ш ен н ы й  
П о к о й н о  бы с к а за л :  « М н е  врем я о т д о х н у т ь  
И в г р о б е  Е с т е ст в а  сн ом  веч н ости  за с н у т ь !»
П о э т  п р е д  ним свои  к о л ен а  п р е к л о н я е т  
И п о л у б о г а  в нем на л и р е  п р о сл а в л я ет:
« В е л и к а я  д у ш а !  что мир сей  п р е д  т о б о й ?
Горсть пыльныя зем л и .  К то  п о в ел и тел ь  твой?
С а м  б о г  —  или никто. Ты н у ж д ы  не и м ее ш ь  
В п о д п о р е  д л я  себя:  т в е р д а  с а м а  со б о й .
Б е з  счастья быть в сегд а  сч а с т л и в о ю  у м ее ш ь ,
У м ея  п р ези р а т ь  ни чтож ны й  б л е ск  его;
О но б ез  г л а з ,  а ты б е з  гл а з  и д л я  него:
С м еет ся  иль гр озит , не ви ди ш ь ничего.
П у с т ь  карлы  б у д у т  им велики или славны :  
О бм а н ч и в ы й  п р и зр а к !  их сл а в а  зв у к  пустой;
В величии св о ем  они с з е м л е ю  равны;
А  ты р а вн а  ли с чем ? с е д и н о ю  со б о й !»
И с тою  ж  кистию , с тем  са м ы м  ж е  и ск у сст в о м  
С ей н р ав ств енн ы й  А п ел л  р а сп и ш е т  слабость вам,
Д л я  стоиков  порок , но с р о д н у ю  с е р д ц а м  
З а в и с и м ы х  су щ ес т в ,  р о ж д е н н ы х  с н еж н ы м  ч у в с т в о м . . .  
Ах! слабость жить мечтой, от  рока  о ж и д а т ь  
В с ег о ,  что м ы слям  льстит , —  надеяться, бояться.
О т у д о в о л ь с т в и я  и ст р а х а  т р епетать ,
С л е з а м и  р а д о с т и  и ск о р б и  о б л и в а т ь с я ! . .
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« Х в а л и т е сь ,  м у д р е ц ы ,  б е с с т р а с т и е м  своим  
И  б у д ь т е  к а м н я м и ,  н а з л о  с а м о й  п р и р о д е!  
.Ч увствительность!  л ю б л ю  я быть р а б о м  твоим;  
Л ю б л ю  п р е д п о ч и т а т ь  за в и с и м о с т ь  с в о б о д е ,
К о г д а  з а в и с и м о с т ь  есть д е й с т в и е  твое ,
С в о б о д а  ж  д е й с т в и е  х о л о д н о с т и  б есп еч н ой !
К о м у  п о й д у  откр ы ть  с т р а д а н и е  м о е  
В  час  лю т ы я  то ск и  и го р ест и  сер д еч н о й ?
Т е б е  ль, З е н о н ?  чтоб  ты м еня л и ш ь  о с у д и л ,  
С к а з а в ,  что ви н ен  я, не властвуя собою?
А х !  кто н есч а ст и я  в сей  ж и з н и  не в к усил ,
К т о  не бы л н и к о г д а  т е р з а е м  з л о й  с у д ь б о ю  
И  с л а б о с т е й  не  зн а л ,  в том  с о ж а л е н ь я  нет;
И  р ед к о  ч ел о в ек ,  которы й вечно т в ер д ,
Б ы в а е т  не ж е с т о к .  Я к в ам  п о й д у  с с л е з а м и ,
О  н е ж н ы е  с е р д ц а !  вы п л а к а л и  и сам и;
П о  ч ув ству , о п ы ту  и зв естн а  го р есть  вам .
К  с т р а д а в ш и м  с т р а ж д у щ и й  д о в е р е н н о с т ь  имеет:  
К т о  п а д а л ,  тот  д р у г и х  п о д д е р ж и в а т ь  у м еет .
М ы  в м е с т е  в о ск у р и м  м о л ен и й  ф и м и а м . . .  
М о л и т в а  о б щ а я  д о  в ы ш н его  д о х о д н а ;
М о л и т в а  о б щ а я  д е т е й  о т ц у  у г о д н а . . .
О н  исполнение с л ю б о в ь ю  изр ечет;
З е ф и р  с н е б е с  д л я  н а с  весть  с л а д к у ю  снесет;  
О т ч а я н и я  м р а к  н а д е ж д о й  о за р и т с я ,
И  м ер твы й к и п а р и с  ч у д е с н о  р а сц в ет ет ;
К т о  бы л н есч а ст л и в ,  в д р у г  о т  счастья  п р о с л е зи т ся »

Б о г а т с т в о ,  сан  и власть! не и щ ет  в а с  поэт;
Н о  бы ть х о т я  на час п р е д м е т о м  у д и в л ен ь я  
М и л е е  д л я  н ег о  з е м н о г о  п о к л о н ен ь я  
Б е с ч и с л е н н ы х  р а б о в .  Е м у  в енок  п р остой  
Д о р о ж е ,  чем  в ен е ц  б л и ст а т ел ь н ы й , зл а т о ц .
Ç  к а к о ю  ж  р ев н о ст ь ю  он сл а в у  п р о с л а в л я е т  
И  тем , что л ю б и т  са м ,  с е р д ц а  д р у г и х  пленяет!
С к а к о ю  р ев н о ст ь ю  он с л у ж и т  э х о м  ей,
Г р е м я щ и й  зв у к  ее  в ек а м  п е р е д а в а я !
С ы н Ф е б о в  бы л в с е г д а  х р а н и т ел ь  а л т а р ей ,
Н а  коих, п а м я т ь  д у ш  вел и к и х  о б о ж а я ,
П о т о м с т в о  ф и м и а м  б е с с м е р т и ю  курит.
« В с ё  т л ен н о  в м и р е  сем , ж и з н ь  см е р т н ы х  ск ор отеч н а  
М и н у т ы  р а д о с т и ,  но сл а в а  д о л г о в е ч н а ;
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Ж и в и т е  д л я  нее! —  в в о ст о р г е  он гл а си т .  —  
Д о с т о й н а  ж и з н и  ц ел ь , д о с т о й н а  ж е р т в  н а г р а д а  
М у д р ец !  ищ и ее , т р у д я с ь  во т ьм е ночей:
Д а  и ск р ой  истины  в о з ж ж е н н а я  л а м п а д а  
О св ет и т  р я д  веков  и б у д е т  д л я  л ю д е й  
И с то ч н и к о м  о т р а д !  Т в о р е ц  б л а г и х  за к о н о в !  
Т р у д и с ь  у м о м  св о и м  д л я  счастья  м и л л и о н о в !  
О т д а й  о т еч ест в у  с е б я  и ж и з н ь ,  герой!
Д л я  в а с  покоя  нет; но есть  п о то м ств о ,  сл а в а :  
И ст о р и я  д л я  в а с  п о д ъ е м л е т  г р и ф ел ь  свой .
Вы  ж е р т в о й  б у д е т е  в се м и р н о г о  у ст а в а ,
Н и з ы д е т е  во гр о б ,  но  т о л ь к о  для очей:
Для б л а г о д а р н ы х  душ д н и  в аш и  б еск о н еч н ы ;  
П о с л е д с т в и е м  св о и м  д е л а  и р а з у м  вечны:  
С а т у р н  не м о ж е т  их п о д сеч ь  к осой  своей .  
Н а р о д ы ,  коих  вы р о ж д е н и я  не зр ел и ,
К о т о р ы х  нет е щ е  т еп ер ь  и к о л ы б ел и ,
В а с  б у д у т  зн а т ь ,  л ю б и т ь ,  у с е р д н о  п р о с л а в л я т ь  
К а к  гениев  з е м л и  сч и тать  п о л у б о г а м и  
И клясться  в а ш и м и  святы м и и м ен а м и !»

Т а к  св о й ств ен н о  п ев ц у  о сл а в е  воспевать;
Н о  ч а ст о  видя , как  с е р д ц а  л ю д е й  к ов ар н ы ,
К а к  д у ш и  н и зк и е  в сё  л ю б я т  у н и ж а т ь ,
К а к  д у ш и  с л а б ы е  в д о б р е  н е б л а г о д а р н ы ,
О н  в гор ести  гласит: «О  сл а в а !  ты м ечта,
И  л и ш ь  в д а л и  твои п р и з р а к и  св ето за р н ы ;  
Т ер я ется  в б л и зи  их б л е с к  и к р а со та .
М о г у  ли о т  то го  я бы ть б л а г о п о л у ч ен ,
Ч т о  с к а ж е т  о б о  м н е  н а р о д н а я  м олва?
С ч а ст л и в о  ль с е р д ц е  тем , что в л а в р а х  г о л о в а ?  
В ел и к и й  А л е к с а н д р  с е б е  бы л в с л а в е  скучен  
И  в ч а ш е В а к х о в о й  з а б в е н и я  и с к а л . 1 
Х в а л ы  о р а т о р о в  а ф и н ск и х  он ж е л а л ;
Н о  о ст р ы е у м ы  его п ер ес м ех а л и :
В А ф и н а х  х р а б р е ц а  б е з у м ц е м  н а зы в а л и .
А х! л ю д и  таковы : в б о ж е с т в е н н ы х  д у ш а х  
Л и ш ь  см о т р я т  на п орок , и зя щ н о г о  не видят;  
В е л и к и х  л ю б я т  в с е . . .  в р о м а н а х ,  на сл о в а х ,  
Н о  в св ете  ч асто  их с е р д е ч н о  н ен а в и д я т .

1 Известно, что Александр излишне любил вино.
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Д л я  сч асти я  веков т р у д и сь  у м о м  с в о и м , —
В  н а г р а д у  п р о сл ы в еш ь  м е ч т а т е л е м  пусты м;
Б у д ь  м у д р ,  и ж д и  с е б е  о д н и х  н а с м е ш е к  зл о б н ы х .  
Г л у п ц а м  п р и я т н ее  х в а л и т ь  с е б е  п о д о б н ы х ,
Ч е м  у м н ы х  величать; г л у п ц о в  ж е  п о л о н  свет.
Но справедливость нам потомство отдает!.. 
Н е сч а ст н ы й !  что т е б е  д о  м н ен и я  п отом к ов ?
С р е д и  м оги л , костей  и г р о б о в ы х  о б л о м к о в  
Н е  б у д е ш ь  ч увствовать , что с к а ж у т  о теб е .  
Б е з у м е н  сл ав ы  р аб! б е з у м е н ,  кто с у д ь б е  
З а  сей кимвальный звон о т д а с т  из д о б р о й  воли  
С п о к о й с т в и е  д у ш и ,  б л а ж е н с т в о  т и х о й  доли!
Н е  з н а е т  сч а сти я ,  не з н а е т  т о т  л ю д е й ,
К т о  ст а в и т  их  х в а л у  п р е д м е т о м  ж и з н и  всей!»
Н о  в чем  сын Ф еб о в  так  с с о б о ю  н ес о г л а с ен ,
К а к  в п ес н я х  о л ю б в и ?  то сч а с т и е  о н а ,
Т о  в с е р д ц е  н е ж н о е  на м у к у  в сел ена ;
Т о  мил е е  за к о н ,  то г и б е л ен ,  у ж а с е н .
Л ю б о в ь  есть  пр ел есть , ж и з н ь  ч увствител ьны х

сердец ;
О н а  ж  в П о э з и и  н а ч а л о  и конец.
Л ю б в и  о б я з а н ы  мы п ер вы м и ст и х а м и ,
И  Ф е б а  б е з  н ее  не зн а л  бы человек .
П р о щ а л с я  с ее  эф и р н ы м и  м еч там и ,
П о э т  и с м у з а м и  п р о щ а ет ся  н а в ек  —
И л и  сти хи  его  т ер я ю т  цвет  и сл а д о ст ь ;
З л а т о е  в р ем я  их есть тол ьк о  н а ш а  м л а д о сть .  
В н и м а й :  Э р о т о в  д р у г  с в ес ел и е м  п оет  
С ч а с т л и в у ю  л ю б о в ь :  « К а к  с о л н ц е  к р а си т  свет  
И  мир ф и зи ч еск и й  огн ем  о д у ш е в л я е т ,
Т а к  мир чувствител ьны й л ю б о в и ю  ж и в ет ,
Т а к  н еж н ы й  огнь ее  в нем д у ш у  со г р ев а ет .
О н а  и ж и з н ь  д а е т ,  о н а  и ж и з н и  цель;
У ч и л и щ е м  е е  б ы в а ет  к ол ы бел ь ,
И  в с а м о й  ст а р о сти ,  у  сам ы я  м огилы  
]Ее б ес ц е н н ы е  в о сп о м и н а н ь я  милы.
К о г д а  д л я  тайн ы х чувств св о и х  п р е д м е т  н а й д ем ,  
Т о г д а  л и ш ь  п р я м о  ж и т ь  д л я  сч асти я  начнем ;
Т о г д а  у з н а е м  мы св о е  о п р е д е л е и ь е .
К а к  первый чел овек , н еч а я н н о  вкусив  
П л о д  сочны й, в д р у г  и г л а д  и ж а ж д у  утолив ,  
У в ер и л ся ,  что есть  потребность, наслажденье,
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У з н а л  их св я зь ,  п р е д м е т 1 —  т а к  юный ч ел ов ек .  
Л ю б я щ и й  в первы й р а з ,  у в ер ен  в том  д у ш е ю ,
Ч т о  с о з д а н  он  л ю б и т ь ,  ж и т ь  с м и л о ю  св о ею ,  
С о ст а в и т ь  с ней о д н о  —  или то м и т ь ся  ввек.  
Б л а ж е н н а я  ч е т а ! . .  какая  кисть о п и ш ет  
Т о т  р а д о ст н ы й  восторг ,  ко гд а  л ю б о в н и к  сл ы ш ит  
С л о в а :  люблю! твоя!., о д и н  сей р а йск и й  миг  
З а в и д н е е  ста лет ,  сч а ст л и в о  п р о в е д ен н ы х  
Б е з  горя и б ед ы , в и зб ы т к е  б л а г  зем н ы х !
В с ё  м и л о  д л я  с е р д е ц ,  л ю б о в ь ю  уп о ен н ы х ;
Г д е  т е р н и е  д р у г и м ,  там  р озы  им цветут.
В  пусты не ль, в н и щ е т е  ль  л ю б о в н и к и  ж и в у т ,  
Д л я  них р авно;  в е з д е ,  во всем  с у д ь б о й  д о в о л ь н ы .  
Н е в о л я  с а м а я  им к а ж е т с я  л егк а ,
К о г д а  и в ней они л ю б и т ь  д р у г  д р у г а  вольны .
А х! ж е р т в а  всяк ая  д л я  н еж н о с т и  с л а д к а .
Л ю б о в ь  в т ер пен и и  н а х о д и т  у т еш е н ь е  
И  в в ер н о ст и  св оей  за  в ер н о ст ь  н а г р а ж д е н ь е .  
Н а д  с е р д ц е м  милы м  в л а сть  м и л ее  в сех  властей .  
В з д ы х а е т  и н о гд а  и л у ч ш и й  из царей:
В с е г д а  ли  м о ж е т  он  нам  в л а ст и ю  св о ею  
Б л а ж е н с т в о  д а р о в а т ь ?  В л ю б в и  ж  в с е г д а  мы ею  
И са м и  счастл ивы , и сч а с т и е  д а е м ,
С л о в а м и , взорами,' сл ез о й ,  ул ы б к о й  —  всем .  
М и н у т а  с м и л о ю  есть  вечность  н а с л а ж д е н ь я ,
И век п о к а ж е т с я  м и н утой  в о сх и щ ен ь я !»

Т а к  он п оет  —  и в д р у г ,  ун и зи в  го л о с  свой,
И з  т и х о -н е ж н ы х  ст р у н  д р о ж а щ е ю  рукой  
И н ы е звуки  он д л я  с е р д ц а  и з в л е к а е т . . .
А х! звуки  гор ести , тоски! М ой  сл у х  вним ает:
«Я в и ж у  ю н о ш у  п р и м ер н о й  красоты ;
Л ю б о в ь ,  с а м а  л ю б о в ь  его  о б р а з о в а л а ;
О п а  ем у  сей  взор  н еб есн ы й  д а р о в а л а ,
С ии прел естн ы я  л ю б е з н о с т и  черты.
Для счастья создан он, кон еч н о  б вы с к а за л и ;
Н о  т о м ен  вид его, и черны й креп  печал и  
Т ем н и т  огонь  в г л а за х .  О н м е д л е н н о  и д ет  
И ск а т ь  не ал ы х р оз  ср ед и  л у г о в  в есен н и х  —
И л е т о  п р о т ек л о ,  ц в ет о в  н и гд е  у ж  нет, —

1 См. в Бюффоне чувства первого человека.
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Н о  г о р ес т н ы х  к а р т и н  и у ж а с о в  о се н н и х  
В  у н ы л ы х  р о щ а х ,  г д е  в а л и т ся  ж е л т ы й  л и ст  
Н а  ж е л т у ю  т р а в у ,  г д е  сл ы ш ен  в ет р о в  св и ст  
М е ж д у  с у х и х  д ер ев ;  г д е  л е т о м  птички пели,
Н о  г д е  у ж е  д а в н о  их г н е з д а  о х л а д е л и .
Т а м  ю н о ш а  с т о и т  н а д  ш у м н о ю  рек ой  
И , зр я  п еч а л ь н ы й  г р о б  Н а т у р ы  п р е д  со б о й ,
Т а к  мы слит: прежде всё здесь жало, зеленело, 
Цвело для глаз; теперь уныло, помертвело! . .
И я душою цвел, и я для счастья жал —
Теперь навек увял а с счастием простился!
Начто ж мне жизнь? —  с к а з а л . . .  в в о л н а х  реки

сок р ы л ся .

О  н е ж н ы е  с е р д ц а !  сей  ю н о ш а  л ю б и л ;
Н о  м илы й д р у г  е м у  к о в а р н о  и з м е н и л ! . ,
Х о т и т е  ли з м е ю  п о д  а л о й  р о зо й  видеть ,
Х о т и т е  ль ж и з н ь  и св ет  д у ш о й  в о зн е н а в и д е т ь  
И  в с е р д ц е  с о б с т в е н н о м  найти  с е б е  в р а г а  —  
Л ю б и т е ! . .  с к о р о  п р а х  в а ш  б у д е т  п о д  зе м л ею :  
А х !  ж и з н ь  ч у в ст в и т ел ь н ы х  не м о ж е т  бы ть д о л г а !  
Л ю б о в ь  д л я  ни х  есть  яд: в о ст о р г о м  и т о ск о ю  
О н а  м ер тв и т  с е р д ц а ;  в о ст о р г  есть  м иг —  п р о й д ет ,  
Н о  д у ш у  от  д р у г и х  б л а г  в м и р е  о т в р а щ а е т :
В с ё  б у д е т  ск у ч н о  ей —  т о ск а  ж е  в ней ж и в ет ,
К а к  л ю т а я  зм е я ;  в с е г д а ,  в с е г д а  т ер за ет .
И з м е н а ,  в ет р ен о ст ь ,  к о в а р ств о ,  з л о й  о б м а н . . .  
К о м у  и сч и сл и ть  все  причины  огор ч ен и й ,
В с е  б е д с т в и я  л ю б в и ?  их целы й ок еа н ,
П р и  к ап л е ,  м о ж е т  быть, с е р д е ч н ы х  н а с л а ж д е н и й  
К о г д а  у в и д и т е  с т р а д а н и я  черты  
И  б л е д н о с т ь  т о м н у ю  ц в ет у щ е й  к расоты ,
А х !  зн а й т е ,  что л ю б о в ь  т а м  д у ш у  и зн у р я ет .
К т о  ж  сч а стл и в ы м  се б я  л ю б о в ь ю  почитает,
Т о т  п ен и ем  си р ен  на в р ем я  у сы п л ен ,
Н о  тем  н ес ч а ст н ее ,  п р о сн у в ш и сь ,  б у д е т  он!»

П р о т и в о р е ч и й  си х  в п о р о к  не д о л ж н о  ставить  
Л ю б и м ц а м  н е ж н ы х  м уз;  их д е л о  в ы р а ж а т ь  
О ттен к и  р а з н ы х  чувств, не м ы сли  со г л а ш а ть ;
И х  д е л о  не реш ить , но тр о га т ь  и за б а в и т ь .
П у с т ь  и щ е т  ф и л о с о ф  т ех  к л а д е з е й  п о д зе м н ы х ,
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Г д е  истина ж и в е т  б е з  в се х  га д а н и й  т ем н ы х  
И гд е  х р а н и т ся  клю ч П р и р о д ы  д л я  ум а!
З д е с ь 1 с е р д ц е  говор ит , но и стина  нем а;
П о эт ы  д е л а ю т  я зы к  его  нам внятны м —
И  с е р д ц у  о д н о м у  он д о л ж е н  быть приятны м .  
О н о  п о л ю б и т  вещ ь, н ев з л ю б и т  ч ер ез  час,
И  м узы  в сем  е м у  о х о т н о  п о д р а ж а ю т :
Т о  х в а л я т  с ж и в о с т ь ю ,  то с ж а р о м  о с у ж д а ю т .  
П р е д м е т ы  р а зн ы й  в и д  и м ею т  з д е с ь  д л я  нас:
С к отор ой  стор оны  они явятся  в зо р у ,
И чувству таковы . —  П о д и  в в есен н и й  с а д ,
Г д е  ветрены й З е ф и р ,  р езв я сь ,  ц ел у ет  Ф л о р у  
В п р ел ест н ы х  ц в ет н и к а х  —  т а м  з р е н и е  п л ен я т  
И  р о за  и я см и н ,  и л а н д ы ш  и лилея:
С о р в и  что в ы б ер еш ь  по вк у су  св о ем у .
Т а к  точно, н еж н ы й  вкус к П о э з и и  и м ея ,  
Ч и та й  ст и х и  —  и верь ед и н с т в е н н о  т о м у ,
Ч то  н р ав и тся  т еб е ,  что с к а з а н о  п р е к р а с н о  
И что с п о т р е б н о с т ь ю  д у ш и  твоей  с о г л а сн о ;  
Ч итай , т в ер д и ,  хвал и :  х в а л а  ст и х а м  венец .  
Поэзия —  цветник чувствительных сердец.
1798

129. ВОПРОСЫ И ОТВЕТЫ

Ч то  есть  л ю б и т ь ?  
Т у ж и т ь .

А  р а в н о д у ш н ы м  быть?  
Н е  ж и т ь .

< /799>

130. ДУРНОЙ ВКУС

Н и к а н д р !  ты х в а л и ш ь  м н е свой  н еж н ы й  вк ус  н а п р а с н о  
С к а ж у  я б е с п р и с т р а ст н о ,

Ч то  в кус и г р у б  и д у р е н  у  тебя:
Ты л ю б и ш ь  с а м о г о  себя!

< /795>

1 То есть в здешнем свете.
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131. ХОР И КУПЛЕТЫ,
ПЕТЫЕ В МАРФИНСКОЙ > РОЩЕ 

ДРУЗЬЯМИ ПОЧТЕННОГО ХОЗЯИНА, П ДЕНЬ ІШ ЕНПН ЕГО

Х о р
<На голос: Ах, пошли наши подружки)

К а к  т о т  сч астл и в , кто с е р д ц а м и  
П р я м о ,  и стинно  л ю б и м ;
К т о  не льстивы м и с л о в а м и ,
Н о  у с е р д и е м  х в ал и м !

1
(На голос: Заря утрвння взошла)

К т о  ц а р я м и  н а г р а ж д е н ,  
С а н о м  зн а т н ы м  отли ч ен  
З а  д о с т о и н с т в о  п р я м о е ,
В  том  не сч а ст и е  сл еп о е ,  
Н о  з а с л у г у  л ю д и  чтут.

Х о р

К а к  тот  счастл ив, кто с е р д ц а м и . . .  и проч.

2

К т о  не тол ьк о  на войне,
Н о  и в м и рной  тиш ине  
Б ы л  с о г р а ж д а н а м  п о л езен ,  
Т о т  о т еч ес т в у  л ю б е з е н ,
Т о т  есть  верны й п атр и от .

Х о р

К а к  тот  с ч а с т л и в . . .  и проч. &

& Село Марфино, в 30 верстах от Москвы.
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а

К т о  п р е д  т р о н о м  в д у х е  т в ер д ,  
П е р е д  н и зш и м и  не гор д ,
С ровны м  и ск р ен н о  д р у ж и т с я  
И  к о в а р н ы х  не ст р а ш и тся ,
Т о т  д о с т о и н  в сех  п о х в а л .

Х о р

К а к  тот с ч а с т л и в . . .  и проч.

1

К т о  с р ед и  з а б о т  и д ел  
Д л я  се м ей с т в а  ж и т ь  ум ел:
Бы ть сч а ст л и в ей ш и м  с у п р у г о м ,  
Д л я  д е т е й  о т цо м  и д р у г о м ,
Т от  чув стви тел ь н ы м  р о ж д е н .

Х о р

К а к  тот с ч а с т л и в . . .  и проч.

б

К то , покой М оск вы  б л ю д я ,
Ч а с  св о б о д ы  н а х о д я ,
Л ю б и т  в р о щ а х  п р о х л а ж д а т ь с я  
И  с д р у з ь я м и  за б а в л я т ь с я ,
Т от  и м еет  н еж н ы й  вкус.

Х о р

К а к  тот с ч а с т л и в . . .  и проч.

«

Д е л о  д е л а т ь  ие в се г д а ,
И в ес ел ь е  не б е д а .
П е сн и  нам  д л я  сч а сть я  нуж ны :  
М у з ы  с м у д р о с т и ю  д р у ж н ы  —  
И м ен и н н и к ! б у д ь  наш  Ф еб!
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Х о р

К а к  тот  с ч а с т л и в . . .  и проч.
7

П р а з д н и к  сей  л ю б е з е н  н ам ,
М и л  д о м а ш н и м  и д р у зь я м ;  
З д е с ь  и гости  не ч у ж и е;
З д е с ь  и гости  как  р о д н ы е  
В е с е л я т с я  в се  с  т о б о й .

Х о р

К а к  тот  сч а стл и в ,  кто с е р д ц а м и  
П р я м о ,  и стинно  л ю б и м ;
К т о  не ль сти в ы м и  с л о в а м и ,
Н о  у с е р д и е м  х в ал и м !

_ < 1 7 9 9 >

132. КУПЛЕТЫ
(НА ТОТ Ж Е ГОЛОС)

В ЧЕСТЬ НЕЖНОЙ МАТЕРИ, ПЕТЫЕ ЕЕ СЕМЕЙСТВОМ 
В УЕДИНЕННОМ И ПРИЯТНОМ МЕСТЕ, 

КОТОРОЕ НАЗЫВАЕТСЯ ЕЕ ИМЕНЕМ -  ДАРЬИНЫМ

К а к  приятны  те  м еста ,
Г д е  Н а т у р ы  к р а с о т а  
В п р о с т о т е  св о ей  сияет,
Г д е  л ю б о в ь  и з о б р а ж а е т  
И м я  м и л о е  твое!

Х о р

К а к  тот  с ч а с т л и в . . .  и проч.

П р е ж д е  и м ен ем  боги н ь  
У к р а ш а л с я  м р а к  пустынь;
И м я  м а тер и  св я тее ,
И м я  Д а р ь и н о  м и л е е  
В с е х  Г о м ер о в ы х  им ян.

Х о р

К а к  тот  с ч а с т л и в . . .  и проч.
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З д е с ь  л ю б е з н е й ш у ю  м а ть  
Б у д у т  д е т и  у г о щ а т ь  
В  ч а с  в еч ер н и я  п р о х л а д ы ;  
З д е с ь  л ю б о в ь  и д р у ж б а  р а д ы  
С н ею  в р е м я  про в о д и т ь .

Х о р

К а к  тот  с ч а с т л и в . . .  и проч. 
<1799>

133. ЭПИГРАММА

Я зн а ю , д л я  чего  К р а д о н  т в е р д и т  в с е г д а ,  
Ч то  свет  н а у к  есть  зло: д л я  в о р а  св ет  б е д а !

<1799>

184. ИСТИНА

К т о  с к а ж е т  не со л га в ,  что с р о д у  он не  л г а л ,  
Тот р а зв е  н и к о г д а  в л ю б л ен н ы м  не бы вал!

<1799>

135. МЫСЛЯТ И НЕ МЫСЛЯТ

В с е  м ы сл я т  ж и т ь ,  но не ж и в у т ;  
Н е  м ы сля у м ер ет ь ,  у м р у т .

<1799>

136. НАДГРОБИЕ ШАРЛАТАНА

Я пыль в г л а з а  пускал ;  
Т еп ер ь  —  я пы лью  стал.

<1799>
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187. ЖЕЛАНИЕ

К а к  ст р а н н и к ,  зн о е м  у т о м л ен н ы й ,
В  т ени  ж е л а е т  о т д о х н у т ь ,  —
Т а к  б ед н ы й ,  с к о р б ь ю  и зн у р ен н ы й ,
Ж е л а е т  вечны м  сн ом  за сн у т ь .

<1799>

18В. ПРОРОЧЕСТВО НА 1799 ГОД,
НАЙДЕННОЕ В БУМАГАХ НОСТРАДАМУСА

В  сей г о д  гл уп цы  и ум  не б у д у т  —  а нтиподы ,
И з  г л а з  м а д а м ы  Шнюх р о д и т ся  —  в аси л и ск ,
Н е м ы е  с с и д н я м и  с о с т а в я т  —  х о р о в о д ы ,
И з  Р и м а  в К л и н  ш а г н ет  Т р а я н о в  —  о б ел и ск ,
П о э т а  Д м и т р е в а  р а з л ю б я т —  а ониды ,
О с т а в я т  зл ы х  л ю д е й  в п о к о е  —  эв м ен и д ы ,
А м у р  я в и тся  в д р у г  с  у с а м и  как  —  гу са р ,  
П р е к р а с н ы м  д е в у ш к а м  в М о с к в е  н а ск у ч а т  —  балы ,  
С к у п ы е з а с в е т я т  б е з  свеч од н и  —  ш а н д а л ы ,
Ч т о б  всё  сн е  в осп еть , р о д и т ся  вновь —  П и н д а р .

Начало 1799

139. КУПЛЕТЫ
ИЗ ОДНОЙ СЕЛЬСКОЙ КОМЕДИИ,

ИГРАННОЙ БЛАГОРОДНЫМИ ЛЮБИТЕЛЯМИ ТЕАТРА

Х о р  з е м л е д е л ь ц е в  
К а к  не петь н ам ? М ы счастливы .
С л а в и м  б а р и н а -о т ц а .
Н а ш и  речи н екр асивы ,
Н о  ч увствител ьны  с е р д ц а .
Г о р о ж а н е  нас ум нее:
И х  и ск у с ст в о  —  говорить.
Ч т о  ж  у м е е м  мы? С и л ь н ее  
Б л а г о д е т е л е й  л ю би ть .

С е л ь с к и й  л ю б о в н и к  
З д е с ь  с е р д ц а  л ю д е й  со г л а сн ы  
С их нел ьстивы м  я зы к ом , 1

1 Содержательница кофейного дому, славная своим безобра- 
8ием,
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Н а ш и  м и л ы е п р ек р а сн ы  
Н е  р а ск р а ш ен н ы м  ли ц ом ,
А  п р и р о д н ы м и  чер там и;
О б м а н у т ь  н а с  не х отят  
Н и  г л а з а м и ,  ни сл о в а м и ,
Л и ш ь  по ч у в ст ву  говорят.

Д е в у ш к а
К а к  н ам , д е в у ш к а м ,  ни б о л ь н о  
Т а й н у  с е р д ц а  о б ъ я в и ть ,
С л о в о  вы летит  невольно:
С к а ж е ш ь  —  п о з д н о  воротить!  
П р и т в о р я т ь ся  ввек не м о ж н о :
В с е  мы с о з д а н ы  лю бить;
Л и ш ь  д е р ж а т ь с я  сл о в а  д о л ж н о ;  
С ты д н о ,  ст ы д н о  изм енить .

С е л ь с к а я  л ю б о в н и ц а

Я с л ю б о в и ю  и г р а л а  
И  с л ю б о в и ю  р осл а;
С н ею  г о р е  я у зн а л а ,
С н ею  сч а с т и е  н аш л а;
И  н а д е ю с ь  б е з  и ск у сст в а  
С е р д ц е  д р у г а  сохр ан и ть ;
В е р н о с т ь ,  ж а р  и н еж н о ст ь  ч у в ст ва  
М н е  п о м о г у т  м и лой  быть.

Г о р о д с к о й  ж и т е л ь

Е сл и  в г о р о д е  и м ею т
Б о л ь ш е  ср е д с т в  пленять  м у ж ч и н ,
Л у ч ш е  з д е с ь  л ю б и т ь  ум ею т.
Т а м  л ю б о в ь  есть  цвет один,
З д е с ь  л ю б о в ь  есть  цвет  с п л о д а м и .  
В р е м я  нр ав и ть ся  п р ой д ет ,
И  к о к ет к а  с с е д и н а м и  
Е сть  за в я л ы й  п устоц в ет .

Г о р о ж а н к а

Т о т  ж и в е т  б л а г о п о л у ч н о ,
К т о  у м е е т  ж и т ь  в д р у г о м .
О с е б е  л и ш ь  д у м а т ь  —  скучно;  
С ч а ст ь е  в д в у х ,  а не в о д н о м .
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К т о  ж е  б а б о ч к о й  л е т а е т  
С в а си л ь к а  на в а си л ек ,
Т о т  л ю б в и  ещ е  не зн ает;
К т о  л ю б и л ,  тот  л ю б и т  ввек. •

Г о р о ж а н и н

Е с л и  б бы л о  в н а ш ей  в л а сти  
В е ч н о  б а б о ч к о й  летать ,
Н е  д и в и л с я  бы я ст р а сти  
С т ем  л ю б и т ь ,  ч тоб  р а з л ю б л я т ь ,  
В р е м я  кры лья п о д се к а ет ,
И  п р и д е т с я  си д н е м  быть.
П о з д н о  ветрен ы й  у зн а е т ,
К а к о в о  на ветер  ж ить!

Г о с п о ж  а

М о ж н о  в са м о м  ш у м е  св ета  
С т и х и м  с е р д ц е м  век  п р о ж и ть ,  
С в я т о ст ь  б р а ч н о г о  о б е т а  
И  н ев и н н о сть  со х р а н и ть .  
Д о б р о д е т е л ь  у т еш а е т ,
С т р а ст ь  к р а ск а я н ь ю  в ед ет .  
П у с т ь  л ю б о в н и к  н а с  п л е н я ет  —  
С ч а ст ь е  лиш ь с у п р у г  д а е т .

Г о р о ж а н к а

А х! во м р а к е  з а б л у ж д е н ь я  
С ч а ст ь е  —  л о ж н а я  м ечта.
Н е т  д л я  с е р д ц а  н а с л а ж д е н ь я ,  
Е с л и  со в ест ь  нечиста .
Ч т о  ж е н а  б е з  д о б р о й  сл авы ?  
М у ж у ,  д е т я м  вечны й сты д.
К а к  ни х у д ы  в св ете  нравы ,  
В с я к и й  д о б р о д е т е л ь  чтит.

С т а р о с т а

Ж е н и х а м ,  н ев е ст а м  д о л ж н о  
В п ес н е  п р а в д у  о б ъ я в и ть .
В в е к  п р е л ь щ а т ь с я  н е в о з м о ж н о :  
Ч т о  ж е  м о ж н о  н ам ? л ю б и т ь .
С д р у г о м  ж ить , не с к р а с о т о ю ;  
Б у д е ш ь  м о л о д  не в се г д а .
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К т о  ж е  м ил д у ш е  д у ш о ю ,
В т о м  м о р щ и н а  не б е д а .

Б у р м и с т р

Б у д е м  ж и т ь ,  д р у з ь я ,  с ж е н а м и ,  
К а к  ж и в а л и  в ст а р и н у .
Х у д о  н а м  бы ть их р а б а м и ;
В о л я  п ор ти т  л и ш ь  ж е н у .
Д о м а  им не п о си д и т ся ;
В с ё  бы, всё  бы по гостям .
Э т о ,  п р а в о ,  не годится;  
П р и б е р и т е  их к р у к а м .

В а х м и с т р
Н а ш  б у р м и с т р  н есет  пустое;
Н е  у к а з  н а м  ст а р и н а .
В о л я  —  д е л о  з о л о т о е ,
А  з а к о н  —  л ю б о в ь  о д н а .  
Р у с с к и й  с о з д а н  п р о с л а в л я т ь ся ,  
Г о с у д а р ю  вер ны м  быть,
П у л и ,  см е р т и  не б о я ть ся  
И  к р а с а в и ц а м  с л у ж и т ь .

Г о р о ж а н к а
М о ж е т  быть, не б е з  причины,  
Е с л и  п р а в д у  говор ить,
В ы  б р а н и т е  нас,  м уж чины ;
Н о  о д н и  х о т и т е  ль ж ить?
В а м  д а н ы  П р и р о д о й  силы,
Н а м  —  и ск у с ст в о  в ас  ловить;  
М ы  д р у г  д р у г у ,  п р а в о ,  милы  —  
Б у д е м  сп о р и ть  и лю бить!

Июнь 1800

140. < ИЗ ПИСЬМА К И. И. ДМИТРИЕВУ >

Ч то  ж  м о ж е т  бы ть л ю б в и  и сч а сти я  б ы ст р ее?  
К а к  м иг их  в р ем я  прол етит .
Н о  д р у ж б а  нам  е щ е  м и лее ,

К о г д а  от н а с  л ю б о в ь  и сч а с т и е  б е ж и т .

1800
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Ш . МЕЛАНХОЛИЯ
Подражание Делилю

С т р а ст ь  н е ж н ы х ,  кротких д у ш ,  с у д ь б о ю  угн етен н ы х .  
Н е с ч а с т н ы х  сч а ст и е  и с л а д о с т ь  огор ченны х!
О  М е л а н х о л и я !  ты им м и л е е  в сех  
И с к у с с т в е н н ы х  з а б а в  и в ет р ен ы х  утех .
С р а в н и т ся  ль что н и б у д ь  с т в о е ю  к р а с о т о ю ,
С твоей  у л ы б к о ю  и с т и х о ю  с л е з о ю ?
Ты первы й ск о р б и  врач, ты первы й с е р д ц а  др уг:  
Т е б е  о н о  свои  печал и  повер яет;
Н о ,  у т е ш а я с ь ,  их ещ е  не з а б ы в а ет .
К о г д а ,  о с в о б о д я с ь  от ига т я ж к и х  мук,
Н е с ч а с т н ы й  о т д о х н е т  в д у ш е  св о ей  уны лой,
С л ю б о в и ю  е м у  ты р у к у  п о д а е ш ь  
И  л у ч ш е  р а д о ст и ,  д л я  го р естн ы х  н ем и л ой ,  
Л а с к а е ш ь с я  к н ем у  и в г р у д ь  о т р а д у  льеш ь  
С п еч а л ь н о й  к р о т о ст ь ю  и с в и д о м  ум и л ен ья .
О  М е л а н х о л и я !  н еж н ей ш и й  п ер ел и в  
О т  ск о р б и  и тоски  к у т е х а м  н а с л а ж д е н ь я !
В е с е л ь я  нет ещ е,  и нет  у ж е  м ученья;
О т ч а я н ь е  п р о ш л о . . .  Н о  сл езы  осуш и в ,
Ты р а д о с т н о  на свет  в згл я н у т ь  ещ е  не см ееш ь  
И м а т е р и  св о ей ,  печал и , в и д  им ееш ь.
Б е ж и ш ь ,  ск р ы в а еш ь ся  от  б л е ск а  и л ю д ей ,
И  с у м е р к и  т е б е  м и л ее  я сн ы х  дней .
Б е з м о л в и е  л ю б я ,  ты с л у ш а е ш ь  уны лы й  
Ш у м  л и сть ев ,  го р н ы х  вод , ш у м  ветров  и м орей .  
Т е б е  п р и я т ен  л ес ,  т е б е  пусты ни милы;
В уединении ты более с собой.
П р и р о д а  м р а ч н а я  твой н еж н ы й  в зо р  пленяет:
О н а  как  б у д т о  бы п еч а л и т ся  с то б о й .
К о г д а  св е т и л о  дня  на н е б е  у г а с а ет ,
В  за д у м ч и в о с т и  ты в зи р а еш ь  на него.
Н е  ш у м н ы я  весны  л ю б е з н а я  в есел о ст ь ,
Н е  л ет а  п ы ш н о го  р о ск о ш н ы й  б л е с к  и зр ел о ст ь  
Д л я  гр у ст и  т во ея  п р и я т н ее  всего ,
Н о  о се н ь  б л е д н а я ,  к о г д а ,  и зн е м о г а я  
И  т о м н о ю  р у к о й  венок  свой  о б р ы в а я ,
О н а  кончины  ж д е т .  П у с т ь  в ес ел и т ся  свет  
И  сч а с т ь е  г р у б о е  в р а ссе я н и и  новом  
С т а р а е т с я  найти: т е б е  в нем  н у ж д ы  нет;
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Ты сч а с т л и в а  м ечтой , о д н о ю  м ы сл ь ю  —  сл ов ом !  
Т а м  м у зы к а  гр ем и т ,  в о г н я х  п ы лает  дом ;
Б л и с т а ю т  к р а с о т о й ,  а л м а з а м и ,  у м ом :
Т а м  п и р ш е с т в о . . .  но ты не видиш ь, не в н и м а еш ь  
И  г о л о в у  св о ю  на р у к у  о п у ск а еш ь ;
В е с е л и е  т в о е  —  з а д у м а в ш и с ь ,  м о л ч а т ь  
И  на п р о ш е д ш е е  в зор  н еж н ы й  о б р а щ а т ь .

1800

142. ЕГО ИМПЕРАТОРСКОМУ ВЕЛИЧЕСТВУ 
АЛЕКСАНДРУ I,

САМОДЕРЖЦУ ВСЕРОССИЙСКОМУ, НА ВОСШЕСТВИЕ ЕГО НА ПРЕСТОЛ

Р о с с и и  и м п ер а т о р  новый!
Н а  т р о н е  б у д ь  б л а г о сл о в е н .
С е р д ц а  пы лать т о б о й  готовы;
Н а д е ж д о й  д у х  наш  о ж и в л е н .
Т а к  м илы я весны  явленье  
С с о б о й  п р и н о си т  нам за б в е н ь е  
В с е х  м рач н ы х у ж а с о в  зимы;
С е р д ц а  с П р и р о д о й  р а сц в ет а ю т  
И  п л о д  во ц в ете  п р е д в к у ш а ю т .
В е с н а  у  нас, с т о б о ю  мы!

К а к  а н гел  б о ж и й  ты си я еш ь  
И  б л а г о с т ь ю  и к р а со то й  
И  с пер вы м  сл о в о м  о б е щ а е ш ь  
Е к а т ер и н и н  век  зл а то й ,
Д н и  сч асти я , весел ья ,  славы ,
К о г д а  п р е м у д р ы е  уставы  
В н у т р и  х р а н и л и  наш  покой,
А  вне Р о с с и ю  п р о сл а в л я л и ;
Г р а ж д а н е  м и р н о  за с ы п а л и ,
И  г р а ж д а н и н  ж е  бы л герой.

К о г д а  м о н а р ш и м и  у ст а м и  
В е щ а л а  м и л о сть  к нам  о д н а  
И  п р а в и л а  л ю д е й  се р д ц а м и ;
К о г д а  и с а м а я  вина  
Н е р е д к о  ею  о т п у с к а л а с ь ,
И  в л а с т ь  м о н а р ш а я  к а з а л а с ь  
Н а м  в л а с т и ю  л ю б в и  о дн ой .
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К а к о е  с е р д ц у  у с л а ж д е н ь е  
И м е т ь  к ц а р я м  п о в и н о в ен ь е  
И з  б л а г о д а р н о с т и  святой!

С е  твой  о б ет ,  о ц а р ь  д е р ж а в н ы й ,  
С и л ь н ей ш и й  и з  в л а д ы к  зем н ы х !
А х !  Р о с с ы  в ер н о ст и ю  сл авн ы ,
И  в ен ц е н о с е ц  св я т  д л я  них.
Л ю б и м ы й  и л ю б в и  д о ст о й н ы й ,
Н а  т р о н е  о т ч еск о м  спокойны  
Б р е г и  ты гр ом ы  д л я  в р а го в ,
Р а з и  е д и н о е  зл о д ей с т в о ;
Р о с с и я  есть  т в о е  сем ей ств о :
С р е д и  н а с  ты ср е д и  сы нов.

В о с п и т а н н и к  Е к атер и н ы !
Т е б я  го с п о д ь  Р о с с и и  д а л .
Ты у р н у  н а ш ея  с у д ь б и н ы  
Д л я  д е л  вел и к и х  в осп р и я л :
Е щ е  их  м н ого  в ней х р а н и т ся ,
И  д у х  м ой с л а д к о  в есел и т ся ,  
П р е д в и д я  их б л е ст я щ и й  ряд!
С к о л ь  ж р е б и й  твой, м о н а р х ,  отличен!  
П р е д е л  д о б р а  н ео гр а н и ч ен ;
Ты м о ж е ш ь  всё  —  е щ е  ты м л ад !

У ж е  в ои н ск ой  н а ш ей  славы  
И с п о л н е н  весь  о б ш и р н ы й  свет;
П р е д  н а м и  п а д а л и  д е р ж а в ы ;  
Е к а т ер и н и н ы х  п о б е д  
В е н к и  и л ав р ы  не увянут;
П о т о м с т в о ,  веки не п р е с т а н у т  
Е е  ге р о е в  величать:
Р у м я н ц е в а  и ск усн ы м , сл а в н ы м ,  
С у в о р о в а  —  с е б е  л и ш ь  равны м ;  
С р а ж а т ь с я  бы л о им —  к арать .

Д а в н о  ль ещ е ,  о н е за б в ен н ы й  
С у в о р о в !  с го р ст й ю  св о и х  
Н а  А л ь п ы  М а р с о м  в о зн есен н ы й ,  
Б р о с а л  ты гр ом  с в ер ш ины  их, 
К о т о р ы й , в б е з д н а х  р а з д а в а я с ь
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И  гор н ы м  э х о м  пов тор я я сь ,  
Г и га н т о в  д е р з о с т н ы х  р а зи л ?
Ты  б о г о м  у ж а с а  я в л я л с я ! . .
Т е б е  мир н и зк и м  п о к а за л с я ,
И  ты на н е б о  в о сп а р и л .

М о н а р х !  д о в о л ь н о  л а в р о в  сл авы  
Д о в о л ь н о  у ж а с о в  войны!
Б р а з д ы  Р о с с и й с к и я  д е р ж а в ы  
Т е б е  д л я  счастья  вручены .
Ты б у д е ш ь  ген и ем  покоя;
В  т е б е  у в и д и м  мы гер о я  
Д е л  м ирны х, п р ав оты  святой.  
В о з ь м и  не м еч  —  весы  Ф ем и д ы ,  
И  б едн ы й , не с т р а ш а с ь  о б и д ы ,  
Н а й д е ш ь  б е з  з л а т а  век  зл а т о й .

К о г д а  не все  за к о н ы  ясны,
Ты нам  их р а з у м  изъ ясн и ш ь;  
К о г д а  ж е  в см ы сл е  н есо гл а сн ы ,  
Т ы  их п р е м у д р о  со г л а си ш ь .  
З а к о н  быть д о л ж е н  как  з е р ц а л о  
Г д е  б  со л н ц е  истины  си я л о  
Б е з  всяк и х  м р а ч н ы х  о б л а к о в .  
В ел и к ,  как  бог, за к о н о д а т е л ь ;  
О н  м и р н ы х  о б щ е с т в  о сн о в а т ел ь  
И  б л а г о д е т е л ь  в се х  веков.

М о н а р х !  е щ е  д р у г и я  сл авы  
Д о с т о и н  твой  п р есв етл ы й  трон:  
Д а  ц а р с т в у ю т  б л а г и е  нравы!  
П р и м е р  д в о р а  д л я  н а с  за к о н .  
Р а з в р а т ,  ст ы д о м  за п е ч а т л е н н ы й  
В  ч ер т о г а х  у  ц а р я  п р езр ен н ы й ,  
Б ы в а е т  н р а в о в  т о р ж е с т в о м ;  
Ц а р ю  п р и д в о р н ы й  у г о ж д а я  
И  д о б р о д е т е л ь  о б о ж а я ,
Д л я  в се х  п о с л у ж и т  о б р а з ц о м .

Е сть  р о д  л ю д е й ,  ц а р ю  опасн ы й :  
И х  речи как  и д и й ск и й  м ед ,  
У л ы б к и  м илы  и п рекрасны ;
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П о  в и д у  —  их д о б р е е  нет;
О ни в сег д а  х в а л и т ь  готовы;
В с е г д а  хвалы  их тонки, новы:
И м  имя —  хи тр ы е льстецы ;
С н а р у ж и  а н г е л а м  п о д о б н ы ,
Н о  в с е р д ц е  ядовиты , зл о б н ы  
И в к о зн я х  а д ск и х  м у д р ец ы .

О ни о т еч ест в а  не зн аю т;
О ни не л ю б я т  и ц а р ей ,
Н о  бы ть л ю б и м ц а м и  ж е л а ю т ;  
К о р ы ст ь  их бог: л иш ь с л у ж а т  ей.
И м  д о с т у п  к т р о н у  з а г р а д и т с я ;
Т вой  сл у х  в ов ек  не о б о л ь с т и т ся  
К о в а р н о й ,  л о ж н о й  их  х в а л о й .
Ты б у д е ш ь  о к р у ж е н  д р у зь я м и ,  
Р о с с и и  л у ч ш и м и  сы нам и;
О т еч е ст в о  о д н о  с т о б о й .

Д о в о л ь н о  п а т р и о т о в  вер ны х,
Г о т о вы х  ж и з н ь  е м у  о т дать ,
Д р у з е й  д о б р а  н ел и ц ем ер н ы х ,  
М о г у щ и х  и ст и н у  ск а за ть !
У  н а с  Пожарские сиял и ,
И  Долгорукие д е р з а л и  
П е т р у  о т  с е р д ц а  говорить;
В ел и к и й  с о г л а ш а л с я  с ними  
И  зв а л  их б р а т ь я м и  своим и.
М о н а р х !  Ты б у д е ш ь  н а с  л ю бить!

Ты б у д е ш ь  со л н ц е м  п р о св ещ ен ь я  —  
Н а у к о й  сч а стл и в  ч ел о в ек ,  —
И  б л е ск о м  т в о е г о  п р а в л ен ь я  
О с ы п а н  б у д е т  новый век.
С е  м у зы , к т р о н у  п р и сту п а я  
И  черны й креп  с с е б я  сн и м а я ,
Т в о ей  у л ы б к и  м и лой  ж д у т !
О н и  с е р д ц а  л ю д е й  см я гч а ю т ,
О ни ж и з н ь  н а ш у  у с л а ж д а ю т  
И  д о б р о г о  ц а р я  поют!

<Март> 1801
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Ш . НА ТОРЖЕСТВЕННОЕ КОРОНОВАНИЕ
ЕГО ИМПЕРАТОРСКОГО ВЕЛИЧЕСТКЛ 

АЛЕКСАНДРА I ,  САМОДЕРЖЦА ВСЕРОССИЙСКОГО

Il си est des grands Souverains com
me des Dieux. Comblés de leurs bien- 
faitsy nous n’avons pas pour eux 
des récompenses, mais nous avons 
des hymnes.

Thomas *

Р о сси я !  т о р ж е с т в у й  со  сл ав ой !
С е  юный царь, к р а са  л ю д е й ,
П р и я л  вен ец  и скиптр с д е р ж а в о й ,  
Ч т о б  бы ть п р и м ер о м  д л я  ц арей!  
В о с ст а н ь ,  ликуй , н а р о д  великий!  
Б л и ст а й ,  в ес ел и е  сер д ец !
Л ю б о в ь ю  о т д а н  сей венец.
Г р ем и те ,  р а д о ст н ы е  лики:
« М о н а р х  и п о д д а н н ы й  его  
В д у ш е  ж е л а ю т  о д н о го !»

С к о л ь  т р у д н о  п рави ть  са м о в л а с т н о  
И  н е б у  л иш ь отчет давать!
Н о  ск о л ь  вел и к о  и п р е к р а с н о  
Д е л а м и  б о г у  п о д р а ж а т ь !
Е г о  в ел ен ь я м  нет препоны ;
Н о  он, твор я , бл а г о тв о р и т .
О н м о ж е т  всё, но св я то  чтит  
Е г о  ж  п р е м у д р о с т и  зак он ы  —
И  Ф еб  в сиянии  св о ем  
Т еч ет  в се г д а  о д н и м  путем .

М о н а р х  Р о с с и и ,  п о л у св ет а !
Ты са м  с е б е  в д о б р е  за к о н .
Д р у г о й ,  в твои м л а д ы е  л ета  
В о с с е в  на в ел ел еп н ы й  трон,
Х о т е л  бы р о ск о ш и  ц в етам и  
С вой путь б л е с т я щ и й  у ст и л а т ь  
И д н и  з а б а в а м и  считать, 1

1 В великих государях есть нечто от богов; исполненные их 
благодеяниями, мы отвечаем им не воздаяниями, а гимнами. 
Тома. — Ре д.
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Н о  ты св я щ ен н ы м и  т р у д а м и  
К а к  б у д т о  п л а т и ш ь  н а м  з а  власть;
В  т е б е  о д н а  ко б л а г у  стр асть .

К о р о н ы  б л е с к о м  о сл еп л ен н ы й ,  
Д р у г о й  в п о д в л а с т н ы х  зр и т  —  рабов;  
Н о  ты, д у ш о ю  п р о св ещ ен н ы й ,
Н е  тер п и ш ь  ст у к а  их  оков;
Т е б е  о д н а  л ю б о в ь  п р ел ест н а ,
Н о  м о ж н о  ли р а б у  л ю би ть?
Е м у  ли  б л а г о д а р н ы м  быть?
Л ю б о в ь  со  с т р а х о м  не со в м естн а ;  
Д у ш а  с в о б о д н а я  о д н а  
Д л я  ч увств  е е  со т в о р ен а .

С к о л ь  н е о б у з д а н н о с т ь  у ж а с н а ,
С то л ь  ты, с в о б о д а ,  н а м  м и л а  
И  с п о л ь з о ю  ц а р е й  со г л а сн а ;
Ты вечно  сл а в о й  их бы ла.
С в о б о д а  т а м ,  г д е  есть  уставы ,
Г д е  д о б р ы й  не б о я сь  ж и в ет;
Т а м  р а б ст в о ,  г д е  за к о н о в  нет,
Г д е  г и б н е т  п равы й и неправы й!  
С в о б о д а  м у д р а я  свята,
Н о  р а в е н ст в о  о д н а  м ечта.

П р и я т н а  з р е н и ю  к а р т и н а  
Р а з л и ч н о ю  игрой цветов;
Д л я  г л а з  п еч а л ь н а  та  р а вн и н а ,
Г д е  нет ни р о щ ей ,  ни х о л м о в .
С ей  д у б ,  П р и р о д о й  в о зн есен н ы й ,
Д л я  н и зк и х  д р е в  не есть  ли щит?  
П у с т ь  б у р я  г р о з н а я  свистит:
М и р т  сл а б ы й , д у б о м  о сененны й,  
Р а с т е т  п о к о й н о  и цветет ,  —
Т а к  в о б щ е с т в е  н а р о д  ж и в ет .

М о н а р х !  Ты ясн ы м и  ч ер та м и  
П р а в а  г р а ж д а н с т в а  р а з д е л и л ,
И  з р е л о й  м у д р о с т и  п л о д а м и  
У теш и л  н а с  —  и у ди в и л .
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Ты к р а т к и м  в р е м е н е м  п р а в л ен ь я  
У м е л  с е р д ц а  н а в ек  пленить.
У ж е  сп о к о й н о  м о ж е м  ж и т ь  
П о  в о л е  р о к а ,  п р о в и д ен ь я ,  —  
Н е в и н н ы х  р а д о с т е й  искать  
И  сч а с т ь е  в м и р е  и зби р ать!

П о к о й  —  ст и х и я  ч ел о в ек а ,
И  ты у с п е л  нам  д а т ь  его!
Ах! м н о ги е  ц а р и ,  п о л в ек а  
В л а д е в ,  не с д е л а л и  того.
Ты д н и  д а р а м и  б л а г а  числиш ь,
К а к  д р е в л е  м у д р ы й  А нтонин;  
Д о в о л ь н ы  в се  —  но ты один  
П р е д  о б р а з о м  П ет р о в ы м  м ы слиш ь:  
« М о н а р х ,  не со в ер ш и в  всего,
Е щ е  не с д е л а л  ничего!»  1

О р а д о ст ь !  о восторг! . .  читаю  
Я т а и н ств о  д у ш и  твоей  
И  сл а в у  р о ссо в  с о з е р ц а ю  
В о  г л у б и н е  г р я д у щ и х  д н е й ! . ,  
« Р о с с и я ,  м и р а  п о л о в и н а ,
О т  в р а т  зим ы , К а м ч а т с к и х  л ь д о в ,  
Д о  к р а с н ы х  Н е в с к и х  б ер ег о в ,
Д о  ст р а н  К о л х и д ы  и Э в к син а ,
В о  всей  о б ш и р н о ст и  своей  
С и я е т . . .  сч а ст и ем  л ю дей !

М о р я  покры ты  к о р а б л я м и ;
Ф л а г  р о ссо в  в еет  на к о р м а х ;
Сын М а й н 2 н а ш и м и  р укам и  
С б и р а е т  д а н ь  во в сех  ст р а н а х .
В е з д е  п р е л е ст н ы е  картины  
И з б ы т к а ,  сел ь ск о й  красоты ,  
Н ев и н н о й ,  м и л о й  простоты :
Ц в е т у т  с у л ы б к о ю  долины ,  
Б л и с т а ю т  к л а с а м и  поля  —
Э д е м о м  к а ж е т с я  зем л я !

1 Слова Петра Великого.
2 Бог торговли.
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И с к у с с т в о  у к р а ш а е т  гр ады ;
В е з д е  с б о т а т ст в о м  в и ден  вкус.  
В е з д е  А ф ины  —  в ер т о г р а д ы  
Д л я  Ф е б а  и л ю б е з н ы х  м уз;
В е з д е  их бл еск ,  о ч а р о в а н ь е ,
П о д  к р о в о м  м и рной  тишины;
В р а т а  т ем н и ц  отвор ены ,
В с у д а х  г л у б о к о е  м ол ч ан ь е ,
И воин, о п ер ш и сь  на щит,
Г л а в у  скл онив, п о к о й н о  спит».

У  н а с  А стр ея !  в о ск л и ц а ю ,
И л и  в о ск р ес  С а т у р н о в  в е к ! . .
О т в е т у  К л ии  1 я вним аю :
«У  в а с  на т р о н е  —  человек!  
П р е м у д р ы й  А л е к с а н д р ,  р о ж д ен н ы й  
В в ен ц е  о т еч ест в у  сл у ж и т ь ,
В  с е р д ц а х  и л е т о п и с я х  жить!
В о  д н и  его  б л а г о сл о в е н н ы  
У м о м  Р о с с и я  в о з р о с л а ,
В  д о б р е  и н р а в а х  п р о ц в е л а .

О н  зн а л ,  что ц а р с к о е  п р а в л ен ь е  
Е сть  ц а р с т в о  св ета ,  а не тьмы;
И м е л  о н р а в а х  п оп еч ен ье ,
С и я л ,  как со л н ц е ,  на умы;
Р а д е л  о б л а г е  в оспитанья:
В н а ч а л е  зл о  иск ор ен я л ;
У чил и р ед к о  п р и б ег а л  
К  се к и р е  гр о зн о й  н а к а за н ь я ;
О н  зн а л  о б я з а н н о с т ь  ц а р ей  —
Б ы ть п р о в и д е н и ем  л ю д ей !

С т р а н а ,  о к о в а н н а я  х л а д о м ,
Г д е  ч увство, ж и з н ь  усы п л ен ы ,  
Я в л я е т с я  п р ек р а сн ы м  с а д о м  
О т  в зо р а  теплы я весны.
Т а к  всё, и с а м а я  П р и р о д а  
В той  сч а стл и в о й  с т р а н е  цветет ,
В  к о то р о й  на п р ест о л  в зо й д е т

1 Муза истории.
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И з б р а н н ы й  м у ж ,  о т ец  н а р о д а . . .  
В о з з р и :  сей вел ел еп н ы й  х р а м  
В о з д в и г н у т  в п а м я ть  всем  в ек а м  —-

С е  х р а м  б е с см е р т и я  н славы !
Т ам  в м ест е  с истиной святой  
П о т о м с т в у  я п и ш у уставы!
Т и р а н а м  ст р а ш ен  свиток  мой,  
М о н а р х а м  д о б р ы м  он л ю б е з е н ;
Х в а л ю ,  к л я н у  —  и г л а с  веков  
Е сть  зв у к  м о и х  св я щ ен н ы х  сл о в .
М о й  с у д  н а р о д а м  бы л п о л езен :
Н и к т о  его  не и з б е ж а л ;
Он ч а ст о  со в ест ь  в о ск р еш а л .

Т а м  —  т а м  си я ю т  А нтонины ;
Т а м  д о л ж е н  А л е к с а н д р  сиять  
М е ж д у  П е т р а ,  Е к а т ер и н ы  
И титло  М у д р о г о  приять  
В з а л о г  б е с с м е р т и я  и славы !»
Д а  б у д е т ! . .  О  м о н а р х  се р д е ц !
Р о с с и я ,  ц а р ств  зе м н ы х  венец,
( К о л о с с  почтенны й, вел и ч а в ы й !)
Д а  б у д е т  п о д  твоим  ж е з л о м  
Д о б р а  н сч асти я  венцом !

И  б у д ет !  — М е д л е н н о  П р и р о д а  
Г отови т  з л а т о  и с р е б р о  
В о  г л у б и н е  з е м н о г о  св о д а .
Увы! зл о  легче,  чем д о б р о !
И с т о р и я  т о м у  св и д етел ь ;
Н о  ты о т еч еств а  отец ,
Д л я  п о д д а н н ы х  вторы й т в о р ец ,
С т о б о ю  б о г  и д о б р о д е т е л ь :
Т р у д и с ь ! . .  д а в а й  у ставы  нам  
И б у д е ш ь  Первый по д ел а м !

М о н а р х !  в п о сл ед н и й  р а з  п р е д  т р о н о м  
Д е р з н у л  я с  л и р о ю  п р ед ст а ть ;
М н е  с е р д ц е  б ы л о  А п о л л о н о м :
Л ю б л ю  хва л и т ь ,  но не л а ск а т ь ;  
Х в а л и л ,  г л а с  о б щ и й  п о в то р я я .
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Д р у г и е  сл а в н ы е П ев ц ы  
О т  м у з  п р и и м у т  в д а р  венцы,  
Т е б я  б е з  л ест и  п р о с л а в л я я .
Я в х р а м  И с т о р и и  1 иду ,
И  т а м . . .  д е л а  твои н а й д у .

1801

144. ТВОРЕНИЕ
(Сочинение Гайдена)

Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А  

Рафаил ]
Гавриил > архангелы.
Уриил J 
Разные ангелы.
Адам.
Ева.

Введение изображает хаос.

Ч а с т ь  I

ЯВЛЕНИЕ 1

Р а ф а и л ,  У р и и л  и а н г е л ы.
Речитатив с музыкою.

Р а ф а и л
В н а ч а л е  с о з д а л  б о г  н е б о  и зе м л ю ;  и з е м л я  бы ла не- 

у с т р о е н а ;  и м р а к  л е ж а л  н а д  п о в ер х н о ст и ю  глубины .

Х о р  а н г е л о в
И д у х  б о ж и й  н о си л ся  н а д  п о в ер х н о ст и ю  вод; и б о г  

рек: д а  б у д е т  с в е т ! . .  рек  —  и бы сть  свет.

Речитатив с музыкою.

У р и и л
И  б о г  у з р е л  и зя щ н о ст ь  света;  и б о г  о т д ел и л  свет  от  

м р а ч н о с т и .

1 Автор занимается Российскою Историею.
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Ария.
Р а с с е я л  бы стры й, яр кий  луч  св ета  

Г у с т о г о  м р а к а  чер ны я тучи,
И  пер вы й д е н ь  н а ст а л .  

М я т е ж  и счез ,  п о р я д о к  н а ч а л ся ,
И  а д ск и й  сон м  б ес ч и сл ен н ы х  д у х о в ,  

И з у м л е н н ы й  св ето м , л етит  
В к р о м е ш н у ю  тьму.

Х о р
С в и р еп о сть ,  з л о б а ,  у ж а с  
В о л н у ю т  их с е р д ц а .
Я в и л ся  новы й мир  
П о  сл о в у  б о ж е с т в а .

ЯВЛЕНИЕ 2

Р а ф а и л ,  Г а в р и и л  и а н г е л ы.
Речитатив.

Р а ф а и л
И  в севы ш ний со т в о р и л  т в ер д ь ,  и о т д е л и л  воды , кото  

ры е бы ли п о д  нею , о т  вод ,  к о т о р ы е бы ли в в ер х у ,  н а д  твер  
дию ; и бы сть тако.

С музыкою.

Я р я т ся  сил ьны е, г р о зн ы е  бур и;
К а к  п еп ел  от в ет р а ,  т а к  тучи н есу тся ;  
П р о с т р а н с т в а  н е б а  огнь р а с с е к а е т ,
И  гром ы  в в о з д у х е  с т р а ш н о  гр ем я т.
О н  рек, и в д р у г  из б е з д н ы  в о д

П о д ъ я л с я  д о ж д ь  б л а г о т в о р н ы й ,  
В с е и с т р е б л я ю щ и й  ливень,
П у ш и ст ы й  иней  и снег.

Хор.  Г а в р и и л  и а н г е л ы.

Г а в р и и л 
(один)

С се р д е ч н о й  р а д о с т и ю  зр и т  
Л и к  а н гел о в  сии д е л а ,
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Д и в и т с я  и п о ет  с о г л а с н о  
Х в а л у  т в о р ц а ,

Х в а л у  в т о р о г о  д н я .

В с е

Д и в и т с я  и п оет  со г л а с н о  
Х в а л у  т во р ц а ,

Х в а л у  в то р о го  дня.

ЯВЛЕНИЕ 3

Р а ф а и л ,  Г а в р и и л ,  У р и и л  и а н г е л ы.  
Речитатив.

Р а ф а и л

И б о г  рек: воды  п о д  н еб о м  д а  с о б е р у т с я  в о д н о м  м е
сте ,  и д а  я в и тся  п р о с т р а н ст в о  су ш и . И  бы сть  т ако . И  г о с 
п о д ь  н а з в а л  с у ш у  з е м л е ю ,  и с о б р а н и е  в о д  н а зв а л  он м о 
р ем ,  и в и д ел ,  что в сё  д о б р о .

Ария.
С инее ,  п ен н о е  м оре ,

В о л н у я сь ,  с ш у м о м  р а зл и л о сь ;
Х ол м ы  и скал ы  явились;

В о с с т а л и  горы на зе м л е .

Р е к а  ш и р о к а я  течет,
С т р у я сь  в и зг и б а х ,  по р авнине;
Б ы стр ы й  п ер ловы й ручей  
В д о л и н е  вьется  и ж у р ч и т .

Речитатив.

Г а в р и и л

И  б о г  рек: з е м л я  д а  п р о и з в е д е т  зе л е н ь ,  травы  с с е м е 
н а м и  и д р е в а ,  р о ж д а ю щ и е  п л о д  по с в о е м у  р о д у ,  с о д е р 
ж а щ и е  се м я  св о е  в с а м и х  се б е .  И  бы сть тако.

Ария.
В е з д е  п р ел ест н ы е л у г а  
Я в л я ю т  р а д о ст н ы м  очам  
Б о г а т ы й  и зу м р у д н ы й  зл а к  

И  н е ж н ы е  цветы.
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З д е с ь  в в о з д у х  л ь ется  б а л ь з а м  трав ,  
П и т а т ел ь н ы й  д л я  чувств;

Т а м  сочны й п л о д  з л а т е е т  на д р е в а х ;
Т у т  р о щ и  с е н ь  гу с т е ет  д л я  ж а р о в ,
И на го р е  ш у м и т  д р е м у ч и й  лес.

Речитатив.
У р и и л.

И н еб е сн ы е  лики  гр о м к о  в о зв ест и л и  д е н ь  трети й , сла^  
в о сл о в я  б о га .

Х о р

Н а с т р о й т е  лиры , п р о с л а в ь т е  л и к о м  
П р е м у д р о с т ь ,  к р а с о т у  твор енья!  
Г р ем и т е  т в о р ц у  п о х в а л ь н у ю  песнь!  
О н н еб о ,  з е м л ю  ч у д е с н о  у к р а с и л  

Д л я  сл авы  своей .

ЯВЛЕНИЕ 4

П р е ж н и е .

Речитатив.

У р И И Л

И  б о г  рек: д а  б у д у т  св ети л а  на т в е р д и  н еб а ,  чтобы  
д ен ь  о т д ел я т ь  от  ночи и о св е щ а т ь  т е м н у ю  зе м л ю ;  и д а  
б у д у т  он ы е д л я  зн а к о в ,  и д л я  в р ем ен ,  д л я  д н е й  и д л я  г о 
д о в .  —  Г о сп о д ь  со т в о р и л  и зв е зд ы .

С музыкою.
С е в полной , св етл о й  к р а с о т е  

Я в и л ся  со л н ц а  зр ак ;
К а к  юный, р а д о ст н ы й  ж е н и х ,

К а к  гор ды й и спол ин ,
О н о  с в е р ш а е т  путь.

И кроткий  луч  ср еб р и ст ы я  луны  
М р а к  тихой  ночи о за р и л .
П р о с т р а н с т в о  г о л у б ы х  н е б е с  

У к р а с и л о сь  си я н ь ем  м н о ги х  з в е зд .

И сыны б о ж и и  в о зв ес т и л и  н еб е сн ы м  п ен и ем  д е н ь  ч ет 
верты й, п р о с л а в л я я  б о г а  тако:
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Х о р
С в е т и л а  в е щ а ю т  н а м  с л а в у  б о га ,

И д е л о  р у к  ег о  я в л я ю т  н е б е с а .

Г а в р и и л ,  У р и и  л,  Р а ф а и л  
З а р я  в о з в е щ а е т  б о г а  за р е ,
И  ночь, и сч е за я ,  то  ж е  гл асит.

В с е
С в ет и л а  в е щ а ю т  нам  с л а в у  б о га ,

И  д е л о  р ук  ег о  я в л я ю т  н е б е с а .

Г а в р и и л ,  У р и и  л,  Р а ф а и л

Г л а г о л  г р ем и т  во в се х  ст р а н а х ;
В с е  в н и м а ю т  сл о в у ,
Ч у в ст в а  и с е р д ц а .

В с е

С в ет и л а  в е щ а ю т  н а м  сл а в у  бо га ,
И д е л о  р у к  ег о  я в л я ю т  н е б е с а .

Ч а с т ь  II

ЯВЛЕНИЕ 1

Г а в р и и л ,  Р а ф а и л ,  Ур и и  л и а н г е л ы .
Речитатив с музыкою.

Г а в р и и л

И  б о г  рек: в о д а  д а  п р о и з в е д е т  м н о го ч и сл ен н ы х  в о з 
д у ш н ы х  т в а р ей ,  и м е ю щ и х  ж и з н ь ,  и птиц, к о т о р ы е л ета л и  
бы н а д  з е м л е ю  в о т в ер сты х  п р о с т р а н с т в а х  н еб е сн о й  
т в е р д и .

Ария
О р е л ,  ш у м я щ и м  кры л ом  в зм а х н у в ,  
Л е т и т  в э ф и р  п о л ет о м  см ел ы м  
И  со л н ц е  с в е т л о е  зр и т  в б л и зи .

З а р ю  в ст р е ч а ет  ж а в о р о н к а  песнь,
И  го р л и ц ы  в о р к у ю т  от л ю б в и .

Г им н с л а д к и й  м и л ы х  со л о в ь ев  
В о  в се х  к у ст о ч к а х  р а з д а е т с я ;
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Е щ е  стон  ж а л к и й  ч у ж д  д л я  них,
Е щ е  и х  н е ж н ы е  с е р д ц а

Н е  з н а ю т ,  что есть  гр усть .
Речитатив.

Р а ф а и л

И б о г  с о з д а л  б о л ь ш и х  китов и в ся к у ю  ж и в у ю  твар ь ,  
к о то р а я  д в и ж е т с я ;  б л а г о с л о в и л  их и рек:

Р а з м н о ж а й т е с ь  все , п л о д и т есь і  
П л о д и т е с я  вы, певцы  л есо в !

Н а  к а ж д о й  ветви пойте,
М н о ж ь т е с я  вы, ж и т е л и  м ор я ,

И  в о д у  н а сел я й т е!
Р а с т и т е ,  р а з м н о ж а й т е с ь  все  
И  в ес ел и т ес ь  о творце!

И ангелы , игр ая  на их б е с с м е р т н ы х  л и р а х ,  в о сп ел и  
ч у д е с а  пятого  д н я .

Трио.

Г а в р и и л

О д е я н н ы й  т р а в о й ,
К о в р а м и  м у р а в ы ,

О т  в ет р а  ст р у и т ся  холм ;
И з  т ем н ы х  н ед р  его,
К а к  п енисты й х р у ст а л ь ,

П р о х л а д н ы й  т еч ет  ручей.

У  р и и л
И г р а я ,  в ес ел я сь  
И  в в о з д у х е  к р у ж а с ь ,
Л е т а е т  птичек х ор .
Э ф и р н ы е  цветы  
О т  со л н еч н ы х  лучей  
И х  кры л ы ш ки пестрят.

Р а ф а и л
З д е с ь  ры бы  ск в о зь  ст ек л о  
П р о зр а ч н ы я  реки  

С в о ей  ч еш у ей  бл ест я т .
С м о р с к о г о  д н а  в о сста в ,
О гр о м н ы й , м ощ н ы й  кит  

Н а  п ен н ы х в о л н а х  плывет.
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С к о л ь  м н о го ,  б о ж е ,  д ел  твоих!
К т о  их исчислить мог?  

В е л и к  ты в л а ст и ю  своей  
И  сл а в е н  в век веков.

Х о р

В е л и к  ты в л а ст и ю  своей  
И  сл а в ен  в век веков.

В с е  т р о е

ЯВЛЕНИЕ 2

П р е ж н и е .

Речитатив.

Р а ф а и л

И б о г  рек: з е м л я  д а  п р о и з в е д е т  т еп ер ь  ж и в о т н ы х  р а з 
л и ч н о г о  р о д у ,  ск от  и п р е см ы к а ю щ и х с я  и зв е р е й  зем н ы х  
п о  их в и д у  и св о й ств у .

С музыкою.
Р а з в е р з л а с ь  в н у тр ен н о сть  зем л и ;  
Б о г  рек: она  п р о и зв ел а

Р а зл и ч н ы х  т в а р ей  р о д ,  
В е л и к и х ,  м а л ы х ,  б е з  числа.

С е  л ев ,  в о сста в ,  от р а д о ст и  ревет;  
В ы х о д и т  из м р а к а  густы х л е с о в  тигр;  
Е л ен ь  б е ж и т  с з у б ч а т о ю  главой;

С и зв и в и ст о й  гривой скачет ,  р ж е т  
П р ек р а сн ы й ,  б о д р ы й , см ел ы й  конь; 
У ж е  п а су т ся  на л у г а х  
С т а д а  м л ек о м  б о г а т ы х  крав ,  
В о л н и с т ы х  и ручны х овец .

Л ет и т ,  как ды м  и пыль,
К а к  т у ч а  м р а ч н а я ,  р о д  н а сек о м ы х ;  

И з г и б а м и  п о л з у т  
В т р а в е  з е л е н о й  черви.

Ария.
У ж е  си я е т  св ет л о е  небо;
У ж е  з е м л я  у к р а ш е н а  щ ед р о ;

2 7 6



И с п о л н е н  в о з д у х  птичек в есел ы х;
В р ек а х ,  в м о р я х  б есч и сл ен н ы  ры бы ,

И  зв е р и  з е м л ю  б р ем ен я т .
Н о  мир ещ е  не сов ер ш ен ;
Е щ е  не в и д и м  с у щ ес т в а ,
С п о с о б н о г о  л ю б и т ь  т во р ц а ,
Л ю б и т ь ,  б л а г о д а р и т ь ,  х вал и ть .

Речитатив.

У р И И Л

Б о г  с о з д а л  ч ел о в ек а  б о г о п о д о б н о г о ,  по с в о е м у  соб«  
ст в ен н о м у  о б р а з у ;  с о з д а л  м у ж а  и ж е н у ;  д ы х а н и е  ж и з н и  
в д о х н у л  он в у ст а  его ,  и ч ел о в ек  пол уч и л  б е с с м е р т н у ю  
д у ш у .

Ария.
Д о с т о и н  б о г а  св оего ,
К р а с о й  и сил ой  о д а р е н ,
Г л а в у  п о д ъ е м л е т  к н е б е с а м .  . .

С е он!
С е  м у ж  —  и ц а р ь  пр и р о д ы  всей!
В ы с о к о е  ч ел о  его
Е сть  в а ж н о й  м у д р о с т и  печать;
В  о ч а х  его  си я ет  огнь  

Д у ш и ,
В л и я н ь е ,  о б р а з  б о ж е с т в а .
К а к  ангел  н еж н о й  к расоты ,

П о д р у г а ,  часть  его,
П р е д  ним с н ев и н н о сть ю  стоит;
В с е р д е ч н о й  кр о т о ст и  ц ветет ,

К а к  ю н а я  весна;
В о ч а х  ее  л ю б о в ь  и рай.

Речитатив.

Р а ф а и л

И бог  в и д ел  все  с о т в о р е н н о е  им; все  б ы л о  д о б р о ;  и 
небесны й ли к  т о р ж е с т в о в а л  к о н ец  ш е с т о г о  д н я  г р о м о 
гласны м  пением .

Х о р

С в ер ш и л и с ь  в а ж н ы е  д ел а ;  
Д о в о л е н  им и са м  т в о р ец .
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И н а ш а  р а д о с т ь  д а  грем ит!  
Х в а л у  в л а д ы к е  в о зг л а си м !

Г а в р и и л  и У р и и л

В с я  твар ь  в зи р а е т  на тебя;
О п и щ е  м о л и т  в сё  т вор ц а .

Р а з в е р з е ш ь  д л а н ь  св о ю  —
И  т в а р ь  н а сы щ ен а .

Р а ф а и л

К о г д а  ж е  взор  свой  от вр а ти ш ь ,  
Т р е п е щ е т  всё, о ц еп ен ев ;  

О т н и м е ш ь  д у х  святой,
И  б у д е т  п р а х о м  мир.

Г а в р и и л ,  У р и и л и Р а ф а и л

Н о  п аки  б л а г о с т ь ю  д о х н еш ь ,
И  с н о в а  п р о л и ет ся  ж и знь ;

Л и ц е  зе м л и  цветет,
И  р а д у е т с я  мир.

В с е

С в ер ш и л и с ь  в а ж н ы е  д ел а :  
Х в а л у  в л а д ы к е  в о зг л а си м !  
С л а в ь т е ,  сл а в ь т е  им я бога!
Е м у  л и ш ь  сл а в а  п о д о б а е т .  

А л л и л у и а .

Ч а с т ь  III 

ЯВЛЕНИЕ 1

У р и и л  и а н г е л ы.  
Речитатив с музыкою.

И з  ал ы х о б л а к о в  
Б л и с т а е т  луч зл аты й ,  
С и я ет  ю ны й день.
С л а з о р е в о г о  св о д а  
Г а р м о н и я  н е б е с  
Л и е т с я  на м ир.
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С е в р а д о с т и  гр я д ет  
С ч а ст л и в а я  чета!
В  о ч а х  ее  в идна  
Б л а ж е н н а я  лю б о в ь .  
И  ск о р о  и х  уста  
П е с н ь  б о г у  в о зг л а ся т  
М ы  с ними в о сп о ем  
В с е в ы ш н е м у  х в а л у .

ЯВЛЕНИЕ 2

Ад а м,  Е в а  и прежние. 

Гнмн с хором ангелов.

А д а м  и Е в а

Т в о ей  п р е м у д р о с т и ,  твор ец ,  
И с п о л н е н а  зе м л я .

О гр о м н ы й  и ч у д есн ы й  мир  
Е сть  д е л о  рук  твоих.

Х о р

П р е м у д р о с т ь  н а ш е г о  т в о р ц а
Б л а г о с л о в е н н а  б у д ь  вовек!

А д а м
С к о л ь  м и л о , л у ч ш а я  из з в е зд ,  

Ты в о з в е щ а е ш ь  день!
И  ск о л ь  у к р а ш е н  он т о б о ю ,

О со л н ц е ,  м и р а  ж и знь!

Х о р

Г л а си т е  ж е  в пути св о ем
Х в а л у  вел и к о го  твор ца!

Е в а

И  ты, со п у т н и ц а  ночей,
И  вы, св ет и л а  их!

Г л а с и т е  б о г а  в сем  с т р а н а м ,  
К а к  мы г л а си м  его!
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А д а м
С ти х и и  м и р а , коих  св я зь  

Р о ж д а е т  все  тела!
П а р ы ,  т у м а н ы , кои ветр

Н а  кр ы л ья х  б ы ст р о  мчит!

А д а м  и Е в а  
Х в а л и т е  о б щ е г о  твор ца!

Х о р
Х в а л и т е  о б щ е г о  твор ц а!
О н  сл а в о й ,  и м ен ем  велик.

Е в а
Ж у р ч и т е ,  св етл ы е ручьи!

Ш у м и т е  вы, д р ев а !  
К у р и т е ,  травы  и цветы,

В а ш  ф и м и а м  ем у.

А д а  м
Ж и в у щ и е  на вы ш ине,

В о  г л у б и н а х  зе м л и ,
И  вы, п а р я щ и е  горе,

И  ж и т ел и  м орей!

А д а м  и Е в а  
Х в а л и т е  б о га  своего!

Х о р
Х в а л и т е  б о г а  своего!
Д а  сл а в и т  г о с п о д а  вся тварь!

А д а м  и Е в а

Д о л и н ы ,  горы  и л е са ,  
В н и м а ю щ и е  нам!
О т  у т р а  д о  нощ ны я тьмы  
В в а с  гимны  д а  гр ем ят!

Х о р

Х в а л а  т еб е ,  о б о г  творец!
Ты сл о в о м  мир сей  п р о и зв ел .  
В с е л е н н а я  т е б я  гл а си т:
М ы  сл ав ы  п есн ь  т е б е  п оем .
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ЯВЛЕНИЕ 8

А д а м  и Ева .
Речитатив.

А д а м
М ы  со в е р ш и л и  первы й д о л г ,  
В о с п ел и  н а ш е г о  т вор ц а .

Г р яди  со м ной, л ю б е з н а я  п о д р у г а !
Я в о ж д ь  тебе;  и к а ж д ы й  ш а г  
И с п о л н и т  р а д о с т и  наш  д у х ,

Я вит нам ч у д ес а .
У зн а еш ь  ск о р о  ты,
К а к о е  сч а сть е  нам  
Г отови т  щ ед р ы й  бог.
М ы  д о л ж н ы  посвятить  
Е м у  свои се р д ц а .

Гряди; я б у д у  в о ж д ь  теб е .

Е в а
П р е д м е т  м оей  д у ш и ,
М о й  д р у г ,  м ой верны й щит!  
Твой гл а с  есть  м ой за к о н ;  
Т а к  б о г  о п р е д е л и л .
Т е б е  п о сл у ш н о й  быть  
Е сть  сч асть е  д л я  м еня.

Дуэт.

А д а м
Н е ж н ы й  д р уг!  с т о б о ю  в м ес т е  
Д е н ь  —  м гн о в ен ь е  д л я  м еня,  
К а ж д ы й  час есть  с е р д ц у  р а д о ст ь ,  
Н а с л а ж д е н ь е  б е з  з а б о т .

Е в а
Н е ж н ы й  д р уг!  с т о б о ю  в м ес т е  
Д л я  б л а ж е н с т в а  я ж и в у ;
Ж и з н ь  м оя т в о е  б о га т ст в о ,
М н е  в ен ец  твоя л ю б о в ь .

А д а м
Б л е с т я щ е е  утро!

С к о л ь  м и л о  ты д л я  нас!
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Е в а
П р о х л а д а  и вечер!

С к о л ь  вы л ю б е з н ы  нам!

А д а м
К а к  со к  п л о д о в  

П и т а е т  с л а д к о  вкус!

Е в а
К а к  д у х  цв етов  

П л е н и т е л е н  д л я  чувств!

О б а
Н о  б е з  т еб я  на что б м не был  

А д а м
Б л ес т я щ и й  ден ь ,

Е в а
В е ч ер н и й  м р ак ,

А д а м
И  со к  п л о д о в ,

Е в а
И  д у х  ц ветов?

О б а

С т о б о ю  р а д о с т и  м и л ее ,
С т о б о ю  в д в о е  в есел ю сь ;
С т о б о ю  ж и з н ь  есть  м не б л а ж е н с т в о ;  

В т е б е  я б у д у  ж и т ь .

ЯВЛЕНИЕ ПОСЛЕДНЕЕ 

У р и и л  и а н г е л ы.
Речитатив.

У р и и л
Н а в е к ,  н а в ек  сч а с т л и в а я  чета,

К о г д а  в а с  л о ж ь  не  о б о л ь с т и т  
Ж е л а т ь ,  чего б о г  не д а л  в ам ,
И  зн а т ь ,  что т а и н с т в о  д л я  вас!
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Х о р

П о й т е  б о г а  в се  языки!
В с е  д е л а  ег о  х в а л и т е!
И м я  б о г а  п р о с л а в л я й т е  
И  у ст а м и  и с е р д ц а м и !

Х в а л а  т в о р ц а  г р ем и т  из века в век.  
А м и нь.

1801

145. СТИХИ
НА СЛОВА, ЗАДАННЫЕ МНЕ ХЛОЕГОі 

МИГ, КАРТИНА И ДВЕРЬ

1
МИГ

К а к о е  сл о в о  м не д а н о ! . .
О н о  в а ж н е е  всех;  о н о
Е сть  всё! . .  К о н еч н о ,  в л а сть  и сл а в а ,
П е ч а л ь ,  в е с е л ь е  и з а б а в а . . .
Увы! и сч а с т и е  с е р д е ц ,
И  чувство  с л а д к о г о  покоя ,
И  с а м а я  л ю б о в ь ,  о Х лоя!
Е е  н а ч а л о  и к о н ец  —
Н е  есть  ли  миг ед и н ы й  в свете?  
Т еп ер ь  я, н а п р и м е р  ск а за т ь ,
С и ж у  п о к о й н о  в к а б и н ет е ,
Х о ч у  к т е б е  сти хи  писать;
Н о  есл и  ты в сей  миг явиш ься ,
В  м еня  в л ю б л е н н о й  п р и т в о р и ш ь ся ,  
Т о  в миг —  с п о к о й с т в и е  пр ощ ай !  
С ти хи  в к а м и н ! . .  у  н ог  п р е к р а с н о й  
Л е ж у ,  го р ю  л ю б о в ь ю  ст р а стн о й !  
Л и ш ь  т о л ь к о  ш у т к у  п р о д о л ж а й ,
Я в миг с м е л е е ,  Х л о я ,  б у д у ,  
У чтивость , м о ж е т  бы ть, з а б у д у ,
И  в миг. . .  о т к р о ет ся  о б м а н !
Т о г д а ,  как  х л а д н ы й  ист у к а н ,
Д у ш о ю  в миг о л е д е н е ю ;
О т  ст р а сти  пы лкой  и сц ел ю сь ,
И в миг —  с т о б о ю  за с м е ю с ь .
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Т а к  вы л ю б е з н о с т ь ю  св о е ю  
Н а с  в миг п л е н я ет е  в с е г д а ,
Н е  д у м а я  п л ен я ть ся  нам и!
Н о  в миг ж е ,  Х л о я ,  и н о гд а  
В с е т я х  б ы в а ет е  и сам и;
К т о  бы л см еш о н , в миг ст а н ет  мил;
Н о  миг —  и с л е д  л ю б в и  просты л!

В  о д и н  ж е  миг —  ах! м ы сль  у ж а с н а ! — ■ 
Д е р з н е т  н ес к р о м н о с т ь  у т в е р ж д а т ь ,
Ч т о  ты б ы л а ,  б ы л а  п р ек р а сн а ;
Н о  в миг —  в ел ю  ей за м о л ч а т ь !

2
КАРТИНА

Картина м не м и л а  в П р и р о д е ,  
К о г д а  я с с е р д ц е м  на с в о б о д е  
Г у л я ю  по к о в р а м  л угов ,
С м о т р ю  в д а л и  на м р а к  л есо в ,  
Л у ч а м и  со л н ц а  о з л а щ е н н ы х ,  
И л и  на л а б и р и н т  ручьев ,
С а м о й  Н а т у р о й  п р о в е д ен н ы х  
В  и з г и б а х  д л я  красы  полей .  
Картина м не м и л а  в поэте ,  
К о г д а  он кистию  св оей  
Ц в ет ы  н а в о д и т  на п р е д м е т е  
И  п и ш ет  сл о в о м , как  рукой.  
Картина м не м и л а  —  в картине,  
К о г д а  в о л ш е б н о ю  игрой  
В с е  к раски  д ы ш а т  на х о л с т и н е  
И  л и ц а  говор ить  хотят;
Я ,  п р а в д а ,  не зн а т о к ,  но р а д  
В с е г д а  К о р р е д ж и ю  д ивиться  
И  д а ж е  —  в п о л о т н о  в л ю б и т ься .  
Н о  я б ы в а ю  в р а г  картин,
К о г д а  п р ел ест н и ц ы  ж е л а ю т  
Б ы ть только  им и д л я  м у ж ч и н  
И  в сё  д р у г о е  за б ы в а ю т .
Ц в ет ы  и к раски  х о р о ш и ;
Н о  ах! в картине нет  д у ш и !
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8
ДИЕГІ»

В зл а т о й  п р ек р а сн ы й  век  
Н е  в е д а л  ч ел о в ек  

Н и  двери, ни з а м к о в  ж е л е з н ы х ,
И  д о м  и с е р д ц е  о ткр ы вал
Д л я  б р а т ь ев ,  б л и ж н и х  и л ю б е з н ы х ,  —
Т а к  в се х  л ю д е й  он н а зы в а л .

Н о  в р ем я  п р е м ен и л о с ь ,
И  г и б е л ь н о е  зл о ,
Увы! к нам  в дверь вош л о,

З а м о к  с с о б о ю  п р и н есл о ,
И  с е р д ц е  с д о м о м  за т в о р и л о с ь .
С та л  см ертн ы й  —  к а м ер гер  с клю чем  
С и д и т  з а  дверью и не всем  
Е е  о х о т н о  о т пи р а ет ;
П о  ст у к у  ч ел о в ек а  зн ает:
К а к  р ы ба , п р и таясь , молчит,
К о г д а  р у к о ю  в дверь стучит  
Д о с а д н ы й  к р е д и т о р ,  п р о си тел ь  
С б у м а г о ю ,  б е з  с е р е б р а ;
И л и  стар ин н ы й  по к р о в и т ел ь ,
В  н ем и л о ст ь  в п а в ш и й  у  д в о р а ;
И л и  л ю б о в н и ц а  с с л е з а м и ,
У ж е  о ст а в л е н н а я  нам и!
Н е т  д о м а !  верь или не верь:
Д л я  них не о т о п р ет ся  дверь.
Н о  двери н а с т е ж ь  д л я  сл у ч а й н ы х ,  
Д л я  их д р у з е й ,  и зв естн ы х ,  тайн ы х,  
Д л я  ч ел о б и тч и к а  с м еш к о м ,
Д л я  к а м е р д и н е р а  с пи сьм ом  
О т ж ен щ и н ы , д у ш е  л ю б е з н о й  
И л и  д р у г и м  чем н а м  п о л езн о й ;
Д л я  м и л о в и д н ы х  п о д л е ц о в  
И  н а ш и х  р ев н о ст н ы х  ль стец ов!

Б л а ж е н ,  кто двери з а п и р а е т  
В с е г д а  д л я  гл упы х, зл ы х  л ю д е й  
И  в м ест е  с с е р д ц е м  о т в о р я ет  
И х  то л ь к о  д л я  св о и х  д р у зе й !

< 1802>
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146. БЕРЕГ

П о с л е  б у р и  и в о л н ен ья ,
В с е х  о п а с н о с т е й  пути,  
М о р е х о д ц а м  н ет  со м н е н ь я  
В п р и ста н ь  м и р н у ю  войти.

П у с т ь  она  и н еи зв ест н а !
П у с т ь  ее  на к а р т е  нет!
М ы сл ь ,  н а д е ж д а  им п р е л е ст н а  
Т а м  и зб а в и т ь с я  от  б е д .

Е с л и  ж  в зо р о м  о т к р ы в а ю т  
Н а  б р е г у  д р у з е й ,  р о д н ы х ,
О блаженство! в о с к л и ц а ю т  
И  л етя т  в о б ъ я т ь я  их.

Ж и з н ь !  ты м о р е  и вол н ен ье!  
С м ер ть !  ты п р и ст а н ь  и покой!  
Б у д е т  там  с о е д и н е н ь е  
Р а з л у ч е н н ы х  з д е с ь  в о л н о й .

В и ж у ,  в и ж у .  . .  вы м а н и т е  
Н а с  к т а и н ств ен н ы м  б р е г а м ! . .  
Т ен и  м илы е! х р а н и т е  
М е с т о  п о д л е  в а с  д р у зь я м !

< 1802>

147. ГИМН ГЛУПЦАМ

Б л а ж е н  не тот, кто в се х  у м н е е  —  
А х ,  нет! он  ч а ст о  в се х  г р у с т н е е , —
Н о  тот, кто, б у д у ч и  гл у п ц о м ,
С е б я  сч и т а ет  м у д р е ц о м !
Х в а л ю  его! б л а ж е н  ст о к р а т н о ,  
Б л а ж е н  в б е з у м и и  своем !
К  д р у г и м  з д е с ь  сч а с т и е  п р е в р а т н о  —  
К  н е м у  в с е г д а  ст о и т  л и ц ем .

Е м у  ли  сс о р и т ь ся  с с у д ь б о ю ,
К о г д а  д о в о л е н  он  со б о ю ?
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Е м у  ль  ч ер нить  сей  б ел ы й  свет?
П о  м а с л у  ж и з н ь  его  течет.
О н  ест  п р и я тн о , д р е м л е т  с л а д к о ;  
Н и ч е м  в д у ш е  не о с к о р б л е н .
К а к  н оч ью  к а ж е т с я  в сё  гл а д к о ,
Т а к  мир д л я  гл упы х со в е р ш ен .

К о г д а  д р у г о й  с у м о м  о б ш и р н ы м ,  
П р о сл ы в  ф и л о с о ф о м  в сем и р н ы м ,  
В з д ы х а е т ,  ч у в ст ву я ,  ск о л ь  он  
Е щ е  от цел и  у д а л е н ;
К а к и м и  у зк и м и  с т езя м и  
Н а м  д о л ж н о  м у д р о с т и  искать;
К а к  т р у д н о  с л а б ы м и  о ч ам и  
Н е п р а в д у  с п р а в д о й  р а зл и ч а т ь;

К о г д а  С о к р а т ,  м у д р е ц  сл а в н ей ш и й ,  
Н о  в с л а в е  в сех  д р у г и х  ск р о м н ей ш и й ,  
В с ю  ж и з н ь  н а у к а м  посвятив,
Д л я  них и ж и з н и  не щ а д и в ,
З а  т а й н у  л ю д я м  о б ъ я в л я е т ,
Ч то  в сё  з а г а д к а  д л я  него  
И  м у д р ы й  р а з в е  то л и ш ь  зн а ет ,
Ч то  он не з н а е т  ничего, —

Т о г д а  гл у п ец  в м ечте пр и я тн ой  
Н а м  х в а л и т  ум  свой  н ео б ъ ят н ы й :  
« Е м у  п о д о б н ы х  в м и р е  нет!»
Х о т и т е  ль? зв е з д ы  он соч тет  
В е р н е е  н а ш и х  а ст р о н о м о в .
Х о т и т е  ль? он р а с с к а ж е т ,  как  
С и я ет  с о л н ц е  в ц а р с т в е  гном ов ,
И  р а д  б о ж и т ь с я  вам , что так!

Б о я с ь  ступ и ть  н е о с т о р о ж н о  
И  зн а я ,  как  у п а ст ь  в о з м о ж н о ,  
С м и р е н н о  см о т р и т  вниз м у д р е ц  —  
Г л я д и т  сп е си в о  в в ер х  гл уп ец .  
С п о тк н ется  ль, в я м у  у п а д а я ?
Н е т  н у ж д ы !  в ст а н ет  б е з  ст ы д а ,
И ,  гр я зь  с се б я  р у ко й  ст и р а я ,
О н с к а ж е т :  это не беда!
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С у м о м  в п о к о е  нет  покоя.
О д и н  д л я  им ен и  героя  
Р а д  м ир в м о г и л у  о б р а т и т ь ,
Д л я  к р ест и к а  б е з  н оса  быть;
Д р у г о й ,  ж е л а я  гр ом кой  сл ав ы ,
В е с ь  век  н а д  р и ф м а м и  корпит;
Г л у п е ц  см еет ся :  « В о т  за б а в ы !»
И  са м  —  за  б а б о ч к о й  б еж и т !

Е м у  нет  д е л а  д о  п р ав л ен и й ,
Д о  т о нк и х , т р у д н ы х  у м о зр е н и й ,
К а к  ст р а ст и  к б л а г у  о б р а щ а т ь ,
Л ю д е й  учить и п р о св ещ а ть .
Ц а р ь  кроткий  или ц ар ь  у ж а с н ы й  
Л ю б е з е н ,  ст р а ш ен  д л я  д р у г и х  —  
Г л у п ц ы  Н е р о н у  не опасны :
Н е р о н  не ст р а ш ен  и д л я  них.

Д р у г и м  чу в ст ви т ел ь н о ст ь  —  с т р а д а н ь е ,  
Л ю б о в ь  не д а р ,  а н а к а за н ь е :
К т о  ж  век свой  п р о ж и л ,  не л ю б я ?  
Г л у п е ц ! . .  он л ю б и т  л иш ь себ я ,
И ,  с л е д с т в е н н о ,  л ю б и м  не л о ж н о ;
Н е  в е д а е т  и зм ены  злой!
Д р у г и м  гр усти ть  в р а з л у к е  д о л ж н о , —  
О н весел :  он в с е г д а  с со б о й !

К о г д а ,  у з н а в  л ю д е й  к ов ар н ы х,  
Х о л о д н ы х  и н е б л а г о д а р н ы х ,
Д у ш о ю  н еж н ы й  чел овек  
К л я н е т с я  их за б ы т ь  навек  
И  х о ч ет  л у ч ш е  ж и т ь  с зв е р я м и ,
Ч е м  ж е р т в о й  л и ц е м е р о в  б ы т ь ,—  
Г л у п е ц  сч и т а ет  в сех  д р у з ь я м и  
И  мнит: « М ен я  ли не л ю б и т ь ? »

Е сть  т о м н а я  на св ете  м ука,
З м е я  се р д е ц ;  ей имя скука:
О н а  л е т а е т  по з е м л е  
И  п л а в а е т  на к о р а б л е;
О н а  и с д е л о м  и с б е з д е л ь е м  
П р и х о д и т  к м у д р ы м  в к а б и н ет ;
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Н и  ш у м о м  св етск и м , ни в ес ел ь е м  
О т ск ук и  у м н ы й  не у й д е т .

Н о  сч а стл и вы й  г л у п ец  не зн а ет ,  
Ч то ск у к а  в св е т е  о б и т а е т .  
Г р е м у ш к у  в р уки —  он б л а ж е н  
О д и н  с р е д и  б е з м о л в н ы х  стені  
С у м о м  в се  л ю д и  —  Г ер ак л и ты  
И  не ж а л е ю т  с л е з  свои х;
Г л упцы  ж е  с е р д ц е м  Д ем о к р и т ы :  
Р о д  см ер т н ы х  —  А р л ек и н  д л я  них!

О ни с у д ь б у  б л а г о с л о в л я ю т  
И  бы ть у м н е е  не ж е л а ю т .  
Р а с к р о е м  л е т о п и с ь  вр ем ен :
К о г д а  бы л ч ел о в ек  б л а ж е н ?
Т о г д а ,  как, д у м а т ь  не у м ея ,
Б е з  см ы сл а  он  желудком жил.
Д л я  гл у п ы х  з д е с ь  в с е г д а  А ст р ея  
И  век  зл а т о й  не п р о х о д и л .

1802

118. к элилии

П о д р у г а  м и л а я  м о ей  с у д ь б ы  см и р ен н о й ,  
К о т о р о ю  м ен я  б о г  щ е д р о  н а гр а д и л !
Ты х очеш ь, чтобы  я, с п о к о й с т в о м  у сы п л ен н ы й  
Д л я  св ета  и д л я  м у з ,  т а л а н т  м ой п р о б у д и л  
И  л ю д я м  о с е б е  н а п о м н и л  бы ст и х а м и .
О  чем ж е  м н е  писать? В д у ш е  м оей  о д н а ,  
О д н а  ж и в а я  мы сль; я р а зн ы м и  сл о в а м и  
М о г у  ск а з а т ь  о д н о :  д у ш а  м оя  полна  
Л ю б о в и ю  святой , б л а ж е н с т в о м  и т о б о ю , —  
Д р у г о е  к а ж е т с я  м не ск у ч н о й  су ет о ю .
С к а з а в  т еб е:  люблю! у ж е  я всё  с к а з а л .  
Л ю б о в ь  и сч а с т и е  в р о м а н а х  говор ливы ,
Н о  в и сти н е  св о ей  и в с е р д ц е  м о л ч а л и в ы .  
К о г д а  я сч а с т и е  с е б е  воображал,
К о г д а  иск ал  его  п о д  б у р н ы м  н еб о м  св ета ,  
Т о г д а  о  п р е л е с т я х  сокрытого п р е д м е т а  
Я ч а ст о  гов ор ил ;  и гр а л  у м о м  св ои м
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И  т ен и  п р и б и р а т ь  л ю б и л  о д н е  к д р у г и м ,
В  отсутствии с е б я  п о р т р ет о м  у т еш а я ;
Т о г д а  я сч а ст л и в  бы л, о  сч а сти и  м ечтая:
М е ч т а  п р и я т н а  н ам , к о г д а  о н а  ж и в а .
Н о  ны не, м илы й д р у г ,  с и л ь н ей ш и е  сл о в а  
Н е  м о г у т  в ы р а зи т ь  с е р д е ч н ы х  н а с л а ж д е н и й ,  
К о т о р ы е  в о  в сем  с т о б о ю  н а х о ж у .
Б л а ж е н с т в о  п р е д о  мной: я на т е б я  гл я ж у !
С ч и т а ю  р а д о с т и  свои ч и сл о м  м гновений ,
Н е  д у м а я  о том , как их  и з о б р а ж а т ь .
Л ю б о в н и к  м о ж е т  ли  л ю б о в н и ц у  писать?
К а р т и н а  п и ш ется  д л я  в зо р а ,  а не ч увства,
И  с е р д ц у  у г о д и т ь  не с т а н е т  ввек иск усства .
Н о  ес л и  б я и мог, л ю б о в ь ю  в д о х н о в ен ,
В  с т и х а х  с в о и х  и зл и ть  в сю  си л у , н е ж н о с т ь  ж а р а ,  
К о т о р ы м  твой  су п р у г  сч а стл и вы й  у п о ен ,
И  к и ст и ю  ж и в о й  и ч а р о д е й с т в о м  д а р а  
В с ё  с ч а с т и е  свое ,  как  в з е р к а л е ,  явить,
Н е  д у м а й ,  ч тобы  тем  я м о г  д р у г и х  пленить.
А х ,  нет! с ер д еч н ы й  з в у к  стол ь  тих, что он невнятен  
В м я т е ж н ы х  с у е т а х  и в х а о с е  ст р а ст ей .
К т о  и ст и н н о  б л а ж е н ,  тот  св ет у  н епр иятен ,
С л у ж а  с а т и р о ю  почти на в се х  л ю д е й .
С то л ь  р е д к о  счастие!  и ст о л ь  н есп р а в ед л и в ы  
П о н я т и я  о б  нем! И н а ч е  кто, в с р е б р е ,
В  п р и м а н к а х  го р д о ст и ,  в ч и н а х  и при д в о р е ,
И с к а л  бы  з д е с ь  его? У мы  са м о л ю б и в ы :
Я сп о р и ть  не хочу; но м не п о зв о л я т  бы ть  
Д о в о л ь н ы м  в х и ж и н е ,  л ю б и м ы м  —  и л ю бить!
Т а к  п а ст ы р ь  с б е р е г а  в зи р а е т  на волненья  
Н е п т у н о в ы х  пучин и в и д и т  к о р а б л и  
И г р а л и щ е м  стихий , ж е л а е т  им сп а сен ь я ,
Н о  р а д ,  что  он стои т  н а д е ж н о  на зем л и .
Н ет ,  нет , м ой милы й д р у г!  с е р д е ч н о е  б л а ж е н с т в о  
Ж е л а е т  тиш ины , а м у зы  л ю б я т  ш ум;
Н е  и ст и н а ,  но б л е ск  в п о эт е  со в е р ш ен с т в о ,
И  л о ж ь  к р а с и в а я  п л е н я ет  св етск и й  ум  
С к о р е е ,  чем  язы к п р о сто й ,  н ел и ц ем ер н ы й ,
К о т о р ы м  го в о р я т  п р а в д и в ы е  с е р д ц а .
С к а з а в ,  что всякий  д ен ь ,  с н а ч а л а  д о  конца,
М ы  л ю б и м  бы ть одни;  что мы д р у г  д р у г у  верны  
В о  в се х  д в и ж е н и я х  откры ты я д у ш и ;
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С к а за в ,  что в се  д л я  н а с  м инуты  х о р о ш и ,
В  к о то р ы е никто н а м  не м е ш а е т  в о л ь н о  
Д р у г  с д р у г о м  гов ор ить , д р у г  д р у г а  ц ел о в а т ь ,  
Л а с к а т ь с я  в з о р а м и ,  з а д у м а т ь с я ,  м олчать;
С к а за в ,  что м а л о г о  в с е г д а  д л я  н а с  д о в о л ь н о ;
Ч то  мы з а  всё , за  в сё  т в о р ц а  б л а г о д а р и м ,
Н е  п р о си м  ч у ж д о г о ,  но  сч а стл и вы  св о и м ,
М о л я  его, ч то б  он б е з  в ся к и х  п р и б а в л ен и й  
О ст а в и л  всё , как  есть, в са м и х  нас и в о к р у г , —
Я в к у су  знатоков не у г о ж у ,  м ой  д р у г!
Г д е  тут  П о э з и я ?  г д е  вы мы сл у к р а ш ен и й ?
Я истину с к а ж у ;  но кто п о в ер и т  ей?
К о г д а  п ы л а ю щ и й  л ю б о в н и к  (ч а с т о  м н и м ы й )  
С т и х а м и  го в о р и т  л ю б о в н и ц е  св о ей ,
Ч то  д л я  него  о н а  п р е д м е т  б о го т в о р и м ы й ,
Ч то  он ед и н с т в е н н о  к ней ст р а ст и ю  ж и в е т ,
З а  н еж н ы й  в зо р  ее  короны  не в о зь м ет ,
И  п р оч ее ,  —  т о г д а  е м у  иной поверит:
Л ю б о в н и к ,  д у м а ю т ,  в л ю б в и  не л и ц ем ер и т ;  
О б м а н ы в а е т  он се б я ,  а не д р у г и х .
Н о  чтоб  с у п р у ж е с т в о  д л я  с е р д ц а  бы л о  раем ;
Ч т о б  в м и р н о й  ти ш и н е  п р и я т н о ст ей  св о и х  
О н о  к а з а л о с я  в с е г д а  ц в ет у щ и м  м а ем ,
Б е з  х л а д а  и грозы ; ч то б  н еж н ы й  Г и м ен ей  
Бы л ст р а стен ,  и ещ е  си л ь н ее  в се х  с т р а с т е й , —
То л ю д и  н а з о в у т  б ес со в е ст н ы м  о б м а н о м .
И с т о р и я  л ю б в и  там  к а ж е т с я  р о м а н о м ,
Г д е  в сё  р о м а н а м и  и д ы ш и т  и ж и в ет .
Н ет , м и л ая !  л ю б о в ь  су п р у го в  так  св я щ ен н а ,
Ч то  бы ть д о л ж н а  от гл а з  нечисты х со к р о в ен н а ;  
Ей с е р д ц е  —  х р а м  святой , св и д е т е л ь  —  бог,  не св ет  
Е й сч асть е  —  д р у г ,  не Ф еб ,  д р у г  света  и п ри творства  
О н а  по с к р о м н о ст и  не л ю б и т  ст и х о т в о р ст в а .
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149. К ДОБРОДЕТЕЛИ

О ты, к о т о р а я  бы л а  
В г л а з а х  м о и х  в с е г д а  п р е л е ст н а ,  
Д у ш е  м о ей  в с е г д а  м и л а  
И  с е р д ц у  с ю н о ст и  и зв естн а !
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В х о ж у  в с в я т и л и щ е  твое;
О б ъ е м л ю ,  ч у в ст в о м  в д о х н о в ен н ы й ,  
Т в о й  ж е р т в е н н и к  у е д и н е н н ы й !
О д н о  у с е р д и е  м о е
Д а е т  м н е  п р а в о  не ч у ж д а т ь с я
Т в о и х  св я щ ен н ы х  а л т а р е й
И  в п л а м е н н о й  д у ш е  м о ей
Т в о и м  б л а ж е н с т в о м  н а с л а ж д а т ь с я !

Н е т  д е л  м о и х  п е р е д  т о бой!
Н е  сы п а л  з л а т а  я на б ед н ы х :
М н е  з л а т а  не д а н о  с у д ь б о й ;
Н о  г л а з  за п л а к а н н ы х ,  л и ц  б л е д н ы х  
Н е  м о г  б е з  гр усти  за м е ч а т ь ;  
Д р у ж и л с я  в с е р д ц е  с угн етен ны м  
И  ж а л о б а м  его  св я щ ен н ы м  
Л ю б и л  с п р и с к о р б и е м  вним ать;  
Л ю б и л  су д ы  п р а в д и в ы  р ока ,  
Н е в и н н ы х ,  д о б р ы х  т о р ж е с т в о .
« Е с т ь  гр о б ,  б е с с м е р т ь е ,  б о ж е с т в о ! »  —  
Я м ы сл и л ,  ви дя  трон  п о р о к а .

Н е т ,  нет! я не бы л о сл еп л ен
С им  б л е с к о м ,  ск о л ь  он ни п р ек р а сен !
Д р а к о н  на в р ем я  у сы п л ен ,
Н о  са м ы й  со н  его  у ж а с е н .
З л о д е й  на Э т н е  ст р о и т  д о м ,
И  п епел  п о д  его  ногам и ;
Т а м  л а в а  у с т л а н а  ц в ет а м и  
И  в т и ш и н е  т а и т ся  гром .
П у с т ь  он не з н а е т  угр ы зен ь я !
О н н ед о с т о и н  зн а т ь  его.  
Б е с ч у в с т в е н н о с т ь  есть  а д  того,
К т о  з л о  т в о р и т  б е з  с о ж а л е н ь я .

Н е т ,  в м ы сл я х  я не у н и ж а л  
Т в о и х  с т р а д а л ь ц е в ,  Д о б р о д е т е л ь :  
Жалеть о б  них я не д е р з а л !
В о к о в а х  р а б ,  в в ен ц е  в л а д е т е л ь  
Р а в н о  з д е с ь  счастл ивы  т о б о й .
Т в о е ю  си л о й  ук р еп л ен н ы й ,
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Н а  м ес т о  к а зн и  в о зв ед ен н ы й ,  
Д о с т о и н  за в и с т и  герой:
У  ног его  л е ж и т  в сел енн а !
О н н а м  о ст а в и т  тленны й прах ,
Н о  д у х  его  на н е б е с а х  —
Д у ш а  с а м а  с о б о й  б л а ж е н н а .

К о г д а  м ир цел ы й т р е п е т а л , 1 
В о л н у е м ы й  ст р а ст я м и  з л ы м и , —  
М о й  в зо р  з н а м е н  твои х  искал:
Я с е р д ц е м  с л е д о в а л  з а  ними!  
Т в ор и л  о б е т ы . . .  сл езы  лил  
О т  р а д о с т и  и ск о р б и  т а й н о й . . .
К т о  в век ч у д есн ы й , чрезвы чайны й  
П р и з р а к о м  не о б м а н у т  был?
К о г д а  ж  л ю д е й  н евинны х кровью  
З е м л я  д ы м и т ь ся  н а ч а л а ,
М н е  св ет  к а з а л с я  а д о м  з л а . . .  
Свободу я сч и т а л  л ю б о в ь ю ! . .

Я бы л и г р а л и щ ем  ст р а стей ,
Р о д я с ь  с чу в ст ви т ел ь н о й  д у ш о ю :
И х  огнь пы лал в гр у д и  моей;
Н о  с е р д ц е  с  м и л о ю  м еч т о ю  
В с е г д а  сл и в а л о  о б р а з  твой.
П р о с т и ! . .  А х! л ет а  з а б л у ж д е н и й  
Т ек у т  с т е з е ю  огор чений;
Н а м  ст р а ш ен  в м л а д о с т и  покой  
И  т ер н и ем  л ю б е з н ы  розы! . .
Я ж е р т в о й ,  не т и р а н о м  был  
И  в н е ж н ы х  г о р ес т я х  л ю б и л  
С вои , а не ч у ж и е  слезы !

Н е  со в е ст ь ю , о д н о й  тоской  
Я в ж и з н и  б о л е е  т ер за л с я ;  
В и н о в н ы й  то л ь к о  п р е д  со б о й ,  
С к в о зь  сл езы  ч а ст о  у л ы б а л ся !  
К о г д а  ж е ,  с е р д ц е м  ув л еч ен ,
Н е  п о м н и л  я, в в о с т о р г а х  стр асти ,

1 Во время революции.

293



Т в о е й ,  о  Д о б р о д е т е л ь !  в л а сти  
И ,  б л е с к о м  счастья  о сл еп л ен ,
С п еш и л  з а  ним на путь н еп р а в ы й , —  
Я бы л з а г а д к о й  д л я  себ я :
К а к  м о ж н о  столь л ю б и т ь  тебя  
И  н а р у ш а т ь  твои уставы !

П р е п л ы в  о б ш и р н ы й  о к еа н  
Ч р е з  м н о г и е  пучины, м ел и ,
С о б р а в  б о г а т с т в а  д а л ь н и х  ст р а н ,  
П л о в е ц  ст р ем и т с я  к в ер н о й  цели ,
К  св о и м  о т еч еск и м  б р е г а м ,
И  в зо р  ег о  н ет ер п ел и вы й
У ж е  о ткр ы л сей к р а й  счастл ивы й;
О н  м ы сл и т  р а д о ст н о :  «Я  т а м ! . .»  
В д р у г  б у р я  в у ж а с  в сё  п р и в о д и т  —  
К о р а б л ь  ск р ы вается  в волнах!  
П л о в е ц  не  ги б н ет  —  но в с л е з а х  
Ом н и щ и м  на б е р е г  вы ходит!

В о т  ж р е б и й  м о й ! . .  А х! я м ечтал  
О  т и х о й  п р и стан и , покое;
Н о  б у р я  и свир епы й вал  
С о к р ы л и  сч а с т и е  зл а т о е !  
П р и с т а н и щ а  в сем  м и р е  нет,
И  н а с  с п о с л е д н е ю  в о л н о ю ,
В з е м л е  п о д  г р о б о в о й  д о с к о ю ,
К  с е б е  червь к р о в о гл а в ы й  ж д е т ! . .  
Б л а ж е н ,  кто не был з д е с ь  св и д е т е л ь  
П о г и б е л и  своих д р у з е й  
И л и  в н ес ч а ст ь я х  ж и з н и  сей  
Т о б о й  у т еш е н ,  Д о б р о д е т е л ь ! . .

С м о т р ю  на небо: там  цветы  
В п р е л е ст н ы х  р а д у г а х  играю т;  
З л а т ы е ,  я р ки е  черты  
О д н а  д р у г у ю  п р е се к а ю т  
И  в д р у г ,  в п р о с т р а н с т в а х  вы соты ,  
С л и в а ю т с я  с ночны м м е р ц а н ь е м . . .  
Н е  м о ж н о  ль с северным сияньем 
С р а в н я т ь  сей ж и з н и  к р асоты ? . .
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О н о  у г а с л о  —  но б л и с т а е т  
Е щ е  П о л я р н а я  з в е з д а ,
Т а к  Д о б р о д е т е л ь  н и к о гд а  
В о  м р а к е  н а с  не о с т а в л я е т ! . .

О с т а т о к  р а д о с т е й  зем н ы х ,
Д о ч ь  м и л у ю , кропя  с л е з а м и ,
В  в о ст о р г е  н е ж н ы х  чувств  м о и х  
К  т е б е  д р о ж а щ и м и  р у к а м и  
П о д ъ е м л ю  и м олю : б у д ь  ей  
И  го р ем  з д е с ь  и у т еш е н ь ем ,
Б е з  счастья  вер ны м  н а с л а ж д е н ь е м !
В п о сл ед н и й  час  су д ь б ы  м о ей  
Е е  ко гр у д и  п р и ж и м а я ,
Д а  о б н и м у  я в ней тебя!
Д а  га сн у ,  в а с  р а в н о  л ю б я ,
И  м и л о й  м и л у ю  вручая!
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150. ФИЛИНЫ И СОЛОНЕЙ, ИЛИ ПРОСВЕЩЕНИИ
Басня

У зн а л и  ф илины  н а м е р е н и е  Ф е б а  
Е е вел и чество , ночь т ем н у ю ,  со г н а ть

С п р е ст о л а  д р е в н е г о  зе м л и  и н е б а  
И сутки ц ел ы е б е з  о т д ы х а  сиять.
«Что! что! —  к ри чат  они, —  р а зр у ш и т ь  ц а р с т в о

нощ и,
В  к о т о р о м  нам так  м и л о  ж и т ь  

И  сон н ы х птиц д а в и т ь  
В о  м р а к е  ти х о й  рощи!

К т о  Ф е б у  д а л  т акой  сов ет?»
—  « Н е  вы, д р у з ь я  мои: не филины, не воры,-~ 
С к а за л  им со л о в ей ,  —  не н равится  в а м  свет:

Е го  б о я т с я  х и щ н ы х  взоры!
Я ночью  пел о д и н ,  и все  п л ен я л и сь  мной;
В д ен ь  б у д е т  у  м ен я  со в м ест н и к о в  д о в о л ь н о :

И х  т а к ж е  н а г р а д я т  х в а л о й . . .
Л и ш и т ь с я  сл авы  б о л ь н о ,

Н о  ею  с б р а т ь я м и  о х о т н о  п о д ел ю сь ,
И  с о л н ц ем  в есел ю сь ,
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К о г д а  в его  сияньи  
Д л я  м и р а  б о л е е  у т ех ,

Ч ем  в г о р ест н о м  м ер ц а н ь и .
З л о й  м ы сл и т  о  с е б е ,  а д о б р ы й  о б о  всех;
З л о й  л ю б и т  м р а к  густой , а д о б р ы й  п р о св ещ ен ь е .  
К  н есч а ст ь ю , д о л ж е н  я с к а з а т ь  вам  в у т еш ен ь е ,  

Ч т о  в са м ы й  ясны й д ен ь  
Д л я  в а с  ещ е  н а й д е т с я  тень!»

< / Ш >

151. СТИХИ
НА СКОРОПОСТИЖНУЮ СМЕРТЬ 

ПЕТРА АФАПАСЬЕВИЧА ПЕЛЬСКОГО >

В ч е р а  в м оем  у ед и н е н ь и  
Я с ним о ж и з н и  р а с с у ж д а л ,
О  н а ш е м  горе,  у теш еньи;
В ч е р а  с  д р у з ь я м и  он гулял  
П о  р о щ а м  м ирны м  в вечер  ясны й,  
Г л а з а м и  со л н ц е  п р о в о д и л  
Н а  з а п а д  тихий и пр ек р асн ы й  
И  виды  сел ь ск и е  х в а л и л ! . .
С л е д ы  ег о  е щ е  не скр ы лись  
Н а  си х  к о в р а х  травы  густой ,
Е щ е  цветки не р а сп р я м и л и сь ,  
И з м я т ы е  его н о г о й ,—
Н о  он н а в ек  от н а с  с о к р ы л с я ! . .  
Е д в а  в з д о х н у л  —  и в д р у г  исчез!
С д ет ь м и ,  с д р у з ь я м и  не п р о сти л ся !  
М ы  п л а ч ем  —  он не видит  с л е з ! . .  
А х ! в г р о б е  м ер тв ы е спокойны !
И х  в р е м я  г о р ев а т ь  п р о ш л о . . .  
С м ер т ь  тол ьк о  д л я  ж и в ы х  есть  зл о ,  
М о г и л ы  за в и сти  д о ст о й н ы  —  
Н и ч т о ж е с т в о  не с т р а ш н о  в н и х ! . .  
Н а ш  д р у г  бы л в есел  д л я  д р у г и х  
У м о м ,  л ю б е з н о с т ь ю  св о ею ,
Н о  т а й н о  м у ч и л ся  д у ш е ю . . .  1

1 9 майя он обедал у меня в деревне и провел вечер , .
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А х! он  у м е л  б о го т в о р и т ь  
С в о ю  л ю б о в н и ц у - с у п р у г у ! 1 
О п л а к а в  м и л у ю  п о д р у г у ,
К т о  м о ж е т  в ж и з н и  сч а стл и в  бы ть?
Я в и д ел  П е л ь ск о г о  в ж и л и щ е  
У со п ш и х ,  п о с р е д и  могил:
О н т а м  р ек о ю  сл езы  л и л ! . .
Т а м  бы л о  и его  гу л ь б и щ е,
Р а в н о  п р е л е с т н о е  д л я  нас,
Р а в н о  л ю б и в ш и х  и л ю б и м ы х ,
К о  г р о б у  с е р д ц е м  п р и в о д и м ы х ! . .
Т а м  т ихи й  и з -п о д  кам ня гл ас  
Е м у  в ещ а л  ли в у т еш ен ь е ,
Ч то  са м  он ск о р о  о т д о х н е т  
О т  ж и з н и ,  в коей  счастья  нет? . .
Г д е  р а д о с т ь  есть  п р и г о то в л ен ь е  
К  у т р а т а м  и п еч а л я м  вновь;
Увы! гд е  с а м а я  л ю б о в ь ,
Н е ж н е й ш и х  д у ш  со ед и н ен ь е ,
Г отови т  то л ь к о  с о ж а л е н ь е  
И  г а сн ет  з а в с е г д а  в с л е з а х ,
Т а м  есть  ли в б л а г а х  с о в е р ш ен с т в о ?  . .  
М е ч т а  п р е л е ст н а я ,  б л а ж е н с т в о !  
М е л ь к а я  в с е р д ц е  и в гл а за х ,
Ты нас ж е л а н ь е м  у т о м л я еш ь  —  
П р и в о д и ш ь  к гр о б о в о й  д о ск е ,
Н а д  п р а х о м  м илы х и сч еза еш ь  
И  с е р д ц е  п р е д а е ш ь  тоске!

Т еп ер ь  су п р у ги  нер азл уч ны ;
В м о ги л е  у ч а ст ь  их о д н а :
П о к о я т ся  в ж и л и щ е  сна  
И л и  у ж е  б л а г о п о л у ч н ы  
Ч и ст ей ш и м  новы м б ы т и е м ! . .
А  мы, во ст р а нств и и  своем  
Е щ е  т о м и м ы е со м н ен ь ем ,
П е ч а л ь ю ,  ст р а х о м  и м уч ен ьем ,
С вой  путь с т ер п ен и ем  сверш и м !  
Н а д е ж д а  см ер т н ы х  у т еш а е т ,
Ч то  м ир д р у г о й  н а с  о ж и д а е т :

1 Она скончалась в прошлом году.
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С ей  св е т  пусты ня п е р е д  ним!  
Т а м  все, кого  мы з д е с ь  л ю б и л и ,  
С кем в ю н о ст и  п р и я тн о  ж и л и ;  
Т а м ,  т а м  собрание веков, 
М у ж е й  в ел и к их ,  м у д р е ц о в ,  
К о т о р ы х  в л е т о п и с я х  с л а в и м ! . .  
И  с т ем и ,  коих  з д е с ь  о ст а в и м ,  
М ы  р а з л у ч и м с я  л иш ь на час.  
З е м л я  го сти н и ц а  д л я  нас!

Свирлово 
Май 1803

152. ПЕСНЬ ВОИНОВ
(сочинена в 1806 году)

Г р ем и т ,  гр ем и т  св я щ ен н ы й  гл а с  
О т еч е ст в а ,  З а к о н а ,  С лавы !
С ы ны  Р о сс и й ск и я  д е р ж а в ы !
Н а с т а л  в ел и к о д у ш н ы х  час:
О н н а ш ! . .  Д р у з ь я !  в о о р у ж и м с я ,
С в р а г о м  от еч еств а  с р а зи м с я ;  
У д а р и м  м о щ н о ю  рукой,
К а к  д ет и  г р о зн о г о  Б о р ея ,
И  м и р у  в о зв р а т и м  покой,  
Н и з в е р г н у в  о б щ е г о  зл о д е я !

Ц а р и ,  н а р о д ы  сл езы  льют:  
Д е р ж а в ы ,  в о и н ст в а  их пали;  
Е в р о п а  есть  ю д о л ь  п ечал и .  
С в ер ш и л с я  ль  н е б а  ст р а ш н ы й  су д ?  
Н е т ,  нет! у  н а с  св я т о е  зн а м я ,
В  р у к а х  ж е л е з о ,  в с е р д ц е  плам я:  
Е щ е  с у д ь б а  не р еш ен а !
Н е  т о р ж е с т в у й ,  о Г а л л  н а д м ен н ы й !  
Т в о я  п о б е д а  неверна:
С е  р о сс ,  т о б о й  не о д о л ен н ы й !

Г о т о в  кр ов о п р о л и т н ы й  бой!  
О т в е д а й  сил и счастья  с нам и;  
С л о м и  гр у д ь  гр у д ь ю , р я д  р я д а м и ;
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С ту п а й :  у в и д и м ,  кто герой!
П о щ а д ы  нет: т е б я  н а к а ж е м  
И л и  мы в се  н а  м е с т е  л я ж е м .
Ч то  ж и з н ь  д л я  п о б е ж д е н н ы х ?  —  сты д!  
К т о  в п л ен  д а е т с я ?  —  б о я зл и в ы й !
С ей  остр ы й меч, сей  м ед н ы й  щ и т  
У  н а с  в р у к а х ,  п ок а  мы ж и в ы .

Ты н а м  д е р з а е ш ь  у г р о ж а т ь ?
Н о  р и м л я н  с т р а ш н ы х  л еги о н ы  
М о г л и  ль д а т ь  С е в е р у  за к о н ы ?  
П о л у н о щ ь  есть  г ер о ев  мать:
Р и м  п ал , их м ы ш ц ей  со к р у ш е н н ы й ,  
К о л о с с ,  в ек а м и  у т в е р ж д е н н ы й .
И щ и  на Ю ге р о б к и х  слуг:
Сын С е в е р а  в с т р а н е  ж е л е з н о й  
Ж и в е т  с с в о б о д о ю  с а м -д р у г ,
И  ц а р ь  е м у  —  о т е ц  л ю б е зн ы й .

Н о  ты идеш ь: д р у зь я !  в п ер ед !
Г р е м и т е  зв у ч н ы м и  щ и т а м и ,
С в ер к а й т е  св етл ы м и  м еч а м и  
И  п о й те  д р ев н и й  гимн п о б ед !
Г ер о и  в ст а р о ст и  м а ст и то й ,
Д е л а м и ,  с а н о м  зн а м ен и т о й !
В е д и т е  ю н о ш  сл авы  в х р а м !  
Д о с т о й н ы й  а л т а р е й  сл у ж и т ел ь !
К у р и  св я щ ен н ы й  ф и м и а м ;
М о л и с ь . . .  Р о с с  б у д е т  п о б ед и т ел ь !

О тени д р е в н и х  с о г р а ж д а н !
В с е л е н ь я х  го р н и х  вы покойны :
М ы  сл ав ы  в а ш ея  д о ст о й н ы ;
О б е т  сер д еч н ы й  н а м и  д а н  
С л у ж и т ь  п р и м е р о м  д л я  п о то м ств а ;
Н е  з н а ю т  р оссы  в ер о л о м ст в а  
И  кл я тв у  чести со х р а н я т:
Д а  б у д е т  мир т о м у  св и д етел ь !
З а  г а л л а  весь у ж а с н ы й  а д  —
З а  н а с  ж е  б о г  и Д о б р о д е т е л ь !

1806
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153. ОСВОБОЖДЕНИЕ ЕВРОЦЫ 
И СЛАВА АЛЕКСАНДРА 1

(Посвящено московским жителям)

Quae homines arant, navigant, aedi- 
ficant, virtuti omnia parent.1

Саллустий

К о н е ц  п о б е д а м !  Б о г у  сл ав а!
Н и з в е р г л а с ь  а д с к а я  д е р ж а в а :
С р а ж е н ,  с р а ж е н  Н а п о л ео н !
Н а р о д ы  и цари! ликуйте:
В о с к р е с  п о р я д о к  и З а к о н .
С в о б о д у  м и р а  т о р ж е с т в у й т е !
Е с т ь  п р а в д ы  бог:  т и р а н а  нет!
П р е х о д и т  тьм а ,  но вечен  свет.

С о к р ы л о с ь  н о щ и  п р и в и д ен ье .
С е  у т р о ,  ж и з н и  п р о б у ж д е н ь е !
С е  г л а с  П р и р о д ы  и твор ц а:
« У ст а в о в  я не п р ем ен я ю :
Н е  б у д у т  к а м н я м и  с е р д ц а ,
Б е зу м ст в а -  в у м  не о б р а щ а ю .
З л о д е й  т о р ж е с т в о в а л ,  гд е  он?
И с ч е з ,  как  б е з о б р а з н ы й  сон!»

О  р а д о ст ь !  В д у х е  у м и л ен н ы й  
И  д е л о м  б о г а  в о сх и щ ен н ы й ,
П а д у ,  л ь ю  сл езы  и м о л ю с ь ! . .
О т е ц ! . .  п усть  б у р и  м ир в ол н ую т!
Н а д  н и м и  ты: не у ст р а ш у сь !
И  б у р и  б л а г о с т ь  з н а м е н у ю т ,
Д о б р о ,  л ю б о в ь  и стр ойны й чин.
О! Ты велик, в ел ик  един!

У м о л к л о  гор ести  р о пта н ь е .
М и н у в ш и х  зо л  в о сп о м и н а н ь е  
У ж е  ест ь  б л а г о  д л я  с е р д е ц . —
И з  р ук  о т ч а я н н о й  С в о б о д ы  
П р и я в  в л а ст и т ел ь ск и й  в ен е ц

1 Все, что создают люди, когда пашут, плавают, строят, служит 
добродетели. — Ред.
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С о б е т о м  у м и р и т ь  н а р о д ы  
И  в о ц а р и т ь  с с о б о й  З а к о н ,
Сын х и т р о й  л ж и ,  Н а п о л е о н ,

П р и з р а к  в ел ичия , гер о я ,
П о д  л а в р а м и  д у х  н и зк и й  кроя ,
В о с с е л  на трон  —  л ю д е й  к а р а т ь  
И  з е м л ю  п р етв о р я ть  в м о ги л у ,  
С л е з а м и ,  кровью  утучнять ,
В  з а к о н  о д н у  п о ст а в и ть  си л у ,
Н е  сл а в о й ,  к л я т в о ю  п о б е д  
Н а п о л н и т ь  у ст р а ш ен н ы й  свет.

И  бысть! У п а л и  ц а р с т в а ,  троны .
Е г о  у ж а с н ы  л егионы  
К а к  огнь и бу р ны й  д у х  текли  
П о д  г р о м о м  см ер т и ,  р а з р у ш е н ь я ,  
С к в о зь  ды м  п ы л а ю щ е й  зем л и ;
А  он  с у л ы б к о й  н а с л а ж д е н ь я ,
С и д я  на г р у д е  м ер твы х тел,  
С т р а д а н и е  и ги б ел ь  зр ел .

Н и ч т о  А ттилы , Ч и н ги сх а н ы ,
Н и ч т о  Б аты й, Т а м е р л а н ы  
П р е д  ним в св и р еп о с т и  своей .
О ни  в с т еп я х  о б р а з о в а л и с ь ,
С р е д и  р ы к а ю щ и х  зв е р е й ,
И  в веки в а р в а р с т в а  я в л я л и с ь , —
С ей  лю ты й тигр, не ч ел о в ек ,
Я в и л ся  в п р о с в ещ ен н ы й  век.

У ж е  г о р д и л и сь  мы Н а у к о й ,
У м а  п л о д о м ,  д о б р а  п о р у к о й  
И  сл а в и л и сь  и ск у с ст в о м  ж ить;
У ж е  мы зн а л и ,  что в л а д е т е л ь  
О т ц о м  л ю д е й  о б я з а н  быть,
Л ю б и т ь  не власть , но д о б р о д е т е л ь ;
И что п о б е д а м и  сл а в н а  
Л и ш ь  с п р а в е д л и в а я  война.

С ей  и зв ер г ,  м и р у  в к а зн ь  р о ж д е н н ы й ,  
М е ч т о ю  сл авы  о сл еп л ен н ы й ,
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Ч т о б  б ы ть  б е с с м е р т н ы м , у б и в а л !  
Х о т е л  всемирныя державы,
Л и ш ь  н е б о  б о г у  у с т у п а л ; 1 
Т о п т а л  св я т е й ш и е  уставы ;
Н е  ск и п т р о м  п р а в и л ,  а м ечом ,
И  бы л —  д е р ж а в н ы м  п а л а ч о м !

В ч е р т о г а х ,  в х и ж и н а х  стен ал и ;
В в е н ц а х  гл авы  р а б о в  сияли:  
П р е с т о л ы  с д е л а л и с ь  ст ы д о м .  
Т е м н е л и  р а з у м ,  п р о св ещ ен ь е:
Д о л г ,  со в ест ь ,  честь  к а за л и с ь  сном .  
С л а б е л а  вер а  в п р ов и ден ь е:
« Г д е  м сти тел ь?  г д е  л ю б о в ь  о т ц а ? »  
Г р у б е л и  ч у в ст ва  и с е р д ц а .

С р е д и  г р о б о в ,  о п у ст о ш е н ь я ,  
Б е з м о л в и я ,  о ц еп е н ен ь я  —
С кро в а в ы м , д е р з о с т н ы м  чел ом  
Н а с и л и е  т о р ж е с т в о в а л о  
И , в ес ел я ся  о б щ и м  зл о м ,
С е б я  х в а л а м и  в ел и ч а л о ,
В е щ а я :  « В л а с т в у е т  су д ь б а !
О н а  м н е с л у ж и т  как р а б а !»

Е щ е  в Е в р о п е  о т д а л е н н о й  
О д и н  н а р о д  б л а г о сл о в е н н ы й  
Г л авы  п о д  иго  не ск л о н я л ,
Х р а н и л  в д у ш е  п р о сты е  нравы ,
В в о й н а х  и з д р е в л е  п о б е ж д а л ,  
Д а в а л  ины м ст р а н а м  уст а в ы ,
П о  с а м  ж и л  то л ь к о  по своим ,
Ц а р я  л ю б и л ,  ц а р е м  л ю б и м ;

Н е  с л а в и л с я  б о г а т ст в о м  зн ан и й ,
Н и  х и т р о ст и ю  м у д р о в а н и й ,
У м ел  н а к а зы в а т ь  в р а го в ,
Я в л я я с ь  в д р у ж е с т в е  пр а в д и в ы м ;  
С то я л  з а  Р у сь ,  з а  п р а х  отцов ,
И  бы л б е з  г о р д о с т и  счастл ивы м ;

1 На одной медали Наполеонова времени изображено всеви' 
дящее око с надписью: «Тебе небо, мне земля».
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С в о б о д ы  л о ж н о й  не искал ,
Н о  всё  и м ел ,  чего  ж е л а л .

У ж е  т и р а н  св и р еп ы м  оком ,  
В л ек о м ы й  к к а зн и  тайны м  р о к о м ,  
И з м е р и л  путь  в си ю  ст р а н у  
И п о д н я л  д л я  н ее  оковы:
И з р е к  п о г и б е л ь  и войну.
У ж е  р а б ы  его  готовы  
П о с л е д н ю ю  из ж е р т в  за к л а т ь  —
И  н а ч а л а с ь  св я т а я  рать.

Д л я  н а с  с в я т а я ! . .  Б о ж е  м ститель!  
С е ты, з л о д е й с т в а  и ст р еб и тел ь !
С е  ты на б у р н ы х  о б л а к а х ,
В  у д а р а х  м о л н и и  п а л я щ ей !
Ты в с е р д ц е  р о ссо в  и в у ст а х ,
В  р у к е  за  в ер у ,  п р а в д у  м стящ ей !
К т о  б о г а  воинств  п о б ед и т ?
У  н а с  и меч его  и щит!

Т и р а н у  с л у ж а т  м иллионы ;
Г ер о ев  р о сск и х  л егионы  
И д у т  а л м а з н о ю  стеной;
А  стар цы , ж е н ы  п р о с т и р а ю т  
Д е с н и ц у  к в ы ш н ем у  с м о л ь б о й ,  
С л е з а м и  б л а г о ст ь  у м и л я ю т .
В е з д е  к урится  ф и м и а м :
Р о с с и я  есть  о б ш и р н ы й  х р а м .

Л е ж а т  х р а б р е й ш и е  р я д а м и ;
П о л я  у сея н ы  костям и;
В с ё  п л а м е н е м  и ст р е б л е н о .
Н е  гр ады , то л ь к о  честь  с п а с а е м ! . .  
О  сл а в н о е  Б о р о д и н о !
Т е б я  п о т о м с т в у  о ст а в л я е м  
Н а  п ам ять , что Р о с с и и  сын  
С то и т  против  д в о и х  один! 1

1 Уверяют, что французов было 180 000, а наших 90 000, кроме) 
московского ополчения, не бывшего в деле.
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Л ты, д е р ж а в н а я  с т о л и ц а ,
Г р а д о в  с л а в я н ск и х  м а т ь -ц а р и ц а ,
С о з д а н и е  сем и  веков,
Г д е  пы ш ность , нега  о б и т а л и ,
Ц в е л и  б о г а т с т в а ,  п л о д  тр у д о в ;
Г д е  х р а м ы  л еп о т о й  си я л и  
И  г д е  п о к о и л ся  в г р о б а х  
Ц а р е й ,  св я ты х н етл ен н ы й  п рах!

М о с к в а !  п р о щ а е м с я  с т о б о ю ,
И  н а ш е й  с о б с т в е н н о й  р у к о ю  
Т е б я  мы в п еп ел  о б р а т и м ! 1 
П ы л а й :  с е  п л а м я  очищ енья!
М ы  з е м л ю  с н еб о м  п р и м и р и м .
Ты ж е р т в а  о б щ е г о  сп асен ь я !
В т в о и х  р а з в а л и н а х  н а й д ет  
В р а г  м и р а  гр о б  св о и х  п о б ед .

С в е р ш и л о с ь ! . .  Д ы м о м  ом р а ч ен н ы й ,  
П у с т ы н ей ,  п еп л о м  о к р у ж ен н ы й ,
У з р е л  он ги бел ь  п р е д  со б о й .
Б е ж и т ! . .  но б о г  с сед ы м  Г е р о е м  2 
Ш л е т  к а зн ь  из тучи гр ом овой :
З д е с ь  воины  б л е ст я щ и м  ст р о ем ,
Т а м  у ж а с ы  зим ы  и г л а д  
Е г о  в ст р е ч а ю т  и м ер твят .

К а к  в б е з д н а х  тем н о й  а д ск о й  сени  
Т о л п я т с я  о с у ж д е н н ы х  тени  
П о д  свистом  л ю т ы х  эв м е н и д ,
Т а к  сон м ы  си х  н еп о б е д и м ы х ,
Е д в а  им ея ж и з н и  вид,
В  с т р а д а н и я х  н еи зъ я сн и м ы х  
С к и т а ю т ся  с р е д и  л есов ;
И м  п и щ а  —  л е д ,  им сн ег  —  покров.

В  о го н ь  в в ер га ю тся  от  х л а д а ;
С е б я  т е р з а ю т  в м у к а х  гл а д а :

1 Очевидцы рассказывают, что Каретный и Москотильный 
ряды зажжены рукою самих лавошников, также и многие домы 
хозяйскою.

2 Князем Кутузовым-Смоленским.
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П о л м е р т в ы й  м ер т в о г о  гры зет .  
С т а д а м и  птицы п л о т о я д н ы  
Л е т я т  з а  ним и с криком  в сл ед ;
З а  ним и зв е р и  к р о в о ж а д н ы ,  
Р а з и н у в  ч ел ю ст и ,  б ег у т  
И  члены  п а д а ю щ и х  рвут.

О  ж е р т в ы  х и щ н о г о  з л о д е й с т в а !
В ы  бы л и  р а д о с т ь ю  се м ей с т в а ;  
И м е л и  б л и ж н и х  и д р у з е й , —
П о ч т о  вы ги б е л и  и ск а л и  
В д а л и  п о л у н о ч н ы х  степей?
М ы  в а ш е й  крови не ж а д а л и ;
Н о  кто оковы  нам  несет ,
У м р е м  —  или он са м  падет!

Г д е  в а ш и  л еги о н ы  ст р а х а ?
Л е ж а т  б е з м о л в н о  в н е д р а х  п р а х а ;  
О с т а л а с ь  п а м я ть  их о д н а ,
И  ветры  п еп ел  р а зв ев а ю т .
С е  в аш и  гром ы , зн а м е н а :  
М л а д е н ц ы  ими з д е с ь  и г р а ю т .—  
С в о б о д н ы  мы, но в р а б с т в е  мир:  
Е щ е  т и р а н о в  цел кумир.

Е щ е  Е в р о п а  в и зу м л ен ь е;
Н о  ск о р о  о б щ е е  в о л н ен ь е  
В с е л я е т  м у ж е с т в о  в с е р д ц а .  
Г л асят:  « И  мы хо т и м  с в о б о д ы  
И  н а ш и м  б ед с т в и я м  к о н ц а !»  
П о д в и г л и с ь  троны  и народы ;
Д р у г  с д р у г а  в гневе цепи р вут  
И с я р о ст ь ю  на б р а н ь  текут.

О д и в о!  З р е л и щ е  святое!  —
К т о  в ш у м н о м ,  б л а г о л е п н о м  ст р о е ,  
В е н ч а н н ы й  л а в р а м и  п о б е д ,
С л и ц о м  ум и л ь н ы м  и см и р ен н ы м  
Н а р о д ы  к т о р ж е с т в у  в е д е т  
И  п ер ст о м ,  к н еб у  о б р а щ е н н ы м ,  
И м  к а ж е т  б о г а  в ы ш них сил,
С кем он у ж е  в р а г о в  с р а зи л ?  —
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Р о с с и и  ц а р ь  б л а г о ч ест и в ы й ,  
Г е р о й  в д у ш е  м и р о л ю б и в ы й !
О н д о л г о  б р а н и  не хотел ;
С п а с а л  о т  б у р ь  св о ю  д е р ж а в у :  
О т е ц  ч а д -п о д д а н н ы х  ж а л е л  
И  н е н а в и д е л  кр ов и  сл аву;
К о г д а  ж  м еч п р а в д ы  о б н а ж и л ,  
Р ек :  с н а м и  бог! и п о б ед и л .

В о т щ е  з л о д е й  ок р о в а в л ен н ы й ,
К а к  веп р ь  д о  с е р д ц а  у я зв л ен н ы й ,  
О с т а т о к  с о б и р а е т  ж е р т в  
К о в а р с т в а ,  л ю т о г о  о б м а н а :
У  них мечи, но д у х  их  м ертв:
И д у т  с р а ж а т ь с я  за  тир ан а!
И  с кем ? с л ю б о в ь ю  к о л т а р я м ,
К  с в о б о д е ,  к истинны м  ц арям !

Н и ч т о  в се  х и тр о ст и  и ск у сст в а  
П р о т и в  в о ст о р г а ,  п р а в д ы  чувства.  
Т ол пы  гер о ев  и в о ж д е й  
В о й н а  н а р о д н а я  р о ж д а е т ,
И  первы й из зе м н ы х  ц а р ей  
С о б о ю  им п р и м ер  являет.
( Р о с с и я !  не ст р а ш и сь :  н а д  ним  
Г о с п о д ь  б л а г и й  с щ ит о м  св о и м !)

Д н е м  в поле ,  н о щ и ю  не д р ем л е т :  
С о в е т а м  п р о з о р л и в ы х  в н ем л ет ,  
В с е  д у м ы  А л е к с а н д р  реш ит;  
П р е д в и д и т  за м ы сл ы  л ук ав ы х;  
С о ю з  от  за в и с т и  хр анит;
С ты д я  виновны х, х в а л и т  п р а в ы х  
И  с л а б ы м  м у ж е с т в о  д а е т .
О н силен: в нем  к о в а р ств а  нет!

С т о к р а т н о  в б и т в а х  о д о л ен н ы й ,  
И с с о х ш и х  л а в р о в  о б н а ж е н н ы й ,  
О з н а м е н о в а н н ы й  ст ы д о м ,
Т и р а н  пер ун  у г а с ш и й  м е щ е т  —
И  се п о с л е д н и й  гр янул  гр ом ,
И  новы й В а в и л о н  треп ещ ет!

3 0 6



К о л о с с  Н а п о л е о н  п а д е т  
К  н о г а м  ц ар ей :  с в о б о д е н  свет!

З е м л и  п о д в и г л о с ь  о сн о в а н ь е !  
Г р ем и т  н а р о д о в  во ск л и ц а н ь е:
Он палI Он палі К и п ят  се р д ц а ;
К  н а д е ж д а м  сч асть я  о ж и в а ю т .  
К а к  д е т и  о д н о г о  о т ц а ,
В с е ,  в се  д р у г  д р у г а  о б н и м а ю т . . .  
Он пал! в в о ст о р г е  целы й свет!  
Н а р о д ы  б р ать я !  зл о б ы  нет!

В сем  о б щ е м ,  р а д о с т н о м  в о л н ен ье ,  
Ц а р е й ,  г ер о ев  п р о с л а в л ен ь е ,
Ч ь е  имя п ер в о е  в у ст а х ?
К о м у  гр ем я т  в сел ен н о й  лики:
Б е з  л ест и ,  в и ск р ен н и х  х в а л а х  
Д а ю т  н а з в а н и е  В еликий?  
О т еч е ст в о  мое! ликуй  
И  с А л е к с а н д р о м  т о р ж е ст в у й !

О т в ер зл и с я  в р а т а  э ф и р а ,
И  д у х и  в ы сп р ен н его  м ира  
П а р и л и  н а д  гл а в о й  твоей,  
П о м а з а н н и к ,  с о с у д  и зб р а н н ы й  
К о  и з б а в л е н и ю  л ю д е й ,
М о н а р х ,  Р о с с и е ю  венчанны й,
Н о  д а н н ы й  б о г о м  всем  с т р а н а м ,  
Я зы к а м ,  б у д у щ и м  векам ;

К о г д а  в р а г а м ,  у ж е  см и р ен н ы м ,  
Т в о е ю  с л а в о й  у д и в л ен н ы м ,
В е щ а л  ты в б л а г о ст и :  мир вам! 
К о г д а  с л ю б о в ь ю  в о сх и щ ен н о й ,  
Д о т о л е  ч у ж д о й  и х  с е р д ц а м ,
О н и  в сей  ч а с  б л а г о сл о в е н н ы й ,  
В н и м а я  а н г е л ь ск у ю  речь,
Л о б з а л и  твой  п о б ед н ы й  меч;

К о г д а ,  их  ч у в ст в о м  у м и л ен ны й ,  
О л и в о й ,  п а л ь м о й  осен ен н ы й ,  
С р е д и  н а р о д а  и в о ж д е й ,
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Н а  м ес т е ,  о б а г р е н н о м  к ровью  
Н е в и н н е й ш е г о  из ц а р ей ,
Ты с чистой  в ер о ю , л ю б о в ь ю ,  
М о л я с ь ,  к о л е н а  п р ек л о н и л  
И  б о г а  гнева у к р о т и л ; 1

К о г д а ,  з л о д е я м и  гоним ы й,
Н о  в т а й н е  д о б р ы м и  л ю б и м ы й ,  
С в я т о г о  Л у д о в и к а  сын,
Н е с ч а с т и е м  с о п р о в о ж д е н н ы й  

. О т  ц в ет а  ж и з н и  д о  сед и н ,
Н а  т р о н  т о б о ю  в о зв ед е н н ы й ,
Т е б я  с с л е з а м и  о б н и м а л  
И  сы н о м  н еб а  н а зы в а л !

В е щ а й т е ,  л ето п и си  С лавы !
К а к и х  веков , какой д е р ж а в ы  
М о н а р х  стол ь  б л а г а  со в е р ш и л ?  
И щ у . . .  З а к р о й т ес ь :  нет  п р и м ер а !
К  в ел и ч и ю  п о д в и г н у т  бы л  
О н в а м и ,  Д о б р о д е т е л ь ,  В е р а !
Н а  б о г а  т в е р д о  у п о в а л  
И вы ш е в сех  гер о ев  стал .

Р о с с и и  сл а в а ,  ц а р ств  сп а с ен ь е ,  
Н а у к ,  т о р го в л и  о ж и в л е н ь е ,
С о ю з  в л а ст ей  —  покой, д о с у г ,
У м у  и с е р д ц у  в о ж д е л е н н ы й ,  —
О! скол ько , ск ол ьк о  счастья  вдруг!  
К а к  м ир, г р о зо ю  п отр я сен н ы й ,
В  р а з р ы в е  с м е р т о н о с н ы х  туч  
С л ю б о в ь ю  в и д и т  со л н ц а  луч,

Т а к  в се  мы т и ш и н у  в ст р е ч а ем ,  
П р и в е т с т в у е м  д у ш о й ,  л а с к а е м  
И з г н а н н и ц у  стол ь  м н о г и х  лет!  
З а б у д е м  зл о ,  но р а с с у ж д а я .
Н а с  опы т к М у д р о с т и  ведет:
И з  гл у б и ны  веков  б л и с т а я ,

1 Читатели помнят о сем умилительном священнодействии на 
месте, где варвары убили Лудовика XVI.
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К а к  я с н а я  у м о в  з а р я ,
С ия  д р у г и н я  о л т а р я

К  н а м  ны не р у к у  п р о с т и р а е т  —  
С т р а с т я м  в ел и т  м о л ч а т ь  —  в ещ а ет :  
« Ц а р и ,  н а р о д ы ! б л а г о  в ам ,
Д е с н и ц е й  в ы ш н его  сп а с ен н ы м !
Н о  к л я т в а  б у д у щ и м  в о й н а м ,  
Б е з у м ц а м ,  с л а в о й  о б о л ь щ ен н ы м !  
В е л и к  о т ец  и д р у г  л ю д е й ,
Н е  гений з л а ,  не м у ж  кровей .

К т о  с л е д о м  Г а л л и и  т и р а н а ,
П у т е м  н а си л и я ,  о б м а н а ,
Д л я  а д а  р а д о с т н ы х  п о б е д ,
Е щ е  к б е с с м е р т ь ю  у ст р ем и т с я ?  
С т о к р а т  он п р е ж д е  см е р т ь  н а й д е т ,  
Ч ем  с ним п о б е д а м и  с р а в н и т с я , —
И  сей  Н а п о л е о н  в пыли;
Ж и в е т  т еп ер ь  в п о зо р  зе м л и ,

Н е сч а ст н ы й  пьет ст ы д а  от р а в у !
Ц а р и !  в с е м и р н у ю  д е р ж а в у  
О с т а в ь т е  б о г у  о д н о м у !
З а л о г ,  в а м  н еб о м  п ор уч ен н ы й ,
В ы  д о л ж н ы  в о зв р а т и т ь  ем у  
Н е  к р о в ь ю  с л а б ы х  о б а г р ен н ы й  
Д л я  у м н о ж е н ь я  о б л а с т е й ,
Н о  с м ирны м  сч а ст и ем  л ю д е й .

Н е  д л я  войны  ж и в е т  в л а сти т ел ь :
О н м и р а ,  ц ел о ст и  х р а н и т ел ь .
П у с т ь  к а ж д ы й  с о б с т в е н н о ст ь  б л ю д е т  
И  ч у ж д о г о  д а  не коснется!
Т о г д а  с п о к о е н  б у д е т  свет.
У  д и к и х  кровь р ек о ю  льется:
Т а м  воин —  первы й человек;
Н о  век  у м а  г р а ж д а н с к и й  век.

С у д и т ь ,  д а в а т ь ,  б л ю с т и  З а к о н ы ,
С м еч ом  в р у к е  —  д л я  о б о р о н ы  
О т ч у ж д ы х  и св о и х  в р а г о в  —
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Е с т ь  д е л о  вы ш н ей  ц а р с к о й  вл а сти .  
Н е  б у д е т  п р а з д н ы х  вам  ч а со в ,  
П о к а ,  увы! п ы л а ю т  ст р а ст и .  • 
Л ю б и т е  з н а н и й  т и х и й  свет:
О т  ни х  —  Н а п о л е о н а  н е т ! 1

Н а р о д ы !  в л а сти  п ок о р я й т есь ;  
С в о б о д о й  л о ж н о й  не п р ел ь щ а й т есь :  
О н а  п р и з р а к ,  ст р а ст е й  о б м а н .
В ы  зр е л и  г а л л о в  з а б л у ж д е н ь е :
И  св о е в о л ь с т в о  и т ир ан  
О т м ст и л и  им з а  в о з м у щ е н ь е  
П р о т и в  з а к о н н о г о  ц а р я ,
У ст а в о в  д р е в н и х ,  о л т а р я .

П и т а й т е  в с е р д ц е  д о б р о д е т е л ь ,  
Т о г д а  не б у д е т  в а ш  в л а д е т е л ь  
С в я т ы х  за к о н о в  п оп и р ать .
К о  з л о м у  т о л ь к о  з л о  влечется:  
Б л а г и м  и ц а р ь  есть  б л а г о д а т ь .  
Г о с п о д ь  н е б е с  о  в сех  печется ,
И  ч ер вь  ег о  р у ко й  х р а н и м .
Н а д  в а м и  царь, а б о г  н а д  ним.

В  п р а в л ен ь я х  н о в о е  о п а сн о ,
А  б е з н а ч а л и е  у ж а с н о .
К а к  т р у д н о  о б щ е с т в о  с о з д а т ь !
О н о  у с т р о и л о с ь  в ек ам и ,
Г о р а з д о  л егч е  р а з р у ш а т ь  
Б е з у м ц у  с д е р з к и м и  р у к а м и .
Н е  в ы м ы ш л я й те  новы х бед:
В  сем  м и р е  с о в е р ш ен с т в а  нет!

Ц а р и  д а  б у д у т  сп р а в ед л и в ы ,  
Н а р о д ы  в ер н о ст ь ю  счастливы !
Н е  и ск у ш а й т е  н и к о гд а  
В с е в ы ш н е г о  в д о л г о т е р п ен ь е :  
С п а с а е т  б о г  —  но не в се г д а » .
Р е к л а  —  и мир в б л а г о г о в ен ь е ;

1 Если бы Наполеон злодействовал не в просвещенные, а в 
варварские времена, то он мог бы умереть в величии.
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У м о л к л а  —  но ее  со в ет  
Е сть  г л а с  у м а  в д е я н ь я х  лет .

И с ч е з н и т е ,  п р и м ер ы  злы е!
Т е к и т е  сч а сть я  д н и  з л а т ы е  
Д л я  в с е х  н а р о д о в  и ц арей!
А  ты, н а ш  ц а р ь  б л а г о с л о в е н н ы й ,  
С п еш и , сп еш и  к с т р а н е  своей ,  
П о б е д о й ,  сл а в о й  у т р у ж д е н н ы й !  
В е з д е  ты и ск р ен н о  х в а л и м ,
А  з д е с ь  и сл а в и м  и л ю б и м .

Т е б я  как  со л н ц е  ж д е м  д у ш е ю !
А х! б л а г о д а р н о с т ь ю  св о ею  
Д о с т о й н ы  мы твоими быть!
Г р я д и  с г ер о й ск и м и  п о л к а м и ,  
К о т о р ы х  п а м я ть  б у д е т  ж и т ь  
В о в е к  с ч у д ес н ы м и  д е л а м и !  
Р о с с и й с к и х  д р е в н и х  ц а р ств  гл а ва ,  
С е д а я  в д о б л е с т и  М о с к в а

С се б я  п р а х  см ер т и  о т р я са ет ;  
Р а з в а л и н ы  свои  в ен ч а ет  
Ц в е т а м и  юны я весны.
Н е  б о й ся  м р а ч н ы х  лиц, ст енаний:  
П е ч а л и  в се  п огр еб ен ы .
У сл ы ш и ш ь  гром ы  в оск л и цан и й :  
« Д л я  сч асть я  н а ш е г о  ж и в и !»  
У зр и ш ь  о д и н  в о ст о р г  л ю б в и .

1814

154. СТИХИ К ПОРТРЕТУ И. И. ДМИТРИЕВА

М и н и стр ,  п о эт  и д р у г:  я всё  т р ем я  с л о в а м и  
О б  нем д л я  п о х в а л ы  и за в и ст и  с к а з а л .  
П р и б а в л ю ,  что чинов и р иф м  он не искал ,
Н о  р иф м ы  и чины к н е м у  л е т е л и  са м и !

1810 (?)
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О н  с ч есть ю  бы л м инистр , со  с л а в о ю  поэт;
Т е п ер ь  д л я  д р у ж е с т в а  и сч а сти я  ж и в е т .

1815

155. К ПОРТРЕТУ ЕЕ ИМПЕРАТОРСКОГО ВЕЛИЧЕСТВА 
ГОСУДАРЫНИ ИМПЕРАТРИЦЫ ЕЛИСАВЕТЫ АЛЕКСЕЕВНЫ

К о р о н а  на гл а в е ,  а в с е р д ц е  д о б р о д е т е л ь ;
Д у ш о й  п л е н я ет  ум , у м о м  д у ш е  м ила;
В  б л а г о т в о р е н и я х  ей т о л ь к о  б о г  св и д етел ь ;  
Х в а л и м а . . .  но п р е д  ней б е з м о л в с т в у е т  х в а л а .

1819

156. ТЕНЬ И ПРЕДМЕТ

М ы  в и ди м  сч асть я  тень в м еч т а х  з е м н о г о  света;  
Е сть  сч а сть е  г д е -н и б у д ь :  нет тени без предмета.
10 октября 1820 
Царское Село

157. ЛУИЗЕ
В ДЕНЬ ЕЕ РОЖДЕНИЯ 18 ГЕНВАРЯ,

ПРИ ВРУЧЕНИИ ЕЙ ПОДАРКА

Л у и з а !  П р и й м и  д а р  и ск р ен н ей  л ю б в и .
Т вой  ум , твоя  д у ш а  п и та ется  п р ек р а сн ы м :
Ты а н гел  гор естн ы х , м ать  сир ы м  и несчастны м ;  
Ж и в е ш ь  д л я  сч асти я  д р у г и х ! . .  И  так  ж иви!

Н е  к а ж д ы й  ль д ен ь  и ч а с  ты в ж и з н и  сей  д о б р е е ,  
П р е к р а с н е е  д у ш о й  и д р у ж е с т в у  м и л ее ,
Д о с т о й н е е  святой , б о ж е с т в е н н о й  л ю б в и ,  
Д о с т о й н е е  н еб ес?  . .  И  так  ж и в и ,  ж и в и !

З д е с ь  в сё  м ечта  и сон; но б у д е т  п р о б у ж д е н ь е !  
Т е б я  у з н а л  я з д е с ь  в п р е л е ст н о м  сн о в и д ен ь е ,  
У з н а ю  н а я в у ! . .  Есть  веч н ость  д л я  л ю б в и ,  
Б е с с м е р т и е  д о б р а ,  есть  б о г . . .  И  так  ж и ви !

1820
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158. ГОСУДАРЫНЕ ИМПЕРАТРИЦЕ МАРИИ ФЕОДОРОВНЕ 
В ДЕНЬ ЕЕ РОЖДЕНИЯ

Ж и в и ,  м о н а р х и н я ,  ко сч а с т и ю  л ю д ей !
Д л я  су е т н ы х  з а б а в  ж и з н ь  н а ш а  ск о р о т еч н а ,
Д л я  д о б р о д е т е л и  в с е г д а  есть  врем я  в ней.
Д о б р о м  б е с с м е р т н а  ты, т а к  б у д ь  ж е  д о л г о в е ч н а

1820

159. СТИХИ С ПОДНЕСЕНИЕМ ВЫПИСОК

Б л а г о д а р ю  с у д ь б у ,  что гр а м о т е  у м ею !  
П и с а т е л ь  д л я  д р у г и х ,  я д л я  т еб я  писец ,
В  и з о б р а ж е н ь и  бук в  с о в с е м  не о б р а з е ц ,
Н о ,  кр и в о  ст а в я  их, я не к ривл ю  д у ш ею :  

Д о с т о й н о е  х в а л ы  х в а л ю ,  
Д о с т о й н о е  л ю б в и  л ю б л ю  —

Т еб я !  И  в ы б р а в  з д е с ь  б е з  ст р о го го  р а з б о р а  
Ч то н р а в и л о ся  мне, с о г л а с е н  я б е з  сп о р а  
В с ё  н а д в о е  д ел и ть :  п р е к р а с н о е  твое,

А  с л а б о е  м ое.

1821
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Н е  сон  ли  ж и з н ь  и з д е ш н и й  свет?  
Н о  тот, кто в и д и т  сон, —  ж и в ет .

Царское Село 
28 июня 1825
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161. АРКАДСКИЙ ПАМЯТНИК
Сельская драма с песнями в одном действии

Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А

П а л е м о н, старый пастух.
Л и з и а с, молодой спартанец.
Э в ф е м о н, аркадский пастух.
Д а ф н  а, Лизиасова невеста. 
Э в е р г е т а ,  жена Эвфемонова.

Действие в Аркадии.

ЯВЛЕНИЕ 1

Л и з и а с, Д а ф н а .

Л  и з  и а с

К о н еч но ,  м ы с  т о б о ю  
В А р к а д и ю  приш ли,  
Л ю б е з н е й ш а я  Д а ф н а !  
З д е с ь  вечная  в есн а  
В  д о л и н а х  зе л е н еет ;  
З д е с ь  кроткий в етер о к  
К о л е б л е т  в о з д у х  св е ж и й ,  
Б е з  тер н а  цвет  р а ст ет ,
И  н еб о  чисто, ясно.  
К о н еч н о ,  мы с т о б о й ,

дочери Эвфемоновы.
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Л ю б е з н е й ш а я  Д а ф н а ,
В  А р к а д и ю  п р и ш л и .

Д а ф н а

А х ,  Л и з и а с і  мы в ер н о  
В А р к а д и и  тепер ь;
З д е с ь  всё  п о к о й н о ,  м ирно.
Г а р м о н и я  п евц ов ,
П о ю щ и х  на к у ст о ч к а х ,
В  в о ст о р г  п р и в о д и т  нас.
О ни, не з н а я  с т р а х а ,
Н а в с т р е ч у  к н а м  л етя т .
А х !  Л и з и а с !  мы в ер н о  
В А р к а д и и  теперь..

В м е с т е

Б у д ь т е  вы б л а г о сл о в е н н ы ,
Вы , д о л и н ы  и л у г а ,
Г д е  в о в ек и  о б и т а ю т  
Д о б р о д е т е л ь  и покой!
П р и и м и т е  нас, д о л и н ы ,
П р и и м и т е  н е ж н о  нас  
И  у к р о й т е  с л а с к о й  юность!
М ы  п р и ш л и  с ю д а  искать  
С ч а ст ь я ,  во л ь н о сти ,  покоя.
Н а м  л ю б о в ь ,  к он ч ая  ж и з н ь ,
С ч а ст ь я  з д е с ь  и ск ать  в ел ел а ,
С ч асть я , м и р а ,  тиш ины .

Д а ф н а

Д о б р о д е т е л ь н а я  А к а н т а ,  ск а з а в ,  что я тол ьк о  в А р 
к а д и и  м о г у  бы ть сч а с т л и в а ,  к о н еч н о  н а с  не о б м а н у л а .  
К а к о е  в е л и к о л е п н о е  з р е л и щ е  о т к р ы в а ется  со  в сех  с т о 
рон! В е з д е  б л и с т а е т  Н а т у р а  и з б р а н н е й ш и м и  свои м и  
с о к р о в и щ а м и  и д л я  к а ж д о г о  ч ув ства  п р и г о то в л я ет  б о 
г а т о е  п и р ш ес т в о .  М н е  к а ж е т с я ,  что  я д ы ш у  з д е с ь  г о р а з 
д о  ч и ст ей ш и м  в о з д у х о м .  С о в сем  н ео б ы к н о в ен н ы е ч у в 
ст в а  р а з л и в а ю т с я  у  м ен я  в се р д ц е ;  в остор г ,  с л а д о с т н о е  
у п о е н и е . . .  А х ,  д о б р о д е т е л ь н ы й  ю н о ш а ! К а к  я т е б е  
б л а г о д а р н а ,  что ты и сп о л н и л  м о е  ж е л а н и е  и привел  
м ен я  с ю д а !
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Н о  и сп о л н и ш ь  л и  т еп ер ь  и м о е  ж е л а н и е ,  л ю б е з н а я  
Д а ф н а ?  В е д ь  ты п о м н и ш ь , что  м н е  о б е щ а л а ?

Д а ф н а

Р у к у  м ою ? Н е  п р а в д а  ли? —  А х ,  д р у г  мой! М о г у  л и  
ч ем -н и б у д ь  м а л о в а ж н е й ш и м  н а г р а д и т ь  т е б я  за  то ,  что  
ты о ст ав и л  д л я  м еня св о е  о т еч еств о ?

Л  и з и а с

А  с е р д ц е  твое? —  А х ,  Д а ф н а !  М о ж е ш ь  л и  ты н а г р а 
ди ть  м еня ч ем -н и б у д ь  в а ж н е й ш и м ?

Д а ф н а

С е р д ц е  д а в н о  у ж е  о т д а н о  т е б е  за  твои  д о б р о д е т е л и .  
Р а з в е  ты эт о го  не зн а еш ь ?

Л  и з и а с

Д л я  чего  ж е  н и к о гд а  е щ е  не о с м е л и в а л с я  я х о р о ш е н ь 
ко сп р оси т ь  т еб я  о т о м ,  д л я  чего  ты в с а м о й  С п а р т е  не  
х о т е л а  м не в м ест е  с с е р д ц е м  д а т ь  р уки своей?

Д а ф н а

Д л я  испы тания  т в о е й  л ю б в и  ко мне.

Л  и з  и а с

Р а з в е  бы я н е  п о ш ел  у ж е  с  т о б о ю  на к рай  св е т а ,  к о 
гда  бы ты у в ен ч а л а  л ю б о в ь  м ою ? Н е у ж е л и  ты э т о г о  
б о я л а с ь ?

Д а ф н а

Н ет ,  я б о я л а с ь  отср очк и . С к а ж и  мне, ю н о ш а ,  как бы  
я, ст а в  т во ею , м о гл а  т е б я  в ч е м -н и б у д ь  не п о сл у ш а т ь ся ?

Л  и з и а с

А  как ж е  бы  и я м о г  т еб я  не п о сл у ш а т ь ся  и не и с п о л 
нить т в о е г о  ж е л а н и я ,  как  бы  ск о р о  у з н а л  его?  —  В е д ь  я 
зн а ю ,  что м ать  твоя  А к а н т а  х о т е л а  этого .

Д а ф н а

М а т ь  м оя, го в о р и ш ь  ты? Т а к  зн ай  ж е ,  что А к а н т а  
б ы л а  м н е не мать.

Л  и з и а с
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Л и з и а с
Н е  м ать?

Д а ф н а
Н е т ,  о д н а к о  ж  я о б я з а н а  б ы л а  л ю б и т ь  ее , как м ать  

св о ю ,  п о т о м у  что  о н а  в о сп и т ы в а л а  м ен я  с т а к о ю  н е ж н о ю  
п о п еч и т ел ь н о с т ы о ,  с таким  н еусы п ны м  с т а р а н и е м . . .

Л  и з и а с

Д а  кто ж е  о н а  б ы л а ?  и о т к у д а ?

Д а ф н а

И з  А р к а д и и .  В п о с л е д н е е  н а п а д е н и е  с п а р т а н ц е в  на  
б е з о р у ж н ы е  А р к а д с к и е  д о л и н ы  бы л а  о н а  у в е д е н а  о т с ю 
д а  в м ес т е  с д р у г и м и  п л ен н и к а м и . О н а  вы ш ла з а м у ж  за  
п о х и т и т е л я  св о его ,  б о л е е  по п р и н у ж д е н и ю ,  н е ж е л и  по  
и з б р а н и ю ;  а по п р о ш ест в и и  п я т н а д ц а т и  л ет  см ер т ь  м у ж а  
е е  о с в о б о д и л а  е е  о т  б р а ч н ы х  уз .

Л  и з  и а с

К а к о е  ч у д о і  А  я в с е г д а  поч и тал  т е б я  А к а н т и н о ю  д о 
ч ер ью .

Д а ф н а

И  я т а к  д у м а л а ,  п о т о м у  что с с а м о г о  т ого  в р ем ени ,  
как  н а ч а л а  с е б я  ч ув ствов ать , не п о м н ю  ни о д н о й  ж е н 
щ ины , к о т о р а я  бы м ен я  т а к  л ю б и л а ,  как  она, и к о т о р у ю  
бы  м о г л а  я поч есть  св о е ю  м а т ер ь ю . И н о г д а  носи тся  в 
м о и х  м ы сл я х  к а к о й -т о  о б р а з ,  которы й п р и в о д и т  с е р д ц е  
м о е  в н е с к а з а н н о е  с л а д о с т н о е  д в и ж е н и е ,  и в т а к о м  с л у 
ч а е  к а ж е т с я  м не, б у д т о  я его  к о г д а -т о  в и д ел а ,  м о ж е т  
бы ть  в са м ы х  п ер в ы х  л е т а х  д ет ст в а ;  но п о д л и н н о  не  
вн а ю , что эт о  т а к о е:  о д н а  ли  м ечта сн о в и д ен и я ,  или п а 
м ять м оя  с т а р а е т с я  опять в о зо б н о в и т ь  су щ еств ен н ы й  
о б р а з ,  з а г л а ж е н н ы й  в р е м ен ем .  Н о  б у д е м  говор ить  о б  
А к а н т е .  П о з д н о  у ж е  н а с т а л о  в р ем я  с в о б о д ы  ее. Б у д у ч и  
с н е д а е м а  т а й н о ю  го р ести ю , о н а  д о л ж н а  б ы л а  остав и ть  
т у  с л а д к у ю  н а д е ж д у ,  к о т о р а я  о б о д р я л а  е е  во вр ем я  н е 
в оли , —  н а д е ж д у  у в и д ет ь  о п я ть  л ю б е з н ы е  свои  д олины ;  
а эт о  у с к о р и л о  к о н ец  ее.

Л  и з и а с

И т а к ,  о н а  н е д о л г о  ж и л а  по см ер т и  м у ж а  св о его ?
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Д а ф н а
Т о л ь к о  д е с я т ь  г о р ест н ы х  м еся ц ев .  Д е н ь  о т о  д н я  с л а 

б о ст ь  е е  у в ел и ч и в а л а сь ;  и в с а м ы й  тот час,  как  св е т и л ь 
ник ж и з н и  ее  готов  бы л п о га сн у т ь ,  она  п о д о з в а л а  м еня  
к п о ст ел и  св о ей  и п р е р ы в а ю щ и м с я  г о л о со м  с к а з а л а  мне:  
« Д а ф н а !  Я п р и н я л а  на с е б я  им я  м а т ер и  т в о ей  т о л ь к о  
д л я  того ,  ч тобы  м у ж  м ой л ю б и л  т еб я ;  ты д о ч ь  л ю б е з н е й 
ш ей м оей  пр и я тел ьн и цы ». П о т о м  го в о р и л а  она:

Е с л и  боги  п р и с у д и л и  
Бы ть з д е с ь  сч а с т л и в о й  т еб е ,
Т о  в А р к а д и и  ты м о ж е ш ь  
С ч а ст ь е ,  м ир, покой найти.
Т а м  опять найти  то  м о ж е ш ь ,
Ч т о  т ер я е ш ь  з д е с ь  во мне.

О н а  х о т е л а  говор ить  б о л е е ,  но см ер т ь  о т н я л а  у  нее  
язы к и пок р ы л а м р а к о м  г л а з а  ее ,  к отор ы е о н а  н еск о л ь к о  
р а з  с  т о ск о ю  на м еня у с т р е м л я л а .  М о л ч а  п о ж а л а  о н а  
р у к у  м о ю  и ск о н ч а л ась .

Л  и з и а с
И  во всю  ж и з н ь  св о ю  не г о в о р и л а  т е б е  н ичего  т а к о г о ,  

по ч ем у  бы м о ж н о  б ы л о  д о г а д а т ь с я ,  кто бы ли р о д и т ел и  
твои и г д е  т е б е  искать  их?

Д а ф н а

Н и ч его .  О н а  г о в а р и в а л а  т о л ь к о  о б  о д н о м  о т еч ес т в е  
своем ; и с е р д ц е  е е  ст о л ь к о  им з а н и м а л о с ь ,  что А р к а д и я  
бы л а  у  н ее  в с е г д а  на язы ке. Т а м  т олько , г о в о р и л а  о н а ,  
тольк о  в эт о й  р а д о с т н о й  с т р а н е  м о ж н о  е щ е  найти  и ст и н 
ное б л а г о п о л у ч и е .

Б о г а ты й  т а м  в с е г д а  у м ер ен ,
Д о в о л е н  б ед н ы й ,  и в т р у д а х  
Т а м  всякий  в есел  и покоен ,
Т а м  верны , н еж н ы  в се  в л ю б в и .
Т а м  стар ы й м о л о д ,  б о д р  в ес ел ь е м ,
А  ю ны й н р а в о м , д у х о м  стар .
Т а м  нет в р а ж д ы ,  к о в а р ст в а ,  зл о б ы .
З л а т о е  в р ем я  т а м  течет .

К о р о т к о  с к а за т ь ,  в А р к а д и и  ц а р с т в у е т  п р о с т о т а ,  н е 
винность  и р а д о ст ь .  Т а к и м и  п р ел ест н ы м и  и з о б р а ж е н и я 
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ми с е р д ц е  м о е  п л ен и л о сь ,  и я в н у т р ен н о  р еш и л а сь  не вы
х о д и т ь  з а м у ж  ни з а  к а к о го  ю н о ш у  б е з  того ,  ч тобы  он не  
д а л  м н е  с л о в а  п р о в о д и т ь  м ен я  в сч а с т л и в у ю  А р к а д и ю .  
Т е б е  и зв е ст н о ,  что  с м оей  ст о р о н ы  не бы л о  и н ого  у с л о 
вия , к о г д а  ты за  м ен я  стал  св а т а ть ся .

Л  и з  и а с

О н о  и сп о л н ен о ,  л ю б е з н а я  Д а ф н а !  Д л я  т еб я  остави л  
я с в о е  о т еч ес т в о ,  С п а р т у .

Д а ф н а

О д н а к о  ж  ты не р а с к а и в а е ш ь с я ?

Л  и з  и а с

А х! к о гд а  бы  д о б р о д е т е л ь  
Н а ш и х  п р е д к о в  и отцов  
И  п оны не н а п р я г а л а  
М ы ш ц ы  н а ш и х  с о г р а ж д а н ,
В  неге ,  в р о ск о ш и  о с л а б ш и х ;
А х !  ко гд а  бы  г р а ж д а н и н  
И  т еп ер ь  е щ е  г ер о ем ,
П а т р и о т о м  у м и р а л , —
Я т о г д а  бы  м ог сты ди ться ,
М о г  р а ск а я т ь с я ,  т у ж и т ь .

Н о  к о гд а  п о р о к  в т и р а н о в  
И  в р а б о в  их п р ев р а т и л  
И  к о гд а  л ю б о в ь  к коры сти,
З л о б а ,  бунты , за г о в о р  
В о л ь н о ст ь  в у зы  за к л ю ч а ю т ,  —
А х! м о гу  л и  я т о г д а  
П о ж а л е т ь ,  о ст а в я  С п а р т у ,
И  р а ск а я т ь с я  в д у ш е?

Н о  м ог ли бы  я и в с а м ы х  с ч а с т л и в е й ш и х  о б с т о я т е л ь 
с т в а х  р а с к а я т ь с я  в том , к о г д а  ты б у д е ш ь  м о е ю  н а г р а 
д о ю ? —  Ты, л ю б е з н а я  Д а ф н а !  —  Н о  к о г д а  ж е — к огда?

Д а ф н а

В с я к у ю  м и н у ту .  П р и  п ер в о м  о л т а р е ,  п о св я щ ен н о м  
П а н у ,  п о к л я н у с ь  я бы ть т в о ею . Д л я  сч а сти я  л ю б в и  н а 
ш ей  п о т р е б н о  б л а г о с л о в е н и е  богов .
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П р а в д а ,  что д л я  у с п е х а  к а ж д о г о  д е л а  п о т р е б н о  б л а 
г о с л о в ен и е  б о го в .  И  конечно, они б л а г о с л о в я т  л ю б о в ь  
на ш у . Ты п р е к р а с н а ,  и е щ е  б о л е е ,  н е ж е л и  п р е к р а с н а ,-^ -  
ты д о б р о д е т е л ь н а .  А х ,  как я счастлив!

Д а ф н а

К а к  и я сч а стл и ва !  П о т о м у  что и ты д о б р о д е т е л е н .

Л  и з  и а с

Н о  не идти  ли  нам  к эт и м  сч а стл и вы м  х и ж и н а м  и не  
п о зн а к о м и т ь ся  ли  с ж и т е л я м и ,  чтобы  они у к а з а л и  нам  
м есто  о л т а р е й  своих?

Д а ф н а

С р а д о ст и ю .  Е сл и  они так  д о б р ы ,  как  А к а н т а  гов о
р ил а, то  им н а д о б н о  р а д о в а т ь с я  н а ш е м у  б л а г о п о л у ч и ю !  
п о т о м у  что д о б р ы е  л ю д и  в се г д а  в есел я тся  р а д о с т и ю  д р у 
гих, и г о степ р и и м ст в о ,  с к а зы в а ю т ,  н и гд е  т а к  не н а б л ю 
д а е т с я ,  как  зд е сь .

Л  и  з  и  а  с

Л  и з и а с
О д н а к о  ж  б у д е м  н еск о л ь к о  п о о с т о р о ж н е е .

Д а ф н а
А  что?

Л  и з  и а с
П я т н а д ц а т ь  лет ,  го в о р и ш ь  ты, А к а н т а  не б ы л а  в А р 

кадии . М о р о з  м о ж е т  в о д н у  ночь п оби ть  с а м ы е  п р е к р а с 
ней ш и е цветы, а за р а зи т е л ь н ы й  п ор ок  м о ж е т  в м а л о е  
врем я п ер ем ен и ть  н а р о д н ы е  нравы . П о д у м а й  о м о ем  о т е 
ч е с т в е —  о С п а р т а !  З а ч е м  н а зы в а ю  т е б я  т а к и м  и м ен ем і

Д а ф н а
Н е  б о й ся  ничего; я п о л а г а ю с ь  на п р е д ч у в ст в и е  с е р д 

ца св о его  —  на т а й н о е  д в и ж е н и е ,  т у д а  м ен я  в л е к у щ е е .

Л  и з и а с
П о  к р а й н ей  м ер е  п о зв о л ь  м не идти н а п е р е д  и п о 

искать к о г о -н и б у д ь  из ж и т е л е й .  М о ж е т  бы ть, у г а д а ю  по  
в и д у  и сл о в а м  его, к ак ого  п р и е м а  нам  з д е с ь  о ж и д а т ь
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н а д о б н о .  М е ж д у  т ем  ты м о ж е ш ь  ук р ы т ь ся  з д е с ь  в л е су .  
Я п о й д у  т о л ь к о  за  эт о т  к у ст а р н и к ,  к отор ы й за к р ы в а е т  
от  н а с  ч а ст ь  х и ж и н .

Д а ф н а

Х о р о ш о .  Т о л ь к о  п о с к о р е е  п р и х о д и  н а з а д .

Л  и з и а с

К а к  г о л у б ь ,  к отор ы й л е т и т  н а з а д  к св о ей  г о л у б к е .  

(Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ 2

Д а ф н а

одна
Д о б р о д у ш н ы й  Л и з и а с !  —  К а к  он с т а р а е т с я  о м оем  

сч асти и !  Л ю б о в ь  д е л а е т  его  б о я зл и в ы м ; а м е ж д у  тем  
он з а б ы в а е т ,  что б е з  него  м о гл о  бы  м не бы ть е щ е  с т р а ш 
нее. О д н а к о  ж  в эт ой  сп о к о й н о й  д о л и н е  нечего  бояться .

Г д е  нравы  просты , тихи, кротки;
Г д е  в се л ь с к и х  х и ж и н а х  ж и в у т  
И л ю б я т  в о з д у х о м  питаться;
Г д е  п и щ а со ст о и т  в п л о д а х  
И  г д е  р у н о  о д е ж д о й  с л у ж и т  —
Н е в и н н о с т ь  б е з о п а с н а  там .
Н о  г д е  во м р а м о р н ы х  ч ер т о г а х  
С о  ск у к о й  п р а з д н о с т ь  ж и з н ь  влачит,
Г д е  червь и н д ийский  есть  о д е ж д а ,
К у д а  из Т и р а  п у р п у р  ш лю т,
Г д е  а л ч н о сть  к з л а т у  горы  р о е т , —  
Н е в и н н о с т ь  т а м  ст р а ш и сь  всего!

К а ж е т с я  —  к а ж е т с я ,  что в к у ст а х  сл ы ш у  я ш ум . — 
Т и ш е! —  Ш о р о х  п р и б л и ж а е т с я .  —  Я сп р я ч у сь  за  д е р е в о  
и п о с м о т р ю ,  кто это .

(Прячется за куст.)
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ЯВЛЕНИЕ S

Л а в р а  и Д о р и с ,  неся в руках корзинки с цветами. 

Л а в р а

Ц в е т о ч е к  мил в л у г а х ,
К о г д а  р о со ю  у т р а  
Б ы в а ет  о к р о п л ен ;
К о г д а  д н е м  ю ны м, ясны м  
Б ы в а ет  п о зл а щ е н .
Н о  он т о г д а  м и лее ,
К о г д а  в п о л д н ев н ы й  ж а р ,
Г о л о в к у  р а сп у ст и в ш и ,
П е с т р е е т ,  как з в е з д а .

(Смотрит на цветочек.)

Д о р и с

Н о  он е щ е  м и лее ,
К о г д а  п р ест а н ет  луч  
Б л е с т я щ е г о  св ети л а  
П а л и т ь  его  огнем ;
К о г д а  п р о х л а д н ы й  в о з д у х  
Б а л ь з а м о м  напоен;
К о г д а  зе ф и р ы  д ы ш а т  
И  п у р п у р  на него  
Д ы х а н ь е м  н а в ев а ю т.

П о с м о т р и ,  как п р е к р а с н о  все  во к р у г  н а с  б л и с т а е т !  
К а к  все  х о р о ш о  пахнет! —  М н е, п р ав о , к а ж е т с я ,  что в в е 
черу, к о гд а  з а х о д и т  со л н ц е ,  все  виды  б ы в а ю т  п р е к р а с 
нее , н е ж е л и  поутр у .

Л а в р а

А  я л у ч ш е  л ю б л ю  у тр о . К о г д а  в д р у г  в се  поля, п о к р ы 
тые м р а к о м , в ч и ст ей ш ем  св ет е  п р е д ст а в я т с я  г л а з а м  
н аш им ; к о г д а  д р е м а в ш а я  П р и р о д а  п р о б у д и т с я  и сн о в а  
п р и д ет  в д в и ж е н и е ,  и все, на что ни в згл я н еш ь, о ж и в е т  и 
в о з р а д у е т с я ;  к о гд а  весь  х о р  м а л е н ь к и х  с л а д к о г л а с н ы х  
птичек, с и д я щ и х  по к у ст о ч к а м , п р и ст а н ет  к к роткой  п е с 
не п а р я щ ег о  ж а в о р о н к а . . .
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Д о р и с

А  к о г д а  п о с л е  ж а р к о г о  д н я  п р и б л и ж и т с я  сл а д о ст н ы й  
в еч ер  и п р о л ь ет  на все  н е ж н у ю  п р о х л а д у ;  к о г д а  п о д  т и 
х и й  ш е п о т  о си н н и к а  и т о п о л я  и п о д  ж у р ч а н и е  ручья з а 
п о ет  с о л о в е й  г р о м к у ю  в еч е р н ю ю  песнь свою ; к о гд а  с т а 
д а  п р о т я н у т с я  вниз по п р и го р к у ,  б л а г о в о н н ы м и  т р а в а м и  
у с е я н н о м у . . .

Л а в р а

Т а к  мы о б е  правы , м и л ен ь к а я  се ст р и ц а .  К а ж д о е  в р е 
м я в су т к а х  и м ее т  свои  при ятн ости ;  в ся к ое  л ю б е з н о  и 
с л а д о с т н о  и н а п о л н я е т  с е р д ц е  б л а г о д а р е н и е м  и р а д о 
стью .

Д о р и с

П р а в д а ,  п р а в д а ,  л ю б е з н а я  Л а в р а .  П о у т р у  б у д у  я с 
т о б о ю  х в а л и т ь  у т р о ,  а в в еч ер у  х в а л и  со м н ою  вечер —  
т а к  вот  мы и со г л а сн ы . Д а  п о сл у ш а й ,  сест р и ц а ,  —  д о 
в о л ь н о  ли у  н а с  цветов?

Л а в р а

И  очень, оч ен ь  д о в о л ь н о .  П о с м о т р и ,  ск ол ьк о  у  меня.  
С т а р и ч о к  наш  м ог бы ими покры ть в се  ки п ари сы  вокруг  
м о н у м е н т а  —  все, с в е р х у  д о н и з у .

Д о р и с

К о г д а  цветы  сп л ет еш ь  в венки п о п л о т н ее ,  так их  
м н о г о  п о й д ет .  А  м н е  х о ч ет ся ,  ч тобы  и д л я  нас сколько-  
н и б у д ь  о ст а л о с ь .

Л а в р а

Д а  есл и  бы их и н е д о с т а л о ,  так  бы нам  не о чем бы ло  
т у ж и т ь .  В е д ь  з д е с ь  в е з д е  р а ст у т  цветы; мы их н огам и  
т о п ч ем .  Т о л ь к о  с к а ж у  т е б е  за  т а йн у ,  что ныне м не очень  
т я ж е л о  р вать  цветы, х о т я  эт о  у п р а ж н е н и е  д л я  меня  
о ч ен ь  п р и я т н о  в д р у г о е  в р ем я .

О т ч его  ж е ?

Д о р и с

Л а в р а

В е д ь  ты зн а е ш ь ,  на что цветы  н а д о б н ы  н а ш е м у  П а -  
л е м о н у ?
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Д о р и с

К он еч но , на в о сп о м и н а н и е  п р е ж н е й  п о т ер и  св о ей .  

Л а в р а

Н е  п р ер ы в а ет  ли о н о  на н еск о л ь к о  м и н у т  в с е г д а ш н е й  
р а д о ст и  наш ей?  П о  к р а й н ей  м е р е  п р и д ет  тут  в г о л о в у  
к а к а я -н и б у д ь  п еч а л ь н а я  м ы сль, а эт о го  я не л ю б л ю .

Л ю б е з н ы  м не мирты,  
Т о р ж е с т в е н н ы й  бл еск ,
В е с е л ы  сви р ел и ,
И  танц ы  и плеск,
И  п и р ш еств о  П а н а ,
И  п р а зд н и к и  ж ер т в ;
И  ж и з н ь  в сю  в з а б а в а х  
Х о ч у  п р о в о ж д а т ь ,
Н е  зн а я  печали.
К а к  ввек  н е б е с а  
В А р к а д и и  чисты,
Т а к  Л а в р и н ы  дни  
Д а  б у д у т  п р ек р асн ы ,
И  чисты, и ясны,
И  в есел ы  ввекі

Д о р и с

О д н а к о  ж ,  л ю б е з н а я  Л а в р а ,

Р а з в е  с о л н ц е  не п р ек р а сн о  
И  т о г д а ,  как  о б л а к а  
Ф л е р о м  с о л н ц е  покры ваю т?
И  П р и р о д а  к р а с о т у  
Р а з в е  т р ати т  в те минуты ,
К а к  т о р ж е с т в е н н а я  ночь  
Т ь м о й  П р и р о д у  покры вает?
В е д ь  д л я  св ет а  тень н у ж н а .

Дафна потихоньку выходит и показывается Лавре,

Л а в р а
(бросаясь к сестре)

А х , Д о р и с !  п о см о т р и ,  п осм о т р и !
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Д о р и с

О  боги! К т о  эт о ?  —  К а к о е  ч у д н о е  платье!

Дорис и Лавра обнимаются и пристально смотрят на Дафну.

Л а в р а  
( тихонько)

О н а  т а к  п р е к р а с н а ,  что я м о гл а  бы  поч есть  ее  з а  б о 
гиню .

ЯВЛЕНИЕ 4

Л а в р а ,  До р и с ,  Д а ф н а .

Д а ф н а
(вслушавшись в слова Лаврины)

Н е т ,  нет, л ю б е з н ы е  дети!  Я т а к а я  ж е  см е р т н а я ,  как  
и вы. Я д р у г  в аш , и п очту с е б я  с ч а с т л и в о ю ,  есл и  вы з а 
х о т и т е  бы ть м о и м и  д р у з ь я м и .

Л а в р а

К а к  эт о г о  н е  хотеть!  В и д  твой п о к а зы в а ет ,  что ты не 
х у ж е  с а м о й  л у ч ш е й  п а ст у ш к и  н а ш ей .

Д о р и с

И  мы бы , к о н еч н о ,  почли т е б я  св о е ю , есл и  бы на т еб е  
б ы л о  не т а к о е  п л ать е .

Д а ф н а

Я не в а ш а .  О д н а к о  ж  ж е л а ю  п р и н а д л е ж а т ь  вам, если  
вы з а х о т и т е  п р и н я т ь  м еня.

Л а в р а

С р а д о с т и ю ,  с р а д о с т и ю !  П о й д е м  в н а ш и  х и ж и н ы ; и 
все, что у  н а с  есть ,  б у д е т  твое.

Д о р и с

В с е ,  все . С т а д а  н а ш и  б у д у т  т е б я  к о р м и ть  и о дев ать;  
ты б у д е ш ь  п и т а т ь ся  л у ч ш и м и  п л о д а м и ,  к о то р ы е д л я  н а 
ш его  н а с л а ж д е н и я  р а ст у т  у  н а с  на п р е к р а с н ы х  д е р е в а х .
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Д а ф н а

П р е л е с т н ы е  д ев у ш к и !  П о з в о л ь т е  м н е  в а с  о б н я т ь  и 
п р и ж а т ь  к се р д ц у !  (Про себя.) В и ж у  т еп ер ь ,  что д о б р о 
д ет ел ь н а я  А к а н т а  п р а в д у  г о в о р и л а .  —  У д и в л е н и е  и р а 
дость .

Л а в р а

У д и в л ен и е!  Ч е м у  ты у д и в л я е ш ь ся ?  С т а р и к и  н а ш и  г о 
ворят , что ч у ж е ст р а н ц ы , к отор ы м  мы н р а в и м с я ,  к он еч н о  
приятны  б о г а м ,  л ю б я щ и м  с в о б о д у  и п р о сто т у .  Н а р о д  
д о л ж е н  р а д о в а т ь ся ,  к о г д а  у м н о ж а е т с я  числ о  честн ы х  
л ю д е й ,  к отор ы е всем и  с и л а м и  с т а р а ю т с я  бы ть д о б р о д е 
тельны м и и ч р ез  то в о з б у ж д а ю т  н а с  к д о б р у .  С л а в а  б о 
гам, что б у д е т  б о л ь ш е  п р и л е ж н ы х  л ю д е й ,  о б р а б а т ы в а ю 
щ их д о л и н ы  наши! О т  эт о го  они е щ е  б о л е е  у к р а с я т с я .

Д о р и с

М о ж е м  ли мы д у м а т ь ,  что б л а г о д е т е л ь н а я  П р и р о д а  
только  д л я  н а с  п р о и з в ел а  п л о д ы  и с т а д а  и т о л ь к о  д л я  
нас у к р а ш а е т  л у г а  б л а г о в о н н ы м и  ц в ет а м и?

Попеременно.

Д о р и с

К о г д а  у  н а с  ц в ет а м и  
П о к р о ю т с я  поля,

Л а в р а

К о г д а  у  н а с  п л о д а м и  
П о к р о ю т с я  л е са ,

Д о р и с

П р и я т н о  ли м не б у д е т  
В с е г д а  о д н о й  их рвать?

Л а в р а

П р и я т н о  ли м не б у д е т  
О д н о й  п л о д ы  сры вать?

В м е с т е

Н а  что, на что н а м  всё  б о г а т ст в о ,
К о г д а  д е л и т ь  его  н ел ь зя ?
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Д а ф н а
(сперва одна, а потом все три вместе)

Б л а ж е н ,  б л а ж е н ,  кто в сч а сть е  б л и ж н и х  
Н а х о д и т  сч а ст и е  свое!
В е з д е  во всем , в с е г д а  он счастлив;
В с е г д а  д о в о л е н ,  р а д ,  бл аж ен ! .

ЯВЛЕНИЕ 5

Прежние, Л и з и а с, Э в ф е м о н.

Л а в р а
(увидев Лизиаса и Эвфемона)

О  боги! Д о р и с !  П о с м о т р и ,  п осм отри!  В о т  опять новое  
я в л е н и е .

Д о р и с

А х ,  эт о т  м о л о д о й  п а с т у х  —  о д н а к о  ж  он  не па ст у х ;  он  
с о в с е м  не та ко в ,  как п а ст у х и  наш и, —  верно, приш ел с 
н а ш и м  д р у г о м  (указывая на Дафну), в ед ь  ты хоч еш ь  
б ы ть  д р у г о м  н а ш и м ?  О д н а к о  ж  у  т е б я  д о л ж н о  быть и 
д р у г о е  имя?

Д а ф н а

Д а ф н а  —  я Д а ф н а ,  а он (указывая на Лизиаса) Л и -  
зи а с ,  м ой спутник .

Л и з и а с !

Л а в р а  и Д о р и с  
(вместе)

Э  в ф е м о н

И т а к ,  эт о  твоя  л ю б е з н а я ,  к о т о р а я  с т о б о ю  и щ ет  у  н а с  
п р и б е ж и щ а ?  З д р а в с т в у й ,  п р е к р а с н а я  д ев у ш к а !  Ты н а й 
д е ш ь  з д е с ь  все , чего  ж е л а е ш ь .

Д а ф н а

Б л а г о д а р ю  т е б я  з а  т во ю  л ю б о в ь .  Э ти  м илы е д ет и  п о 
д а л и  м н е р а д о с т н у ю  н а д е ж д у  на х о р о ш и й  прием .
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Л а в р а

А х, б а т ю ш к а !  К а к  л а с к о в о ,  как п р и я т н о  о б о ш л а с ь  
она с нами!

Д о р и с

О н а о б н и м а л а  н а с . . .
Л а в р а

П р и ж и м а л а  к св о е м у  с е р д ц у . . .

Д о р и с
И  н а зы в а л а  св ои м и  д р у зь я м и .

Л  и з и а с
Т ак  ты о т ец  эт и х  л ю б е з н ы х  д ев у ш ек ?

Э в ф е м о н

Так, д р у г  мой. (Детям) Н е  за б ы л и  ли  вы, что вам  
п р и к а за л  почтенны й П а л е м о н ?

Л а в р а

А х, нет! Т о л ь к о  н еч а я н н а я  встр еч а  с п р е к р а с н о ю  
Д а ф н о ю  —  к а ж е т с я ,  зо в у т  ее  Д а ф н о ю  —  з а д е р ж а л а  в ас  
зд есь .

Д о р и с

П о с м о т р и ,  б а т ю ш к а ,  —  цветы у ж е  нарваны .

Э в ф е м о н

Д а  е щ е  не сп л ет ен ы  в венки; а вам, м о ж е т  быть, ныне  
ж е  н а д о б н о  б у д е т  с св ои м и  п о д р у г а м и  н а р в а т ь  б о л ь ш е  
цветов. З а в т р а  при в о с х о ж д е н и и  со л н ц а  в а ш и  д е в и ч е 
ские руки у к р а с я т  наш  б р а чн ы й  олтарь .

Л а в р а  
(сестре своей)

М н е это  п р и ш л о  на мы сль в ту  ж е  м и н у т у ,  как я его  
у в и д е л а . . .

Д о р и с

И  ее  п о д л е  него. А х! П о й д е м  п о ск о р ее .  К а к  ж е  о б р а 
д у ю т с я  наш и п а ст у х и  и п а с т у ш к и ! .
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Л а в р а

М н е  н ет ер п ел и в о  х о ч ет ся  ск а з а т ь  им о том .

Д о р и с
О д н а к о  ж  н а м  н а д о б н о  н а п е р е д  сп л ести  свои  венки.  

Обе поспешно уходят.

ЯВЛЕНИЕ в

Л и з и а е, Э в ф е м о н, Д а ф н а .

Л  и з и а с
С л ы ш и ш ь , л ю б е з н а я  Д а ф н а ,  что эт о т  д о б р ы й  п а ст у х  

б е р е т  р а д о с т н о е  у ч а с т и е  в и сп о л н ен и и  м о ег о  ж е л а н и я ,  
ж е л а н и я  со е д и н и т ь с я  с т о б о ю ,  д о б р о д е т е л ь н а я  Д а ф н а !

Д а ф н а
В с е р д ц е  с в о е м  б л а г о д а р ю  его  за  т а к о е  п р и в етл и во е  

д р у ж е л ю б и е ,  и я зы к  м ой не м о ж е т  и зъ я сн и ть  ч у в ст в у е 
м ой  м н о ю  б л а г о д а р н о с т и .

Э в ф е м о н
Б о г и  п л а м е н н о  ж е л а ю т  
С ч а ст ь я  см ер т н ы х  ч а д  зе м л и  
И  х о т я т ,  чтоб  ч ел о в ек и  
З н а л и  сч а сти е  свое.
Е с л и  ж  им у п о д о б л я т ь с я  
К т о  з а х о ч е т  из л ю д е й ,
Т о  св я т а я  д о б р о д е т е л ь  
Е сть  еди н ы й  путь к т ом у .

Л  и з и а с
А х! Е сл и  бы все  т а к  д у м а л и ,  то  з а ч е м  бы  бы л о нам  

и ск а т ь  сч а сти я  в т а к о й  о т д а л ен н о с т и ?

Э в ф е м о н
З д е с ь  вы, к он еч н о , н а й д е т е  счасти е ,  есл и  и щ ет е  его  в 

т и х о м  сп о к о й ств и и  и в т ех  д а р а х ,  к отор ы м и  б л а г о д е т е л ь 
ный П а н  н а г р а ж д а е т  наш и л е г к и е  т р у д ы . Ч а сы  д н я  у п о 
т р е б л я е м  мы на се л ь с к и е  р а б о ты , чтобы , у т о м и в ш и сь ,  
н а с л а ж д а т ь с я  н очью  п р и я т н ей ш и м  сн о м . О б щ е с т в е н н о е  
с о г л а с и е  и г а р м о н и я  со е д и н я ю т  в сех  н а с  т в е р д ы м  с о ю 
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зо м .  О т у м е р е н н о й  пищ и б ы в а ем  мы з д о р о в ы ,  покойны ,  
веселы .

Л  и з и а с
(подавая Дафне руку)

Ах! К а к о е  сч а с т и е  о ж и д а е т  н а с  зд е сь і

Э в ф е м о н
Н о  есл и  и щ ет е  его  в и ск у сст в ен н ы х  с ц е н а х  ж и з н и ,  г д е  

пы ш ность в о б м а н ч и в ы х  м еч т а х  о с л е п л я е т  г л а з а  б л е 
ск ом  —  в р о ск о ш н о й ,  д р а г о ц е н н о й  п и щ е или в ш у м н ы х  
з а б а в а х ,  —  то  вы, конечно, о б м а н е т е с ь ,  и ничего  по ж е 
л а н и ю  с в о е м у  не н а й д е т е  зд е с ь .

Д а ф н а
М ы  всего  эт о г о  у б е г а е м .  Я в и д ел а  и з д а л и  р о ск о ш ь  и 

пы ш ность, в и д е л а  и п р е зр е л а .  Т а ,  к о т о р а я  м ен я  в о сп и 
т ы вал а , п о к а з а л а  м не все  о п а с н ы е  сл ед с т в и я  их  и у в е 
щ е в а л а  м еня искать  сч а сти я  в т а к о й  з е м л е ,  г д е  д о б р о д е 
тель  и сп о л н я ю т  б е з  г р а ж д а н с к о г о  з а к о н а  и г д е  н ев и н 
ность д о с т а в л я е т  чисты е р а д о ст и ,  к о то р ы е не в л ек у т  з а  
с о б о ю  р а ск а я н и я ,  —  к о р о т к о  ск а з а т ь ,  з д е с ь ,  в А р к а д и и .

Л  и з и а с
Я у ж е  ск а зы в а л  т еб е ,  д о б р о д у ш н ы й  п а ст у х ,  что эт о  

б ы л о  причиною  д о л г о в р е м е н н о й  о т ср о чк и  м о ег о  б л а г о 
п олучия , к о т о р о е  никак бы не м о г л о  со в е р ш и т ь с я ,  е сл и  
бы  я не и сп о л н и л  е е  воли и не привел бы  е е  с ю д а ,  п о л о -  
ж а с ь  на ее  о б е щ а н и е ,  что з д е с ь  у в ен ч а е т ся  м о е  ж е л а н и е .

Э в ф е м о н
О н о  у в ен ч а е т ся ,  и д ен ь  в а ш е г о  с о ю з а  б у д е т  р а д о с т 

ным д н е м  д л я  всей  А р к а д и и .  М ы  не п р о п у с к а е м  сл у ч а ев  
к в есел и ю , п оч и тая  за  б л а г о р а з у м и е  п о л ь з о в а т ь ся  ж и з -  
нию, пока  е щ е  н ев и н н ость  и у м е р е н н о с т ь  б ы в а ю т  д у ш о ю  
н а ш и х  з а б а в ,  п о т о м у  что в е с е л а я  у л ы б к а  на у с т а х  д о б 
р о д ет ел и  есть, конечно, п р и я т н а я  ж е р т в а  б о г а м .  И  тот  
д ен ь  б ы в а ет  д л я  н а с  д н е м  р а д о с т н е й ш и м ,  в к отор ы й м о 
ж е м  мы с п о с п еш ес т в о в а т ь  сч а с т и ю  д о б р ы х  л ю д е й ,  п р и 
ятны х н еб у .

Д а ф н а
М ы  н а д е е м с я  на м и л о сть  б о го в ,  п р и ш ед ш и  с ю д а  е д и н 

ственно  с т ем  н а м е р е н и е м ,  ч тобы  в т и ш и н е  п о д р а ж а т ь

333



в а ш и м  д о б р о д е т е л я м .  К о н еч но ,  са м и  б е с с м е р т н ы е  вели  
н а с  с  Л и з и а с о м ,  п о т о м у  что мы н и к о гд а  не т ер я л и  д о р о 
ги и п ер еш л и  т а к о е  в ел и к о е  р а с с т о я н и е  б е з  б о л ь ш о й  
о п а с н о с т и  и у т о м л е н и я .

Э в ф е  м о н

О д н а к о  ж  вам , к онечно , н у ж н о  о т д о х н о в е н и е .  П о й 
д е м т е  ж е  со  м н о ю . Т а м ,  за  т ен ь ю  эт и х  в ы соких  д е р е в ,  г д е  
и з в и в а е т с я  м а л е н ь к и й  р учеек , стои т  м оя  х и ж и н а ;  она  
о б р о с л а  я см и н о м  и к о зь и м  л и ст о м .  С п ер в а  п р о х л а д и т е с ь  
с о к о м  п л о д о в ,  а п ото м  п р е д с т а в л ю  в ас  д р у з ь я м  своим .

Л  и з и а с

О, есл и  бы они все бы ли п о д о б н ы  тебе і

Д а ф н а

И  м илы м  д о ч е р я м  твоим !

Э в ф е м о н
П е р е с т а н ь т е !  И н а ч е  б у д у  д у м а т ь ,  что в а с  з а р а з и л а  

л е с т ь  т ех  г о р о д о в ,  о т к у д а  вы п р и ш л и  к нам; а истина  
есть  у  н а с  п ер в о е  п р а в и л о .  К о г д а  о т д о х н е т е ,  то  п о в е д у  
в а с  к н а ш е м у  с т а р о м у  П а л е м о н у ,  ч тобы  он  д а л  вам  св о е  
б л а г о с л о в е н и е .

Л  и з  и а с

П а л е м о н у ?  —  Д а  кто он?

Э в ф е м о н

Н а ш  о б щ и й  о т ец  и д р у г ,  о д и н  и з  первы х п а ст у х о в  н а 
ш и х  и г о с п о д и н  м н о го ч и сл ен н ы х  ст а д .  С н ек о т о р о г о  в р е 
м ен и  он  с о в с е м  почти у д а л и л с я  от  н а ш е г о  н еб о л ь ш о г о  
о б щ е с т в а  и п о ст р о и л  с е б е  гр от  в эт о м  л е су ,  г д е  о п л а к и 
в а е т  н е к о т о р у ю  в а ж н у ю  п о т е р ю  св ою , к о т о р а я  о т в р а т и л а  
ег о  от  р а д о с т е й  ж и з н и  и п р е ж д е в р е м е н н о  по к р ы л а  с е д и 
н о ю  г о л о в у  его.

Д а ф н а

К а ж е т с я ,  что  д о ч е р и  твои о б  нем  у п о м и н а л и .

Э в ф е  м о  н
М о ж е т  быть; п о т о м у  что мы в се  л ю б и м  его ,  как  о тца .  

Б л а г о р а з у м и е ,  опы тность  и д о б р о д е т е л и  его  в сел и л и  в
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н а с  т а к о е  к н ем у  почтение, что в д о л и н а х  н а ш и х  не д е 
л а е т с я  ничего  б е з  его  со в ет а  и в е д о м а .  И н о г д а  п р и з ы в а 
ет  он к с е б е  д е т е й  н а ш и х  и с о о б щ а е т  им д о б р ы е  н а с т а в 
л ен и я  в приятны х ск а з к а х .  В с я к д й  б о и т с я  впасть  в п о 
рок, ч тобы  не потерять  л ю б в и  его. Н и к т о  из ю н о ш е й  и 
д е в у ш е к  н а ш и х  не х о ч ет  л ю б и т ь  б е з  того ,  что б ы  не п о с о 
в ет о в а ть ся  с ним о св о е м  в ы б о р е  и не и сп р о си т ь  на свой  
с о ю з  его  о т еч еск о го  б л а г о с л о в е н и я .  Он в с е г д а  п р е д в о 
д и т е л ь с т в у ет  нам и, к о гд а  мы п р и н оси м  ж е р т в у  П а н у ,  и 
к а ж е т с я ,  что за  м о л и т в у  его  о к а зы в а е т  н а м  н е б о  с в о е  
б л а г о в о л е н и е .

Д а ф н а

П о в е д и  н а с  к н ем у ,  д о б р о д у ш н ы й  п а ст у х ,  чтобы  он  и 
з а  нас п о м о л и л ся  и чтобы  его  б л а г о с л о в е н и е  о с ч а с т л и 
вило с о ю з  наш . Н е  зн а ю ,  к а к о е  с л а д о с т н о е  ч у в ст во  во  
м н е в о з б у ж д а е т с я !  П р и  и м ен и  его  б ь ет ся  у  м ен я  с е р д ц е  
и кровь в о л н у ет ся .  П у с т ь  он  со в о к у п и т  р уки  т ех ,  к о то р ы х  
с е р д ц а  л ю б о в и ю  со в о к у п и л и сь !  А х ,  Л и з и а с !  П у с т ь  он  о т 
д а с т  н а с  д р у г  д р у гу !

Е щ е  п р и я т н ее  м не б у д е т  
С о ю з  с т о б о ю ,  н еж н ы й  д р у г ,
К о г д а  р ука  св я т о го  м у ж а  
Е г о  н авеки  у т в ер д и т .
О т ц а  и м а т ер и  не зн а я ,
Н е  зн а я ,  как  о т ец  и м ать  
С в о е  д и т я  л а с к а ю т ,  н е ж а т ,
П о ч т у  его  св ои м  от ц о м  
И  н е ж н о  п о ц е л у ю  р уку  
Того, кто н а с  б л а г о сл о в и т .

Л и з и а с
(Эвфемону)

О н, конечно, эт о  с д е л а е т ,  к о г д а  у з н а е т  ее  д о б р о е ,  чи
ст о е ,  н ев и н н о е  с е р д ц е ,  д о с т о й н о е  А р к а д и и .

Э в ф е м о н

К о н еч но ;  л уч  св ета  о с в е щ а е т  т о г д а  г о р е с т н у ю  д у ш у  
его ,  к о гд а  он  в и д и т  л ю д е й  сч а стл и вы х  и са м  м о ж е т  и х  
сч а стл и вы м и  д ел а т ь .

Уходят.
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ЯІІЛЕНИЕ 7

Открывается лес и гробница, на которой лежит молодая Ни мфа .  
Внизу большими буквами написано: и я была в Аркадии. Недалеко 
от сего места видна пещера, из которой выходит П а л е м о н, сперва 

кругом осматривается и наконец идет потихоньку.

П  а л е м о н
К а к  п р и я т н о  си я е т  со л н ц е  на за п а д е !  К а к  п р ек р а сн о  

п о з л а щ а е т  о н о  с л а б е ю щ и м и  л у ч а м и  св о и м и  у ед и н е н н у ю  
м о ю  х и ж и н у !  —  П е ч а л ь н о е  в о сп о м и н а н и е!

В  сей  д е н ь  я н ек о г д а  л и ш и л ся  
В с е г о ,  что б ы л о  м и л о  мне, —
Т е б я ,  л ю б е з н е й ш а я  Д а ф н а !
В  п о сл ед н и й  р а з  т о г д а  твой взор  
П р и я т н ы й , кроткий  о б р а щ а л с я  
С у л ы б к о й  н е ж н о й  на меня.

И  в д р у г  рука  с п а р т а н ц е в  зл о б н ы х  
Т е б я  и ст о р г н у л  а навек  
И з  н еж н ы х ,  п л а м е н н ы х  о б ъ я т и й  
О т ц а ,  к отор ы й с л е з  св о и х  
Е щ е  не о с у ш а л  о см ер т и  
Л ю б е з н о й  м а тер и  твоей!
Н о  в р ем я  не м о гл о  и стор гн уть

Т е б я  из с е р д ц а  м оего .
В нем  веч н о  б у д е т  ж и т ь  твой о б р а з ;
О н т а м  г л у б о к о  вп еч атл ен .

(Указывая на монумент)
В с е г д а  сей  п а м я тн и к  я б у д у  
С л е з а м и  гор ести  кропить.

Н ы н е ,  ны не м и н у л о  у ж е  п я т н а д ц а т ь  л ет  т о м у ,  как ты., 
м и л ы й  ан гел ,  —  и т о чн о  в эт о т  ч ас  —  в м ес т е  с н а ш ею  
в е р н о ю  п р и я т ел ь н и ц е ю ,  к о т о р о й  у м и р а ю щ а я  м ать  твоя  
п о р у ч и л а  н е ж н о е  т в о е  д ет ст в о ,  д о с т а л а с ь  в д о б ы ч у  з л о 
д е я м .  Т щ е т н о  б у д у  н а д е я т ь с я  г д е -н и б у д ь  найти  т е б я  или  
у з н а т ь ,  что ты ж и в а !  —  Н о  т а к  б о г а м  у г о д н о ,  и н еп о с т и 
ж и м ы й  со в е т  их в с е г д а  б ы в а ет  п р е м у д р ! — М о ж е т  быть,  
п р е д в и д е л и  они, что с е р д ц е  м о е  сл и ш к о м  бы п р и л еп и л о сь
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к этой  м и л о й  до ч ер и ;  что я в ел и к о ю  с в о е ю  л ю б о в и ю  и з 
н е ж и л  бы е е  и в и з н е ж е н н о м  м л а д е н ц е  в о сп и т а л  бы  
я д о в и т о е  р а с т е н и е  д л я  п р е к р а с н ы х  и з д р а в ы х  д о л и н  А р 
к а д с к и х —  н е п о с л у ш н у ю  до ч ь ,  д у р н у ю  с у п р у г у  и б е с п е ч 
ную  мать, а н а к о н ец  в р о д и т е л ь с к о м  в о с т о р г е  з а б ы л  бы  
и с а м и х  б о го в .  К то  м о ж е т  п ор уч и ть ся  за  ч е л о в е ч е с к о е  
с е р д ц е ,  к о гд а  о н о  п р е д а с т с я  ст р а сти ?  —  Т е п ер ь  у ж е ,  к о 
нечно, у ед и н е н н ы е  сени, м у д р о е  р а з м ы ш л е н и е  и д о л г о 
в р ем ен н ы е опыты н ау ч и л и  м ен я  истине; и есл и  бы  я н а 
ш ел  т еб я  ныне, к о гд а  у ж е  у к р о т и л с я  всяк и й  м я т е ж  в о ж 
д ел е н и й  в д у ш е  м о ей ,  к о г д а  ж и з н ь  м оя т еч ет  т и х о ,  п о
д о б н о  э т о м у  ручью , и к о г д а  сп о к о й н о  о ж и д а ю  о т з ы в а , —  
есл и  бы ныне н а ш е л  т е б я . . .  Н о  н ачто т а к и е  мечты! Н е 
сбы точ н ы е сны, быв не что иное, как  м еч та , в о з б у ж д а ю т  
т о л ь к о  гор есть . Л у ч ш е  п р е д а м с я  с л а д о с т н о й  м е л а н х о 
лии, столь  пр и я тн ой  м о е м у  с е р д ц у ,  —  у в е н ч а ю  ц в е т а м и  
п у ст у ю  г р о б н и ц у ,  м н о ю  с д е л а н н у ю ,  чтобы  н е ж н ы е  З е ф и 
ры р а зв е в а л и  в о к р уг  их б а л ь з а м и ч е с к и й  д у х ;  и к о гд а  
п р и д у т  ко м не в у е д и н е н н о е  м о е  ж и л и щ е  ю н ы е а р к а д 
ск и е  п а ст у х и  и п а ст у ш к и , б у д у  их п р и г о то в л я т ь  к р а зн ы м  
сл у ч а я м  ч ел о в еч еск о й  ж и з н и ,  от ко то р ы х  не с п а с а е т с я  и 
с а м о е  ч и ст ей ш ее  ч е л о в еч ес к о е  сч а сти е .  —  Ч т о  ж е  н е й д у т  
ко м не л ю б и м ы е  м ои п а ст у ш к и , д о ч е р и  Э в ф е м о н о в ы ,  к о
торы м  я поруч и л  н а р в а т ь  цветов , на что они в с е г д а  с  
р а д о с т и ю  в ы зы вал и сь?  Н е у ж е л и  п р и к л ю ч и л о сь  им что-  
н и б у д ь  н е п р и я т н о е ? — Н а  всякий сл у ч а й  и са м  я м о г у  
н а р в а т ь . . .  Тиш е! кто-то и д ет  по к у ст а м . —  П о см о т р еть *  
(Идет туда, где слышит шорох.) А! Э т о  они.

ЯВЛЕНИЕ 8

П а л е м о н, До р и с ,  Л а в р а ,  обе запыхавшиеся.

П а л е м о н

Г д е  вы по сю  п о р у  бы ли, л ю б е з н ы е  д ет и ?  Б ы в а л о ,  
вам л иш ь тол ьк о  сл о в о  с к а ж е ш ь ,  т а к  у ж е  и все  с д е л а н о .  
А  я ведь , к а ж е т с я ,  поруч и л  в а м  п р и я т н о е  д ел о ;

Л а в р а
А х, л ю б е зн ы й  П а л е м о н !  Н е  се р д и с ь .  Н е  сер д и сь !  В и 

д и ш ь —  они н арван ы .
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Д о р и с
И  в венки  сп л ет ен ы  —  т о л ь к о . . .

П  а л е  м о  н

П р е ж д е  о т д о х н и т е ,  м и л ы е мои.

Л а в р а

Т о л ь к о  мы бы ли з а д е р ж а н ы . . .

Д о р и с

И  п роти в  воли  о п о з д а л и ;  п о т о м у  что на д о р о г е  у в и 
д е л и  мы ч у д н о е  я в л е н и е . . .

П  а л е м о н
Н е  д у р н о е  ли?

Л а в р а
О  нет! П р и я т н о е . . .

Д о р и с

С а м о е  п р и я т н ей ш ее ,  п о т о м у  что оно  в о з б у д и л о  в нас  
в е л и ч а й ш е е  л ю б о п ы т с т в о .

П а л е м о н

Н е и с п о л н е н и е  д о л ж н о с т и  —  а что мы с д е л а т ь  о б е щ а 
л и , то  есть  у ж е  д о л ж н о с т ь  н а ш а , —  н еи с п о л н е н и е  д о л ж 
но ст и ,  л ю б е з н ы е  д е т и ,  не в се г д а  и зв и н я ет ся  п о б у ж д е н и 
е м  л ю б о п ы т с т в а .  Н о  как  о б е щ а н и е  ни в а ж н о . . .

Л а в р а

А х! М ы  ч у в ст в у ем ,  что н е х о р о ш о  сд е л а л и .  В е д ь  ты 
д л я  н а с  в сего  д о р о ж е !

Д о р и с

Д а  как  б ы л о  у д е р ж а т ь с я ?  Д в о е  м о л о д ы х  ч у ж е с т р а н 
ных; п а с т у х  —  о д н а к о  ж  не в т а к о м  п латье,  как м ы . . .

Л а в р а

С м о л о д о ю  Н и м ф о ю  —  о д н а к о  ж  не со в с ем  тако ю ,  
к а к  м ы . . .

П а л е м о н

П а с т у х  с Н и м ф о ю ?  П р а в д а ,  что это  ч у д н о е  явлен и е ,  
п о т о м у  что  л ю д и ,  ж и в у щ и е  в б о л ь ш и х  г о р о д а х  и воспи-
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та й н ы е в и з о б и л и и  и ш у м е ,  у б е г а ю т  т и х и х ,  у е д и н е н н ы х  
д о л и н ,  г д е  н а д о б н о  п р и л е ж н о ю  р а б о т о ю  д о с т а в а т ь  с е б е  
у м е р е н н у ю  и п р о с т у ю  п и щ у, г д е  не т ер п и т ся  п р а з д н о с т ь  
и г д е  у в а ж а ю т с я  о д н и  нев и н н ы е и чисты е нравы . —  Н е  
сл ы х а л и  вы, о т к у д а  они п р иш ли?

Д о р и с

К а ж е т с я ,  что они, к о г д а  мы п л ел и  венки, го в о р и л и  о
С п а р т е .  „

П а л е м о н
(с некоторым движением)

О С п а р т е?  О ни  из С п ар ты ? Т а к  н а д о б н о  с т а р а т ь с я  
п о ск о р ее  сбы ть  их с рук. О ни, конечно, о б м а н щ и к и ,  р а з 
бойники . Б е р е г и т е сь  их, б ер ег и т есь ,  м и лы е дети!

(С горестию оборачивается к монументу.)
Л а в р а

Н ет, нет, л ю б е з н ы й  П а л е м о н !  О ни не о б м а н щ и к и ,  не
р а з б о й н и к и . . .  „

Д о р и с

О н т а к  д о б р ,  как а р к а д с к и й  па ст у х ;  а о н а  т а к  н ев и н 
на, как а р к а д с к а я  п а ст у ш к а .  Т е б е  н а д о б н о  т о л ь к о  у в и 
д ет ь  и х . . .

Л а в р а

И у сл ы ш а т ь  их сл о в а .  —  О н а  м и л а ,  п р ек р а сн а !
К а к  п у р п у р  в ч а с  в ечерний  

С о б о ю  к р а си т  о б л а к а ,
Т а к  лил и и  и р озы  

С и я ю т  на л и ц е  ее.

Д о р и с

Г л а з а  ее  п о д о б н ы  
Л а з у р и  у т р е н н и х  н еб ес .

В е е  откры ты х в з о р а х  
В и д н а  вся  в н у т р ен н о ст ь  д у ш и .

Л а в р а

Н е  ч у д н о  бы  м не бы ло,  
К о г д а  бы пчелки на у ст а  

Е е  т о л п о й  сл ет ел и сь  
И  ст а л и  м е д у  в них искать.
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Д о р и с

Т а к  волны  не с р е б р я т с я  
У  б р е г а  п ен и сты х  о зе р ,

К а к  волосы  с р е б р я т с я  
Н а  ш е е  в к у д р я х  у  нее .

А  р о ст  е е . . .
Л а в р а

Д о р и с

А  п о х о д к а  е е . . .

Л а в р а

И  в се ,  что  она  д е л а е т . . .

Д о р и с

И  все ,  что г о в о р и т . . .

Л а в р а

А  он  —  он так  х о р о ш  —  так п р е к р а с ен ,  как  м о л о д о й  
к ед р .

Д о р и с

К р о т о к ,  как у л ы б а ю щ и й с я  м еся ц .

П а л е  м о н

Х о р о ш о ,  х о р о ш о !  Т о л ь к о  м о л о д ы м  д е в у ш к а м  не н а д 
л е ж а л о  бы с т а к о ю  п р и л е ж н о с т и ю  р а с с м а т р и в а т ь  п р и 
я т н о ст и  м о л о д ы х  п а с т у х о в  и о п и сы в а ть  их с та к и м  к р а с 
н о р е ч и ем .  А  т о . . .

Д о р и с

А  то  п о д у м а ю т ,  что мы в л ю б л е н ы  в них, и ст а н у т  н ад  
н а м и  см ея ть ся .

Л а в р а

А  с м е я л а с ь  ли ты н а д  м о л о д о ю  п а ст у ш к о ю ,  что она  
л ю б и т  ю н о ш у ?

Д о р и с

Э т о  со в с ем  д р у г о е  —  она  б о л ь ш а я ,  и р а з в е  ты не сл ы 
х а л а ,  что  б а т ю ш к а  г о в о р и л  о  с в а д е б н ы х  в ен к а х ,  котор ы е  
н а м  с к о р о  н а д о б н о  б у д е т  д л я  них сп л ести ?
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П  а л е м о и

О с в а д е б н ы х  в ен к ах?  —  О т ец  ваш ? —  Э т о  м ен я  у в е 
ряет, что их не н а д о б н о  б о я т ь ся  и что они не т о л ь к о  п р е 
красны , но и д о б р о д е т е л ь н ы .

Л а в р а

К о н еч но ,  конечно д о б р о д е т е л ь н ы !  О ни  хот ят ,  чтобы  
мы их приняли.

Д о р и с

И  приш ли с ю д а  с тем , чтобы  у  н а с  н а в с е г д а  о ст а ть ся .

Л а в р а

И х отят  з д е с ь  п р а з д н о в а т ь  б р а к  свой.

Д о р и с

И  п р и д у т  к т е б е  просить б л а г о сл о в е н и я .

П  а л  е  м о  н

М о е г о  б л а г о с л о в е н и я ?  Д а  кто им о б о  м н е  ск а з а л ?

Л а в р а
В ер н о ,  б а т ю ш к а .

П  а л е м о н 
(в беспокойстве)

О д н а к о  ж  они, конечно, не ны не п р и д у т  ко мне?

Д о р и с

Н ы не, ныне —  теп ер ь  ж е .

Л а в р а

Они о т д ы х а ю т ,  п о т о м у  что от д а л ь н е й  д о р о г и  очень  
устал и ;  а п р о х л а д я с ь  п л о д а м и ,  т о тч а с  с ю д а  придут .

П  а л е м о н 
(подумав)

Н ет, нет! О ни  п о м еш а л и  бы м не в с л а д о с т н о й  м е л а н 
х олии  со в е р ш а т ь  п а м я ть  л ю б е з н о й  д о ч ер и  м о ей .  О ни  х о 
тят п е р е д  о л т а р я м и  н а ш и м и  за к л ю ч и т ь  с о ю з  л ю б в и , —  
м о ж е т  быть, р а д о с т н ы е  с е р д ц а  их  н а п о л н и л и с ь  бы п е 
чальны м и п р ед ч у в ст в и я м и , к о гд а  бы  они, п р и ш ед ш и  ко
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м н е  за  б л а г о с л о в е н и е м ,  у в и д е л и  з д е с ь  п ам я тн и к  о с и р о 
т е в ш е й  р о д и т ел ь ск о й  н еж н о ст и  и н а ш л и  м ен я  п о д л е  п е
ч а л ь н ы х  к и п а р и со в .  Л у ч ш е  м н е п р е д у п р е д и т ь  их.

Л а в р а

О н и  у ж е ,  м о ж е т  бы ть, идут.

Д о р и с

А  м о ж е т  быть, и б л и зк о .

П а л е м о н

П о  к р а й н ей  м е р е  н а д о б н о ,  чтобы  мы с ними не з д е с ь  
у в и д е л и с ь .  О т н ес и т е  свои  к о р зи н к и  в м о ю  х и ж и н у ,  п о б е 
ги т е  и с к а ж и т е ,  что  я п р и ду . Я п о й д у  ст о р о н о ю  к ним  
н а в с т р е ч у  и в о р о ч у  их. —  П о д и т е ,  дет и ,  подите!

Пастушки относят свои корзинки в пещеру и уходят.

ЯВЛЕНИЕ 1)

П  а л е  м о н

К а к  н еп р и я тн о ,  к о гд а  м е ш а ю т  печал иться! —  Ч то  
в з д у м а л о с ь  Э в ф е м о н у  тепер ь , в с а м о е  эт о  в р е м я . . .  В ед ь  
е м у  и з в е с т н о . . .  О д н а к о  ж  он, по св о е м у  д о б р о д у ш и ю ,  
м о ж е т  бы ть х о ч ет  эт и м  вы гнать из д у ш и  м оей  м е л а н х о 
л и ч е с к и е  м ы сли н ы н еш н его  веч ер а . Ах! Он не зн а ет ,  что  
в с а м о м  уны нии есть  н е с к а за н н а я  сл а д о ст ь !  —  Д а  они из  
С п а р т ы ! А  е м у  и зв ест н о ,  что эт о  имя в о з м у щ а е т  д у ш у  
м ою ! О д н а к о  ж  я ч у в ст в у ю  в с е р д ц е  св о ем  в ел и к о е  д в и 
ж е н и е —  м н е бы  х о т е л о с ь  в и деть  их. —  А  они из С п а р 
т ы ! —  Ч у д н о !  я о х у ж д а ю  л ю б о п ы т с т в о  в м о л о д ы х  п а 
ст у ш к а х ,  а са м  —  са м  чу в ству ю  н е и з в е ст н о е  п о б у ж д е 
ние. . .  П о й д у ,  п о й д у .  Т о л ь к о  н а п е р е д  о б в е ш а ю  цветам и  
п у с т у ю  г р о б н и ц у  м о ей  Д а ф н ы .  П у с т ь  эт о т  е ж ег о д н ы й  
о б р я д  п р е б у д е т  д о к а з а т е л ь с т в о м ,  что я п о м н ю  ее! В о т  
ед и н с т в е н н ы й  д а р ,  которы й она  м о ж е т  получить от р о д и 
т ел ь с к о й  н еж н о ст и !

(Идет, приносит корзину с цветами и увенчивает ими 
монумент. Между тем поет)

А х ,  как в в ен к а х  п р ек р асн ы  розы!
Н о  с к о р о  м ер к н ет  алы й цвет,
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И  ск о р о  р озы  о п а д а ю т .
К о г д а  ж е  за в т р а  я сп р ош у:
Г д е  р о за , ц вет  п рек расн ы й , гор ды й ,
К р а с а  д о л и н , п ол ей , л у го в , —
Т о р о за  ж а л о б н о  м н е ск а ж ет :
И  я в А р к а д и и  ц вел а!

(Помолчав.)
И  ты в А р к а д и и  бы л а ,
М оя  л ю б е зн е й ш а я  Д а ф н а !
В п уч оч к е в и дел  я твой  цвет.
А х , есл и  б я т еп ер ь  у в и д ел  
Т е б я , л ю б е зн е й ш а я  дочь!
Т еп ер ь  бы в п ол н ом , в пы ш ном  ц в ете  
С и я л а  Д а ф н а  как  з в е з д а .
В  пучочк е в и дел  я ц вет  Д а ф н и н  —■
О н а в А р к а д и и  бы ла!

А  теп ер ь  нет т еб я ! —  А  есл и  ты ещ е ж и в а , то  как?  
где?  —  М о ж е т  бы ть, ж и в еш ь  ты в н ев ол е;

И  есл и  цепи  н оси ш ь,
Т о  цеп и  о б л егч а й  
Н а д е ж д о ю  на н ебо!
О ни л егк и  т о г д а ,
К о г д а  д у ш а  с в о б о д н а ,
Н ев и н н а  и м у д р а .
А  есл и  д у х  твой  чисты й  
В з и р а е т  на м еня  
С о св о д а  г о л у б о г о ,
Т о  р а д у й с я , м оя  
Л ю б е зн е й ш а я  Д а ф н а !
Я ск о р о  б у д у  т ам .
С ош л а  почти нить ж и зн и ,
И  см ер т ь  б л и зк а  ко мне.
О т в ер ст а я  м оги л а  
Г отови тся  п ри н ять  
В свои  покойны  н е д р а  
М ен я  и ск о р б ь  м ою .

(После горестного молчания.)
О д н а к о  ж  я д о л г о  м ед л ю . В гор ести  св о ей  со в сем  з а 

бы л, что гости  наш и м ен я  д о ж и д а ю т с я . П о й д у  ск о р ее .
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ч тобы  с к о р е е  в о зв р а т и т ь ся  с ю д а , к св о ей  м ел а н х о л и и . —  
К а ж е т с я , что к то -то  и дет . —  С п р я ч усь .

(Прячется за гробницу.)

ЯВЛЕНИЕ 10

Д а ф н а ,  Л а в р а ,  Д о р и с .

Д а ф н а

Т о л ь к о  на м и н у ту  о ст а н у сь  зд е с ь , л ю б е зн ы е  дети !  
В е д ь  вы г о в о р и т е , что его  зд е с ь  нет и что он х о т ел  ст о 
р о н о ю  вы йти к нам  н ав ст р еч у?  —  А  м н е хоч ет ся  ви деть  
по к р ай н ей  м ер е  ж и л и щ е  его .

Л а в р а

О д н а к о  ж , п р ек р а сн а я  Н и м ф а , что ты там  см о 
т р и ш ь ? —  О н эт о  за п р ет и л ; а нет на св ет е  та к о го  ч ел о в е
ка, к о т о р о го  п р и к а за н и я  у в а ж а л и  бы мы б о л е е  П а л ем о -  
н ов а  сл о в а .

Д о р и с

Е сл и  и д р у г  т вой , Л и зи а с , сю д а  ж е  п ри дет , так  мы 
со в с ем  п р оп ал и . А х! О ди н  в аж н ы й  в зор  у к о р и з н ы .. .

Д а ф н а

Т а к  п о д и т е  ж е  и не п у ск а й т е  его  сю д а .

А  г д е  он?

Л а в р а

Д а ф н а

О н н а м ер ен  бы л сп л ести  м н е бр ачн ы й  вен ок . О тец  
ваш  х о т ел  в ести  его  в р озов ы й  к уст ар н и к  и уш ел  с ним  
н е з а д о л г о  п е р е д  в аш и м  п р и х о д о м .

Д о р и с

Т а к  мы п о й д ем  к ним н а в ст р еч у , а ты п р и ходи  за  
н ам и . Э та  д о р о ж к а  в п р а в у ю  ст о р о н у  п р и в ед ет  т еб я  
т у д а .
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Д а ф н а
Х о р о ш о , х о р о ш о . (Указывая на пещеру) Т ак  эт о  ж и 

л и щ е д о б р о д е т е л ь н о г о  ст а р ц а ?

Л а в р а
Д а .

Д а ф н а

Д л я  ч его  ж е  не х о т ел  он  н а с  принять зд е сь ?

Д о р и с
Н ы н е он со в ер ш а ет  п ам я ть  л ю б е зн о г о  м л а д е н ц а .

Л а в р а

И  не хоч ет , чтобы  ем у  м еш а л и  за н и м а т ь ся  го р ест н ы 
ми м ы слям и .

Д о р и с

А б о л е е  в сего  не хо ч ет  т ого , чтобы  ег о  п р и в етств и е  
бы л о д л я  в ас п еч ал ь н о . —  О д н а к о  ж  нам  н а д о б н о  и д ти , 
А  ты ещ е не хоч еш ь  идти  с н ам и , л ю б е зн а я  Н и м ф а ?

Д а ф н а
Т ол ь к о  на м и н у т у .. .

Л а в р а

Н ет, п о й д ем , Д о р и с . Е сл и  они п р е ж д е  п р и д у т , то  что  
с к а ж е т  П а л ем о н ?

Д о р и с

А  что он  ск а ж ет , есл и  ее  н а й д ет  зд е сь ?

Д а ф н а

О! Е сл и  он так  д о б р , то , к он еч н о , и зв и н и т  м о е  л ю б о 
пы тство и п рости т , что я в а с  н е п о сл у ш а л а сь . А  я са м а  
с е б я  обв и н я ть  б у д у .

Л а в р а

Т ак  п о ск о р ее  п р и х о д и . В е д ь  зд е с ь  т е б е  н еч его  б о л ь ш е  
см отреть!

Д о р и с

А  есл и  хоч еш ь  п о см о т р ет ь  г р о б н и ц у  д о ч ер и  е г о . . .
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Д а ф н а
(с некоторым ужасом) 

Г р о б н и ц у  д о ч ер и  его?

Л а в р а

В о н  он а! В и д и ш ь  ли?

Д о р и с

А х! О н у ж е  о б в е ш а л  ее  н аш и м и  ц ветам и!

(Уходит.)

ЯВЛЕНИЕ 11

Д а ф н а

(Одна. Подходит к памятнику, осматривает его с вели
ким вниманием и по некотором молчании читает вслух

слова)

И  я бы л а  в А р к а д и и . . .  И  я бы л а в А р к а д и и  —  в А р 
к а д и и ! И  к он еч н о , л и ш и л а сь  ж и зн и  во ц в ет е  л ет  св ои х?  
И  п о к ои ш ь ся  в эт ой  гр о б н и ц е! И  д о б р ы й  от ец , н еж н а я  
м а ть  т е б я  о п л а к и в а ю т! —  А  зд е с ь  А р к ади я ! А  я д у м а л а ,  
ч то  н а  А р к а д с к о й  зе м л е  не п р о и зр а с т а е т  н и к ак ого  ч ел о 
в еч е ск о г о  зл о п о л у ч и я ! А  в м ест о  т ого  и зд е с ь  ж и в у т  з а 
р а зы  и б о л е зн и  и ск о р б и  —  или к ак ое и н ое н есч аст и е  
т е б я , н е ж н а я  д оч ь , п р е ж д е в р ем е н н о  у  р о д и т ел ей  п охи ти 
л о ?  —  С р е д и  п р ек р а сн ы х  д о л и н , ср ед и  п р ел ест н ы х  л у 
г о в . . .  О  к ак  я о б м а н у л а с ь ! С у ет н а я  н а д е ж д а !  К ак  ты 
о б о л ь с т и л а  м еня!

В  м и рн ы х р о щ а х  и д о л и н а х  
К и п ар и сы  я н аш л а  
В м е с т о  р о з  и м и ртов  н еж н ы х.
В м е с т о  бр ач н ы х о л т а р ей ,
Г д е  б  с о ю з у  сов ер ш и ть ся ,
В и ж у  гр о б  я п р е д  со б о й .
Т ак  и з д е с ь  б ы в а ет  го р есть  
П о с л е  р а д о ст и , ут ех ?
Т ерны  так  ж е  к ол ю т сер д ц е?
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И на р а д о ст н ы х  п ол я х  
Т ол ь к о  п ам я тн и к  п еч ал и  
П р ед с т а в л я е т с я  гл а за м ?

Т ак  тол ь к о  д л я  эт о г о  п р и ш л а я с ю д а  из т ак ой  о т д а 
л ен н о ст и , о ст а в и л а  С п а р т у  и б е д н о г о  Л и з и а с а  у в ел а  и з  
от еч еств а ?  —  Г д е  н еп р ер ы в н ое  б л а г о п о л у ч и е , к о т о р о е  
м не А к ан та  в ы хв ал я л а?  Г де т от  ц в етущ и й  /д у ш ев н ы й  
м ир, к отор ого  мы и ск ал и ?  —  А х! К ак  м огл а  о н а  п р е д а 
ваться  т а к о й  суетн ой , н ео сн о в а т ел ь н о й  н а д е ж д е !

ЯНЛКШ1Н 12

Д а ф н а ,  П а л е м о н.

П  а л е м о н

(выходя из-за монумента; про себя)
П р а в д а  ли , что я сл ы ш ал ? (Смотрит ей в глаза.) А хІ  

К ак ой  п рек расн ы й  о б р а з!
Дафна ужасается и хочет бежать.

К у д а , л ю б е зн а я  д ев и ц а ! К у д а ?  —  Н е  б о й ся  м еня! —  
О стан ь ся  здесь !

Д а ф н а

П р о ст и , почтенны й ст а р ец , п рости , что я п о т р ев о ж и 
л а  т еб я  в св я щ ен н ом  т в оем  уед и н ен и и ! П о  к рай н ей  м ер е  
м илы е м ои п астуш к и  в том  не виноваты . П р о ст и  их! О ни  
м н е ск а зы в а л и , что ты не х о т ел  з д е с ь  с н ам и  в и д ет ь ся , 
и п роси л и  м еня и дти  н а за д ;  но —  н е п р е о д о л и м о е  в л еч е
ние. . .

П  а л е м о н
(смотря на нее пристально)

Я эт о  сл ы ш ал . Н е д л я  се б я , а д л я  в а с  не х о т ел  я 
зд е с ь  с вам и  в и деть ся . Ты ви ди ш ь, что в эт о м  м ес т е  н е 
прил ично п р и н и м ать  т ак и х  приятны х го стей , как  ты. 
З д е с ь  ж и л и щ е  п р е ст а р е л о й  гор ести ; а в А р к а д и и  м н ого  
л уч ш и х  м ест  д л я  у го щ ен и я  д о б р ы х  л ю д ей .
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Д а ф н а
ОІ Я в и ж у , что сам ы й  р а д о ст н ей ш и й  в и д  н еб а  и з е м 

л и  н е с п а с а е т  от  г р о б а , в которы й н а в се г д а  сок р ы в ается  
н а д е ж д а  и сч асти е; и что сам ы й  луч ш и й  ч ел ов ек  м о ж е т  
п о гр еб ст и  св о и х  б л и ж н и х . —  О д н а к о  ж  в зор  твой  у с л а ж 
д а е т  м о е  с е р д ц е , б е р у щ е е  у ч а ст и е  в твоей  гор ести . Н е  
зн а ю  са м а , к а к о е  т а й н о е  у т еш ен и е, к ак ая  н ес к а за н н а я  
р а д о ст ь . '

П  а л е м о н
А  т в ой  в з о р ? . .  С к а ж и  м н е, ск аж и ! И л и  м еня о б м а 

н у л о  в о о б р а ж е н и е , или ие го в о р и л а  ли ты о С п а р т е , о б  
А к а н т е?  Т а к  ли  я сл ы ш ал?

Д а ф н а
К он еч н о  го в о р и л а , п отом у  что я п ри ш л а из С п арты , 

Где м ен я  А к а н т а . . .
П  а л е  м о н 
(поспешно)

А к а н т а ?  Ты е е  зн а л а ?  О н а ещ е  ж и в а ?

Д а ф н а
А х , нет! О н а  у м е р л а  в м ои х  о б ъ я т и я х . Я п отер я л а  в 

н ей  л у ч ш его  д р у г а , и п ам ять ее  н и к огда  не и ст р еб и т ся  
и з м о его  с е р д ц а . П о с л е д н я я  воля ее  бы ла т а , чтобы  я 
ш л а в А р к а д и ю , г д е  он а  ж и л а  сч а стл и в ее , н еж ел и  в 
С п а р т е .

П  а л е м о н
И т а к  ты, к он еч н о, А к ан ти н а  дочь?

Д а ф н а
Н е т , д о б р о д ет е л ь н ы й  ст ар ец ! Я л ю б и л а  ее  как м ать  

св о ю  и н еск ол ь к о  л ет  м атер ь ю  п оч и тал а; но при к ончине  
св о е й  он а  в ы вел а  м ен я  из сл а д о с т н о г о  з а б л у ж д е н и я  и 
о т к р ы л а  м н е, что я доч ь  л уч ш ей  ее  п риятел ьницы , к о т о 
р а я  м ен я  в д е т с т в е  ей  п ор уч и л а . С м ер ть  не д а л а  ей б о л е е  
Г оворить —  и я о ст а л а с ь  бы  б ес п о м о щ н о ю  си р о то ю , есл и  
бы  о д и н  д о б р о д ет е л ь н ы й  сп а р та н ск и й  ю н ош а н е . . .

П  а л е м о н 
(вне себя)

П а н  в сем о гу щ и й ! Э то  он а! О на! О на!
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Д а ф н а

А х! Ч т о  с т о б о ю  с д е л а л о с ь ?  —  Ты т р еп ещ еш ь  —  с л е 
зы  л ь ю тся  и з г л а з  т в о и х . . .

П  а л е м о  н 
(громким голосом)

Д а ф н а !  Д а ф н а !

Д а ф н а

Эт о  мо е  и м я . . .  боги!

П  а л е  м о н

Д а ф н а !  Д о ч ь  м оя!

(Падает в ее объятия.)

Д а ф н а

Н еб о ! —  Ты м ой отец ? О т ец  м ой? М о ж н о  ли?
Обнимает его — молчание — оба рыдают, обнимая друг друга.

С ер д ц е  м ое, с е р д ц е  м ое с к а з а л о  м н е, что ты —  р о д и 
тел ь  мой!

П а л е м о  н

Я у м и р а ю  с р ад ост и ! —  О Д а ф н а , д оч ь  м оя , к о т о р у ю  
С п ар та  у  м ен я  п охи ти л а , к отор ую  п я т н а д ц а т ь  л ет  я 
оп л ак и в ал ! —  И я  ещ е в и ж у  тебя ! —  боги!

Д а ф н а

Н еи зъ я сн и м а я  р а д о ст ь  —  д он ы н е н еи зв естн ы й  в о с 
торг д ет ск о й  л ю бв и  —  сч а ст и е  —  б л а ж е н с т в о . . ,  А х! 
Я н аш л а св о его  р оди т ел я !

ЯВЛЕНИЕ 13

Л и з и а с ,  Э в ф е м о н ,  Э в е р г е т а ,  Л а в р а ,  До р и с .

Э в ф е м о  н 
( входя)

Н а д о б н о  п осм от р еть , г д е  они . О н так  д о б р , что, ко
нечно, п рости т  н ет ер п ен и е н аш е.
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Л  и з и а с
(приходит в замешательство, увидев Дафну в Палемоно- 

вых объятиях)
Во всех видно изумление и любопытство.

Ч то?  что? —  Д а ф н а !

Д а ф н а
(вырываясь из объятий отца своего)

О Л и зи а с !  П о д и , у ч а ст в у й  в с ч а с т и и .. .

Л  и з и а с 
(в беспокойстве)

К а к о е  сч асти е?  —  В его  о б ъ я т и я х .. .

Д а ф н а
В о б ъ я т и я х  м о его  л ю б е зн о г о  о т ц а . . .

В с е
(в удивлении)

О тц а!
Д а ф н а

Т ак , л ю б езн ы й  Л и зи а с ! (Палемону) А х , р о ди т ел ь  
м ой! В о т  тот  ю н ош а, которы й п ри вел  м еня и з С парты  и 
с к отор ы м  о б е щ а л а  я со ед и н и т ь ся  в А р к а д и и  вечны м  
с о ю з о м . Б е з  н его не м о гл а  бы  я н а с л а ж д а т ь с я  эти м  сч а 
с т и е м ,—  сч а ст и ем , о  к отор ом  д у м а л а  А к а н та  при к о н 
ч и н е св о ей , у б е ж д а я  м еня идти  в А р к а д и ю . О н исп ол н и л  
у с л о в и е  и п ри вел  м ен я  сю д а , г д е  л ю б о в ь  д о л ж н а  бы ла  
н а г р а д и т ь  ег о  с е р д ц е м  м оим . Т еп ер ь  р ук а  м оя в твоей  
в л а ст и , и от  т еб я  за в и си т  и сп о л н ен и е м о его  о б ещ а н и я .

Э в ф е м о н
(тихонько дочерям своим)

П о д и т е , л ю б е зн ы е  д ет и , и п о ск о р ее  у в ед о м ь т е  в сех  
а р к а д с к и х  ж и т ел ей  о  сч асти и  н аш его  д о б р о д е т е л ь н о г о  
с т а р ц а .

Э в е р г е т а
И  я п о й д у  с в ам и . Э та  в ед о м о ст ь  т ак  п ри я тн а , что я 

н еп р ем ен н о  х о ч у  в м ест е  с дет ь м и  свои м и  ее  о б н а р о д о 
вать . К а к а я  б у д е т  р а д о ст ь ! К а к о е  весел и е!

Уходят.
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П а л е м о н 
(Лизиасу)

А  ты, ю н ош а, и з С парты ?

Э  в ф е м о н

И з С парты ; о д н а к о  ж , к он еч н о , не и з т ех  зл о д е е в , ко
торы е н ек о г д а  п охи ти л и  А к а н т у  с тв о ею  д о ч ер ь ю . О н  
н аи л уч ш и й , н а и д о б р о д е т е л ь н е й ш и й  ю н ош а; он . в о зв р а 
щ а ет  т е б е  д оч ь  твою .

П  а л е м о н

В о зв р а щ а ет ! Я ч ув ст в ую  о д о л ж е н и е , и б л а г о д е я н и е  
его  з а г л а ж д а е т  зл о д е й с т в о  сп а р т а н ц ев . Н еп о ст и ж и м ы  
пути П р о в и д ен и я ! —  П о д и  ко м н е, ю н ош а! —  Ты л ю б е з е н  
м оей  д о ч ер и , л ю б е з е н  по св ои м  д о б р о д е т е л я м , и в о зв р а 
щ аеш ь  м не в вер ен н ы й  т е б е  за л о г  н еви н н ости : б у д ь  ж е  
Д а ф н и н ы м  су п р у го м  и д а й  м н е п р и ж а т ь  т еб я  к о т еч е 
ск о м у  се р д ц у  м оем у! Д а  и зл и ет ся  на т еб я  б л а г о с л о в е н и е  
н еб е с , п о д о б н о  как  в с е р д ц е  м оем  б л а г о д а р н о с т ь  и л ю 
бов ь  р а зл и в а ет ся !

Л  и з и а с

К а к о е  в осхи щ ен и е! —  О Д а ф н а !

Д а ф н а

Л ю б езн ы й  Л и зи а с ! О д н а к о  ж  м н е ещ е о б  о д н о м  зн а т ь  
н а д о б н о : у  м ен я  нет у ж е  м атер и ?

П а л е м о н

Н ет , т в ое  р о ж д е н и е  бы л о  г р о б о м  ее . Д л я  т о го -т о  и 
вверил я в о сп и т а н и е тв ое А к а н т е , е е  д р у г у . —  Н о  не б у 
д ем  огор ч ать  сл а д к и х  м и н ут  р а д о ст и  печ ал ьн ы м  в о сп о 
м и н ан и ем . Т а к о в а  ж и зн ь  ч ел о в еч еск а я ! Ты д у м а л а , д р а 
ж а й ш а я  Д а ф н а , найти  в А р к а д и и  н еп р ер ы в н о е  сч асти е;  
о д н а к о  ж  ты о б м а н ы в а л а сь  —  п о д  со л н ц ем  н ет т ак ой  
страны , к о то р а я  не бы л а  бы п о д в е р ж е н а  в с е о б щ е м у  ж р е 
би ю  ч ел ов еч еств а .

Т ам , там , п рев ы ш е гор  л а зу р н ы х ,
П о д п о р ы  н еб а , св етл ы х зв е з д , —
Т ам  б у д е м  ж и т ь  в ст р а н а х  б л а ж ен н ы х ,
Г д е  ц а р ст в у ет  д о б р о  б е з  зл а ;



Г д е  д у х , одеты й  п а р о м  н еб а ,
В к у ш а е т  с л а д о ст ь , н ек тар  пьет;
Г д е  с е р д ц е  в ч и стоте эф и р а  
Н е  зн а е т  ск о р б и , зо л  и б е д  
И  г д е  д у ш а , быв в веч н ом  м ире,
В с е г д а  д о в о л ь н а , в есел а .

Т у д а , л ю б е з н а я  Д а ф н а , т у д а  с т р а ж д у щ а я  д о б р о д е 
т ел ь  д о л ж н а  о б р а щ а т ь  т ер п ел и в о е  ок о св ое; т ам  тол ь к о  
о б и т а е т  с о в е р ш ен н о е  б л а г о п о л у ч и е , —  зд е с ь , на зе м л е , 
в се  п о д в е р ж е н о  п ер ем е н е  в р ем ен и  и сч асти я .

Д а ф н а

П р а в д а , что з д е с ь  н а д е я л а с ь  я найти у б е ж и щ е  от  
в сех  б ес п о к о й ст в  и н есч аст и й  ж и зн и . Ч и сты й в о зд у х ,  
с в е т л о е  н еб о , д о б р ы е  л ю д и , а б о л е е  в сего  п р ек р асн ы е  
А к ан ти н ы  о п и с а н и я .. .

Л  и з и а с

Т е п ер ь  ты у ж е  ви ди ш ь, д р а ж а й ш а я  Д а ф н а , к ак ое  
б ы л о  ее  н а м ер ен и е . О н а  р а зг о р я ч а л а  т в ое  в о о б р а ж е н и е ,  
ч тобы  п о б у д и т ь  т еб я  с к о р ее  и дти  в то  м есто , г д е  м огл а  
ты н ай ти  в ел и ч а й ш ее  д л я  с е б я  сч а ст и е  —  д о б р о д е т е л ь 
н о го  о т ц а .

Д а ф н а

Я н а ш л а  ег о , н аш л а  и б л а г о д а р ю  б о го в  и А к а н ту  во  
г р о б е .

П а л е м о н

Ты п р е д ст а в л я л а  с е б е  м еч т а т ел ь н о е  сч а сти е . Ч а ст о  
в о о б р а ж е н и е  о б о л ь щ а е т  н а с  приятны м и м еч там и ; у в и д ев  
н а к о н ец  о б м а н , обвин'йем  св ои м  з а б л у ж д е н и е м  не се б я , 
а м ир. Ч ел о в ек , ж а ж д у щ и й  б л а г о п о л у ч и я , вы м ы ш ляет  
с е б е  р а д о ст и , к отор ы х ем у  по сп р а в ед л и в о ст и  о ж и д а т ь  
н е м о ж н о ; и кОРДа не и сп ол н и тся  его  о ж и д а н и е , т о г д а  
п о ч и т а ет  он  п отер я н н ы м  то , чем  в са м о м  д е л е  н и к огда  
н е о б л а д а л .

Д а ф н а

И  так  в п р ед ь  в о о б р а ж е н и е  м еня у ж е  не о б м а н ет . 
Я б у д у  п оч и тать  в ся к о е  р о п т а н и е за  п р ест у п л ен и е  и н е 
у д о в о л ь с т в и е —  з а  н е б л а г о д а р н о с т ь  проти в  н еб а .
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Х о р о ш о  сд е л а е ш ь , л ю б е зн а я  Д а ф н а . Е сл и  бы  не о б о 
д р я л а  м еня н а д е ж д а  к о г д а -н и б у д ь  н айти  т е б я , то  бы  я 
у ж е  д а в н о  за н я л  эт у  п уст ую  гр о б н и ц у . Т еп ер ь  у зн а л  я 
опы том , что в са м у ю  ту  м и н уту , к о гд а  н еб о  н а и б о л е е  
ч ер н еет  и г р о за  н оси тся  н а д  го л ов ою  н а ш ею , боги  н ас  
п о д к р еп л я ю т  и н а п р а в л я ю т  к м и ру стопы  н аш и . У м ер и м  
свои  в о ж д е л ен и я , д ет и  мои; огр ан и ч и м  ж е л а н и я , б у д е м  
н а с л а ж д а т ь с я  сч асти ем  с б л а г о д а р е н и е м  и р а д о с т и ю  и 
в ст р а д а н и и  в есел и т ь ся  н а д е ж д о ю . Т ак и м  о б р а з о м  б у д е т  
А р к а д и я  в с е р д ц а х  н аш и х, п отом у  что и зд е ш н я я  зе м н а я  
ж и зн ь  д о ст а в л я е т  д о б р о д е т е л ь н о м у  м н ого  у д о в о л ь ст в и й , 
а см ерть  бы в ает  ем у  со в сем  не ст р аш н а .

Вдали слышен марш, играемый на трубах, который между следую
щими речами, прерываемыми музыкою, несколько раз повторяется.

А х, д р у зь я  м ои! в м есто  зв ук ов  со ж а л е н и я  и п еч а 
ли сл ы ш у я гром ки й  гл а с  м и ра и р а д о ст и ! К а к  п ри ятн о  
от зы в ается  он в у ш а х  м ои х  и с к ак ою  к р а со т о ю  вся  
П р и р о д а  сн ов а в о зв ес ел я ет ся  д л я  р а д о ст н о г о  П а л е м о н а ,  
которы й д о  т еп ер еш н ег о  ч а са  в и дел  ее  во м р а к е  и д л я  
к отор ого  сам ы е п р ек р а сн ей ш и е песни бы ли печал ьн ы м и  
п есням и!

П  а  л  е  м  о  н

Э  в ф е м о н

К он еч н о , Э в ер гет а  и д о ч ер и  м ои о б ъ я в и л и  а р к а д ск и м  
ж и т ел я м  т вое и н аш е б л а г о п о л у ч и е .

В о т  они.
П  а л е  м о н

ЯВЛЕНИЕ 14 И ПОСЛЕДНЕЕ

Э в е р г е т а ,  Л а в р а  и Д о р и с с  другими пастухами и пастушками 
приходят с сельскою музыкою, будучи украшены цветами и неся 

в руках миртовые ветви.
П а л е м о н ,  Л и з и а с ,  Д а ф н а ,  Э в ф е м о н .

Х о р  п а с т у х о в

И з руки тв оей  л и ется  
В ся к и й  д а р  на н ас, о П ан!
Ты п л о д а м и  н ас п итаеш ь,
Ты  в есел ь е  п р ол и в аеш ь. 1
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Д а р  п ри ем л я , П а н а  чтим;
Д а р  вкусив , б л а г о д а р и м .

П  а л е  м о н
О т П а н а  п р о и с т е к а ет  в ся к ое сч а ст и е  н аш е; и вы, л ю 

б е з н ы е  д р у зь я  м ои, б ер у щ и е  у ч а ст и е  в м оем  б л а г о п о л у 
чии, н а х о д и т е  м еня т еп ер ь  в т ак ом  в осхи щ ен и и , что  
я зы к  м ой  никак не м о ж е т  и зъ я сн и ть  чувств  м о его  р а 
д о с т н о г о  с е р д ц а , в б л а г о д а р н о с т и  сл а в я щ его  в се м о г у щ е
го  П о д а т е л я  б л а г .

В сей  д ен ь  за р я , рум ян ы м  св етом  
Р а с с е я в  м рак , мой сон  п рерв ав ,
Б ы л а м н е зн а к о м  к н овой  ск ор би ;
Я бы л в уны нии, в тоск е,
Н о  в д р у г  д у ш а  в о зв ес ел и л а сь ,
И  я п есн ь  р а д о ст и  пою ,
И  сл езы  сл а д к и  п р ол и в аю ,
Н а ш ед ш и  сн о в а  Д а ф н у  т ам ,
Г д е  я п острои л  ей гр о б н и ц у  
И г д е  оп л ак и в ал  ее .

Х о р
П о й т е , пой те песни П ан у!
П ан  печал ьны х в есел и т ,
П а н  п ечал и  ут о л я ет ,
П а н  источник  с л е з  суш ит;
Ч а с т о  м рачны е пусты ни,
Г д е  уны ло б р о д и м  мы,
О н в н еза п н о  о св е щ а е т  
И  А р к а д и е й  творит.

Пляшут под музыкою.

П а л е м о  н

П а м я т н и к  м оей  ск ор би  б у д е т  теп ер ь  п ам я тн и к ом  
м оей  р а д о ст и , и г р о б н и ц а , п о св я щ ен н а я  Д а ф н е  р о д и 
т ел ь ск о ю  н еж н о ст и ю , б у д е т  брачн ы м  о л т а р ем  ее. Д а  и с
ч езн у т  п еч ал ь н ы е кипарисы ! Н а с а д и т е  зд е сь , д р у зь я  м ои, 
р а д о ст н ы е  р озы  и мирты . А ты, п рек расн ы й  ю н о ш а .. .  
(Подводит Лизиаса и Дафну к памятнику.) Д а й т е  м не  
руки , д ет и  мои! (Складывает их руки.) Л ю б и т е  д р у г  
д р у г а  и б у д ь т е  счастл и вы ! З а в т р а  л у г а  и с т а д а  мои б у 
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д у т  п ри дан ы м  л ю б е зн о й  Д а ф н ы . Г о р ест н а я  ж и зн ь  м оя  
п р и б л и ж а ет ся  к п ок ою , и, у т еш а я сь  т о б о ю , н еж н а я  ч ета , 
с р а д о ст и ю  о ж и д а ю  см ерти .

Л  и з и а с
В продолжение Палемоновой речи надевает на Дафну розовый 
венок, который, был у него в руках; и между тем как он с Даф

ною поет, пастухи, составляющие хор, пляшут и обсаживают 
памятник, наместо кипарисов, миртами.

В ен о к , л ю б о в и ю  спл етен н ы й ,
П р и м и , л ю б е зн а я  моя!
С к ол ь  опы т ни т я ж ел  бы в ает ,
Н о  в д р у г , н а г р а д у  получив,
В в о ст о р г е  в сё  мы за б ы в а ем ,
В сю  гр усть , и гор есть , и тоск у .

Д а ф н а
(подавая ему руку)

В о т  т е б е  моя рука!
С ер д ц ем  ты д а в н о  в л а д ееш ь ,
Д о л ж н о с т ь , н еж н о ст ь  и л ю б о в ь  
К уп н о  в ер н ост ь  н а г р а ж д а ю т .
В я н у т , в я н ут  в се  цветы;
В я н ет  ц вет  и наш ей  ж и зн и ,
Н о  л ю б о в ь  в сегд а  ж и в ет .

В м е с т е
К то в б р а к е  сч астл и в о  ж и в ет ,
А х! тот  в А р к а д и и  ж и в ет .

П  а л е м о н

Вы теп ер ь , кон еч н о, в А р к а д и и , л ю б е зн ы е  дети ! Н е 
ви нность  и л ю б о в ь , мир и р а д о ст ь  в се р д ц а х  ваш и х, б л а 
го сл о в ен и е б огов  на вас, д о б р о ж е л а т е л ь с т в о  л ю д ей  в о 
круг в ас —  ах! Э то  и сти н н ая  а р к а д ск а я  ж и зн ь ! Н а с л а ж 
д а й т е сь  ею; но не за б ы в а й т е , что и вы к о г д а -н и б у д ь  вы й
д е т е  из А р к ади и .

Э  в ф е м о н
Г де м ир, со г л а си е , л ю б о в ь  
В ов ек и  куп н о о б и т а ю т  
И  г д е  п ор ок  в сег д а  п р езр ен ;
Г д е  чтут св я т ую  д о б р о д е т е л ь  
И  г д е  н а г р а д а  есть  о н а . . .
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Э в е р г е т а

Г д е  сч а с т и е  в т р у д а х  н а х о д я т;  
Г д е  ст а р е ц  как м л а д е н ец  п р ост , 
Н ев и н ен , н еж ен  и л ю б е зе н ;
Г д е  от р ок , ю н ош а так  м удр ,
К а к  с т а р е ц  опы тны й и у м н ы й .. .

В м е с т е
Т ам  есть  А р к а д и я  д л я  н ас. 

Л а в р а

Е сл и  с е р д ц е  б у д е т  ясн о  
Т ак , как  ут р о  в красны й ден ь , 
И  б есп еч н о  так , как  птички;
Т ак  ц в ет у щ е, как  л уга ;
П р я м о , п р осто , как П р и р о д а . . .

Д о р и с

К р о т к о , как се р д ц а  ягнят; 
Н е ж н о , как  се р д ц а  у  гор л и ц ,
И  п ок ор н о , как птен ец ,
В с ег д а  м атер и  п о сл у ш н ы й .. .

Л а в р а

Е сл и  л ю б и м  мы труды ,
С ил св о и х  не и ст о щ а я ,
И  д ов ол ь н ы  тем , что есть , —
Т о в е з д е , к уда  ни в згл я н ем ,
М ы А р к а д и ю  у зр и м .
Обе повторяют последнюю фразу. 

Х о р

Н е  м уч ь тесь  н и к огда  ж е л а н ь ем  
В ы , ю ны е с е р д ц а , —

Н а й т и  А р к а д и ю  п о д  сол н ц ем !
Вы  м о ж е т е  найти  

А р к а д и ю  в д у ш е  сп ок ой н ой . 
И щ и т е там  ее!

Повторяют последний стих.

К о н е ц  д р а м ы.



П Р И П И С Ы В А Е М О Е  Н. М. К А Р А М З И Н У
II

162. ВЗДОХ

М е ся ц  в о сх о д и т , м еся ц  п рек расн ы й , 
Т и хи й , л ю б езн ы й  сп утн и к  зем л и ;  
С р ебр я н ы й , ясны й свет  и зл и в а ет ,
Н е ж н о  б л и с т а е т  в чисты х в о д а х .

В  сч асти и , в м и ре, в ти хом  в есел ьи  
Я н а с л а ж д а л с я  св етом  твои м ,
М е ся ц  п р ек расн ы й ! зд е с ь  с А л ь ц и н д о р о м  
В р о щ е д у б о в о й  ночью  си д ев .

Ч у в ст в а  и з гр у д и  в гр у д ь  п р ел и в ал и сь , 
Н е ж н ы е  ч ув ства  д р у ж б ы , л ю бв и .
Н ет  А л ь ц и н д о р а ! . .  Т исы  н а д  г р о б о м  
Ю н ого  д р у г а  т ом н о  ш ум ят.

<1789>

163. ГРОЗА

В ел и к  госп одь! в ещ аю т  гром ы , 
Г р ем я , т р ещ а , т р я ся  всю  т в ер д ь . 
В ел и к  госп одь! в ещ а ю т  бу р и , 
В о л н у я , пеня О к еан .

Д у б  др ев н и й , с ш ум ом  п отр я сая сь , 
В е щ а е т  нам : вел ик  госп одь !  
У д а р о м  гр ом а  р а зд р о б л я я с ь ,  
Г л а си т  ещ е: в ел и к  госп одь!

23 н. М. К арамзин 357



З л о д е й , зак он ы  п р ези р а в ш и й , 
М я т еж  П р и р о д ы  в сей  у зр ев , 
Б л е д н е е т , п а д а е т , взы в ает:  
В ел и к  г о с п о д ь  и ст р а ш ен  злы м !

Д у ш а  б л а г а я , в р аг  порок ов!  
В н и м а я  г р о м а м , ш у м у  б у р ь ,—
С у л ы бк ой  на н еб о  в зи р а я , 
В е щ а е ш ь  ты: к оль б л а г  госп одь!

,<1789>

ДО. НА СМЕРТЬ ДЕВИЦЫ **

В ч ер а  з д е с ь  р о за  р а сц в ет а л а , 
С о б о ю  к р а си л а  в есь  луг;
Н о  ны не р о з а  в зн ой  у в я л а  —  
К р а с а  е е  и сч езл а  в др уг .

К у д а , Э л и за , ты сок р ы л ась  
Т ол ь  ск о р о  от д р у з е й  твои х?
В ч ер а  ты с нам и  в есел и л а сь ,
Бы в в ц в ет е  м ай ск и х  д н ей  св ои х .

Н о  в д р уг , Э л и за , у в я д а еш ь  —  
Б о л езн и  зн о й  п о ж е г  твой  цвет, 
Г л а за  со  в зд о х о м  з а к р ы в а е ш ь .. .
Я сл езы  лью  —  Э л и зы  нет!

Л ю б и в  з д е с ь  в ж и зн и  д о б р о д е т е л ь ,  
Ты ею  к р а си л а  себя ;
Т еп ер ь  наш  б о г  и б л а г о д е т е л ь  
О сы п л ет  б л а г а м и  т еб я .

Д р у з ь я  ум ер ш ей ! не п еч ал ьтесь;  
О н а в о б ъ я т и я х  от ц а .
О т р и т е  сл езы , у т еш ай т есь !
Е е  б л а ж е н с т в о  б е з  к он ц а .

\<1789>
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165. ВСЕОБЩАЯ МОЛИТВА
СОЧИНЕННАЯ Г. ПОПОМ

Перевод с английского

О т ец  в сего , с о г л а сн о  чтимы й  
В о  в ся к ом  век е, в сех  ст р а н а х  —
И  д и к и м , и святы м , и м удр ы м , —  
И е г о в а , З е в с  или госп одь!

И сточ н и к  первы й, н еп онятны й, 
О ткры вш ий м н е ед и н о  то,
Ч то  ты еси  источ н и к  б л а г а ,
Ч то  я и н ем ощ ен  и сл еп ;

Н о  д а в ш и й  м н е в сем  м р а к е ок о  
О т б л а г а  зл о е  отл и ч ать ,
И , в сё  з д е с ь  р ок у  п ок оря я , 
С в о б о д ы  не ли ш и вш и й  нас!

Ч т о  со в ест ь  д е л а т ь  п о н у ж д а е т ,
Т о  п ач е  н еб а  д а  л ю бл ю ;
Н о  то  м н е б у д ь  ст р а ш н ее  а д а ,
Ч то  со в ест ь  д е л а т ь  не велит!

Д а  б у й н о  не о т в ер г н у  д а р а  
Т в оей  щ едр оты  и л ю бви !
Д о в о л е н  ты, к о гд а  он  принят, —  
В к у ш а я  д а р , т е б е  с л у ж у .

Н о  к сей  зем н о й  и б р ен н о й  ж и зн и  
Д а  ввек  не б у д у  при л еп л ен ;
Н е  чту с е б я  ед и н о й  твар ь ю  
Т в ор ц а  б есч и сл ен н ы х  м иров!

Н е  д а й  р ук е м оей  бесси л ь н ой  
Б р а ть  стр ел ы  гр о м а  т в оего  
И  в сех  р ази ть  во гн еве зл о б н о м ,  
К о г о  поч ту твои м  врагом !

К о г д а  я п рав , то  д а й  м не, б о ж е ,  
В с е г д а  во п р а в д е  п ребы вать;  
К о г д а  н еп р ав , р а ссе й  тум ан ы  
И  п р а в д у  в св ет е  м не яви!
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Д а  тем  б е з у м н о  не х в а л ю ся ,
Ч т о  д а р  есть  б л а г о ст и  твоей;
Д а  ввек  з а  то роп тать  не б у д у ,
Ч его , п р ем у д р ы й , м не не даш ь!

Д а  в г о р е  с  бл и ж н и м  со с т р а д а ю ,  
С о к р о ю  б л и ж н е г о  порок!
К а к  я о ст а в л ю  д о л г и  бр ать я м ,
Т ак  ты о ст ав и  д о л г и  мне!

Б ы в с л а б , т о гд а  бы в аю  си л ен ,
К о г д а  твой  д у х  м ен я  ж и ви т;
В е д и  м ен я  во дн и  сей  ж и зн и ,
И в см ер т и , б о ж е , не оставь!

В сей  д ен ь  м не д а й  покой и пищ у;
Ч т о  св ер х  сего  п о д  со л н ц ем  есть  
И  н у ж н о  м не, ты л уч ш е зн а еш ь  —  
Т в оя  б у д ь  воля  ввек  и ввек!

Т е б е , чей х р а м  есть  в сё  п р остр ан ст в о , 
О л та р ь  —  зе м л я , м оря , эф и р ,
Т е б е  вся  твар ь  х в а л у  пой х о р о м ,
К ур и , Н а т у р а , ф и м и ам !

<1789>

166. ЛАВИНИЯ
ОСЕННЯЯ ПОВЕСТЬ!

Перевод с английского

Л ю б е з н а я  д у ш о й , Л а в и н и я  м л а д а я ,
И м ел а  п е р е д  сим  п р и я тел ей , д р у зе й ,
И  сч а ст ь е  в д ен ь  ее  р о ж д ен ь я  у л ы б а л о сь .
Н о  в д р у г  л и ш а сь  в сего  во ц в ете ю ны х л ет , 
Л и ш а сь  п одп ор ы  всей  —  к р о м е п одп оры  н еб а , 
Н ев и н н о ст и  св оей , —  он а и м ать  ея, 1

1 В 11 ч. «Детского чтения» напечатан вольный прозаический 
перевод сей повести. Кажется, что в сем новом метрическом пере
воде удержано более красот подлинника; и потому можно наде
яться, что читателям будет он не неприятен.
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Б е д н ей ш а я  в д о в а  и в ст а р о ст и  б о л ь н а я ,
П о д  к р ов ом  ш а л а ш а  сп ок ой н о  ж и зн ь  вел и  
В и зл у ч и н а х  л есо в , ср ед и  б о л ь ш ой  дол и н ы , 
У ед и н ен н о й  тьм ой  густы х, ветвисты х д р ев ,
Н о  б о л е е  сты дом  и ск р о м н о ст ь ю  укры ты .
О ст а в я  св ет , он и  хо т ел и  и зб е ж а т ь  
П р е зр е н и я  л ю д е й , и ветрен ы х и гор ды х , 
К о т о р ы е в б е д а х  н ев и н н ость  не щ а д я т .
О ни п и тал и сь  т а м  почти еди н ы м  д а р о м  
П р о ст о г о  Е ст ест в а , п о д о б н о  пти ц ам  тем , 
К о т о р ы е свои  п р и я тн ей ш и е песни  
В з а б а в у  пели им; —  д ов ол ь н ы  бы ли всем ,
Н е  д у м а я  о  т ом , чем за в т р а  им п и тать ся .
С к ол ь  р о за  на з а р е  б ы в ает  ни с в е ж а ,
К о г д а  листы  е е  ок р оп л ен ы  р осою ,
Л а в и н и я  бы л а с в е ж е е  р озы  сей .
К а к  л и л и я , как сн ег , л е ж а щ и й  на К а в к а зе , 
Б ы л а он а  ч и ста . В о ч а х  е е  в сегд а  
Д о ст о и н ст в а  д у ш и  к ротч ай ш и е си ял и  —
В с е  в л а ж н ы е лучи ее  п р ек р асн ы х  гл а з , 
П о т у п л ен н ы х  в сегд а , в цветы  рекой л и л и ся . 
К о г д а  ж е  м ать  ее  р а сск а зы в а л а  ей ,
Ч ем  н ек о г д а  с у д ь б а  к ов ар н ая  им л ь сти л а ,
О н а , в н и м ая  ей , за д у м ч и в а  бы ла,
И  сл езы  у  н ее в г л а за х  св етл о  б л и ста л и ,
К ак  р о сн а я  з в е з д а  си я ет  в в еч ер у .
П р и я тн о сть  Е ст ест в а , р а зм ер ен н а я  стр ой н о , 
Б л и ст а л а  в ней в езд е , во в сех  ее  ч аст я х , 
С к р ы в аем ы х от г л а з  о д е ж д о ю  п р остою ,
К о т о р а я  бы л а п ревы ш е в сех  у б р а н ст в . 
Л ю б е зн о с т и  ч у ж д а  вся п ом ощ ь  ук р аш ен и й ,
И  б е з  п р и к р ас он а  п р ек р а сн ее  в сегд а .
Н е  м ы сля о к р асе, бы л а он а  к р асою ,
С ок ры тою  в л е с а х  д р ем у ч и х  и бол ь ш и х .
К ак  в н ед р а х  пустоты  с е д о г о  А п еи н и н а ,
П о д  т ен и ю  бу гр о в , р ассея н н ы х  к ругом , 
В о с х о д и т  юны й м ирт, н ев едом ы й  в сем  л ю д я м , 
И  сл а д к у ю  вон ю  во всю  пусты ню  л ь ет , —  
Л а в и н и я  ц в ел а  сим  о б р а з о м  во м р ак е ,
Н е  зр и м а я  никем . Н о  н ек о гд а  п ош л а  
П о н у ж д е  х л е б  сб и р а т ь  на п о л е  к П а л е м о н у ,—  
С ул ы б к о й  на у ст а х , с тер п ен и ем  в д у ш е .
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В с е  ж и т ел и  сел а  г о р д и л и сь  П а л ем о н о м .
О н  бы л б о г а т  и д о б р  и вел  п р о ст у ю  ж и зн ь  
С ч а ст л и в ей ш и х  в ек ов , в а р к а д с к и х  н еж н ы х п есн я х  
В о с п е т ы х  и зд а в н а , —  ж и зн ь  си х  н евинны х дн ей , 
К о г д а  н ев е д о м  бы л ещ е обы ч ай  зв ер ск о й ,
И  тот  по м о д е  ж и л , кто ж и л  по Е стест в у .
Г у л я я  по п ол я м  и м ы сль св о ю  вп ер я я  
В  о сен н и  к р асоты , он в д р у г  у в и д ел  там  
Л а в и н и ю  в т р у д а х , к отор ая  не зн а л а  
В с е й  силы  св о е я , и, за с т ы д я сь , то тч а с  
У к р ы л а сь  от  н его . О н п р ел ест и  у в и д ел ,
Н о  т ол ь к о  т р еть ю  ч асть  сок р ы ты х от  н его  
С м и р е н и е м  ее . П о ч у в ст в о в а л  он  в с е р д ц е  
Н е в и н н у ю  л ю б о в ь , не зн а я  са м  того .
Е м у  бы л ст р а ш ен  св ет, к о т о р о го  н а см еш к у  
Е д в а  л и  ф и л о со ф  р еш и тся  п р ези р ать .
И з б р а т ь  в су п р у ги  ту , к о то р а я  сб и р а ет  
П о н у ж д е  х л е б  в п ол я х! —  О н так  в зд ы х а л  в себ е:  
« К а к  ж а л к о , ч то  он а , бы в так  н еж н а , п р ек р а сн а , 
Б ы в в ч у в ст в а х  ст ол ь  ж и в а , являя д о б р о т у ,

: С тол ь  р ед к у ю  в д р у г и х , —  готов ится  в о бъ я т ь я  
К о г о -н и б у д ь  и з си х  сур ов ы х  п осел я н !
О н а  с х о д н а  л и ц о м  с ф а м и л и ей  А к а с т а . . .
П р и в о д и т  м не на м ы сль ви н овни к а в сех  б л а г  
М о и х  сч астл и в ы х  д н ей , л е ж а щ е г о  во п р а х е .
Е г о  зе м л я  и д о м  —  ц в ет у щ а я  сем ь я  —
В с ё  в д р у г  р а зо р е н о . Я сл ы ш ал , что сок р ы л ась  
Ж е н а  и д оч ь  его  в д р ем у ч и е  л е са ,
Ч т о б  им не в и д ет ь  сц ен  св о ей  сч астл и в ой  ж и зн и ,

■ К о т о р ы е  м огл и  б у м н о ж и т ь  их п ечал ь,
У н и зи ть  г о р д о ст ь  их; но тщ етен  бы л м ой поиск. 
О , есл и  б эт о  д оч ь  бы л а е г о ! . .

М еч та!»
К о г д а  ж е , р а ссп р о си в  ее  о всем  п о д р о б н о ,
У зн а л , что д р у г  его , сей  щ едр ы й  д р у г  А к ает ,
Б ы л точн о  ей  от ец , —  как  вы рази ть  в се стр асти , 
К о т о р ы е в д у ш е  его  в о сст а л и  в д р у г  
И  тр еп етн ы й  в о ст о р г  всем  н ер в ам  со о б щ и л и ?
В д р у г  и ск р а , бы в п р ед  сим  ск р ы в аем а  в д у ш е, 
С в о б о д н о , с м е л о  т ам  во п л ам я  п р ев р а т и л а сь . 
О с м а т р и в а в  ее  с огн ем  л ю б в и , он в д р у г  
С л е за м и  з а л и л с я . . .  Л ю б о в ь , и б л а г о д а р н о с т ь ,
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И ж а л о с т ь  и зв л ек л и  сии потоки  сл е з .
С м еш а я сь , —  у ст р а ш а сь  в н еза п н о ст и  си х  зн а к о в , —£  
П р е к р а с н е е  ещ е  бы л а он а  в тот  ч ас.
Т ак  стр астн ы й  П а л ем о н , и купно сп р а в ед л и в ы й , 
И зл и л  д у ш и  св оей  св я щ ен н ей ш и й  в осторг:
«Ты д р у г а  м о его  л ю б е зн ей ш а я  о т р а сл ь ?
Т а , кою  т щ ет н о  я, покоя не им ев,
В е з д е , в е з д е  и ск ал ?  . .  О н ебо! та , кон еч н о.
В сей  к р отости  т в оей  А к а ст о в  о б р а з  зр ю  —
И  к аж ды й  в зор  его  —  черты  его  все ж и в ы  —
Н о всем  н е ж н е е  ты. К р а сн ей ш а я  весны !
О ты, еди н ы й  цвет, ост ав ш и й ся  от к орня,
К оторы й  в осп и т ал  всё сч асти е  мое!
С к а ж и  м не, гд е , в какой  пусты н е ты п и тал ась  
Л у ч о м  л ю б в и  н еб ес , стол ь  щ едр ы х  д л я  т еб я ,
С так ою  к р асотой  р асц в ет ш и , р асп уст и в ш и сь ,
Х отя  сур овы й  ветр, д о ж д ь  бур н ы й  нищ еты  
Н а  н еж н о ст ь  л ет  т вои х  в сей  си л ой  у ст р ем л я л и сь ?  
П о зв о л ь  ж е  м не т еп ер ь  т еб я  п ер еса д и т ь  
Н а  лучш и й  сл ой  зем л и , г д е  л уч  в есен н и й  сол н ц а  
И  тихи й  д о ж д ь  л и ю т щ ед р ей ш и е  дар ы !
Б у д ь  с а д а  м о его  отли чн ой  к р асотою !
П р и ст о й н о  ли  т еб е , р о ж д е н н о й  от  т ого ,
К то  ж и тн и ц ы  св ои , н ап ол н ен н ы е х л е б о м ,
О тв ер сты е д л я  в сех , сч и тал  ещ е ничем ,
К то бы л о т ц ом  си х  сел , —  сб и р а т ь  и зв ер г  на н и в ах , 
Д о ст а в ш и х с я  м не в д а р  от м и л ости  его?
А х! вы брось  ж е  си ю  п осты дн ую  б е з д е л к у  
И з рук, не д л я  сн оп ов  со зд а н н ы х  К р а со т о й !
П о л я  и г о сп о д и н  твои м и  ны не б у д у т ,
Л ю б е зн а я  м оя , к огда  за х о ч еш ь  ты
У м н ож и ть  т е  д а р ы , которы м и осы п ал
М ен я  твой  щ едр ы й  д о м , д а в  м не д р а г у ю  вл асть
У строи ть  часть  твою , т еб я  сч астл и в ой  сд ел а т ь » .
Т ут  ю н ош а ум ол к ; но в зор  его  являл
С вяты й т р и у м ф  д у ш и , в к уш ав ш ей  б л а г о д а р н о с т ь ,
Л ю б о в ь  и сл а д к и й  м ир, б о ж е с т в е н н о  в зн еся сь
П р ев ы ш е в сех  у т ех  д уш и  обы к н овен н ой .
О тв ета  он не ж д а л . Быв т р о н у т а  его  
С ер д еч н о й  к р асотой , в п р ел ест н ом  б ес п о р я д к е ,  
Р у м я н ц ем  н еж н ы м  щ ек, он а  с к а за л а : да !
П о т о м  т о т ч а с  п ош л а к р о д и т ел ь н и ц е с в есть ю ,
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Г р уст и в ш ей  о с у д ь б е  Л а в и н и и  св оей , 
С ч и тав ш ей  всякий м иг. У сл ы ш а, и зу м я ся , 
Н е  см е л а  в ер и ть  ей; и р а д о ст ь  в д р у г  в л и л ась  
В у в я д ш и е  е е  сосуды  х л а д н о й  крови —  
С л а б е в ш ей  ж и зн и  л уч  со  б л еск о м  осв ети л  
Е е  в еч ерн и й  час. О на бы л а в в о ст о р ге  
Н е  м ен е е  са м о й  сч астл и в ей ш ей  четы,
К о т о р а я  ц в ел а  в б л а ж е н с т в е  н еж н о м  д о л г о ,  
В осп и ты в ая  ч а д  л ю б е зн ы х , м илы х всем  —  
П о д о б н о  ей са м о й  —  и бы вш их к р а со т о ю  
В сей  т а м о ш н ей  страны .

<1789>

167. СИЛЬФИДА

П л а в а й , С и л ь ф и д а , в в есен н ем  эф и р е!
С р озы  на р о зу  в в есел ьи  л етай !
С н еж н о г о  м и рта в кри стал ьн ы й  и сточник  
Н а  и сп ещ р ен н ы й  свой  о б р а з  в зи р ай !

М а й  тв оей  ж и зн и  д а  б у д е т  весь  ясен !
П ч ел к а  т е б я  н и к огда  не п угай ,
Т ам , г д е  пиеш ь ты св ой  сл а д о ст н ы й  нек тар , 
П т и ц а  Ц и т ер и н а  м и м о лети!

В О р к у с  н и зы дя , С и л ь ф и д а , п ок ой ся  
К р о тк о  в П л а т о н о в о м  вечном  венке!
Он в о зв ещ а л  у т еш ен и е  см ертн ы м ,
П си ш е с в о б о д у , п о д о б н о  т еб е .

До 1791



ВАРИАНТЫ





<гМосковский 
жирная» 

1792 
127

4

Нашел ты ключ ко всем таинственностям рока 
И светом своего великого ума.

Автограф ПД 
4 
9 

13 
15

7

Нигде покоя в мире нет 
В духовны сферы вознесемся 
Тогда, быв светом озарениы 
И слезы радости проливши

«Московский 
журнал» 
После 37

16

Да девять сестр небесных,
И важных и веселых,
Тебя в сей год утешат 
Беседою своею!
Родившая Орфея 
Читай тебе Гомера; 
Всезнающая Клио — 
Плутарха или Юма;
С кинжалом Мельпомена 
Шекспира декламируй; 
Полимния в восторге 
Пой Пиндаровы оды;
Эрата с нежной краской 
Читай тебе тихонько 
Теосского поэта;
А Талия с Мольером 
Насчет пороков смейся; 
Урания поведай,
Что Гершель в небе видит;

3 6 7



«■Московский 
журнал» 

9—16

«Московский 
журнал» 

5—7 
20

«•Московский 
эісурнал» 
После 4

1 Я не знаю,
нем.

Играй тебе Эвтерпа 
На флейте сладкогласной 
Божественные песни 
Из Генделевых песней; 
Прыгунья Терпсихора 
Как Вестрис пред тобою 
Пляши, скачи, вертися!

18
Открыл мне, как златые хорды 1 
С размером движимы рукой, 
Согласны издают аккорды 
И радость в сердце льют рекой.

Потом в небесном восхищеньи 
Я начал как Орфей играть,
И в нежном, сладком упоеньи 
Всю бедность, горесть забывать.

38

П ЕСН Я ВЕСЕЛЫ Х

Братья! в жизни много горя — 
Кто его не испытал?
Вздохи, слезы наша доля 
В сей для нас приятный час!

40

Рок мрачный разлучает нас — 
Последнюю слезу безмолвно проливаю... 
Прости и будь мне друг всегда!
Хотя б моря меж нас шумели,
Пески Ливийские горели;
Хотя б громады вечна льда 
Меня с тобою разделяли, —
Ах, милый друг! душе моей 
Они б не заграждали 
Пути к душе твоей!

для чего итальянец назвал струны греческим име-
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«М о с к о в с к и й  41
журнал» 

35—36 1 
47—48 
71—72 \

! Веселися вся земля!
> С целым миром мы друзья!

49—54 Музы, Грации с венками 
Окружают, мир, тебя; 
Снегобелыми руками 
Цепь лилейную сплетя,
Ею нежно обвивают 
Крылья легкие твои,

70 И к Любови обратился.

«Московский 
журнал» 

27—28

43

Доколе пользоваться будешь 
Ты правом матери одной

«Московский
журнал»

5—8

45

Любил, не быв любимым, 
К несчастью моему... 
Увы! Насильно милым 
Не будешь никому!

«Аглая», 1794 
После 36

47

Когда, когда, святая благость,
Ты бедных смертных просветишь? 
Когда, когда любовь и радость 
В сердцах жестоких оживишь?

«Аглая», 1794 
2 

11

48

Чувствителен и сердцем нежен 
Но дух его, вовек бессмертный

«Аглая», 1794 
60—61

50

Когда же ты под мрачным небом 
Начнешь клубиться с грозным ревом
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Примеч. 
к слову 
«ветрил»

Некоторые из наших стихотворцев 
в слове «ветрила» делают ударение 
на среднем слоге; но я ссылаюсь на 
все церковные книги.

«Аониды», 1797 
/
4

03

Престань мой друг, поэт любезный! 
Для сердца могут быть полезны

14G
<гВестник Европы»

18 Нас к мистическим брегам!..



ПРИМЕЧАНИЯ





В 1794 г. Карамзин издал первую книгу своих стихов — вто
рую часть сборника «Мои безделки» (второе издание— 1797 г.). 
Затем альманах «Аониды, или Собрание разных новых стихотво
рений» (кн. 1—3, М., 1796—1799).

В дальнейшем Карамзин издавал свои стихотворения в соста
ве многотомных собраний сочинений (1803, 1814, 1820 гг.), неизменно 
посвящая первый том поэзии.

Характер подбора стихотворений и принципы их внутренней 
композиции, постепенно вырабатываясь, достигли в первом томе 
Сочинений 1803 г. определенной завершенности. Дальнейшие два 
издания (1814 и 1820 годов) вносили в этот порядок лишь незна
чительные изменения, в основном за счет расширения состава. 
Все прижизненные издания строились преимущественно по хроно
логическому принципу. Хронологическое расположение стихотворе
ний нарушалось лишь для того, чтобы поставить в начало или 
конец сборника программные стихотворения.

Посмертные издания стихотворений повторяли порядок и со
став прижизненных собраний сочинений. Наиболее значительные 
из них два издания А. Смирдина: H. М. Карамзин, Сочинения, 
тт. 1—9, СПб., 1834—1835 и Сочинения, тт. 1—3, СПб., 1848, так 
называемое «чудиновское» издание: H. М. Карамзин, Избранные 
сочинения, тт. 1—2, СПб., 1892 (второе изд. 1910—1911 годов), а 
также «Избранные сочинения Н. М. Карамзина», ч. 1, СПб., 1884 
с биографическим очерком и комментарием Льва Поливанова.

Первым опытом полного издания всего поэтического наследия 
Карамзина явился соответствующий том в седьмом выпуске «Рус
ской поэзии» под редакцией С. А. Венгерова (СПб., 1901), подго
товленный А. Лященко. Состав этого издания был значительно 
расширен по сравнению с прижизненными изданиями. Новым 
шагом в изучении поэтического наследия Карамзина явилось пред
принятое в 1917 г. Академией наук издание полного академиче
ского собрания сочинений Карамзина (вышел лишь первый — сти
хотворный том, под редакцией и с примечаниями В. В. Сипов- 
ского). Здесь был дан наиболее полный свод стихотворений Ка
рамзина.

Поэтические тексты, включавшиеся Карамзиным в состав про
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заических произведений, должны были появиться в последующих, 
не увидевших света, томах.

После 1917 г. стихотворения Карамзина издавались несколько 
раз. Наиболее существенными являются издания «Библиотеки поэ
та»: «Карамзин и поэты его времени», Малая серия, Л., 1936 (ста
тья, редакция и примечания А. Я. Кучерова), «Карамзин, Дмитриев, 
Избранные стихотворения», Большая серия, Л., 1953 (вступительная 
статья, подготовка текстов и примечания А. Я. Кучерова) и «Избран
ные сочинения в двух томах», М., 1964, подготовленные П. Н. Берко
вым и Г. П. Макогоненко.

Настоящее издание является полным собранием стихотворе
ний Карамзина. В основной состав сборника впервые включено: 
стихотворение «Странные люди» (принадлежность которого Ка
рамзину с бесспорностью установлена В. В. Виноградовым). Все 
имеющие самостоятельное значение стихотворные извлечения из 
прозаических произведений Карамзина также публикуются в основ
ном разделе. Основанием для этого служит тот факт, что сам Ка
рамзин включал в свои поэтические сборники стихотворные извлече
ния из прозы в отрыве от их прозаического окружения (см. оглав
ление сб. «Мои безделки»). Впервые в настоящее издание включены 
два стихотворения в прозе. В «Приложении I» печатаются приписы
ваемые Карамзину стихотворения. В «Приложении II» публикует
ся драма «Аркадский памятник» — ранний перевод Карамзина, 
значительную часть которого составляют стихи. После примеча
ний даны оглавления основных прижизненных поэтических сбор
ников Карамзина, так как сам характер авторского отбора был 
фактом, имевшим художественное значение. Другие редакции и 
варианты приводятся в соответствующем разделе выборочно. 
В поэтическом наследии Карамзина не много стихотворений, под
вергшихся коренной переработке, следовательно число текстоло
гических редакций невелико. Но Карамзин производил от издания 
к изданию значительную стилистическую правку текста. В настоя
щем издании воспроизводятся только наиболее существенные 
строчные разночтения.

В данном сборнике стихотворения располагаются в хроноло
гическом порядке. Большинство произведений датируется по по
следнему прижизненному Собранию сочинений 1820 г., в котором 
стихотворения датированы самим Карамзиным, но во многих слу
чаях даты в этом собрании обозначены неточно и они исправлены 
в последующих изданиях (см.: Соч. 1917 г. и изд. 1953 г.), поэтому 
в настоящем сборнике случаи расхождения с датировкой Сочине
ний 1820 г. специально не оговариваются.

Уточнение датировки в пределах года ряда стихотворений 
(в основном стихотворных отрывков, извлеченных из прозаиче
ских произведений) во многих случаях затруднительно, поскольку 
включение их в письмо с определенной датой само по себе не 
всегда является безусловным свидетельством времени их созда
ния. Что касается дат, проставленных в «Письмах русского путе
шественника», то в силу особой жанровой природы произведения 
спи не могут являться убедительным аргументом для датировки. 
Даты первой публикации или год, не позднее которого написаны 
данные произведения, заключены в угловые скобки.
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Орфография и пунктуация текстов приближены к современ
ным нормам, за исключением тех случаев, когда графическое 
оформление текста (употребление заглавных букв) имеет смысло
вое или стилистическое значение.

В примечаниях указывается место первой публикации, затем 
все публикации, в которые были внесены какие-либо изменения. 
В заключение библиографической справки указывается источник, 
по которому печатается текст. За основу берется то издание, в 
котором впервые установилась окончательная авторская редакция 
текста. Если текст первой публикации в дальнейшем не менялся, 
то источник текста специально не оговаривается. В примечаниях 
приводятся сведения историко-литературного и реального харак
тера.

Объяснение мифологических имен дается в специальном сло
варе.

Рукописи произведений Карамзина, относящихся главным об
разом к его литературной деятельности, погибли в огне москов
ского пожара 1812 г. Количество дошедших до нас автографов 
его стихотворений невелико. Несколько автографов альбомных 
стихотворений последних лет хранятся в ЦГАЛИ (Москва) и ар
хиве ИРЛИ АН СССР.

Наличие автографов и их местонахождение отмечается в при
мечаниях.

С о к р а щ е н и я ,  п р и н я т ы е  в п р и м е ч а н и я х

«Аглая» (с годом издания)— Аглая, издание H. М. Карамзина, 
1794 — кн. 1; 1795 — кн. 2; второе издание — 1796.

«Аониды» (с годом издания)— Аониды, или Собрание разных но
вых стихотворений. Стихотворный альманах, составленный 
H. М. Карамзиным, М., 1796 — кн. 1; 1797 — кн. 2; 1798 —
1799 — кн. 3.

«Мои безделки» (с годом издания) — Мои безделки, сборник про
изведений H. М. Карамзина в стихах и прозе, М., 1794.
чч. 1—2; второе издание — М., 1797.

«Письма Карамзина к Дмитриеву» — Письма H. М. Карамзина к 
И. И. Дмитриеву, с примечаниями и указателем, составлен
ными Я. Гротом и П. Пекарским, СПб., 1866.

Соч. 1803 — Сочинения Н. М. Карамзина в восьми томах, т.
М., 1803.

Соч. 1814 — Сочинения Н. М. Карамзина в девяти томах, т.
М„ 1814.

Соч. 1820 — Сочинения Н. М. Карамзина в девяти томах, т.
М., 1820.

Соч. 1917 — Сочинения Карамзина, т. 1, Пг., 1917, под редакцией 
и с примечаниями В. В. Сиповского.
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СТИХОТВОРЕНИЯ

1. «Письма Карамзина к Дмитриеву», с. 2, в письме, датиро
ванном 1787 г. В собр. соч. не включалось. Содержание стихотво
рения поясняется в письме: «Следующее потом в письме вашем 
восклицание открывает, как мне кажется, некоторым образом 
неудовольствие ваше на настоящую участь вашу; но позволь мне, 
любезный друг, сказать, что не зависящее от нас самих не долж
но угнетать нас» (с. 1). В стихотворении отчетливо заметно влияние 
философии А. М. Кутузова (см.: Письма А. М. Кутузова к 
И. П. Тургеневу. — «Ученые записки Тартуского государственного 
университета», вып. 139, Труды по русской и славянской филоло
гии, т. 6, Тарту, 1963, с. 281—333).

2. «Письма Карамзина к Дмитриеву», с. 3, в письме, датиро
ванном 1787 г. В собр. соч. не включалось. Это и следующее сти
хотворения извлечены из письма, в котором содержится поздрав
ление Дмитриева с 27-летием (Дмитриев родился 10 сентября 
1760). На основании этого уточняется датировка письма. Кроме 
стихов к поздравительному письму был приложен «Юлий Цезарь» 
Шекспира в переводе Карамзина.

3. «Письма Карамзина к Дмитриеву», с. 4, в письме, датиро
ванном 1787 г. В собр. соч. не включалось. См. примеч. 2.

4. «Детское чтение», 1789, ч. 17, с. 200 (отрывок); «Московский 
журнал», 1792, ч. 7. Печ. по «Московскому журналу», 1803, ч. 7, 
с. 263. В собр. соч. не включалось. Исключение этого программного 
стихотворения из собраний сочинений, видимо, обусловлено рез
костью его историко-литературной позиции, в частности недву
смысленно отрицательным отношением ко всей предшествующей 
русской поэзии. Помета: «сочинена в 1787 г.» могла иметь так
тический характер: она противоречит многим местам стихотворе
ния, явно перекликающимся с «Письмами русского путешествен
ника». Сам Карамзин, желая сгладить противоречие между датой 
и содержанием, снабдил одно из мест стихотворения примеча
нием: «Сии стихи прибавлены после». Все же отвергнуть безого
ворочно прямое указание Карамзина на дату создания не пред
ставляется возможным. Видимо, наиболее обоснованной будет 
дата 1787—1791, поскольку можно предположить, что имелся 
ранний вариант стихотворения, обработанный поэтом после воз
вращения из-за границы в 1791 г. Чувствуя себя, Сей гордый, 
мира царь почувствовал и бога и т. д. Карамзин излагает по
пулярные в философии конца XVIII в. сенсуалистические пред
ставления о связи бытия и ощущения. Кондильяк, внимательным 
читателем которого был Карамзин, доказывал, что оживленная 
статуя получает чувство своего «я», жизни, только будучи на
делена ощущениями. Аналогичные мысли развивал Лафатер в 
письме Карамзину: «Чувство бытия, сознание своего «я», душа 
существует только чрез посредство предметов, которые вне нас, и 
явлений, как будто прикасающихся к нам» («Переписка Карам
зина с Лафатером», СПб., 1893, с. 22—24). Подобные же идеи
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развивал и А. М. Кутузов. Ты пал, о человек! Поэзия упала и т. д. 
Представление о высшей мудрости, которой обладал человек до 
грехопадения и приближение к которой — вся цель последующего 
знания, заимствовано Карамзиным у масонов, однако с суще
ственным отличием, сближающим Карамзина с будущим поколе
нием романтиков: вместо идеи небесного происхождения мудро
сти — здесь мысль о божественной природе поэзии. С невиннейшим, 
семейством (Когда погибло всё) Поэзия спаслась. Имеется в виду 
библейская легенда о спасении Ноя во время всемирного потопа. 
Так славный, мудрый бард и т. д. — пророк Моисей, которому 
приписывалось авторство «Пятикнижия», включающего и рассказ 
о творении мира (книга Бытия). Так оный муж святый, в грядущее 
проникший — автор библейской книги «Екклезиаст». Так царствен
ный поэт, Родившись пастухом — библейский царь и пророк Давид. 
В храме Соломона Гремела богу песнь! В 1786—1787 гг. Карамзин 
задумал и, видимо, начал сочинение о Соломоне по-немецки. С «тво
ей пиэсой о Соломоне не осмеливайся показываться в публику», — 
писал ему А. А. Петров. (Письма А. А. Петрова к Карамзину неод
нократно печатались в отрывках или по дефектным копиям. Здесь 
и далее цитируем по подлинникам в архиве ИРЛИ (Пушкинского 
Дома) АН СССР, Тургеневский архив.) Омир — Гомер. Бион, Тео- 
крит (Феокрит), Мосхос (Мосх)— древнегреческие поэты-идиллики 
(IV—III в. до н. э.). Так Августов поэт, так пастырь Мантуан- 
ский — римский поэт Вергилий (I в. до и. э.) был родом из Ман
туи. Он пел, и всякий мнил, что слышит глас О мира. Имеется в 
виду «Энеида». Он пел, и всякий мнил, что сельский Теокрит и т. д. 
Речь идет о «Георгинах» и «Буколиках» Вергилия. Овидий воспе
вал начало всех вещей. Овидий (I в. до н. э.) — римский поэт. 
Имеется в виду его поэма «Метаморфозы». Фингалов мрачный 
сын — Оссиан, полулегендарный бард (III в. н. э.). В середине 
XVIII в. шотландский литератор Д. Макферсон издал «Сочинения 
Оссиана, сына Фингала», быстро завоевавшие общеевропейскую из
вестность. H. М. Карамзин был в эти годы страстным поклонником 
поэзии Оссиана. В предисловии к переводу из Оссиана он писал: 
«В чем состоит достоинство Оссиановых песней? . . .  Глубокая ме
ланхолия, иногда нежная, но всегда трогательная, разлиянная во 
всех его творениях, приводит читателя в некоторое уныние; но 
душа наша любит предаваться унынию сего рода...» («Москов
ский журнал», 1791, ч. 2, с. 117). Шекспир, Натуры друг! Интерес 
к Шекспиру проявился у Карамзина очень рано, свидетельствуя 
о самостоятельности его вкусов уже в середине 1780-х годов, 
т. к. в литературном окружении писателя (у А. М. Кутузова) го
раздо ярче обнаруживался интерес к Мильтону и Юнгу. В письмах 
А. А. Петрова к Карамзину имя Шекспира встречается постоянно. 
20 мая 1787 г. он иронически пишет, что «обе типографии (Нови
кова и Типографической компании. — Ю. Л.) заняты печатанием 
Российского Шакеспира». На самом деле Карамзин в это время 
еще только собирался приступить к переводу, и книга вышла из 
печати в этом же году, но позже (Юлий Цезарь, Трагедия Вил
лиама Шекспира, М., 1787). По письмам Петрова можно судить 
и о направлении карамзинского интереса к Шекспиру. А. А. Петров 
писал Карамзину в 1785 г.: «Ты пишешь о переводах, о собстпен-
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ных сочинениях, о Шакеспире, о трагических характерах, о не
справедливой Волтеровой критике» (ИРЛИ). В рецензии 1791 г. 
на постановку «Сида» (подражание трагедии Корнеля) в Москов
ском театре Карамзин писал: «Французские трагедии можно упо
добить хорошему регулярному саду, где много прекрасных аллей, 
прекрасной зелени, прекрасных цветников, прекрасных беседок; с 
приятностью ходим мы по сему саду и хвалим его; только всё 
чего-то ищем и не находим, и душа наша холодною остается; вы
ходим и всё забываем. Напротив того, Шекспировы произведения 
уподоблю я произведениям Натуры, которые прельщают нас в са
мой своей нерегулярности; которые с неописанною силою действуют 
на душу нашу и оставляют в ней незагладимое впечатление» («Мо
сковский журнал», 1791, ч. 3, с. 95). В «Письмах русского путе
шественника» Карамзин, подробно характеризуя творчество Шек
спира, поставил его выше всех английских поэтов: «У англичан 
один Шекспир!» Все башни, коих верх и т. д. — цитата из «Бури» 
Шекспира. В «Письмах русского путешественника» Карамзин дал 
другой перевод:

Колоссы гордые, веков произведенье,
И храмы славные, и самый шар земной,
Со всем, что есть на нем, исчезнет как творенье
Воздушныя мечты, развалин за собой

В пространствах не оставив!
То, что Карамзин включил в текст стихи Шекспира, на которые он 
обратил внимание в бытность в Лондоне, заставляет предположить, 
что стихотворение, по крайней мере, дорабатывалось в 1791 г. 
Мильтон . . .  в гремящих страшных песнях. Имеется в виду «По
терянный и возвращенный рай», очень высоко ценимый в круж
ке Новикова — Кутузова. Ионг — Юнг (1684—1765), поэт англий
ского предромантизма. Томсон (1700—1748) — английский поэт, автор 
поэмы «Времена года». Альпийский Теокрит — Геспер (1730—1780), 
швейцарский писатель, автор поэм «Идиллия», «Смерть Авеля». 
Высоко ценился в московском масонском кружке. Имя его много
кратно упоминается в сочинениях Карамзина. Начало и конец Мес- 
сииных страданий. Имеется в виду поэма Клопштока «Мессиада».

5. «Письма Карамзина к Дмитриеву», с. 7, в письме — от 
18 мая 1788 г. В собр. соч. не включалось. Стихотворению пред
шествует текст: «Неужели весна не принесла тебе с собою ничего 
доброго? Правда, что у нас она не очень весела; по сие время 
все еще холодно, так что в одном кафтане нельзя ходить». 6

6. «Московский журнал», 1791, ч. 2, с. 113, под названием 
«Господину ***. В ответ на полученную от него поэму» (вероятно, 
«Любовь и дружество» Дмитриева). Печ. по сб. «Мои безделки», 
1794, ч. 2, с. 180. Стихотворение является письмом к Дмитриеву от 
17 ноября 1788 г. Все ли Омиры, Геснеры, Клейсты? Где Анакреон 
другой? Геснер — см. примеч. 4. Клейст X. Э. (1715—1759)— не
мецкий поэт. Перечисление этих имен в одном ряду интересно как. 
свидетельство того, какие поэтические жанры Карамзин считал 
в этот период важнейшими (эпопея, идиллия, элегия, анакреонтика)
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и как указание на вершинные, по мнению Карамзина, имена в 
каждом из этих жанров. Карамзин, подчеркивая новаторство рит
мической системы стихотворения, в «Московском журнале» поста
вил над текстом ритмическую схему (дактило-хорей), а Дмитриеву 
писал: «Так бедный московский стихотворец, учащийся ныне раз
бирать по складам греческих поэтов, осмеливается греческим сти
хосложением воспевать хвалу своему другу» («Письма Карамзина 
к Дмитриеву», с. 13). Стихотворение проникнуто столь же крити
ческим отношением к современной Карамзину поэзии, как и «Поэ
зия».

7. «Детское чтение», 1789, ч. 18, с. 109. В собр. соч. не включа
лось. Часть — участь.

8. «Детское чтение», 1789, ч. 18, с. 63. В собр. соч. не вклю
чалось. 9—10-е строфы (с некоторыми разночтениями) включены 
в письмо к И. И. Дмитриеву от 22 марта 1788 г. и им предше
ствуют строки: «Надеюсь, что приближение весны имеет целебное 
влияние на твое здоровье. Все скоро оживится. Скоро птицы, со
единясь в хоры, воспоют хвалебную песнь весне. Мой другі Неуже
ли мы с тобою будем ходить повеся голову? Неужели не возьмем 
участия во всеобщей радости...» И. И. Дмитриев написал на обо
роте письма стих. «Ответ» («Мой друг! Судьба определила...») 
(см.: «Письма Карамзина к Дмитриеву», с. 5—6).

9. «Московский журнал», 1791, ч. 2, с. 217, с подстрочным 
примечанием: «Сочиненная при начале Шведской войны». Печ. по сб. 
«Мои безделки», 1794, ч. 2, с. 157. Война началась летом 1788 г. 
Туда спеши, о сын России — обращение к И. И. Дмитриеву, отправ
лявшемуся в армию. В письме к нему от 2 июля 1788 г. Карамзин 
иронически писал: «Итак, друг мой, болезнями отягченный, забывает 
слабость свою и в энтузиазме спешит на поле сраженияі . . .  Браво, 
друг мой! Только позволь спросить, возьмешь ли ты с собою в поход 
парики свои? Лучше не брать; парик придает важность профессору, 
а не воину. Может быть, потомки наши будут читать поэму под за
главием: «Шведская война», в которой ты, конечно, будешь играть 
не последнюю ролю, и где ты (Г©, если не возьмешь с собою в поход 
париков) будешь именоваться плешивым героем . . .  Если же ты и 
сам вздумаешь воспеть великие подвиги свои и всего воинства на
шего, то, пожалуй, пой дактилями и хореями, греческими гекзамет
рами, а не ямбическими шестистопными стихами, которые для герои
ческих поэм неудобны и весьма утомительны. Будь нашим Гомером, 
а не Вольтером. Два дактиля и хорей, два дактиля и хорей. На
пример:

Трубы в по/ходе гре/мелй /крики по /воздуху /мчались». 
(«Письма Карамзина к Дмитриеву», с. 9—10.)

10. «Детское чтение», 1789, ч. 18, с. 93. В собр. соч. не вклю
чалось. Петров Александр Алексеевич (1766—1793)— друг Карам
зина, литератор и переводчик, член «Дружеского ученого обще
ства», редактор «Детского чтения» (1785—1789), сотрудник «Утрен
него света», «Московского журнала». Петров оказал большое 
влияние на формирование литературных воззрений Карамзина.
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О переписке Петрова и Карамзина см. примем. 4. Перевел две 
основополагающие масонские книги: повесть без имени автора 
«Хризомандер» (1783) и И. А. Штарка «О древних мистериях и 
таинствах, бывших у всех народов» (1785), несколько учебников. 
В 1788 г. перевел с английского книгу «Багаут-Гета, или Беседы 
Кришны с Аржуном», впервые познакомив русского читателя с зна
менитым санскритским эпосом «Бхагавад-Гнта». Томсон — см. при
мем. 4.

11. «Детское чтение», 1789, ч. 18, с. 151. В собр. соч. не вклю
чалось. Перевод окончания поэмы Д. Томсона «The Seasons». 
30 июня 1788 г. А. А. Петров писал Карамзину: «Удивленные Чи
стые пруды внемлют ли гимну Томсонову, улучшенному на языке 
российском» (ИРЛИ). Интерес к Томсону был у Карамзина весь
ма устойчивым. Однако в «Анакреонтических стихах А. А. П<ет- 
рову>» Карамзин весьма решительно отказался следовать по пути 
Томсона. В «Письмах русского путешественника» имя Томсона упо
минается неоднократно, приводятся в подлиннике и в прозаиче
ском переводе его стихи, посвященные Петру I. В очерке англий
ской литературы, помещенном в «Письмах...», Карамзин отмечал: 
«По сие время ничто еще не может сравняться с Томсоновыми 
«Временами года»; их можно назвать зеркалом Натуры» 
(H. М. Карамзин, Избр. соч. в двух томах, т. 1, М.—Л., 1964, с. 572). 
В «Детском чтении», 1787, ч. 10—12 публиковался прозаический 
перевод этой поэмы Томсона, видимо выполненный Карамзиным.

12. «Московский журнал», 1792, ч. 6, с. 219. Печ. по Соч. 1803, 
т. 1, с. 147. «Романс о графе Гвариносе» — старинный испанский 
романс, упомянутый Сервантесом в «Дон-Кихоте» (см.: Рамон 
Менендес Пидаль. Избранные работы, М., 1961, с. 615), вошедший в 
испанские песенники, начиная с середины XVI в. Карамзин перевел 
этот романс с немецкого по изданию Ф.-Ю. Бертука «Magazin der 
Spanischen und Portugiesischen Literatur» (1780—1783). Историю 
знакомства Карамзина с Бертуком и испанской литературой см.: 
М. П. Алексеев, К литературной истории одного из романсов в 
«Дон-Кихоте». — Сб. «Сервантес, статьи и материалы», Л., 1948. 
Как отмечает М. П. Алексеев, Карамзин ввел романс о графе Гва
риносе «в русскую поэзию значительно ранее, чем возник широкий 
интерес к испанским романсам во многих других европейских ли
тературах» (ук. соч., с. 121). Следует отметить, что именно Ка
рамзин выработал русскую ритмическую систему для передачи 
формы испанского романса средствами русской поэзии. Ее в даль
нейшем использовал Пушкин (ср. «На Испанию родную...»). Худо, 
худо, ах, французы! В Ронцевале было вам! Сражение между 
франками и маврами при Ронсевале (778 г.) легло в основу боль
шого цикла испанских романсов и французского эпоса «Песнь о 
Роланде». Праздник Иоаннов — праздник дня рождения Иоанна 
Крестителя 24 июня.

13. «Московский журнал», 1791, ч. 6, с. И. с графическим вос
произведением над текстом ритмической схемы стихотворения. 
Печ. по Соч. 1803, т. 1, с. 43.
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14. «Московский журнал», 1791, ч. 1, с. 146, с графическим 
воспроизведением над текстом ритмической схемы стихотворения. 
В собр. соч. не включалось.

15. «Московский журнал», 1791, ч. 2, с. 8. Печ. по «Москов
скому журналу», 1802, ч. 2, с. 11. В собр. соч. не включалось. По
священо М. С. Воронцову (1782—1856), в будущем — генералу, 
раненному при Бородине, затем командующему русским корпусом 
в Мобеже, наместнику Новороссии, известному гонителю Пушкина. 
Карамзин видел 8-летнего М. С. Воронцова в доме его отца, рус
ского посла в Лондоне, гр. С. Р. Воронцова, о котором писал в 
«Письмах русского путешественника»: «Он истинный патриот, знает 
хорошо русскую историю, литературу и читал мне наизусть лучшие 
места из од Ломоносова» (т. 1, с. 530). Агатон — герой одноимен
ного романа Виланда. Этим именем Карамзин называл А. А. Пет
рова (см. примеч. 10). Я пел хвалу Никандру. Видимо, имеется 
в виду Н. И. Новиков. Стихи, упоминаемые здесь, до нас не до
шли. Лафатер (1741—1801)— швейцарский писатель и философ, 
автор трудов по физиогномике. Карамзин переписывался с ним 
(см.: «Переписка Карамзина с Лафатером», СПб., 1893) и посетил 
его в августе 1789 г. в Цюрихе.

16. «Московский журнал», 1791, ч. 1, с. 16; «Мои безделки», 
1794, ч. 2. Печ. по Соч. 1803, т. 1, с. 58.

17—35. «Письма русского путешественника», ч. 1—6, М., 1797—■ 
1801. Извлечения из «Писем...» датируются 1790—1791 г., когда 
Карамзин начал издавать «Московский журнал». Поскольку пу
бликация «Писем...» с самого начала была задумана как одна из 
основных составных частей журнала, текст произведения к этому 
времени у Карамзина в основном безусловно был закончен. По 
внешним обстоятельствам (цензурные трудности, закрытие журна
ла) Карамзин не опубликовал в «Московском журнале» всего про
изведения, доведя его печатанье лишь до момента своего прибытия 
во Францию. Позже, в «Аглае», он дал отрывок о своем пребы
вании в Лондоне. Полностью произведение смогло появиться лишь 
в 1801 г. Известно, что между 1791 и 1801 гг. Карамзин, проделав 
большую идейно-творческую эволюцию, изменял и текст «Писем...». 
Однако у нас нет никаких оснований полагать, что эти изменения 
коснулись текстов стихотворений, включенных в произведение. Не 
вызывают полного доверия даты, а также обстоятельства создания 
того или иного стихотворения (например, «Алины»), которые со
общает сам Карамзин в «Письмах...». Возможно, они несут на 
себе печать общего стремления представить это литературное про
изведение сборником подлинных писем.

1. Включено в письмо из Парижа, помеченное июнем 1790 г., 
ч. 6, с. 7. Утверждение В. В. Сиповского (см.: В. В. Сиповскнн. Ка
рамзин— автор «Писем русского путешественника», СПб., 1899, 
с. 165—166), что стихотворение написано в 1797—1800 гг., на осно
вании якобы отразившихся в нем автобиографических мотивов, не 
представляется убедительным. Стихотворению предшествует в 
«Письмах...» следующий связанный с ним текст: «Вчера целых
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пять часов провел я у госпожи Н*, и не скучно.., Говорили о 
чувствительности. Барон утверждал, что привязанность мужчин 
бывает гораздо сильнее и надежнее; что женщины более плачут, 
а мы чаще умираем от любви. Хозяйка утверждала противное и 
милым голосом, с нежным и томным видом своим рассказала нам 
печальный лионский анекдот. Все были тронуты; я не менее дру
гих. Госпожа Н* оборотилась ко мне и спросила: «Сочиняете ли 
вы стихи?» — «Для тех, которые любят меня», — отвечал я. — 
«Вот вам материя. Дайте мне слово описать это приключение в рус
ских стихах». — «Охотно; но позвольте немного украсить». — «Ни
мало. Скажите только, что от меня слышали». — «Это слишком 
просто». — «Истина не требует украшений». — «По крайней мере 
в рассказ можно вместить некоторые мысли, нравственные исти
ны». — «Дозволяю. Сдержите же слово». — Я сдержал его и на
писал следующее...» (следует текст стихотворения).

2. Включено в письмо от 28 августа 1789 г. из Берна, ч. 3, с. 105. 
Стихотворению предшествует текст: «Сегодня за ужином бедный 
италианский музыкант играл на арфе и пел. Англичане набросали 
ему целую тарелку серебряных денег и хотели, чтобы он рассказал 
нам свою историю. «Слушайте», — сказал он и запел». Полемика 
с этим эпизодом — в повести Л. Толстого «Люцерн».

3. Включено в письмо из Цюриха, ч. 2, с. 291. Стихотворению 
предшествует текст: «Какая приятная, тихая мелодия нежно потря
сает нервы моего слуха! Я слышу пение; оно несется из окна сосед
него дома. Это голос юноши — и вот слова песни». Мы все живем в 
союзе братском и т. д. — здесь сказывается влияние на Карамзина 
идей Руссо.

4. Включено в письмо из Парижа от 29 апреля 1790 г., ч. 5, с. 62. 
Песня исполняется Лефортом. Пересказав содержание мелодрамы, 
Карамзин заключает: «Я отираю слезы свои и радуюсь, что я рус
ский. Автор пиесы есть г. Бульи». Бульи Жан-Никола (1763— 
1842) — французский драматург.

5. Включено в письмо от 29 апреля 1790 г., ч. 5, с. 56. Стихотво
рению предшествует текст: «Любовник смотрит в поле, нетерпеливо 
ожидая помощи . . .  Гретри сочинял музыку: она прекрасна». «Ра
уль Синяя борода» — комическая опера французского композитора 
Гретри (1741—1813), написанная на сюжет комедии Седена.

6. Включено в письмо из Парижа, помеченное маем 1790 г., ч. 5, 
с. 233. В нем Карамзин описывает праздник сельской невинности 
под Парижем. Это описание имеет глубокий политический смысл: 
Карамзин изображает просвещенных, добродетельных и мирных 
французских поселян. В сельских девушках он находит сочетание 
добродетели и просвещения в духе идей XVIII в.: «Давно уже 
сельская простота не веселила меня столько, как нынешний день, — 
и наслаждаться ею в 7 верстах от Парижа! Я не мог наговориться 
с крестьянами и с крестьянками; последние довольно смелы, но 
не бесстыдны. «Куда ты идешь с книжкою?» — спросил я у ми
ленькой девушки. — «В церковь, — отвечала она, — молиться бо
гу». — «Жаль, что я не вашего закона; а мне хотелось бы молить
ся подле тебя, красавица». — «Mais le bon Dieu est de toutes les 
religions, Monsieur. Бог един во всех законах». — Согласитесь, дру
зья мои, что такая философия в сельской девушке не совсем обых-
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новенна». Описание имело двойной смысл. С одной стороны, оно 
контрастировало с положением русских крестьян, в связи с той 
полемикой, которую вел Карамзин в «Письмах...» против против
ников просвещения народа в России. С другой стороны, Карамзин 
явно противопоставлял идеал мирного прогресса кипению полити
ческих страстей в Париже. Внимательный наблюдатель жизни 
Франции, он, конечно, знал, что подлинные отношения во фран
цузской деревне 1790 г. были весьма далеки от нарисованной в 
«Письмах русского путешественника» картины. Это было время 
аграрной революции «великого страха». См.: Ж. Лефевр, Аграрный 
вопрос в эпоху террора, Л., 1936. Возможно, эпизод составлен с 
учетом беседы автора и Анюты в «Путешествии из Петербурга 
в Москву» Радищева.

7. Включено в письмо из Парижа, помеченное маем 1790 г., ч. 5, 
с. 280. Описывая памятник кардиналу Ришелье, Карамзин заме
чает: «Я представил бы кардинала не с христианскою, святою ре- 
лигиею, а с чудовищем, которое называется Политикою и которое 
описывает Вольтер в ,,Генриаде“». Об отношении Карамзина к по
литической борьбе см. во вступит, статье, с. 15 и 23.

8. Включено в письмо, помеченное июнем 1790 г., ч. 5, с. 374, 376, 
378. Написано по поводу посещения кладбища французских королей, 
где похоронены «колено Меровеево, Карлово, Капетово, Валуа и 
Бурбонское. Я напрасно искал гробницы Ярославовой дочери, пре
красной Анны, супруги Генриха I». Тюрен (Тюренн Анри де ла 
Тур д’Овернь, 1611—1675) — французский полководец.

9. Включено в письмо из Парижа, помеченное июнем 1790 г., ч. 5, 
с. 390. Перевод отрывка из поэмы французского поэта Делиля 
(1738—1813) «Сады».

10. Включено в письмо из Парижа, помеченное июнем 1790 г., ч. 5, 
с. 396. Перевод отрывка из поэмы Делиля «Сады», представляющей 
описание парка Марли. Армида — волшебница из поэмы Тассо 
«Освобожденный Иерусалим». Великий герой — Людовик XIV 
(1638—1715).

И. Включено в письмо из Парижа, помеченное июнем 1790 г., 
ч. 5, с. 351.

12. Эрме но не иль — место под Парижем, прославленное пребы
ванием в нем Ж.-Ж- Руссо. Об отношении Карамзина к Руссо см. 
вступ. статью, с 10—11. Габриель д’Эстре — любовница Генриха IV

13. Включено в письмо из Шантильи, помеченное июнем 1790 г., 
ч. 6, с. 4. Карамзин писал: «Я списал в Шантильи прекрасную Груве- 
леву надпись к амуру». Грувель Филипп-Антуан (1758—1806) — 
французский писатель-памфлетист, историк.

14. Надпись на могиле Джона Гея (1685—1732), создателя 
«Оперы нищих». Утверждения Карамзина, что автором эпитафии 
был сам Гей, ошибочно: она принадлежит перу Попа.

15. Включено в письмо из Парижа, помеченное маем 1790 г., ч. 5, 
с. 96. Надписи предшествует текст: «Говоря о Лувре, нельзя не 
вспомнить о снежном обелиске, который в жестокую зиму в 
1788 году сделан был против его окон бедными людьми в знак 
благодарности к нынешнему королю, покупавшему для них дрова. 
Все парижские стихотворцы сочиняли надписи для такого редкого
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памятника, и лучшая из них была...» (следует текст стихотво
рения).

16. I. Включено в письмо из Парижа, помеченное маем 1790 г., 
ч. 5, с. 161. Талес — Фалес (см. примем. 69). Перевод античной эпита
фии Фалеса, текст которой приводит историк Диоген Лаэрций. 
2. Включено в письмо из Парижа, помеченное маем 1790 г., с. 286. 
Ей предшествует текст: «В церкви св. Кома погребен некто Трульяк, 
рогатый человек. Он был представлен за чудо Генриху IV».

17. Включено в письмо из Парижа, помеченное маем 1790 г., ч. 5, 
с. 274. Стихотворению предшествует текст: «Надзиратель хотел 
сделать нам полное удовольствие и велел слепым ученикам своим 
петь гимн, сочиненный для них Обером... Милые слова! Мы за
плакали. ..»

18. Включено в письмо из Лондона, помеченное июлем 1790 г., 
ч. 6, с. 191. Перевод из поэмы Попа «Виндзорский лес». Стихотворе
нию предшествует текст: «Описание стихотворца пышно, но справед
ливо. Мрачные леса, прекрасные лесочки, поля, луга, бесконечные 
аллеи, зеркальные каналы, реки и речки — все есть в Виндзорском 
парке! — Как мы веселились, отдыхали и снова утомлялись, то сидя 
под густою сенью, где пели над нами всякого роду лесные птицы, то 
бегая с оленями, которых тут множество! — Стихотворец у меня в 
мыслях и в руках. Я ищу берегов унылой Лодоны, где, по его словам, 
часто купалась Цинтия — Диана...» (следует перевод). Далее Ка
рамзин добавляет: «Извините, если перевод хуже оригинала. Слушая 
томное журчание Лодоны, я вздумал рассказать ее историю в рус
ских стихах.

Мне хотелось бы многое перевести вам из «Windsor-Forest»; на
пример, счастие сельского жителя, любителя наук и любимца муз; 
описание бога Тамеса, который, подняв свою влажную главу, опер
шись па урну и озираясь вокруг себя, славословит мир и предска
зывает величие Англии».

19. Включено в письмо из Лондона, помеченное июлем 1790 г., 
ч. 6, с. 249. Стихотворению предшествует текст: «Я долго слушал и 
положил ей <бедной женщнне> на колени несколько пенсов. Маль
чик взглянул на меня благодарными глазами и подал мне печатный 
листок. Это был гимн, который пела мать его. Вместо того чтобы 
идти за город, я возвратился домой и перевел гимн. Вот он: (следует 
текст). Далее Карамзин добавляет: «В словах нет ничего отменного, 
но если б вы, друзья мои, слышали, как бедная женщина пела, то 
нс удивились бы, что я переводил их — со слезами».

36. «Московский журнал», 1791, ч. 3, с. 3. Печ. по сб. «Мон 
безделки», 1794, ч. 2, с. 140. Связано с болезнью Карамзина в ап
реле 1791 г. (см. «Письма Карамзина к Дмитриеву», с. 17).

37. «Московский журнал», 1791, ч. 3, с. 123, с графическим 
изображением над текстом ритмической схемы стихотворения.

38. «Московский журнал», 1791, ч. 3, с. 238, под заглавием 
«Песня веселых». Печ. по сб. «Мои безделки», 1794, ч. 2, с. 155.

39. «Московский журнал», 1791, ч. 2, с. 118. Печ. по сб. «Мои 
безделки», 1794, ч. 2, с. 144.
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40. «Московский журнал», 1792, ч. 6, с. 6, под заглавием «На 
разлуку с Б**»; «Мои безделки», 1794, ч. 2; «Мои безделки», 1797, ч. 2, 
под загл. «На разлуку с П***». Печ. по Соч. 1803, т. 1, с. 60. 
«С Б**», видимо, следует расшифровывать «с Б<ратом>». 
«Брат» — общепринятое обращение в масонской среде, в частности 
в новиковском кругу. Написано по поводу отъезда А. А. Петрова 
(см. примеч. 10) зимой 1791 г. в Петербург, куда он был пригла
шен занять должность секретаря у Державина. Петров был уже 
тяжело болей и надеялся на советы петербургских врачей. В 1793 г. 
он скончался. И, видя вкруг себя пороки, подлость, лесть. 
А. А. Петров был настроен в эти годы резко критически. В «Мо
сковском журнале» он выступал как автор сатирических «восточ
ных» повестей «Барух, или Ученик мудрости» (перевод с немец
кого) и «Прогулка арабского философа Ал Рашида». В последней 
он писал о философе, который «за 75 лет жизни 14 раз был уда
лен от двора за то, что на языке у него была всегда какая-нибудь 
неприятная истина» («Московский журнал», 1792, ч. 6, с. 10). Ко
гда со мной живал под кровом тишины. Карамзин в течение 1785— 
1789 годов прожил вместе с Петровым в одной комнате в масон
ском (гендриковском) доме в Москве. По бледному лицу — речь 
идет о болезни Петрова. В лирическом отрывке «Цветок на гроб 
моего Агатона» Карамзин писал: «Сердце мое замерло, когда я 
увидел Агатона. Долговременная болезнь напечатлела знаки изне
можения на бледном лице его» (H. М. Карамзин, Сочинения, 
т. 3, СПб., 1848, с. 365). Кто в мире и любви и т. д. Карамзин 
поставил эти стихи в 1797 г. эпиграфом к отдельному изд. «Писем 
русского путешественника».

41. «Московский журнал», 1792, ч. 5, с. 153; «Мои безделки», 
1794, ч. 2. Печ. по Соч. 1803, т. 1, с. 39. Имеется отдельное изд., 
уникальный экземпляр которого хранится в Государственной пуб
личной исторической библиотеке в Москве. Если рукописная по
мета на нем: «генв<арь> 1792» (в конце текста) и «Песьнь Мира. 
1792 генв<арь>. Г-на Карамзина» (на обложке) справедлива, то 
его следует считать первым изданием. Написано по поводу мира 
с Турцией в декабре 1791 г. Популярные в просветительской ли
тературе пацифистские идеи звучали в атмосфере 1791—1793 годов 
как осуждение вмешательства контрреволюционной коалиции в дела 
Франции. Показательно, что в русской публицистике 1791—1792 го
дов выступления против войн были особенно многочисленными 
(см.: М. М. Штранге, Русское общество и французская революция 
1789—1794 гг., М., 1956). Ср. также примеч. 77 и 81. О связи этого 
стихотворения с «Песнею радости» Шиллера, о влиянии на Карам
зина идеи «вечного мира», пропагандировавшейся в XVIII в. Руссо, — 
см. вступ. статью, с. 21. Век Астреин, оживи. В первой публика
ции 1792 г.: Веселися вся земля. Упоминание Астреи во время 
царствования Екатерины II прозвучало бы как прославление импера
трицы, что противоречило отчетливо оппозиционному духу стихотво
рения.

42. «Московский журнал», 1792, ч. 5, с. 12. В собр. соч. не 
включалось. Авторство Карамзина установлено В. В. Виноградо
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вым («Неизвестное стихотворение H. М. Карамзина». — «Ученые 
записки Саратовского гос. университета», т. 6, вып. филологиче
ский, 1957 и в кн.: «Проблема авторства и теория стилей», М., 
1961). Лихтвер (1719—1783)— немецкий баснописец. Клеант объ
ездил целый свет и т. д. Намек на отношения Карамзина и мо
сковского дружеского кружка после возвращения из-за границы. 
Патагоны — жители Южной Америки. Гуроны — североамерикан
ское племя индейцев. Не благо ли людей? . . .  В других мирах они 
летают? . . .  О камне мудрых рассуждают? Или хотят узнать, как 
тело в жизни сей Сопряжено с душей. Перечислены основные 
проблемы масонского социального утопизма и психологизма. Од
нако это перечисление в сатирическом контексте воспринималось 
ревностными адептами как профанация и действительно отражало 
ироническое отношение Карамзина в эти годы к мистицизму «мар
тинистов».

43. «Московский журнал», 1792, ч. 6, с. 117. Печ. по Соч. 
1803, с. 18. Написано в связи с арестом Н. И. Новикова 27 ап
реля 1792 г. Первопечатный текст подвергся автоцензуре (см. 
вступ. статью, с. 20). Карамзин очень дорожил этим стихотворе
нием и неизменно помещал его в начале своих сборников и собра
ний сочинений.

44. «Московский журнал», 1792, ч. 7, с. 7. Печ. по сб. «Мои 
безделки», 1794, ч. 2, с. 150.

45. «Московский журнал», 1792, ч. 8, с. 170. Печ. по Соч., 1803, 
т. I, с. 64.

46. «Московский журнал», 1792, ч. 7, с. 109, под названием 
«Могила»; Соч. 1803, т. 1. Печ. по Соч. 1814, т. 1, с. 21. Вольный 
перевод немецкого стих. Л. Козегартена (1758—1818) «Ужасы и 
прелести могилы» («Des Grabes Furchtbarkeit und Lieblichkeit.. .»).

47. «Аглая», 1794, кн. 1, с. 78. Печ. по сб. «Мои безделки», 
1797, ч. 2, с. 101. Стихотворение выражает отрицательное отноше
ние Карамзина к началу военных действий коалиции союзников 
(Россия, Пруссия, Австрия) против Франции. Начало военных дей
ствий весною. В апреле 1793 г. союзные армии освободили Майнц.

48. «Аглая», 1794, кн. 1, с. 22. Печ. по Соч. 1803, т. 1, с. 66. 
Боннет — Бонне Шарль (1720—1793)— философ и естествоиспыта
тель. Датируется годом смерти Бонне. Переводы из Бонне Ка
рамзин публиковал в «Детском чтении» («Статьи из Боннетова со
чинения «Созерцание природы», 1789, ч. 19). 10 июня 1788 г. Ка
рамзин писал Лафатеру: «Я прилежно читаю сочинения Боннета» 
(«Переписка Карамзина с Лафатером», СПб., 1893, с. 38). Много
численные упоминания Бонне содержатся в «Письмах русского 
путешественника».

49. «Аглая», 1794, кн. 1, с. 3. Печ. по альм. «Аглая», 1796, 
кн. 1, с. 3. В собр. соч. не включалось. Которых прелести боже
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ственный Сократ Искусною рукой на мраморе представил. Сократ 
(469—399 гг. до н. э.) — греческий философ, сын скульптора Со- 
фониска, в молодости обучавшийся искусству ваяния. Ему припи
сывалось создание скульптуры трех граций. Я друга потерял. 
А. А. Петров скончался в марте 1793 г. 21 марта Карамзин писал 
Дмитриеву: «Итак, его уж нет! — Одному мне известно, чего я в 
нем лишился, и сердце мое долго, долго не привыкнет к своей по
тере» («Письма Карамзина к Дмитриеву», с. 34).

50. «Аглая», 1794, кн. 1, с. 23. Печ. по Соч., 1803, т. 1, с. 13.

51. «Аглая», 1794, кн. 1, с. 31. Печ. по Соч. 1803, т. 1, с. 56.

52. «Мои безделки», 1794, ч. 2, с. 167. Дюмон Андре (1764— 
1836) — деятель французской революции, член Конвента, «беше
ный», враг Робеспьера, участник «движения дехристианизации», в 
дальнейшем — термидорианец, контрреволюционер. Идеи деизма, 
выраженные в стихотворении, близки к религиозным представле
ниям Руссо. Огнем пылающего Феба и т. д. Смешение христиан
ской и античной терминологии в наименовании божества звучало, 
с точки зрения ортодоксальной церковности, как весьма свободо
мыслящее. Ты их прощаешь. Карамзин был сторонником терпимо
сти в вопросах религии и на протяжении всей жизни выступал 
против церковного фанатизма.

53. «Мои безделки», 1794, ч. 2, с. 152. Стихотворение интересно 
для характеристики деистических воззрений Карамзина: молитва ад
ресована природе, которая прямо приравнена божеству; люди — 
дети природы. Ср. в «Исповедании веры савойского викария» Рус
со: «Итак, я закрыл все книги [священные. — Ю. Л.]. Есть одна, 
открытая для всех глаз, это книга природы. По этой великой и 
возвышенной книге я учусь служить и поклоняться ее божествен
ному автору» (Ж.-Ж- Руссо, Эмиль, или О воспитании, СПб., 
1913, с. 303).

54. «Мои безделки», 1794, ч. 2, с. 200. Видимо, адресовано 
А. И. Плещеевой (см. о ней в прнмеч. 81).

55. «Мои безделки», 1794, ч. 2, с. 201; «Мои безделки», 1797. 
Печ. по Соч. 1814, с. 68. И с Титанией люблю. Имеется в виду 
3-й акт из «Сна в летнюю ночь» Шекспира: царица фей и эльфов 
Титания, глаза которой Оберон смазал волшебным соком цветка, 
влюбляется в ткача Основу с ослиной головой.

56. «Аониды», 1796, кн. 1, с. 28. Стихотворение является де
монстративным отказом от сочинения официозных стихов. Бедный 
чижик не дерзает и т. д. Этот образ был использован И. А. Кры
ловым в басне «Чиж и еж», представлявшей собой отказ писать 
оды в честь Александра I.

57. «Аониды», 1796, кн. 1, с. 49.
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58. «Аглая», 1794. кн. 1, с. 77. В состав первого тома «Аглаи» 
пошли произведения, написанные до весны 1793 г. Стихотворение 
па этом основании датируется 1793 г. В собр. соч. не включалось. 
В 1791 г. Карамзин опубликовал прозаический отрывок «Калиф 
Абдул-Раман»: «Жаль, что история мало говорит нам о Калифе 
Абдул-Рамане, которым велел написать на гробе своем, что он 
полвека царствовал и славился, а был счастлив — десять дней! Как 
бы хотелось мне читать описание оных десяти дней...» (Соч. 1803, 
т. 3, с. 668). Абдулраман — Абдуррахман III, кордовский халиф, пра
вил в 913—961 гг.

59. «Аглая», 1794, кн. 1, с. 92. Уже в 1790-е гг. получила рас
пространение отдельно от текста повести, превратившись в попу
лярный романс (см., например, рукописный сб.: ГИМ, Ув^р., 1005). 
В IV действии «Ревизора» цитируется Хлестаковым.

60—67. «Мои безделки», 1794, ч. 2, с. 210, в качестве отдельных 
стихотворений (частичная публикация); в составе «Афинской жиз
ни»— впервые в альм. «Аглая», 1795, кн. 2, с. 26. «Афинская 
жизнь» — утопическая повесть об «идеальной» античной действитель
ности, противоположной современности. Печ. по Соч. 1820, т. 7, с. 63.

2. «Эдип в Колоне» — трагедия Софокла, рассказывающая о 
смерти Эдипа, изгнанного из Фив и нашедшего приют в святилище 
эриний в Колоне (Аттика).

3. Кодр — мифический царь Аттики, пожертвовавший собой 
ради торжества отечества, в литературе XVIII в. — пример патрио
тизма. Леонид — спартанский царь, защищавший в битве при Фер
мопилах (48 г. до н. э.) вместе с тремястами воинами горный 
проход против армии персов.

6. Сафо (конец VII — первая половина VI в. до н. э.) — 
древнегреческая поэтесса. Карамзин изображает апокрифический 
эпизод из ее биографии — самоубийство от любви к юноше Фаону. 
Согласно легенде, Сафо бросилась в море с Левкадийской скалы. 
Последняя строфа известной Сафиной оды. Имеется в виду сти
хотворение Сафо: «Равный бессмертным кажется тот...». Последняя 
строфа в переводе Мерзлякоза звучит так:

В поте холодном трепет; ланиты
Былий, иссохших зноем, бледнее;
Кажется, смертью, таю, объята;

Я бездыханна!
(«К счастливой любовнице»)

68. «Аглая», 1795, кн. 2, с. 1. Вторая книжка «Аглаи» была
посвящена другу Карамзина А. И. Плещеевой Мы живем в пе
чальном мире. Слова эти стали для Карамзина программными, 
и он ввел их в окончательную редакцию стих. «Веселый час».

69. «Мои безделки», 1794, ч. 2, с. 170, под заглавием «Посла
ние к Д***»; «Аглая», 1795, кн. 2, с подписью А. Б. В; «Аглая»,
1796, кн. 2; «Мои безделки», 1797; Соч. 1803. Печ. по Соч. 1814,
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с. 47. Ответ на «Стансы к Карамзину» Дмитриева (1793). Стихо
творение выражает глубокий идейный кризис, пережитый Карам
зиным в 1793—1794 годах. 17 августа 1793 г. Карамзин писал Дми
триеву: «Поверишь ли, что ужасные происшествия Европы волнуют 
всю душу мою? Бегу в густую мрачность лесов — но мысль о раз
рушаемых городах и погибели людей везде теснит мое сердце. 
Назови меня Дон-Кишотом; но сей славный рыцарь не мог любить 
Дульцинею свою так страстно, как я люблю — человечество!» 
(«Письма Карамзина к Дмитриеву», с. 42). Олимпийская чаша — 
чаша с нектаром, сохранявшим богам молодость и красоту. С Пла
тоном Республик нам не учредить. Об отношении Карамзина 
к республике Платона см. вступ статью, с. 9. Питтак (650— 
569 гг. до н. э.), Фалес (640—540 гг. до н. э.), Зенон (видимо, 
Зенон-стоик, 336—264 гг. до н. э.) — греческие философы. Са
турн— царствовал, согласно легенде, в «золотом веке». Сократ 
(469—399 гг. до н. э.) — греческий философ, был казнен по ре
шению народного собрания в Афинах. В литературе XVIII в .— 
образ мудреца, павшего жертвой завистников. Смерть Сократа — 
тема ряда произведений ХѴіІІ в. — составляет сюжетную основу 
трактата М. Мендельсона «Федон, или Бессмертие души», переве
денного наставником Карамзина А. М. Кутузовым и опубликован
ного в журнале Н. И. Новикова «Утренний свет».

70. «Аониды», 17Э6, кн. 1, с. 17, под заглавием «Послание к 
А. А. П.». Печ. по Соч. 1803, т. 1, с. 88. Плещеев А. А. (ок. 1775— 
1827) — писатель, член «Арзамаса», сын друзей Карамзина — Алек
сея Александровича и Анастасии Ивановны Плещеевых. Фалес — см. 
примеч. выше. Эпименид (VII в. до н. э.) — критский философ, про
рок и поэт. Хилон (VI в. до н. э.) — один из «семи мудрецов» Древ
ней Греции. Питтак — см. примеч. выше. Критон (конец V в. до 
н. э .)— афинский философ. Бион (Бористенит) (IV—III в. до 
н. э.) — древнегреческий философ. Симмий (V—IV в. до н. э.) — 
ученик Сократа, его собеседник в диалоге Платона «Федон», упоми
наемый и в одноименном трактате М. Мендельсона. Стильпон 
(ок. 320 г. до н. э.) — древнегреческий философ, предшественник 
стоиков. Эрмий (V—IV в. до н. э.) — древнегреческий философ. 
Во всех изданиях этого стихотворения — опечатка «Эммий». Ис
правлено на основании указания И. М. Тройского, которому со
ставитель сборника выражает благодарность. Эсхин из Сфетта — 
ученик Сократа, автор «Диалогов». Зенон — Зенон-стоик (см. при
меч. выше). Чудесный философский камень — алхимическое сред
ство превращения металла в золото. Интерес к его поискам был 
устойчив в среде розенкрейцеров (см. примеч. 42). Я петое сын — 
Прометей. Смельчак, Америку открывший... Индейцев в цепи 
заключивший — Цепями сам окован был и т. д. X. Колумб (1451 — 
1506) после открытия Америки как вице-король новых земель зел 
истребительную войну против индейцев; в 1500 г. испанский ко
роль назначил нового правителя, который арестовал Колумба, за
ковал в цепи и отправил в Испанию. Анахорет — пустынник, от
шельник.

71. «Аониды», 1796, кн. 1, с. 41. Печ. по Соч. 1814, т. 1, с. 98.



72. «Аониды», 1796, кн. 1, с. 43. Печ. по Соч. 1803, т. 1, с. 99.

73. «Аглая», 1795, кн. 2, с. 171. Печ. по Соч. 1803, т. 7, с. 201. 
Творческая декларация Карамзина в начале поэмы представляет 
собой демонстративный отказ от эпической (в духе классицизма) 
и одической поэзии. Она близка пропаганде «русской мифологии» 
и русской народной поэзии, которую энергично вел в эти годы 
Н. А. Львов. Характеристику «поэм-сказок» конца XIX в. и их 
отношения к «Илье Муромцу» Карамзина см.: Л. Лотман, «Бова» 
Радищева и традиции жанра поэмы-сказки. — «Ученые записки 
ЛГУ», № 33, филологическая серия, № 2, Л., 1939; А. Н. Соколов, 
Очерки по истории русской поэмы XVIII и первой половины 
XIX в., изд. МГУ, 1955. Поэма Карамзина вызвала положительную 
оценку современников. А. X. Востоков писал: «Прекрасная сия 
пьеса . . .  по справедливости обратила на себя общее внимание 
сколько заманчивостью слога, столько и новостью размера» («СПб. 
вестник», 1812, ч. 2, № 6, с. 285). Не хочу с поэтом Греции... 
петь вражды Агамемноновой с храбрым правнуком Юпитера. 
Имеется в виду «Илиада» Гомера. Во время осады Трои Агамем
нон враждовал с Ахиллесом — сильнейшим из греческих героев. 
Или, следуя Виргилию и т. д. Речь идет об «Энеиде», рассказы
вающей о бегстве сына Афродиты Энея из горящей Трои, его 
странствиях и переселении в Италию, где он наследовал престол 
царя Латина. Бог Сатурн мог любезного родителя превратить в 
урода жалкого. Согласно древнегреческой легенде, бог Сатурн 
оскопил своего отца — Урана. Чтобы Леды были — курицы и нес
ли весною яйца; чтобы Поллуксы с Еленами родились от белых 
лебедей. По легенде, нимфа Леда, вступившая в союз с Зевсом, 
принявшим образ лебедя, снесла два яйца, из которых вылупи
лись красавица Елена и герой Поллукс. С алхимистом открываешь 
нам. См. примеч. 42. Геснер — см. примеч. 4. Продолжение впредь. 
Поэма не была окончена Карамзиным.

74. «Письма Карамзина к Дмитриеву», с. 45. В собр. соч. не 
включалось. Де Мазюр — герой комедии Детуша «Ложное просто
душие» («La fausse Agnès»), провинциал-графоман. В. В. Виногра
дов предположил, что стихотворение представляет собой пародию 
на стиль Ф. Туманского (В. В. Виноградов, Из наблюдений над 
языком и стилем И. И Дмитриева. — «Материалы и исследования 
по истории русского литературного языках, М.—Л., 1949, т. 1, с. 179— 
180).

75. «Аониды», 1796, кн. 1, с. 52. Печ. по Соч. 1814, т. 1, с. 88. 
С Катоном смерть любил, в надежде Носить бессмертия венец. 
Соединение образа Катона-республиканца с проповедью идеи бес
смертия души впервые прозвучало в трагедии Аддисона «Катон 
Утический», в которой Катон перед самоубийством появлялся с 
мечом в одной руке и сочинениями Платона — в другой. Трагедия 
Аддисона в значительной мере определила восприятие образа Ка
тона Радищевым и другими русскими писателями.

76. «Аониды», 1796, кн. 1, с. 56. Селадон — герой романа «Аст- 
рея» д’Юрфе (1568—1625), нарицательное имя нежного любовника.
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77. «Аониды», 1796, кн. 1, с. 73. Стихотворение, видимо, обра
щено к И. И. Дмитриеву и выражает отрицательное отношение 
Карамзина к войне контрреволюционной коалиции (Россия, Прус
сия, Австрия) против Франции.

78. «Аониды», 1796, кн. 1, с. 75.

79. «Аониды», 1796, кн. 1, с. 105. Середина 1790-х годов была 
отмечена в творчестве Карамзина ростом интереса к античности и 
античному героизму. До этого перевода Карамзина русский чита
тель имел уже перевод Петра Екимова (Омировых творений 2 ча
сти, содержащие в себе 12 песен Илиады, пер. с греч., СПб., 1776— 
1778) и Ермила Кострова (Гомерова Илиада, первые VI глав, 
СПб., 1787). Карамзин использует в переводе те же стилистиче
ские средства, что и в своей оригинальной лирике. Показательно, 
что Карамзин избрал в «Илиаде» одно из наиболее драматических 
и психологически сложных мест. Возможно, что интерес именно 
к этому отрывку «Илиады» вызван ролью, которую он играет в 
«Разбойниках» Шиллера. Вождь Атрид — Агамемнон. Менелай, 
Аякс, Идоменей — вожди греческого Сахейского) войска в «Илиа
де» Гомера. Фригийские сыны и дщери Илиона — здесь: троякиы. 
Гиперийский ключ — упоминаемый в «Илиаде» источник в окрест
ностях Аргоса.

80. «Аониды», 1796, кн. 1, с. 169. Обращено к А. А. Плещее
вой— дочери друзей Карамзина. Сохранились письма девочки 
А. А. Плещеевой к А. М. Кутузову, которого в семье в шутку на
зывали ее «мужем» (см.: Я. Л. Барсков, Переписка московских 
масонов XVIII в., Пг., 1915).

81. «Аониды», 1796, кн. 1, с. 218; Соч. 1803, т. 1, с. 124. Печ. 
по Соч. 1814, т. 1, с. 125. Стихотворение вызвало живой интерес 
современников. См. отклики Державина в письме И. И. Дмитриеву 
от 5 апреля 1796 г.: «Особливо его «Эпистола к женщинам» очень, 
очень хороша!» (Г. Державин, Сочинения, т. 6, СПб., 1878, с. 55) 
и в письме от 6 октября 1796 (там же, с. 58). В войне добра не 
видя . . .  Вложил свой меч в ножны. Пацифистская позиция Карам
зина выражена в этом стихотворении особенно отчетливо и де
монстративно. 16 марта 1796 г. Карамзин писал Дмитриеву: «Долго 
ли воевать? Пожалуй, опиши в гармонической оде все прелести 
мира и пошли ее ко всем дворам; авось-либо они перестанут ссо
риться» («Письма Карамзина к Дмитриеву», с. 66). См. также 
примеч. 47 и 77. Бесспорно, что несколько комплиментарных сти
хов об успехах русских войск в войне с Турцией, которые находим 
ниже в тексте «Послания к женщинам», имели смягчающе-цензур
ный характер, так же как и сноска в первой публикации к выше
указанной строке: «Всякий согласится, что война сама по себе не 
есть добро; но всякому известно и то, что она бывает иногда 
необходима для пользы и безопасности государства». Но и в этом 
случае показательно, что Карамзин приветствовал военные успехи 
как победы европейской цивилизации против азиатского деспо
тизма. Россия, торжествуй, — сказал я, — без меня. В первой публи
кации: «Минерва, торжествуй...», что звучало как прямой вызов
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«российской Минерве», Екатерине II, со стороны поэта, демонстра
тивно чуждающегося государственной службы. Карамзин был весь
ма последователен в своем отрицательном отношении к завоева
тельной политике Екатерины II. Когда Дмитриев в двух стихо
творениях («Графу Суворову-Рымникскому на покорение Варшавы» 
и «Глас патриота») прославил подавление восстания в Польше, 
Карамзин ему писал: «Ода и Глас патриота хороши Поэзиею, а 
не предметом. Оставь, мой друг, писать такие пиесы нашим стихо
кропателям. Не унижай Муз и Аполлона» («Письма Карамзина к 
Дмитриеву», с. 50). Жестоких, мрачных Силл. Сулла (130—78 до 
н. э.) — римский диктатор. Истолкование образа Суллы Карамзи
ным близко к «Диалогу» Монтескье. Самый лютый воин, Который 
ввек на ратном поле жил. Намек на стихи Ломоносова из «Оды на 
день восшествия на всероссийский престол ее величества госуда
рыни императрицы Елисаветы Петровны, 1747 года»:

Великой похвалы достоин,
Когда число своих побед
Сравнить сраженьям может воин
И в поле весь свой век живет.

Зенон — см. примеч. 70. Злосчастный Вертер не закон. О восприя
тии романа Гете в русской литературе конца XVIII в. см.:
В. М. Жирмунский, Гете в русской литературе, Л., 1937. Аспазия 
(V в. до н. э.) — жена афинского государственного деятеля Пе
рикла, известная красотой, образованностью и стремлением покро
вительствовать наукам. Сократ называл ее своей ученицей. Образ 
Аспазии, женщины-ценительницы искусств, — в связи с карамзкн- 
ским тезисом о дамском вкусе как критерии изящного — вошел в 
русскую литературу. В 1815 г. в Петербурге издавался предназна
ченный «для дам» журнал «Кабинет Аспазии». Эйлер (1707— 
1783)— знаменитый математик. Селадон — см. примеч. 76. Нанина! 
десять лет тот день благословляю. Речь идет о друге Карамзина 
А. И. Плещеевой, ей же в 1795 г. Карамзин посвятил вторую 
часть альм. «Аглая». Карамзин долгие годы прожил в семье Пле
щеевых, куда введен был, видимо, А. М. Кутузовым. С А. И. Пле
щеевой, женой его близкого друга, Карамзина связывала дружба- 
влюбленность. В 1801 г. Карамзин женился на Е. И. Протасо
вой — сестре А. И. Плещеевой. Фебовы друзья, бессмертные певцы. 
В первой публикации — «Платоновы друзья», а к слову «певцы» 
имелось примечание: «Например, великий Клопшток, которого я 
никогда не видал и никогда не беспокоил письмами, уверяет меня 
в своей благосклонности и хочет, чтобы я непременно прислал 
к нему все мои безделки. Признаюсь в слабости: это меня очень 
обрадовало». О просьбе Клопштока, пересланной ему его швей
царским корреспондентом, Карамзин писал Дмитриеву (см.: «Пись
ма Карамзина к Дмитриеву», с. 67). Клопшток (как и другие 
«славнейшие творцы») назван в редакции 1796 г. «другом Пла
тона». Это очень важно для определения литературных взглядов 
Карамзина этих лет. Его привлекает поэт-философ и моралист, со
циальный реформатор, что вполне согласуется с общими настрое
ниями Карамзина в это время (см. вступ. статью, с. 24). Дальнейшая
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эволюция в сторону политического скептицизма и эстетического субъ
ективизма определила изменение этого образа.

82. «Аониды», 1796, кн. I, с. 260, под заглавием «Прибавление к 
последней строфе» и подписью N. N. Печ. по Соч. 1820, с. 138. Одна 
девица — Екатерина Сушкова (1811—1858). Здесь было опубликовано 
вслед за стихотворением Е. Сушковой «Любовь и дружба» под за
главием «Прибавление к последней строфе» и за подписью «N. N.».

83. «Мои безделки», 1797, ч. 2, с. 273. Обращено, видимо, 
к А. А. Плещеевой, см. примеч. 80.

84. «Мои безделки», 1797, ч. 2, с. 149.

85. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 86.

86. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 93.

87. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 257.

88. «Аониды», 1796, кн. 1, с. 51.

89. «Аониды», 1796, кн. 1, с. 59. Печ. по Соч. 1820, т. 1, с. 92.

90. «Аониды», 1796, кн. 1, с. 76. В Соч. 1820, видимо, ошибочно 
датировано 1796 г., т. к. альм. «Аониды» в начале 1796 г. был уже 
в цензуре (см.: «Письма Карамзина к Дмитриеву», с. 64). На этом 
же основании и стих. «Прощание» и «Время» следует датировать 
1795 г.

91. Отдельное издание, М., 1796. В собр. соч. не включалось. 
В стихотворении отразились надежды на Павла I, как просвещен
ного монарха, существовавшие в прогрессивных кругах русского 
дворянского общества, отрицательно относившихся к политике Ека
терины II. Венец российская Минервы Давно назначен был ему. 
В момент коронации Павлу было 42 года. Планы устранения 
Екатерины II от власти с момента совершеннолетия ее сына давно 
вынашивались в кругах русских конституционалистов, близких к 
Н. И. Панину. Полезных обществу законов. Намек на конститу
ционные надежды, которые связывались с воцарением Павла I. 
Последующие строфы очень близки к идеям программных доку
ментов кружка Н. И. Панина — Д. И. Фонвизина. Карамзин декла
рирует необходимость судебной реформы («не буду винен без 
вины»), равенства перед законом («ему все дети, все равны»), 
твердого законодательства. Система суда присяжных вызывала 
симпатии Карамзина, и он ее подробно описал в «Письмах рус
ского путешественника». В спокойной, мирной тишине. Намск на 
полуопальную жизнь Павла I в Гатчине. Любовь невежд кому за
видна. Наряду с законодательными реформами, Карамзин выдви
гает требование просвещения. И дверь в темницах отворилась. 
Воцарение Павла сопровождалось рядом демонстративных амни
стий и реабилитаций: были прощены Новиков и масоны, возвра
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щен из Сибири Радшлез. Любезная Мария — императрица Мария 
Федоровна.

92. «Аониды», 1797, кн. 2, с. 116. Хованский Г. А. (1767— 
,1 7 9 6 ) — мелкий литератор, сотрудник «Новых ежемесячных сочи
нений» (1788), «Зрителя» (1792), «СПб. Меркурия» (1793), «При
ятного и полезного препровождения времени» (1795—1796), аль
манахов Карамзина. 11 июля 1795 г. Карамзин в иронических 
тонах сообщал Дмитриеву о несостоявшейся дуэли Хованского с 
писателем В. С. Подшиваловым (см.: «Письма Карамзина к Дми
триеву», с. 56). Судя по этому письму, Хованский не был близок 
к Карамзину. Стихотворение написано на смерть не государствен
ного деятеля и не близкого друга, а обыкновенного человека 
(«Ничем Хованский не был славен; Он был... лишь добрый че
ловек»). Замысел стихотворения состоял в утверждении обыден
ного как высокого и поэтического свойства человека.

93. «Аониды», 1797, кн. 2, с. 35. Печ. по Соч. 1803, т. 1, с. 80. 
Лаиса — греческая гетера V в. до н. э., здесь: нарицательное 
имя красавицы, продающей любовь за деньги. Карамзину, видимо, 
было известно переведенное Вольтером с латинского античное сти
хотворение «Венере от Лансы» (русский перевод «Вот зеркало 
мое...» был осуществлен Пушкиным в Лицее), пользовавшееся 
большой популярностью в XVIII в. и включенное в «Лицей» Ла- 
гарпа в качестве литературного образца. Или, Платонов воскре
ш ая... Закон республикам давай — см. вступ. статью, с. 9.

94. «Аониды», 1797, кн. 2, с. 43. Вольный перевод начала сти
хотворения Шиллера «Résignation»; «Auch ich war in Arkadien 
geboren». Я оісил в Аркадии — ср. у Батюшкова в стих. «Надпись 
иа гробе пастушки»: «И я, как вы, жила в Аркадии счастливой». 
Умру любя — оборот этот повторялся позже в поэзии Пушкина: 
«...Но пусть умру любя» («Желание», 1816). Со словами «Умру 
любя» умирает Земфира в «Цыганах». Интересно, что первона
чально было: «Умру, его любя» (Пушкин, Поли. собр. соч., т. 6, 
1937, с. 430 и 461). В окончательном тексте Пушкин вложил в уста 
Земфиры точную цитату из Карамзина.

95. «Аониды», 1797, кн. 2, с. 111. Печ. по Соч. 4803, т. 1, с. 74. 
Могу ль сказать прости надежде? Ср. у Жуковского в «Песне» 
(1818): «Могу ль сказать живи надежде?».

96. «Аониды», 1797, кн, 2, с. 173. Печ. по Соч. 1803, т. 1, с. 1. 
Вольный перевод из Вольтера «Précis de l’Ecclésiaste». Другой 
перевод этого же произведения принадлежит М. М. Хераскову: 
«Почерпнутые мысли из Экклезиаста», Карамзин придавал этому 
стихотворению большое значение, начиная с него все нрижизненные 
собрания своих стихотворений. Экклезиаст — проповедник, этим 
словом называется одна из книг Ветхого Завета. Уныние мое ка
залось непонятно. Этот стих с незначительным изменением повто
рил Пушкин в стих. «Странник»: «Уныние мое всем было непонят
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но». Ничтожество! ты благо нам. С незначительным изменением 
процитировано у Лермонтова в юношеском стих. «Монолог»: 
«...ничтожество есть благо в здешнем мире». Что нас за гробом 
ждет, не знает и мудрец. .. Сей тайны из людей никто не раз
решил. Религиозный скептицизм этих стихов звучал слишком рез
ко, и Карамзин в первой публикации вынужден был сопроводить 
их смягчающим примечанием: «Но сия тайна разрешена открове
нием. Соломон, при всей своей мудрости, не был еще просвещен 
оным. Счастливым уверением, что мы бессмертны и что все добрые 
будут блаженствовать в вечности, обязаны христианству более, 
нежели трактатам наших философов» (с. 182). При изменении 
цензурного режима в начале XIX в. это примечание Карамзин 
снял.

97. «Аониды», 1797, кн. 2, с. 257, с подписью О. О. и подзаголов
ком «Перевод с французского», снятым в последующих изданиях. Печ. 
по сб. «Мои безделки», 1797, кн. 2, с. 235. В. В. Сиповский осно
вательно считал это указание фиктивным, долженствующим скрыть 
автобиографический смысл стихотворения (см.: Соч. 1917, с. 447). 
А. И. Лященко указал, что в стихотворении речь идет о раз
рыве поэта с кн. П. Ю. Гагариной (см.: «Русская поэзия» 
под ред. С. А. Венгерова, вып. 7, СПб., 1901, с. 113). 4 апреля 
1799 г. Карамзин писал Дмитриеву: «Я третьего году писал . . .  
стихи «К верной», давно неверной», и 15 ноября 1800 г.: «С княги
нею я почти расстался. Суди теперь, на какую погоду указывает 
барометр моего сердца!» («Письма Карамзина к Дмитриеву», 
с. 111 и 119). Армиды Тассовы. Армнда — волшебница, героиня 
«Освобожденного Иерусалима» Тассо. Лаиса — см. примеч. 93.

98. «Аониды», 1797, кн. 2, с. 269, с подзаголовком «Перевод 
с французского», снятым в последующих изданиях, и подписью 
О. О. «Темно; можно только догадываться» — сноска, маскирующая 
автобиографический характер стихотворения.

99. «Аониды», 1797, кн. 2, с. 287. Долина Иосафатова — мест
ность в окрестностях Иерусалима, согласно евангельской леген
д е— место страшного суда. Петел — петух. Хитрый бог — Амур.

100. «Аониды», 1797, кн. 2, с. 331.

101. «Аониды», 1797, кн. 2, с. 332. Взгляните на меня: я в два
дцать лет старик. Ср. у Жуковского в «Шильонском узнике»: 
«Взгляните на меня: я сед; Но не от хилости и лет». Ир — нищий 
в «Одиссее» Гомера.

102. «Мои безделки», 1797, ч. 2, с. 272.
103. «Мои безделки», 1797, ч. 2, с. 274. Печ. по Соч. 1803, т. Г, 

с. 175.

104. «Аониды», 1797, кн. 2, с. 337. Печ. по Соч. 1820, т. 1, 
с. 143. Так Фидий Кодра воскрешает — см. примеч. 63. Апелл —
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Апеллес (IV в. до н. э .)— древнегреческий живописец. Тимотей 
(род. в 446 г. до н. э .)— древнегреческий поэт и музыкант. Лам
берт— Сен Ламбер Жан-Франсуа (1716—1803)— французский 
поэт. Томсон — см. примеч. 4. Клейст — см. примеч. 6. Делиль 
Жак. — см. примеч. 25. Пучину грозного Левкада и т. д. — см. 
примеч. 66.

105. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 89. Печ. по Соч. 1803, т. 1, 
с. 204.

106. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 97. Печ. по Соч. 1803, т. 1, 
с. 210.

107. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 113.

108. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 259.

109. «Аониды», 1796, кн. 1, с. 163. Бюффон Луи (1707—1788) — 
французский естествоиспытатель, автор «Естественной истории». 
Агатон — здесь: А. А. Петров. Писано было во время воины. 
Имеется в виду итальянский поход Бонапарта, отношение Карам
зина к которому было отрицательным.

ПО. «Аониды», 1797, кн. 2, с. 234. Печ. по «Пантеону россий
ских авторов», М., 1801. В собр. соч. не включалось.

111. «Аониды», 1797, кн. 2, с. 103.

112. «Мои безделки», 1797, ч. 2, с. 231.

113. «Аониды», 1797, кн. 2, с. 198. В письме к Дмитриеву от 
11 марта 1797 г. Карамзин писал: «Теперь ничего не ищу. Назы
вай же меня суетным! Жизнь кажется мне скучною, бесплодною 
равниною; там, впереди, что-то возвышается... надгробный ка
мень — и вот эпитафия» (следует текст стихотворения) («Письма 
Карамзина к Дмитриеву», с. 75).

114. «Мои безделки», 1797, ч. 2, с. 232.
115. «Мои безделки», 1797, ч. 2, с. 276.

116. «Мои безделки», 1797, ч. 2, с. 277.

117. «Мои безделки», 1797, ч. 2, с. 275.

118. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 111.

119. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 96.

120. «Аониды», 1798—1799, кн. Э, с. 250. Составляющая осно
ву стихотворения тема подвига, героизма характерна для настрое
ний Карамзина в конце 1790-х годов (ср. стих. «Тацит», «Дарова
ния»).
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121. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 253.

122. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 260. Тацит Кай Корнелий 
(55—120)— римский историк, резко осудивший деспотизм, рабо
лепие, падение республиканских доблестей в Риме.

123. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 262. Курций Квинт (I в. 
до н. э.) — римский историк, автор «Истории Александра Македон
ского».

124. «Мои безделки», 1797, ч. 2, с. 232.

125. «Мои безделки», 1797, ч. 2, с. 276.

126. «Мои безделки», 1797, ч. 2, с. 277.

127. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 104. Печ. по Соч. 1803, 
т. 1, с. 216.

128. «Аониды», 1798—1799, кн 3, с. 325. Печ. по Соч. 1814, 
т. 1, с. 237. Гвснер — см. примеч. 4. Где, действуя лишь для себя 
самих, Невольно действуем для выгоды других. Представление об 
обществе как о союзе людей, соединяющем пользу всех и каждо
го, восходит к социологии французских просветителей XVIII в. 
Нума Помпилий — легендарный царь Рима. Эпиктет (60—100) — 
греческий философ-стоик. Небесный свод трещит; огромные шары 
Летят с своих осей; в развалинах миры — неточная цитата из стих.
С. Боброва «Судьба мира»:

Падут миры с осей великих,
Шары со всех стряхнутся мест,
Она [душа. — Ю. Л.] между развалин диких 
Попрет, дымящись, пепел звезд.

Однако отношение Карамзина к поэзии С. Боброва было от
рицательным. В предисловии ко второй книжке альманаха «Аони
ды» (1797) он писал: «Молодому питомцу муз лучше изображать 
в стихах первые впечатления любви, дружбы, нежных красот при
роды, нежели разрушение мира, всеобщий пожар натуры и прочее 
в сем роде» (с. 3). Нравственный Апелл — см. примеч. 104. Мысль о 
том, что поэт «сердца для глаз изображает», была существенной для 
эстетики Карамзина. Зенон — см. примеч. 70. Великий Александр — 
Александр Македонский (356—323 гг. до и. э.). См. в Бюффоне чув
ства первого человека. Перевод отрывка из «Естественной истории» 
Бюффона под названием «Идеи первого человека» Карамзин опуб
ликовал в «Пантеоне иностранной словесности» (1798, кн. 2, с. 38). 
Отрывок излагает сенсуалистическую теорию связи чувств и мыслей 
с оттенком агностицизма в духе Кондильяка.

129. «Аониды», 1798:—1799, кн. 3, с. 113.

130. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 112.
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131. «Аониды», 1798—1799, кн 3, с. 98. Марфино — поместье 
гр. И. П. Салтыкова, московского главнокомандующего.

132. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 102. Печ. по Соч. 1820, с. 173.

133. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 258.

134. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 253.

135. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 259.

136. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 251.

137. «Аониды», 1798—1799, кн. 3, с. 200.

138. «Письма Карамзина к Дмитриеву», с. 108. Печ. по Соч. 
1917, с. 249. В собр. соч. не включалось. Нострадамус (1503— 
1566)— знаменитый в средние века французский астролог. Трая
нов обелиск — памятник императору Траяну в Риме. Возможно, 
внимание к нему Карамзина было привлечено в связи со стрем
лением истолковать «тропу Троянью» «Слова о полку Игореве», 
с текстом которого Карамзин познакомился в это время. Шанда
лы — подсвечники. Пиндар (V—IV в. до н. э.) — греческий поэт- 
лирик, воспринимался как родоначальник высокой одической поэ
зии, отношение к возможностям которой в условиях конца 
XVIII в. было в кружке Карамзина ироническое (ср. сатиру 
И. И. Дмитриева «Чужой толк»).

139. «Вестник Европы», 1803, ч. 12, с. 246. Печ. по Соч. 1820, 
с. 186. Сочинено для домашнего спектакля в поместье гр. Салтыкова 
«Марфине» (см. примеч. 127). Ф. Ф. Вигель писал об этом спектакле: 
«Всего примечательнее была пьеса, интермедия, пролог или малень
кий русский водевиль под названием «Только для Марфина», сочине
ние Карамзина. Содержание, сколько могу припомнить, довольно 
обыкновенное: деревенская любовь, соперничество, злые люди, кото
рые препятствуют союзу любовников, и нетерпеливо ожидаемый при
езд из армии доброго господина, графа Петра Семеновича, который 
их соединяет, потом великая радость, песни и куплеты оканчивают 
пьесу... Сам Карамзин приехал накануне представления, учил нас 
и даже сам играл с нами графа Петра Семеновича Салтыкова...» 
(Ф. Ф. Вигель, Воспоминания, т. 1, СПб., 1866, с. 194—195).

140. «Письма Карамзина к Дмитриеву», с. 117, в письме от 
20 мая 1800 г. В собр. соч. не включалось.

141. «Вестник Европы», 1802, № 1, с. 53. Отрывок — в письме 
к Дмитриеву от 3 декабря 1800 г. («Письма Карамзина к Дмитри
еву», с. 120). Вольный перевод из поэмы Делиля «Воображение» 
(«L’Imagination»).
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142. Отд. изд., М., 1801. В связи с этим стихотворением мож
но поставить вопрос о влиянии идей кружка Д. И. Фонвизина — 
Н. И. Панина конца XVIII в. на политическую концепцию Карам
зина этих лет. И с первым словом обещаешь Екатеринин век зла- 
той. Намек на слова «Манифеста» Александра I, 12 (24) марта 
1801 г., обещавшего «управлять богом нам врученный народ по 
законам и по сердцу в бозе почивающей августейшей бабки на
шей государыни императрицы Екатерины Великия». Когда монар
шими устами Вещала милость к нам одна. Идеализация царство
вания Екатерины II получает здесь характер условной формы для 
выражения политических идеалов Карамзина (ср. стих. «К Мило
сти»), Румянцев — см. примеч. 36. Монарх! довольно лавров сла
вы. Стихи выражают устойчиво отрицательное отношение Карам
зина к войнам в Европе. Возьми не меч — весы Фемиды... Да 
царствуют благие нравы\.. Есть род людей, царю опасный... 
Осуждение придворного разврата, фаворитизма, требование ясно
го и твердого законодательства близки идеям известного про
граммного документа Д. И. Фонвизина — «Рассуждения о непре
менных государственных законах». Долгорукий Я. Ф. (1678—1742), 
князь, один из деятелей Петровской эпохи. С 1717 г. — председа
тель ревизион-коллегии. Прославился смелыми спорами с Петром I.

143. Отд. изд., М., 1801, Соч. 1803, т. 1. Печ. по Соч. 1814, 
т. 1, с. 267. Сколь трудно править самовластно И небу лишь отчет 
давать. Деспотизм Павла I, видимо, укрепил Карамзина в его 
конституционных симпатиях (см. примеч. 91), однако к реальным 
шагам правительства Александра I в этом направлении он, в 
дальнейшем, отнесся резко отрицательно. Смысл позиции Карам
зина раскрывается стихами: Он может всё, но свято чтит Его ж 
премудрости законы, которые выражают отношение Карамзина 
этих лет к идее законодательства, регламентирующего государст
венную жизнь и действия правительства, но источником своим 
имеющего волю монарха. Таким образом, власть царя не безгра
нична, но ее ограничивают не парламент и народные представи
тели, а твердые законы и просвещение, добрые нравы и обычаи. 
Сколь необузданность ужасна... Но равенство одна мечта. Осуж
дение деспотизма сочеталось у Карамзина с осуждением и рево
люционных лозунгов эгалитаризма. Считая, что идеал равенства 
людей представляет мечту, прекрасную в теории, но невозможную 
и гибельную на практике, Карамзин в эти годы противопостав
ляет ей «трезвую» политику, соединяющую сильную власть с твер
дыми законами и просвещением. Ту лее самую программу, кото
рую он в этих стихах предлагал Александру І, Карамзин надеялся 
найти в деятельности первого консула Бонапарта: «Он, конечно, 
заслужит признательность французов, если, разрушив мечту ра
венства, которая всех их делала равно несчастными... даст рес
публике мудрую систему гражданских законов, будет искренним 
покровителем наук, худонсеств, торговли» («Вестник Европы», 
1802, № 1, с. 68). Антонин (Тит Аврелий Фульвий, 85—161) — 
римский император. У вас на троне — человек! Перефразировка 
стиха Державина «Будь на троне человек» («На рождение в Се
вере порфирородного отрока»). Я в храм Истории иду. Интерес
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Карамзина к изучению русской истории датируется концом 1790-х 
годов.

144. Отд. изд. в 1801 г. Перевод с немецкого оратории Гайд
на. Карамзин, видимо, пользовался изданием «Die Schoepfung», 
Vienna, 1800. В основу оратории Гайдна лег текст Мильтона, пере
работанный композитором. В. П. Семенников сопоставил «Творе
ние» Карамзина и «песнословие» Радищева «Творение мира» (см.: 
В. П. Семенников, Радищев, очерки и исследования, М. — Пг., 
1923, с. 452). Между этими произведениями действительно есть 
тематическое родство, определенное общим источником — Библи
ей. Однако бесспорно, что они возникли независимо друг от дру
га, поскольку никакой сюжетной связи между текстом Радищева, 
с одной стороны, и ораторией Гайдна (равно как и переводом 
Карамзина), с другой, установить невозможно.

145. «Вестник Европы», 1802, № 8, с. 366, с подписью Ж.

146. «Вестник Европы»,_ 1802, № 19, с. 186. Печ. по Соч. 1814, 
т. 1, с. 296. Написано на смерть первой жены, Елизаветы Ивановны 
Карамзиной.

147. «Вестник Европы», 1802, № 5, с. 59. Печ. по Соч. 1803,
т. 1, с. 277. Стихотворение очень характерно для политических 
настроений Карамзина 1802 г. Надежды на Александра I в это 
время сменились резко критической оценкой деятельности «Не
гласного комитета» и либеральных проектов молодого императора 
и его друзей. О критике правительственного курса в «Вестнике 
Европы» см.: Ю. Лотман, Эволюция мировоззрения Карамзина 
(1789—1803). — «Ученые записки Тартуского государственного
университета», вып. 51, 1957. Гераклит (VI в. до н. э.), Демокрит 
(IV—III в. до н. э .)— греческие философы. Антитеза «Гераклит — 
Демокрит» имеет в виду утвердившиеся за этими философами про
звища: «Гераклит плачущий» и «Демокрит смеющийся».

148. «Вестник Европы», 1802, № 3, с. 61, с маскирующим со
проводительным письмом: «Издатель «Вестника» одолжит меня, 
напечатав стихи мужа моего. Они для меня хороши; а может 
быть, понравятся и другим женщинам, которые счастливы лю
бовью мужей своих. — Эмилия». Стихотворение посвящено первой 
жене поэта Елизавете Ивановне Карамзиной, которая скончалась 
при родах в 1802 г.

149. «Вестник Европы», 1802, № 23, с. 206, с подписью О. О. 
Остаток радостей земных и т. д. Стихи обращены к новорожден
ной дочери Софии, появление которой на свет было причиной 
смерти первой жены Карамзина. В письме к В. фон Вольцогену 
28 октября 1802 г. Карамзин писал: «Я жил ею более, чем собой 
самим. Я ничего не просил более у неба, и оно отняло у меня все. 
Вот уже шесть месяцев, как я оплакиваю смерть самой нежной и 
лучшей супруги у колыбели нашей малютки, еще содрогаясь за 
жизнь этой драгоценной сироты, которая столь похожа на свою 
мать и которая, без сомнения, переняла ее ангельский нрав...»

400



в кн.: Literarischer Nachlaj3 der Frau Caroline von Wolzogen, II B., 
zweite Auflage, Leipzig, 1867, S, 425—426). Печ. по Соч. 1803, c. 296.

150. «Вестник Европы», 1803, № 4, с. 275, с подписью П. Г. 
Имеются в виду противники Карамзина из лагеря Шишкова, веро
ятно в первую очередь П. И. Голенищео-Кутузов, попечитель Мо
сковского университета, махровый реакционер, автор ряда доносов 
на Карамзина.

151. «Вестник Европы», 1803, № 11, с. 210. Пельский П. А. 
(ум. 10 мая 1803)— переводчик радикального романа «Кум Мат
вей», литератор, автор сборника «Мое кое-что, или Собрание мел
ких сочинений и переводов в стихах и прозе» (1803). За день до 
смерти Пельский посетил Карамзина в деревне Свирлове.

152. Соч. 4814, т. 1, с. 306. Написано перед началом кампании 
1807 г. (после неудачной битвы при Аустерлице 2 декабря 1805 г.) 
и отразило патриотический подъем этих дней. Ср. стих. Держа
вина «Евгению. Жизнь Званская», написанное в марте 1807 г.

И сельски ратники как, царства став щитом,
Бегут с стремленьем в строй во рыцарском убранстве,
«За веру, за царя мы, — говорят, — помрем,

Чем у французов быть в подданстве».

Стихотворение Карамзина пользовалось популярностью: А. Куче
ров указал, что «в тетради литературных выписок декабриста 
А. А. Бестужева имеется следующий отрывок из данного стихо
творения:

Нет, нет! у нас святое знамя,
В руках железо, в сердце пламя:
Еще судьба не решена!»

(Н. Карамзин, И. Дмитриев, Избранные стихотворения, Л., «Б-ка 
поэта», Большая серия, 1953, с. 479).

153. Отд. изд., СПб., 1814, с посвящением «добрым москвитя
нам». Печ. по Соч. 1820, т. 1, с. 241. В либеральных кругах ода 
была оценена положительно. П. А. Вяземский находил, что стихи 
ее «сильны», «богаты и мыслью и выражением». «У вас в Петер
бурге и понятия не имеют о таких стихах» («Остафьевский ар
хив», т. 1, СПб., 4899, с. 22, 24). Благожелательно отнеслись к 
стихам в кругах «Арзамаса». Но декабрист Н. Тургенев оценил 
их иначе: «Стихи Карамзина меня огорчили: «Паду, лью слезы 
и молюсь». Я ожидал совсем противного». «Какой вздор эти стихи 
Карамзина! Следующие два стиха:

В правлениях новое опасно,
А безначалие ужасно —

мог бы только Хвостов написать. Впрочем, «Паду, лью» — не в 
том смысле, в каком ты писал» («Декабрист Н. И. Тургенев. 
Письма к брату Ç. И. Тургеневу», М.—Л., 1936, с. 166). Саллу-
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стий (86—35 гг. до н. э.) — римский историк. Сражен, сражен 
Наполеон. Речь идет об отречении от престола Наполеона в 1814 г. 
Из рук отчаянной Свободы. Подразумевается французская револю
ция. По мнению Карамзина, Наполеон, справедливо противодействуя 
революции, не имел права становиться самодержавным деспотом. 
Здесь и далее развивается идея взаимных обязанностей царей и на
родов. Аттчлы, Чингисханы и далее — перечисляются вожди варва- 
ров-завоевателей. В венцах главы рабов сияли. Наполеон сажал 
своих братьев и приближенных на престолы новообразованных коро
левств.

154. «Памятники отечественных муз», СПб., 1827, с. 3. Дмит
риев И. И. — см. вступ. статью, с. 7.

155. Соч. 1820, т. 1, с. 93. Елисавета Алексеевна (1779—1826) — 
русская императрица, жена Александра I. Имя Елизаветы Алек
сеевны связывалось в эту эпоху с умеренной либеральной оппози
цией официальному курсу. А. Н. Шебунин писал: «Культ Елиза
веты Алексеевны был вообще распространен в среде близких к 
Пушкину и Глинке литераторов. Подкупали ее интерес к русской 
литературе и внимание к русским поэтам. Ее считали именно 
светлым исключением в царской семье» (А. Н. Шебунин, Пушкин 
и «Общество Елизаветы». Временник Пушкинской комиссии, 
М.—Л., 1936, с. 65). В 1819 г. ей посвятил свободолюбивое стихо
творение А. С. Пушкин «Ответ на вызов написать стихи в честь 
императрицы Влизаветы Алексеевны» («На лире скромной, благо
родной...»), Ф. Н. Глинка — «К бюсту венценосной благотвори
тельницы бедных сирот и несчастных». П. А. Вяземский хотел, 
чтобы А. Тургенев показал императрице его «Негодование», назы
вая ее «Le seul homme de la famille» (единственный человек в 
семье). — «Остафьевский архив», т. 2, СПб., 1899, с. 130, 143.

158. «Листки Граций», М., 1829, с. 17. Обычная датировка, 
основанная на том, что Карамзин включил стихотворение в пись
мо к Дмитриеву от 2 января 1822 г., ошибочна. В Архиве ИРЛИ 
АН СССР (Пушкинском Доме) хранится автограф стихотворения, 
помеченный «10 октября 1820». На том же листке помета: «Эта 
мысль удостоилась Вашего внимания: я выразил ее в двух следу
ющих стихах». В 1823 г. Карамзин вписал это стихотворение в 
альбом известной пианистки Марии Шимановской (хранится в 
ЦГАЛИ). В собр. соч. не включалось.

157. «Неизданные сочинения и переписка H. М. Карамзина», 
ч. 1, СПб., 1862, с. 187. Обращение к императрице Елизавете Алексе
евне. Автограф — ЦГАЛИ.

158. Соч. 1820, т. 1, с. 63. Автограф — ЦГАЛИ.

159. «Неизданные сочинения и переписка H. М. Карамзина», 
ч. 1, СПб., 1862, с. 188. Автограф — ЦГАЛИ.

160. Там же, с. 196.
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ПРИЛОЖЕНИЯ

1

161. «Детское чтение», 1789, ч. 18, с. 65. Перевод из немецкого 
детского журнала Х.-Ф. Вейсе «КіікіегГгеипсІ». В собр. соч. не 
включалось.

и
Приписываемое H. Л. Карам.іниу

H. М. Карамзин широко печатал в 1780—1790 годы свои сти
хотворения под псевдонимами (перечень псевдонимов см.: С. По
номарев, Материалы к библиографии литературы о H. М. Карам
зине — приложение к XLV т. записок Академии наук, № 4, СПб., 
1883, с. 51—53). Многие из них он не включал потом в собрания 
сочинений, некоторые — сознательно, некоторые, видимо, потому, 
что после гибели своего архива в огне московского пожара 1812 г. 
сам не имел точного списка своих произведений (об этом свиде
тельствует то, как часто Карамзин путал в Соч. 1820 г. даты 
своих стихотворений). Впервые вопрос об авторстве ряда приписы
ваемых Карамзину произведений поставил В. В. Сиповский в кн.: 
«Карамзин, автор „Писем русского путешественника*1», СПб., 1899. 
А. И. Лященко в примечаниях к «Русской поэзии» под ред. С. А. Вен
герова (выпуск седьмой) признал ряд атрибуций В. В. Сипов- 
ского бесспорными и перенес несколько стихотворений в основной 
текст. Принадлежность этих стихотворений подтверждается столь 
широким кругом данных, что в дальнейшем они неизменно вклю
чались в основной корпус произведений Карамзина. В разделе 
«Стихотворения, приписываемые Карамзину» в Соч. 1917 г. оста
лись семь стихотворений: «Вздох», «Гроза», «На смерть девицы **», 
«Всеобщая молитва», «Лавиния», «К текущему столетию», «Силь
фида». В. В. Виноградов установил принадлежность стих. «К теку
щему столетию» И. И. Дмитриеву («Материалы и исследования по 
истории русского литературного языка», М.—Л., 1949, с. 190—192). 
Вероятность авторства Карамзина для остальных стихотворений этого 
раздела очень велика: стихотворения «Вздох», «Гроза», «На смерть 
девицы **», «Всеобщая молитва», «Лавиния» опубликованы почти 
одно за другим в 18-й и 19-й частях «Детского чтения» (1789). Они 
перемежаются с бесспорно Карамзинскими стихотворениями, которые 
также были опубликованы без подписи. О сотрудничестве в этом 
журнале поэтов, кроме Карамзина, сведений не имеется. К этому сле
дует добавить, что стилистика, тематика и ритмика объединяют эти 
стихотворения с остальной поэзией Карамзина тех лет.

162. «Детское чтение», 1789, ч. 18, с. 80.
163. «Детское чтение», 1789, ч. 18, с. 96.
164. «Детское чтение», 1789, ч. 18, с. 108.
165. «Детское чтение», 1789, ч. 18, с. 141. Поп (1688—1744) — 

английский поэт. Иегова — одно из священных имен, бога в Ветхом 
Завете. -
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166. «Детское чтение», 1789, с. 19, с. 138.

167. «Письма Карамзина к Дмитриеву», с. 45. Обращение 
Дмитриева к Карамзину с просьбой прислать ему «Сильфиду» мож
но рассматривать как косвенное свидетельство авторства Карам
зина.

СОСТАВ ОСНОВНЫХ ПРИЖИЗНЕННЫХ СБОРНИКОВ 
СТИХОТВОРЕНИЙ H. М. КАРАМЗИНА

«МОИ БЕЗДЕЛКИ», М., 17М, Ч. 2.

Волга. К соловью. К Милости. Могила. К богине здравия. 
К прекрасной. Раиса. Эпитафии. Молитва о дожде. Веселый час. 
Военная песнь. Песнь мира. Осень. Песнь божеству. Послание к 
Д ***. К Д * .  Филлиде. На разлуку с Б **. Выздоровление. Прости. 
Надгробная надпись Боннету. Любезной. Странность любви. Ве
сеннее чувство. К отечеству. Песнь Вакху. Песнь Сафина. Смерть 
Орфеева.

«МОИ БЕЗДЕЛКИ», М., 1707, Ч. 2

Опытная Соломонова мудрость, или Мысли, выбранные из 
Экклезиаста. Волга. К Милости. Могила. К богине здравия. 
К Прекрасной. Раиса, древняя баллада. Эпитафии. Молитва о 
дожде. Веселый час. Военная песнь. Песнь мира. Осень. Песнь 
божеству. Послание к Д ***. К Д *. К соловью. Филлиде. На раз
луку с П **. Прости. Надгробная надпись Боннету. Любезной в 
день ее рождения. Странность любви, или Бессонница. Весеннее 
чувство. Надежда. На смерть кн. Г. А. Хованского. К отечеству, 
из «Афинского ужина». Песнь Вакху, из «Афинского ужина». 
Песнь Сафина, из «Афинского ужина». Смерть Орфеева, из «Афин
ского ужина». К бедному поэту. Отставка. Послание к А. А. П. 
Ответ моему приятелю, который хотел, чтобы я написал похваль
ную оду великой Екатерине. К ней. Две песни. Соловей, галки и 
вороны. Прощание. К самому себе. Песня. Время. К Мелодору, в 
ответ на его «Песнь любви». Хлоя. Лилея. Гектор и Андромаха, 
перевод из шестой книги Илиады. Соловей. Послание к женщи
нам. Граф Гваринос, древняя гишпанская историческая песня. По
следнее слово умирающего. Любовь и дружба. Печаль и радость. 
Страсти и бесстрастие. Спорщик. Любовь к врагам. К неверной. 
К верной. Долина Иосафатова, или Долина спокойствия. На случай 
присяги московских жителей его императорскому величеству Пав
лу Первому.1 Эпитафия. Стихи на день рождения А. А. П—ой. От
вет на стихи одной девицы. Impromptu графине Р ***. Триолет

1 В 1801 г. было выпущено с титульным листом 2-го третье 
издание «Моих безделок», в котором это стихотворение было 
снято.
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Лизете. Impromptu двум молодым дамам. Делиины слова. Над
пись к дамской табакерке. Нестройное эхо. Надпись к портрету 
жестокой. К лесочку Полины. Дарования.

СТИХОТВОРЕНИЯ КАРАМЗИНА, ВКЛЮЧЕННЫЕ ИМ 
В АЛЬП. «АОНПДЫ», М., 1706, КН. 1

I. Послание к А. А. П. Ответ моему приятелю. К ней. Две 
песни. Соловей, галки и вороны. Прощание. К самому себе. Пес
ня. Время. К Мелодору. Хлоя. Лилея. Гектор и Андромаха. Соло
вей. Стихи на день рождения А. А. П. Послание к женщинам. 
Прибавление к последней строфе («На первый случай всем дово
лен Купидон...»).

«АОНПДЫ», М., 1797, КН. 2

К бедному поэту. Отставка. Эпитафия. Надежда. На смерть 
кн. Г. А. Хованского. Последние слова умирающего. К портрету 
'Ломоносова. К неверной. К верной. Долина Иосафатова. Спорщик. 
Любовь к врагам. Дарования.

«АОНПДЫ», М., 179S-1799, КН. 8

К Алине, на смерть ее супруга. К Лиле. Выбор жениха. Раз
лука. Клятва и преступление. Хор и куплеты. Куплеты. Надпись 
на статую Купидона. Размышление. Экспромты. Эхо. Два сравне
ния. Дурной вкус. Вопросы и ответы. Характер Нисы. Покой и 
слава. Исправление. Непостоянство. Эпиграмма. Истина. Мыслят 
и не мыслят. Надгробие шарлатана. Перемена цвета. Желание. 
Тацит. К Шекспирову подражателю. Протей, или Несогласия сти
хотворца.

СОЧИНЕНИЯ КАРАМЗИНА, T. 1, М., 1820 і

Опытная Соломонова мудрость, или Мысли, выбранные из 
Экклезиаста. Волга. К Милости. Кладбище. К богине здравия. 
К Прекрасной. Раиса, древняя баллада. Эпитафия. Молитва о 
дожде. Веселый час. Военная песнь. Песнь мира. Осень. Песнь бо
жеству. Послание к Дмитриеву. К Д *. К соловью. Филлиде. На 
разлуку с П **. Прости. Надгробная надпись Боннету. Любезной, 
в день ее рождения. Странность любви, или Бессонница. Весеннее 
чувство. Надежда. На смерть кн. Г. А. Хованского. К бедному 
поэту. Отставка. Послание к Александру Алексеевичу Плещееву. 
Ответ моему приятелю, который хотел, чтобы я написал похваль
ную оду великой Екатерине. К ней. Две песни. Приписание к 
г-же N, которая хотела, чтобы я списал для нее сии две песни. 
Соловей, галки и вороны. Прощание. К самому себе. Песня. Вре
мя. *К портрету ее императорского величества государыни импе
ратрицы Елисаветы Алексеевны. *Государыне императрице Ма- 1

1 Стихотворения, обозначенные звездочкой, отсутствовали в из
дании 1803 г.
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рни Феодоровне в день ее рождения. К Мелодору, в ответ на его 
«Песнь любви». Хлоя. Лилея. Гектор и Андромаха. Послание к 
женщинам. Граф Гваринос, древняя гишпанская историческая 
песня. Последние слова умирающего. Любовь и дружба. Печаль 
и радость. Страсти и бесстрастие. Спорщик. Любовь к врагам. 
К неверной. К верной. Долина Иосафатова, или Долина спокойствия. 
Эпитафия. Стихи на день рождения А. А. П—ой. Триолет Алете в 
тот день, как ей исполнилось 14 лет. Триолет Лизете. Ответ на 
стихи одной девицы. Стихи графине Р. Двум молодым дамам. 
Делиины слова. Надпись к дамской табакерке. Нескромное эхо. 
Надпись к портрету жестокой. К лесочку Полины. Дарования. 
К Алине, на смерть ее супруга. К Лиле. Выбор жениха. Разлука. 
Клятва и преступление. Хор и куплеты, петые в Марфинской ро
ще. Куплеты в честь нежной матери. Надпись на статую Купидо
на. Два сравнения. Дурной вкус. Вопросы и ответы. Характер 
Нисы. Покой и слава. Исправление. Непостоянство. Эпиграмма. 
Истина. Мыслят и не мыслят. Надгробие шарлатана. Перемена 
цвета. Желание. Тацит. К Шекспирову подражателю. Куплеты из 
одной сельской комедии. Протей, или Несогласия стихотворца. 
Его императорскому величеству Александру I, самодержцу все
российскому на восшествие его на престол. На торжественное ко
ронование его императорского величества Александра I, само
держца всероссийского. Меланхолия, подражание Делилю. Гимн 
глупцам. Филины и соловей, или Просвещение. Стихи на слова, 
заданные Хлоею: лист, картина, дверь. К Эмилии. Берег. К доб
родетели. Стихи на скоропостижную смерть Петра Афанасьевича 
Пельского. *Песнь воинов. *Освобождение Европы и слава Алек
сандра I.

СЛОВАРЬ МИФОЛОГИЧЕСКИХ ИМЕН

Амфион (греч.)— сын Зевса н Антиопы. Легендарный музыкант; 
во время строительства Фив очарованные его игрой на арфе 
камни сами сложились в городскую стену.

Аониды (греч.)— музы, названные по месту их почитания — Аонии 
Беотийской.

Аполлон (греч.) — бог солнца и искусства.
Аркадия — область в Пелопоннесе. В истории Древней Греции из

вестна как область- пастушеского земледелия с архаическими 
политическими порядками. В литературе XVIII в. — идеальное 
место жизни счастливых пастухов и пастушек.

Астрея (греч.)— дочь Зевса и Фемиды, богиня справедливости. 
В «Золотом веке», согласно «Метаморфозам» Овидня, обита
ла на земле. Астреин век — в переносном смысле: счастливая 
пора.

Ганимед (греч.) — юноша, которого Зевс, прельстившись его кра
сотой, похитил живым на Олимп и сделал виночерпием богов.

Гиганты (греч.)— сыновья богини земли Геи, восстали против бо
гов и были повержены Зевсом.
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Гименей (греч.)— божество брака, обожествленный брачный гимн.
Грации (римск.) — три сестры-богини: радости, юности и красоты 

(Аглая, Талия и Евфрозина).

Данаиды (греч.)— 50 дочерей царя Даная. По приказу отца 49 
из них убили своих мужей, за что были осуждены в царстве 
теней наполнять водой бездонную бочку.

Елена Прекрасная (греч.)— легендарная царица Спарты, жена 
Менелая, похищение ее Парисом вызвало Троянскую войну.

Ида — название священных для древних греков гор в Малой Азин 
(Троада) и на Крите.

Иксион (греч.) — царь лапифов, супруг Деи, преследовал своей лю
бовью супругу Зевса Геру, вместо которой Зевс подослал ему 
облако, принявшее вид Геры.

Каллиопа — см. «музы».
Корифей — запевала в хоре греческой трагедии.
Крон (Кронос) (греч.) — бог времени, отец Зевса.

Леда (греч.) — мать Елены Прекрасной и Полидевка. Зевс, при
няв вид лебедя, соединился с ней. Родившиеся от этого брака 
дети, согласно легенде, вылупились из яиц.

Минос (греч.)— мифический царь Крита, после смерти — судья в 
царстве теней.

Музы (греч.)— девять сестер-богинь, покровительниц искусств: 
Каллиопа, Клио, Евтерпа, Талия, Мельпомена, Терпсихора, 
Эрато, Полигимния, Урания.

Нарцисс (греч.) — юноша, влюбившийся в свою красоту и пре
вращенный богами в цветок.

Нимфы (греч., римск.)— женские божества, духи источников и 
лесов.

Ореады (греч.) — нимфы гор.
Орфей (греч.) — легендарный певец и музыкант, сын музы Кал

лиопы.

Пан (греч.) — бог, покровитель стад.
Пинд (греч.)— горная цепь в Греции, одна из ее вершин, гора 

Парнас, где, согласно мифу, обитали Аполлон и музы.
Плутон (греч., римск.) — бог подземного мира.
Поллукс — латинское имя Полидевка, см. Леда.
Прогнеина сестра — см. Филомела.
Протей (греч.) — морское божество, мудрый старец, наделенный 

беспредельной способностью превращений.

Сатурн (римск.)— бог земли, отец богов, покровитель Рима.
Сатурнов век — Золотой век.
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Сирены (греч.) — волшебные девы, обитающие на одном из остро
вов Средиземного моря и завлекающие своим пением моряков 
к гибельным прибрежным скалам.

Терпсихора — см. «музы».
Тифон (греч.)— гигант, отец истребленных Гераклом чудовищ.

Фавны (фауны) (римск.)— лесные божества, соответствуют грече
ским сатирам.

Фемида (греч.) — богиня правосудия.
Филомела (греч.) — греческая царевна, превращена богами в со

ловья. В поэтическом языке — соловей.
Фурия — см. Эвмениды.

Церера (римск.) — богиня земли, урожая, плодородия.
Циклопы (греч.) — одноглазые гиганты, обитающие на островах 

Средиземного моря.
Цирцея (греч.) — богиня-искусительница с острова Эя. С ней свя

зан ряд мифов о волшебнице или богине, домогающейся люб
ви путешественников и богов. Наиболее известен эпизод, свя
занный с пребыванием на острове Одиссея.

Эвмениды (греч.) — богини-мстительницы, преследующие преступ
ников.

Эвридика (греч.)— невеста Орфея; чтобы вернуть Эвридику к 
жизни, Орфей спускался в царство теней Тартар.

Эндимион — юноша, возлюбленный Дианы.
Эрев (греч.) — область в царстве теней.

Юнона (римск.) — богиня-мать, верховное божество, супруга отца 
богов Юпитера.

Юпитер (римск.) — бог-отец, владыка неба, соответствует древне
греческому Зевсу.

Я пет (греч.) — отец Прометея.
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«Конечно так, — ты прав, мой друг!..» (Послание к Дмитриеву...) 136 
«Корона на главе, а в сердце добродетель...» (К портрету ее им

ператорского величества государыни императрицы Елисаветы 
Алексеевны) 312

«Кто для сердца всех страшнее? ..» (Странность любви, или Бес
сонница) 124

«Кто ж милых не терял? Оставь холодный свет...» (Из «Писем 
русского путешественника», 9) 92 

«Кто мог любить так страстно. ..» (Прости) 112 
«Кто скажет, не солгав, что сроду он не лгал. ..» (Истина) 255 
Куплеты... («Как не петь нам? ..») 256 
Куплеты («Как приятны те места.. .») 254

Лавиния («Любезная душой, Лавиния младая...») 360 
«Лиза в городе жила. ..» (Выбор жениха) 181 
«Лизета чудо в белом свете...» (Триолет Лизете) 213 
Лился («Я вижу там лилею.. .») 184
«Луиза! Прийми дар искренней любви...» (Луизе...) 312 
Луизе. .. («Луиза! Прийми дар искренней любви...») 312 
«Любезна всем сердцам любезная моя.. .» (Надпись к портрету 

жестокой) 180
«Любезная душой, Лавиния младая...» (Лавиния) 360 
«Любезное глазам как цвет весенний тленно...» (Надпись к дам

ской табакерке.. .) 240
Любезной в день ее рождения («В сей день тебя любовь на свет 

произвела. ..») 124
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«Любезные душе чувствительной и нежной...» (Приношение гра
циям) 117

«Любовник Флоры не играет...» (<И з письма к И. И. Дмитрие
в у ^  64

Любовь и дружба («Любовь тогда лишь нам полезна. ..») 234 
Любовь ко врагам («Взгляните на меня: я в двадцать лет ста

рик. . .») 213
«Любовь тогда лишь нам полезна...» (Любовь и дружба) 234 
«Любя любимым быть.. .» (Разлука) 236

«Мать любезная, Природа! ..» (Молитва о дожде) 123 
Меланхолия («Страсть нежных, кротких душ, судьбою угнетен

ных. ..») 260
«Месяц восходит, месяц прекрасный...» (Вздох) 357 
«Министр, поэт и друг: я всё тремя словами.. .» (Стихи к портре

ту И. И. Дмитриева) 311
«Мир блаженный, чадо неба...» (Песнь мира) 106 
.Мишеньке («Итак, ты хочешь песни...») 81
«Мне ли славить тихой лирой...» (Ответ моему приятелю...) 126 
«Мне часто эхо изменяет...» (Нескромное эхо) 240 
«Многие барды, лиру настроив. ..» (К Д<митриеву>) 64 
«Мой друг! вступая в шумный свет...» (Послание к Александру 

Алексеевичу Плещееву) 140 
Молитва о дожде («Мать любезная, Природа! ..») 123 
«Мы видим счастья тень в мечтах земного света...» (Тень и пред

мет) 312
«Мы желали — и свершилось!..» (Две песни, 1) 146 
«Мы сделаем царю и другу своему...» (Из «Писем русского путе

шественника», 15. <Надпись к снежному памятнику>) 96 
Мыслят и не мыслят («Все мыслят жить, но не живут...») 255

«На первый случай всем доволен Купидон. ..» (Ответ на стихи од
ной девицы) 179

На разлуку с П<етровым> («Настал разлуки горький час! ..») 
104

На смерть девицы ** («Вчера здесь роза расцветала...») 358
На смерть князя Г. А. Хованского («Друзья! Хованского не ста

ло! ..») 190
На торжественное коронование... Александра 1 («Россия! торжест

вуй со славой! ..») 265
Надгробие шарлатана («Я пыль в глаза пускал...») 255
Надгробная надпись Боннсту («Он был велик душой своей...») 

116
< Надгробные надписи> , 1—3 (Из «Писем русского путешествен

ника», 8) 92
Надежда («Среди песков, степей ужасных...») 197
<Надписи в парке Эрменонвиля>, 1—8 (Из «Писем русского пу

тешественника», 12) 94
Надписи на статую Купидона (1—9) 241
<Надпись в гроте> (Из «Писем русского путешественника», 12. 

СНадписи в парке Эрменонвнля>, 6) («Являйте зёркальные 
воды...») 95
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Надпись к дамской табакерке... («Любезное глазам как цвет ве
сенний тленно...») 240

Надпись к портрету жестокой («Любезна всем сердцам любезная 
моя...») 180

<Надпись к снежному памятЕіику> (Из «Писем русского путе
шественника», 15) («Мы сделаем царю и другу своему...») 96 

<Надпись на вязе> (Из «Писем русского путешественника», 12. 
СНадписи в парке Эрменонвиля>, 3) («Под сению его я с 
милой изъяснился...») 94

<Надпись на дверях башни> (Из «Писем русского путешествен
ника», 12. <Надписи в парке Эрменонвиля>, 4) («Здесь было 
царство Габриели...») 95

<Надпись на дверях хижины> (Из «Писем русского путешест
венника», 12. СНадписи в парке Эрменонвиля>, 2) («Здесь 
поклоняюся творцу...») 94

СНадпись на скамье> (Из «Писем русского путешественника, 12. 
СНадписи в парке Эрменонвиля>, 7) («Жан-Жак любил здесь 
отдыхать...») 95

«Напрасно говорят, что случай есть слепец...» (Impromptu графи
не Р**...) 213

«Настал разлуки горький час!..» (На разлуку с ПСетровым>) 
104

«Не сон ли жизнь и здешний свет? ..» 314 
«Не хочу с поэтом Греции...» (Илья Муромец) 149 
«Небесная душа на небо возвратилась...» (Эпитафии, 1) 112 
«Нежная матерь Природа! ..» (Выздоровление) 80 
Непостоянство («Пусть счастье коловратно...») 183 
Нескромное эхо («Мне часто эхо изменяет...») 240 
«Нет, полно, полно! впредь не буду...» (Песня) 163 
«Никандр! ты хвалишь мне свой нежный вкус напрасно...» (Дур

ной вкус) 251
«Нимфы, плачьте! нет Орфея!..» (СИз повести «Афинская 

жизнь»>, 8. <Смерть Орфеева>) 134 
«Ничто, ничто сокрыть любезных не могло! ..» (Impromptu двум 

молодым дамам...) 236
«Но что же скажем мы о времени прошедшем?..» (<И з письма к 

И. И. Дмитриеву>) 56

«О время! знаю власть закона твоего. ..» (Делиииы слова) 235
«О вы, которых мне любезна благосклонность...» (Послание к 

женщинам) 169
«О дар, достойнейший небес...» (Из «Писем русского путешест

венника», 1. Алина) 84
«О ты, которая была...» (К Добродетели) 291
Ода на случай присяги московских жителей... («Что слышу? Гро

мы восклицаний...») 185
«Одною нежностью богат.. .» (Из «Писем русского путешествен

ника», 13. <К  Амуру > ) 96
«Он был Еелшс душой своей...» (Надгробная надпись Боннету) 116
«Ом жил в сем мире для того. . » (Эпитафия) 234
Опытная Соломонова мудрость... («Во цвете пылких, юных 

лет...») 199
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Освобождение Европы и слава Александра I («Конец победам!
Богу слава! . .») 300 

Осень («Веют осенние ветры...») 79
Ответ моему приятелю... («Мне ли славить тихой лирой...») 126 
Ответ на стихи одной девицы («На первый случай всем доволен 

Купидон...») 179
«Отец всего, согласно чтимый...» (Всеобщая молитва) 359 
«Отечество мое! Любовию к тебе горит вся кровь моя...» (Из «Пи

сем русского путешественника», 3. <Песня цюрихского юно
ши^} 89

Отставка («Итак, в отставку ты уволен! ..») 195

Перемена цвета («Вдруг стал у Лины дурен цвет...») 231 
Песнь божеству («Господь Природы, — бесконечный...») 121 
<Песнь Вакху>  (<И з повести «Афинская жизнь»>, 4) («Вакх 

не терпит мрачных взоров...») 131 
Песнь воинов («Гремит, гремит священный глас...») 298 
Песнь мира («Мир блаженный, чадо неба.. .») 106 
<Песнь Сафина>  (<И з повести «Афинская жизнь»>, 6) («Почто, 

о бог любви коварный...») 132 
Песня («Нет, полно, полно! впредь не буду...») 163 
<Песня арфиста>  (Из «Писем русского путешественника», 2) («Я 

в бедности на свет родился...») 89 
<Песня из повести «Остров Борнгольм»> («Законы осуждают...») 

128
<Песня цюрихского юноши> (Из «Писем русского путешествен

ника», 3) («Отечество мое! Любовию к тебе горит вся кровь 
моя...») 89

Печаль и радость («С печалью радость здесь едва ли не рав
на. ..») 235

«Плавай, Сильфида, в весеннем эфире!..» (Сильфида) 364 
«Под сению его я с милой изъяснился...» (Из «Писем русского 

путешественника», 12. <Надписи в парке Эрменонвиля>, 3. 
<Надпись на вязе>) 94

«Подруга милая моей судьбы смиренной...» (К Эмилии) 289 
«Пой во мраке тихой рощи...» (К соловью) 121 
Покой и слава («Спокойствие дороже славы!..») 237 
«Покойся, милый прах, до радостного утра!..» (Эпитафии, 5) 112 
< Политика>  (Из «Писем русского путешественника», 7) («Дщерь 

гордости властолюбивой...») 91 
«Пора, друзья, за ум нам взяться.. .» (Исправление) 238 
<Посвящение к «Аглае»> («Тебе, любезная, посвящаю мою 

«Аглаю»...») 135
Послание к Александру Алексеевичу Плещееву («Мой друг! всту

пая в шумный свет...») 140
Послание к Дмитриеву... («Конечно так, — ты прав, мой друг!..») 

136
Послание к женщинам («О вы, которых мне любезна благосклон

ность. ..») 169
«После бури и волненья...» (Берег) 286
Последние слова умирающего («Бог дал мне свет ума: я истины 

искал...») 235
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«Почто, о бог любви коварный...» (<И з повести «Афинская 
жизнь»>, 6. <Песнь Сафина>) 132.

Поэзия («Едва был создан мир огромный, велелепный. . .») 58 
«Престань, мой друг, поэт унылый...» (К бедному поэту) 192 
Приношение грациям («Любезные душе чувствительной и неж

ной...») 117
«Пришла весна — цветет земля...» (Весеннее чувство) 115 
Пророчество на 1799 год... («В сей год глупцы и ум не будут—■ 

антиподы...») 256
«Проснись, проснись, Филлида! ..» (Фнллнде) 82 
Прости («Кто мог любить так страстно...») 112 
«Прости, надежда! .. и навек! ..» (К самому себе) 162 
Протей, или Несогласия стихотворца («Ты хочешь, чтоб поэт все

гда одно лишь мыслил...») 242 
«Прошедшею весною...» (Соловей, галки и вороны) 127 
Прощание («Ударил час — друзья, простите!..») 183 
«Пусть свет злословный утверждает...» (Хлоя) 165 
«Пусть счастье коловратно...» (Непостоянство) 183

Разлука («Любя любимым быть...») 236 
Раиса («Во тьме ночной ярилась буря...») 101
«Рассудок говорит: «Всё в мире есть мечта!» ...»  (К неверной) 205 
«Река священнейшая в мире...» (Волга) 118
«Реки там, виясь, сверкают...» (Из «Писем русского путешествен

ника», 5. <Из мелодрамы «Рауль Синяя борода»>) 91 
«России император новый!..» (Его императорскому величеству Але

ксандру I) 261
«Россия! торжествуй со славой! ..» (На торжественное коронова

ние. .. Александра 1) 265

«С печалью радость здесь едва ли не равна...» (Печаль и ра
дость) 235

Сильфида («Плавай, Сильфида, в весеннем эфире! ..») 364 
<Смерть Орфеева> (<И з повести «Афинская жизнь»>, 8) 

(«Нимфы, плачьте! нет Орфея!..») 134 
«Сойди, сойди, богиня! ..» (К богине здравия) 99 
Соловей («Что в роще громко раздается? . .») 231 
Соловей, галки и вороны («Прошедшею весною...») 127 
«Спокойствие дороже славы!..» (Покой и слава) 237 
Спорщик («Как странен Никодим!..») 212
«Среди журчащих вод, под сению священной...» (Из «Писем рус

ского путешественника», 12. <Надписи в парке Эрменонвиля>, 
8) 95

«Среди песков, степей ужасных...» (Надежда) 197 
Стихи к портрету И. И. Дмитриева («Министр, поэт и друг: я всё 

тремя словами...») 311
Стихи на день рождения А. А. П<лещеев>ой 14 октября («Ты 

в мрачном октябре родилась — не весною...») 169 
Стихи на скоропостижную смерть Петра Афанасьевича Пельского 

(«Вчера в моем уединеньи...») 296
Стихи на слова, заданные мне Хлоею: миг, картина и дверь («Ка

кое слоео мне дано!..») 283

417



Стихи от де Мазюра к И. И. Дмитриеву («Усердно с праздни
ком я друга поздравляю...») 161

Стихи с поднесением выписок («Благодарю судьбу, что грамоте 
умею! ..») 314

Странность любви, или Бессонница («Кто для сердца всех страш
нее? . .») 124

Странные люди («Клеант объездил целый свет...») 108 
Страсти и бесстрастие («Как беден человек! нам страсти — горе, 

мука...») 240
«Страсть нежных, кротких душ, судьбою угнетенных...» (Мелан

холия) 260
«Страшно в могиле, хладной и темной!..» (Кладбище) 114 
«Супруг твой слишком счастлив был...» (К Алине...) 180 
«Счастье истинно хранится. ..» 57

«Там всё велико, всё прелестно...» (Из «Писем русского путешест
венника», 10) 93

Тацит («Тацит велик, но Рим, описанный Тацитом...») 239 
Творение («Вначале создал бог небо и землю...») 270 
«Тебе ли думать, друг бесценный...» (К ней) 145 
«Тебе, любезная, посвящаю мою «Аглаю»...» (^Посвящение к 

«Аглае» > ) 135
«Тебя, лесочек, насадила...» (К лесочку Полины) 235 
Тень и предмет («Мы видим счастья тень в мечтах земного све

та. ..») 312
Триолет Алете... («Четырнадцати лет. ..») 180 
Триолет Лизете («Лизета чудо в белом свете...») 213 
«Ты в мрачном октябре родилась — не весною...» (Стихи на день 

рождения А. А. П<лещеев>ой 14 октября) 169 
«Ты мне верна! .. тебя я снова обнимаю! ..» (К верной) 208 
«Ты плачешь, Лилета? ..» (К Лиле) 227
«Ты хочешь быть, Глупон, Шекспиров подражатель...» (К Шекс- 

пирову подражателю) 240
«Ты хочешь, чтоб поэт всегда одно лишь мыслил...» (Протей, или 

Несогласия стихотворца) 242

«Ударил час — друзья, простите!..» (Прощание) 183 
«Узнали филины намерение Феба...» (Филины и Соловей, или 

Просвещение) 295
«Усердно с праздником я друга поздравляю...» (Стихи от де Ма

зюра к И. И. Дмитриеву) 161

Филины и Соловей, или Просвещение («Узнали филины намерение 
Феба...») 295

Филлиде («Проснись, проснись, Филлида! ..») 82

Характер Нисы («Для Нисы то бывает мило...») 231 
Хлоя («Пусть свет злословный утверждает...») 165 
Хор и куплеты... («Как тот счастлив, кто сердцами.. .») 252 
«Хотел я не любить: что ж делаю? люблю! ..» (Клятва и преступ

ление) 230
«Худо, худо, ах, французы...» (Граф Гваринос) 74
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«Цвети, отечество святое...» (<Из повести «Афинская жизнь»> , 3. 
<К  отечеству> ) 131

«Часто здесь в юдоли мрачной...» 55
«Честь Франции Тюрен...» (Из «Писем русского путешественника»,

8. <Надгробные надписи>, 3. <Эпитафия Тюрена>) 92 
«Четыре времена в пременах ежегодных...» (Гимн) 70 
«Четырнадцати лет...» (Триолет Алете...) 180 
«Что в роще громко раздается? ..» (Соловей) 231 
«Что есть жизнь наша? — сказка...» (Два сравнения, 2) 236 
«Что есть любить? . .» (Вопросы и ответы) 251
«Что ж может быть любви и счастия быстрее?..» (<И з письма 

к И. И. Дмитриеву>) 259 
«Что может быть тебя святее...» (К Милости) 110 
«Что наша жизнь? Роман. — Кто автор? Аноним.. .» (Два сравне

ния, 1) 236
«Что слышу? Громы восклицаний...» (Ода на случаи присяги мос

ковских жителей...) 185

Эпиграмма («Я знаю, для чего Крадон твердит всегда...») 255 
Эпитафии (1—5) 112
Эпитафия Джону Гею (Из «Писем русского путешественника», 

14) («Всё в свете есть игра, жизнь самая — ничто...») 96 
Эпитафия («Он жил в сем мире для того...») 234 
Эпитафия калифа Абдулрамана («Богатства, слава, власть! я вами 

наслаждался...») 128
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